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PREFACE

A new text of the Book of Jubilees has long been neededma text

based on the two great MSS. In the British Muscum and the Bibliothèque

Nationale, Paris, and occasionally supplemented by the two MSS. upon

which Dillmann's Edition is founded . For the latter text, students in the

past were rightly grateful, and yet grateful with limitations ; for unhappily

that great scholar contented himself in the main with reproducing the one

or the other of his MSS. , however frequent or obvious their corruptions,

and did not in a single instance attempt to grapple with these by incans

of the abundant materials for criticism collected by Fabricius and Fürst,

or the still more abundant aids to criticism that lay ready to hand in

the Hebrew and Samaritan texts, and the various Versions of Genesis

and Exodus. Thus his text tecins with corruptions that would have

yielded to even a cursory study of the critical problem before him.

In two later publications, it is truc, Dillmann sought in some degree

to atone for the inadequacy of his former work .

But sincc the publication of Dillmann's text , these materials have,

through happy discoverics, been largely incrcased, and of these the present

editor has tried to avail himself fully. For a list of these the reader

should consult the Introduction, pp. xiv-xvi.

In the continuous comparison of the Ethiopic Version of Jubilecs with

the Hebrew and Samaritan texts and the various Versions of the Pen

tateuch, the editor ias gradually come to recognise the immense valuc

of the Book of Jubilees as a witness to the Hebrew text that was
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cra .

current in Palestinc in the century immediately preceding the Christian

For the Hcbrew author of this book had before him a text that

in scorcs of passages is at variance with the Massorctic, and in many

passages is unquestionably carlier and puror. or these various facts,

account has been duly taken in the notes, and the results have been

briefly summarised in the Introduction. Au cxhaustive treatment of this

and other questions connected with the Book of Jubilecs will be given

in my Commentary on this book , which, I hope, will appear next year.

In conclusion, my best thanks are due to M. Delisle, Administrateur

général of the Bibliothèque Nationale in Paris, for the ready courtesy

with which he lent its splendid MS. to the Bodleian Library for

my use.

R. H. CHARLES.

OXFORD :

November 10, 1894.
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INTRODUCTION.

I. THE BOOK OF JUBILEES ; ITS VALUE AND ORIGINAL LANGUAGE.

The Book of Jubilees, which is really a haggadic commentary on

Genesis, is important as being the chief and practically sole monument .

of legalistic Pharisaism , belonging to the century immediately preceding

the Christian era . As we have the other side of Pharisaism - its apocalyptic

and mystical side-represented in the Book of Enoch , so here we

have its natural complement in the hard and inexorable legalism under

whose yoke, according to the author, creation was subject from the

beginning, and must be subject for evermore.

So sprung and conditioned , this book was naturally written in the

sacred language of Palestine. Of this we have direct testimony in Jerome,

Ep. lxxviii . ad Fabiolam , mansione 18, where he discusses a Hebrew word

for which he could cite no authority save that of this book . The entire

cast and idiom of the book confirms the statement of Jerome. We have

further testimony to the same effect in the title of the Syriac fragment

(printed in Appendix III ), in which the present book is designated . The

Hebrew Book called Jubilees.' It is , furthermore, impossible to deal with

the textual corruptions unless on this presupposition. In the case of many

of these it is only necessary to retranslate them into Hebrew in order to

discover the original misconception or misrcading of the Greek translator.

Thus 100: in xliii . 11 is absolutely unmeaning. If, however, we retrans

late it by dm' or èvèuol, and this in turn by '? , the origin of the mistake is

evident. here, as in Gen. xliv. 18, = déouar , pray ; for the passage in

Jubilees is almost a verbal reproduction of Gen. xliv. 18. See also vi. 5 ;

xv. 26 ; xviii , 2 ; xxxi. 29 ; xxxix. 14 ; xlvii. 9.

Some interesting transliterations of Hebrew words, moreover, still

survive in the text . Thus in iv. 4 we find Dillmann not perceiving that

this was a corrupt transliteration of y; naturally failed to find any meaning

b ( 11. 8. )
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in it ( Lex. Aeth . col. 674) ; but as the passage is a reproduction of Gen.

iv. 14, the real origin and sense of 6 ): are no longer open to doubt.

For other instances scc xxxiii . 1 ; xl. 7 .

Finally, fragments of the Hebrew original have come down to us

embedded in the Midrashim, which I have printed in Appendices I and II .

In thcsc at times an entire sentence survivos, preserving not only the words,

but actually their original order, as we can infer from the evidence of the

Versions. These Midrashin have naturally been helpful in the criticism

and restoration of the text ( cf. x. 1 ; xxxviii. 2), as well as confirmatory

of emendations already made on the strength of other evidence ( cf.

xxxviii. 10).

II . THE VERSIONS.

There were at least threc, and there were probably four Versions of this
book . These were

i . The Greek .

ii. The Syriac.

iii. The Ethiopic.

iv. The Latin.

The earliest Version was the Greek, and from it are derived the Ethiopic

and Latin Versions.

i. Of the Greek only some fragments have come down to us in

Epiphanius, in thc Catena of Niccphorus, in the Scholia in Lagarde's

Greck MS. r of Gencsis, and in such annalists as Syncellus, Cedrenus, and

Glycas. All such fragments have been cited in full when in any way

helpful to the criticism of the text. See pp. 5, 7 , 9 , 36 , &c.

ii. The fragment printed in Appendix III points most probably to a

Syriac Version as its source. That this Version was made directly from the

Hebrew original would be not an unreasonable inference from the title of

the fragment, ' the Names of the Wives of the Patriarchs according to the

Hebrew Book called Jubilees.' The fact that we find the Greek word

otáðlov transliterated oplje, does not make against this conclusion. Many

Greek wordshad already gained an entrance into Hebrew nearly two centuries

before the composition of Jubilees, and the word in question was probably

early naturalised in Syriac as it is a familiar word in that literature.

iii . The Ethiopic Version , which alone preserves the original in its

entirety, or almost in its entirety, is made directly from the Greek Version.

This was to be expected on other grounds, as well as to be inferred from
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the fact that many corruptions of the Ethiopic text are explicable only

from the confusion of like Greek words by the Ethiopic translator, or from

his misapprehending the meaning of the Greek word before him, or finally

from an alrcady existing corruption in the Greck Version . Cf. xiv. 12 ;

xxiv. 3 ; xxxi, 18, 29 ; xxxii. 4, 26 , 27 ; xxxiii. 20 ; xxxviil . 12 ; xlvii . 5 .

From an exhaustive comparison of the best attainable text of the

Ethiopic Version with all cxisting materials , it becomes clear that this

Version is most accurate and trustworthy. It is indeed as a rule servilely

literal. It has, of course, suffered from the corruptions naturally incident

to transmission through MSS. , but it is singularly free from the glosses and

corrections of unscrupulous scribes, though the temptation must have been

great to bring it into accord with the Ethiopic Version of Genesis. Only

in the following instances did the temptation prove too great, and changes

were introduced into the text in subservience to that Version : see notes on

iii.6 ; iv. 28 ; vii . 8 (add to note in loc. and Eth.Vers.' after except LXX ') ;

xiv. 14 (see Addenda) ; xv. 12 ; xvii . 12 ; xxiv. 1 (see Addenda), 10 ( see

Addenda), 18 (sce Addenda ), 19 ; xxvi. 25, 31 (see Addenda) ; xxviii. 29

(see Addenda).

iv. The Latin Version, of which about one -fourth has been preserved ,

was first published by Ceriani in his Monumenta sacra et profana , Mediol.

1861 , Tom. i . Fasc. 1 , pp. 15-62. It was next edited with great learning by

Rönsch in 1874, Das Buch der Jubiläen unter Beifigung des revidirten

Textes der ...lateinischen Fragmente. With enormous industry Rönsch

accumulated materials from cvery quarter, and though he made but little

critical use of these himself, he has undoubtedly lightened the labours of

subsequent scholars. His Latin text is disfigured with many corruptions,

which I have been at pains to remove so far as possible ; and his work,

however learned, is strangely wanting in reasonable order and method .

It has no perspective ; things, good , bad , and indifferent are thrust with

equal emphasis on the attention of the weary and indignant student.

He has, nevertheless , done much to merit our gratitude, and we may with

safety accept his conclusions that this Version was made in Egypt or

its neighbourhood by a Palestinian Jew, about the middle of the fifth

century (pp. 459–460) . When, however, he proceeds to maintain the

superiority of the Latin to the Ethiopic Version , he labours under a mis

apprehension from which a more thorough knowledge of the relattans of

this Version to the LXX and Vulgate of Genesis would have sayed blind

For this Version has been corrected in conforinity with thc LXX 'in

b 2
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xvii. 5 ; xix. 3 ; xxiv . 20 ; xxxii. 32 ; xlvi. 14 : with the Vulgate in xviii. 15 ;

xxiv. 20 ; xxix. 1-3 ; xlii . 11 ; xlvi. 13 ; xlvii. 7 (twice), 8 ; xlix. 9 (twice):

with some text which is also the source of the Ethiopic Version of Genesis

in the two following passages, xix. 14 ( cf. Eth . Vers. Gen. xxv. 27) ; xxxix.

13 ( cf. Eth. Vers. Gen. xxxix. 23). Besides labouring under numerous

corruptions, this Version is often defective, and its frequent omissions

through homeotcleuton are quite in keeping with the carelessness of its

transcribers. It must be conceded in Dr. Rönsch's favour, that his

criticism of the respective merits of the Ethiopic and Latin Versions is

not so reprehensible when we reflect that for three -fourths of the former

Version he had no better authority than a German translation of one

corrupt MS. Despite its many defects, however, the Latin Version is of

incalculable worth in the criticism and restoration of the Ethiopic Version,

for its corruptions seldom coincide with those of that Version. For its

value in this rcspcct we must refer to Scction IV. iv. on the Matcrials

for Criticism .

We have given a critically revised text of these fragments on the pages

facing their Ethiopic parallels .

III . THE ETHIOPIC MSS.

These manuscripts are four in number, designated in the following

pages as A B C D, and belong respectively to the National Library

in Paris, the British Museum , the University Library at Tübingen, and to

M. d'Abbadie.

A. The official description of this beautiful MS. in the Catalogue

of the Bibliothèque Nationale is as follows: " Vélin. 110 feuillets. 285
millimètres sur 210 . Écriture sur deux colonnes, du xv ° siècle . 23 à 25

lignes par page. ' Some of the folios have got transposed : le folio 19 doit

être place à la suite du folio 25 ; le folio 33 à la place du folio 40 ; et

lc folio 40 à la place du folio 33. Its official number in the Catalogue is
Eth. 51 .

This MS. prcscrvcs an ancicnt type of the text, which in a corrected

and more corrupt form appcars in D. It constantly combincs with B

against the later readings, interpolations, and omissions in C D. Unfor

tunately, however, its scribc toiled hard to bring it into harmony with the

lithiopic Version of Genesis. Thus in the following passages thc rcadings

of the Eth . Vers. of Genesis have replaced the original text against B C D :
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iii. 4, 6 , 7 , 19, 29 ; iv. 4, 8 ; v. 3 ; vi. 9 ; xiv. 4, 18 ; xviii. 6, 10, 15 ( where

for NX2: A reads ( RC : with Eth . Vers. Gen. xxii. 16) ; xlii. 18.

The orthography of A is of an ancient type as compared with the

normalised texts of C D. But to this subject we shall return later.

B. This valuable MS. , belonging to the British Museum, is written on

vellum about 87 inches by 7t. It contains 190 folios : each page has

two columns of 23 or 24 lines. It belongs to the earlier part of the

sixteenth century. Its official number in the British Museum Catalogue

is Orient. 485.

This MS. is the most valuable of the four. As a rule it agrees with A

against CD ; C is more nearly related to it than D. Frequently it

preserves the true reading against A C D, as for instance in xxxii, 12 and

xxxiv. 11 , where B gives words which are anaf deyoueva, A simply omits

and C D attempt to replace them by commonplace terms. It is almost

wholly free from corrections from without . I can only find two instances

of this nature : in xv. 15 , where it is corrected from the Eth. Very. Gen.

xvii . 15, and xxxiii . 20, where it seems to be influenced either by Rev. v. 10

or 1 Pet. ii . 9. The entire Version, however , was corrected from the Eth.

Vers. in certain passages at an early date. See Section II. iii .

C. This MS. , which is preserved in the University Library of Tübingen,

is, according to Dillmann's description , chartaceus, formae quartae, lxxx

foliorum , cura Rev. J. L. Krapff ab ejus amanuensi in Abyssinia neglegen

tius transscriptus . It is more nearly allied to B than A, but is separated

in point of worth from both by a tremendous interval . Where its readings

are of real or possible value they are cited in thc notes ; in a few cascs

they have been followed in the text against A B.

D. This MS. , belonging to M. d'Abbadie, is , according to Dillmann,

' membranaceus, formae quartae maximae clxiii foliorum , paginis in ternas

columnas divisis, una manu eleganter exaratus ... Hoc novissimo saeculo

vix antiquior esse videtur .' As regards its value he continues : ' ingenti et

vitiorum et mendorum numero laborat , et Tubingensi vix melius censendum

cst . ' In this verdict wc heartily concur, save that we must correct it by adding

that D preserves an infcrior type of text to C. In two or three instances D

is followed against A B, and in a larger number C D against A B.

C and D labour under all the illy incident to MSS. Thcir omissions

and additions are to be found on cvery page ; they arc cmended from the

Eth. Vers. of Genesis ; their corrections are not unfrcquently quite alien to

thc tcxt : occasionally thcir additions result in conflatc readings. Ancient
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linguistic forms are replaced by later ; and the text is, 80 to speak, modern

ised and normalised .

I have arrived at these conclusions on CD after an exhaustive

comparison of their readings with the Greek, Latin, and other fragmentary

Versions of Jubilecs ; and as a result of this study, I have decided on

recording their variants only occasionally. My knowledge of C and D is

duc to Dillmann's edition .

Thc tcxt that follows is bascd on A B, A, or B , unless in occasional

instances where C D, C, or D may be preferable. In all cases the readings

of A and B are given either in the text or in the notes. Those of C D are

always cited when they are of any value, and often when they are merely

curious. To obviate possible misunderstanding, my method is as follows:

when C is cited D is also cited , and vice versa . If a variant is given

in a notc followed by A, the reader is to understand that B is followed in

the text. As a rule, account is not taken of C D ; but should the variant

in the note be followed by C , it would mean that A B D support the text,

or by D that A B C support the text, or by C D that A B do so.

IV . FURTHER MATERIALS FOR THE CRITICISM AND EMENDATION

OF THE TEXT.

The result of the comparison of the Ethiopic Version with the above

materials has been frequently to confirm the genuineness of the text,

whcrc an cditor would have been inclined to attribute its apparently

crratic and isolated readings to corruption purc and simple, or elsс to the

blunders or corrections of scribcs or translators. But the more closely the

text is studiсd, the morc irresistibly the conviction dawns upon us that the

original text of Jubilecs possessed an independent value of its own, agreeing

at times with the Mass. against the Sam., at times with the .Sam. in

conjunction with the LXX or other Versions against the Mass. , frequently

with the LXX, occasionally with the Syriac, Vulgate, and even Targum of

Onkelos respectively against all else. But for a full discussion of its

affinities we must refer to Section VII .

By means of the following materials I have been able frequently to see

the true text underlying superficial and deep -seated corruptions. Of these,

some are peculiar to the Ethiopic text, or to the Ethiopic translator ; some

are native to the Greek Version from which the Ethiopic was translated,

or arc owing to misconceptions of thc Grock translator. At the end of the
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enumeration of each class of materials I have added a number of the

emendations made on the strength of their evidence.

i. Hebrew . In Hebrew we have the following materials for the criticism

and restoration of the text : the Mass. and Sam. texts of the Pentateuch ;

the Samaritan Version ; the Targum of Onkelos ; the Midrashim printed

in Appendices I , II ; a list of Hebrew namcs drawn from Jubilccs in Algazi's

Hebrew Chronicle.

By means of the reccived Massoretic text we have been cnabled to cmend

corruptions in our text in the following passages : i . 3 ; iv. 28 ; vii . 9 , 10, 18,

19 ; xiii . 5 ; xiv. 17 ; xv. 10 ; xix. 5 ; xxiii . 7 ; xxviii . 20, 27 ; xxxi . 2 ;

xliii . 11 ; xliv. 21 ; xlvii . 9. By means of the Midrashim in x. 1 ; xxxviii .

2 , 10. Algazi's Chronicle is quoted for critical purposes on pp. 18 , 37 , &c.

The Targum of Onkelos is valuable in confirming readings of the text

where it varies decidedly from the main authorities in conformity with this

Targum ; cf. xiii . 20, 25 ; xv. 17 .

The following passages have been emended from the Massoretic text :

ii . 21 from Deut. vii . 6 ; xx . 6 from Jer. xxix. 18 ; xxi. 8 , 11 from Lev.

iii . 10 and ii . 13 respectively ; xxiii . 28 from Is. Ixv. 20.

ii . Syriac. In Syriac we have the Syriac Version of the Pentateuch

and the Syriac fragment printed in Appendix III. As regards the latter,

we must refer the reader to this Appendix. In the following passages the

text is substantiated by the Syriac Version in its divergence from the Mass. ,

Sam . , LXX, Vulg ., and Onk . : xii . 15 ; xvi. 31 ; xxii . 13 ( + Arab .), 30 ( + Eth .

Vers. Gen. ) ; xxiv. 4 , 9 ( + Eth. Vers. Gen.) ; xliii . 21 ; xlv. 13 ; xlvii . 7 .

iii . Greek. In Greek we have the LXX Pentateuch ; the fragments of

the Greek Version preserved in Epiphanius (printed on pp. 5, 7 , 9) ; in the

Catena of Nicephorus (on p . 36) ; in Syncellus, Cedrenus, Glycas ; in the

Scholia of the LXX MS. Lagarde r; the Test. xii Patriarchs.

By means of the LXX I have emended xiv. 12 ; xxiv. 3 ; by means of

the fragments in Epiphanius, ii. 2 ( four times), 7,11 ; in Catena of Nicephorus,

X. 21 (three times) ; by Syncellus, x . 1 ; by Cedrenus, xi . 2 ; by Schol.

Lagarde r, viii . 5 ; by Test. xii Patriarchs, xli . 12 .

This list gives a wholly inadequate idea of the value of the Greek

materials, for these are of constant service in the determination and

interpretation of the text .

iv. Latin. In Latin we have the Vulgate ; the extensive Latin frag

ments which we have discussed above, II . iv ; Jerome's Ep. ad Fab.;

Quaest. Hebr. in Gen.
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xlviii. 1 ;

By means of the Latin fragments we have çmended the text in the

following passages : xill . 15, 18 ; xv. 22, 24 ; xvi. 6, 16, 18 , 23 ; xix. 5, 10,

11 , 13 ; xx. 6, 9, 10, 13 ; xxii. 3 , 14, 18 ; xxiii . 8, 10, 11 , 14, 15, 21 ; xxiv.

19, 20, 26, 29, 31 ; xxvi. 10, 13, 21 , 22 ; xxix. 11 , 13, 20 ; xxx . 11 , 15 ;

xxxii. 4, 29 ; xxxiii. 3 ; xxxviii. 1 ; xxxix. 12 ; xli. 12, 14, 15 ; xlii. 4 ;

xlv. 10, 12 ; xlvi. 13 ; xlix. 13.

v . Ethiopic. In Ethiopic we have the Ethiopic Version of Genesis

and the Ethiopic text of Enoch . By means of the latter we have emended

the text in vii . 24, and been cnabled in other passages to single out the

true reading when the MS. evidence was of a conflicting nature. The

former is of value chiefly in determining the degree in which the Version

as a whole and the different MSS. have preserved themselves from its

influence. This question is discussed in Sections II. iii. and III .

V. THE RESULTANT ETHIOPIC Text.

>

The text represented in the following pages is based mainly on A B,

or on A or B, and on the latter more than the former, but in a few

isolated passages on CD, or on C or D. The respective merits and

dcfects of thcsc MSS. have been determined by an exhaustive comparison

of each with the rest , as well as with the various critical materials

enumerated in Section IV. In the process of criticism we have succeeded

in discovering and eliminating the various instances in which they have

been prejudicially influenced by the Ethiopic Version of Genesis. In the

case of B, we have found that this influence has hardly been at work at all

as compared with A C D. By the further application of the critical

process we have been able to eliminate those instances in which all the

MSS. have been tampered with, owing to the influence of the Ethiopic

Version of Genesis (Section II. iii ). Having thus discounted this source

of corruption, and having further been able, as we became more thoroughly

saturated with the idioms and modes of thought in the work and its

kindred literature, to remove successively a large proportion of the corrupt

tions native to thc Ethiopic Version , we arrived at a stage where a fresh

comparison of the text thus attained with the various critical materials

already mentioned , at once Issued in the most fruitful results , both as

regards thc primitive text of our Version and the relations of its Hebrew

original to the Mass. and Sam . tcxts, the LXX, Syriac and Vulgate

Versions, and the Targum of Onkclos.



INTRODUCTION . xvil

In this fresh application of criticism to our materials we advanced

steadily upwards through the centuries towards the primitive text of the

Ethiopic Version, removing successively on our way the main part of the

corruptions that in our earlier progress had defied solution , till at last in the

ultimate stages of this process we could pass confidently beyond the limits

of the Ethiopic, Latin, and Greek Versions, and determine with tolerable

certainty the position occupied by the Hebrew original of Jubilees in relation

to the best Texts and Versions of Genesis. See Sections VII and VIII.

VI. DILLMANN'S ETHIOPIC TEXT AND ITS LATER REVISIONS.

ao lichai 141: sive Liber Jubilaeorum . Aethiopice ad duorum librorum

manuscriptorum fidem primum edidit Dr. A. Dillmann. 1859. To Dillmann

belongs the honour of first editing the text from two MSS., i.c. C D,

of which we have given the leading characteristics above. It will be

obvious to the rcader that it would be impossible to attain to any

satisfactory result in a work based on such materials. So far, thercrore,

many shortcomings in his text are not only excusable but inevitable. But

when we proceed from the question of materials to method , we cannot but

regard him as most reprehensiblc. He acted emphatically therein as

a scholar in a hurry. Dcaling with a text which was explicitly and

unmistakeably a commentary on Genesis, he has not-save in a single

solitary instance - adduced the evidence of the Mass, or Sam . texts, or of

the LXX, Syr. , or Vulgate Versions in order to remove the blemishes that

deſace every page of the MSS. on which he worked . Furthermore, the

Book of Jubilees, as every student of Fabricius should have known, did

not leave itself without many witnesses among the Fathers and Byzantine

writers ( cf. Fabric . Cod. Pseudepigr. Vet. Test. i . 849-864, ii . 120 sq. ), and

yet not a single fragment of these has been laid under contribution for the

criticism of the text . In fact, of all the long list of critical authorities

enumerated in Section IV, only one, and that in a single instance ( i.e. LXX

Gen. xv. 2 on p. 55 of his text) , is used for critical or other purposes.

Of these authoritics the Latin and Syriac fragments were still of coursc

unknown , but there were sufficicnt materials available for the construction

of a text that would have commanded the respect of later critics .

In thic abscnce, therefore, of any objective critical standard, it is not

strange that this text should constantly appear arbitrary and subjective ;

nor will it provokc surprise that the editor rejects the better reading alınost

( 11..]
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as frequently as he follows it, and likewise edits, without remark, unintel

ligible passages where a reference to the text of Genesis would at once have

explained the corruption. See xliii . 11 as compared with Gen. xliv. 8 .

Possibly through inadvertence, Dillmann has left many ungrammatical

passages untouched , as on pp. 33, 53, 60 (twice), 64, 65 (twice), 73, 76, 118,

134, 153, 154. The list of corrigenda might with advantage have easily

becn cnlarged ; but I do not press thcgc defects in execution , as accuracy

is a thing so difficult to attain . It is the wrongness of his method that

constitutes ' thc head and front of his offending.'

But in later years Dillmann sought to atone for the inadequacy of his

Ethiopic text, and in 1874 he contributed to Rönsch's edition of the Latin

fragments a Latin rendering of the Ethiopic text corresponding to these

fragmenta. It is worthy of note that this Latin rendering of Dillmann was

not made from the Ethiopic text of 1859, but in reality from a revised

form of this text, the revision being in the main carried out on the lines

suggested by the fragments of the Latin Version. It is not incumbent

upon us here to deal with this contribution to the criticism of the text

further than to refer to a Review in the Jewish Quarterly, July 1893,

pp. 703–708, where the present editor criticised the contribution in

question, and showed from a detailed examination ' that every page we

examine of the revised Ethiopic text, presupposed by Dillmann's Latin

translation, contains many corrupt readings where the demonstrably true

reading is preserved by A B, or A, or B in agreement with the Latin

Version ; and that, in not a few cases, his revised text is disfigured by cor

ruptions that admit of easy and at times demonstrably certain emendation . '

Once again Dillmann dealt with the criticism of the Ethiopic text

in an Article entitled · Beiträge aus dem Buch der Jubiläen zur Kritik

des Pentateuch - Textes,' in the Siteungsberichte der königlich Preussischen

Akademie der Wissenschaften su Berlin , 1883 , pp. 323-340.

In this Article, which I purposely refrained from perusing till my

entire text was in print, he cites some readings from the Ethiopic MS. B,

of which he had procured a collation, and justly recognises its superiority

within the limited field in which he uses it . For the first time in his

study of Jubilces he proceeds here beyond the limits of the text itself

in search of critical materials. First of all , he quotes a number of parallel

passages from Jubilees, the Massoretic text, and the LXX, in order

to show by the agreement of the first with the second and its disagree

ment with the third, that the author of the book had the Hebrew text
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and not the LXX before him. In the next place he rightly remarks

that many of the passages, where Jubilees diverges from the Massoretic

text and agrees with the LXX, may no doubt be consciously due to the

Greek translator, who could not help at times rendering the text in the

familiar language of the LXX ; that others may be ascribed to the influence

of the LXX, though in following it the translator did so unconsciously ;

and that others again may be attributed to the traditional excgesis of the

timc from the trammels of which the author. could not casily discngage

himself. But Dillmann had a grossly exaggerated view of the number

of readings peculiar to the LXX and Jubilees ; for many of these had

been introduced into the Ethiopic texts of Jubilees from the Ethiopic

Version, and many that he thought peculiar to the LXX and Jubilees

are supported by other authoritics, and others again are due to the

corruptness of his MSS. C and D.

Dillmann next deals with those cases where Jubilees presupposes a text

diverging from the Massoretic. In this connection he collates the

Samaritan text and frequently the LXX, and makes some emendations

in which I am glad to find a confirmation of my own judgment. But

after all he merely touches on the fringe of the subject. Of multitudes

of instances where our text shows special affinities with the various texts

and Versions of the Pentateuch, or conversely where it exhibits strong

lines of divergence from them , no account at all is taken, and even in the

cases considered the critical treatment is inadequate. Thus he never cites

for critical purposes the Syriac Version with which the Jubilees' text stands

frequently in the closest relation , hardly ever the Vulgate, and never the

Targum of Onkelos, though some of the apparent idiosyncrasies of our

text are unintelligible apart from them .

To sum up. In this Article Dillmann's treatment of the independent

value of the Ethiopic text is good as far as it goes, but very inadequate,

while as regards the text itself no rcal advance is made by means of B

towards recovering a purer tradition. Thus the text is left pretty much

as it stands in his edition of 1859. Such a neglect of evidence must

naturally have its nemesis, and so we find Dillmann tracing textual

affinities and divergencies in relation to the texts and Versions of the

Pentateuch where none such exist, save in the corrupt MSS. on which

his text is based. In the rest of the Article he discusses in a masterly way

the chronological questions arising out of the Book of Jubilees . With

these I hope to deal in my Commentary later.

C2
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Thus, though to Dillmann belongs the credit of first calling attention

to the importance of our text in the criticism of the Massoretic Pentateuch,

we cannot help observing how inadequately he has supported this con

tention in the first place by failing to discover the cases that make most

strongly in his favour, and in the next by failing to substantiate such

instances as he docs advance by the collation of other authoritics. In

Section VIII I have tried to marshal the evidence with such a fulness

and thoroughness as to beget the hope that I may escape the scope of

such strictures.

VII . THE AFFINITIES OF THE TEXT OF THE BOOK OF JUBILEES.

We shall now summarise with sufficient fulness, though not exhaustively,

thc affinities of the Jubilees' text with the texts and Versions of the

Pentateuch. Each of these texts and Versions, while agreeing in the main

with the rest, exhibits from time to time a reading peculiar to itself and

wanting in attestation from without. To these idiosyncrasies of the Penta

touch Texts and Versions we have paid particular attention, with a vicw to

determining the affinitics of the Jubilccs' text , and the result has been

most fruitful both in other respects as well as in settling an old controversy.

For as a result of this continuous comparison, we find that our text agrees

in turn with the Massoretic, LXX, Syriac, Vulgate, with Onkelos, and even

once with the Arabic against all the rest , but never, strange to say, with

the Samaritan save in the case of a single doubtful reading-and even here

the balance of evidence is decidedly against the Samaritan affinity. See

additional note on p. 184, beginning, ' On p. 97 add &c.' This fact in itself

makes the theory of Samaritan authorship henceforth untenable, and thus

closes another chapter of criticism .

In the rest of this Section . no account will be taken of the many

instances in which the text of Jubilees pursues a path peculiar to itself.

We shall here confine ourselves to classifying its affinities, or points in

common, with the main authorities on the Pentateuch. For details, the

notes and Addenda must be consulted .

i . First, as to its agreement with individual authorities in opposition to

the rest :

(a) It agrees with the Massoretic against thc Sam., LXX, Syr., Vulg. ,

Ps.-Jon. in iil . 7-Gen . Il . 24 (scc Addenda).
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( ) It agrees with the LXX against the Mass., Sam., Syr. ,Vulg. in v. 1

Gen. vi. 2 ; viii . 1-Gen. xi. 13 ; xiii . 1-Gen . xii. 6 ; xiv. 2 , 12-Gen. xv.

2, 11 ; xvii. 6 , 10 - Gen. xxi , 12 , 15 ; xxvi. 25—Gen. xxvii. 30 ; xxviii. 11

Gen. xxix. 32 ; xxix. 4-Gen. xxxi, 20 ; xlvi. 14-Exod. ... II .

( y) It agrees with the Syriac Version against the Mass., Sam., LXX,

Vulg. in xii. 15 - Gen. xi. 31 ; xvi. 31-Lev. xxiii . 40 ; xxii. 13 - Gen. xlix .

26 ; xxiv . 4-Gen . xxv. 32 ; xxiv. 9-Gen . xxvi. 2 ; xliii . 21 — Gen .

xlv. 21 ; xlvii . 7 — Exod. ii . 7 ; xlix. 9 -- Num . ix 13 .

( 3) It agrees with the Vulgate against the Mass., Sam ., LXX, Syr. in

vii. 9-Gen. ix. 23 ; xiv, I --Gen. xv . 1 ; xiv. 22—Gen. xvi. 2 ; xxiv. 3

Gen. xxv. 30 ; xxiv. 19-Gen. xxvi. 19 ; xxvi. 33–Gen . xxvi. 3 .

( 6) It agrees with Targum of Onkelos against the Mass., Sam ., LXX, Syr.,

Vulg. in xiii . 20 — Gen. xiii . 16 ; xiii . 25—Gen . xiv. 14 ; xv . 17–Gen . xvii . 17 .

( 5) It agrees with the Arabic against the Mass. , Sam. , LXX, Syr.,

Vulg., Onk. in xxvii . 8-Gen. xxvii . 46.

ii . We shall next give its affinities with two or more of the above

authorities in opposition to the rest :

(a) Its agreement with the Mass. and Sami :

It agrees with the Mass. and Sam. against the LXX, Syr., Vulg. in

lil . 3-Gen. il. 20 ; iv. 8-Gcn. iv. 25 ; vi . 7 - Gen. ix. of ; xxvii. 22 - Gen .
xxviii. 13.

(B ) Its agreement with Mass., Sam . , Syr. or with these + Vulg. or

+ Vulg. and Onk.:

It agrees with the Mass. , Sam., and Syr. against the LXX and Vulg.

in iii . 25-Gen. iii . 17 ; v. 5—Gen. vi . 8 ; vi. 8—Gen. ix . 6 ; xviii . 1 - Gen .

xxii. 12 ; xxvi . 27 , 29-Gen. xxvii. 32 , 34 ; xxvii. 21-Gen. xxviii. 13.

It agrees with the Mass. , Sam. , Syr. , Vulg. against the LXX in v. 27

Gen. vii . 24 ; xii. 15-Gen. xi . 31 ; xiv. 4 , 5 , 7, 12-Gen . xv. 4, 5 , 7 , 15 ;

xv. 3-Gen . xvii . 1 .

It agrees with the Mass. , Sam. , Syr. , Vulg. , and Onk. against the LXX

in xxvi . 23-Gen . xxvii . 29 (twice).

It agrees with the Mass., Sam., Syr., Aq., Symm ., Vulg., and Onk.

against the LXX in xiii . 10-Gen. xii . 9 .

(y) Its agreement with the Sam . and LXX or with these + Syr. or

+ Syr. and Vulg . or + Vulg.:

It agrees with the Sam. and LXX against the Mass. , Syr., Vulg. in

xiv. 18-Gen. xv. 20 ; xv . 14-Gen. xvii. 14 ; xvii . 1 , 7-Gen . xxi. 8, 13 ;

xxvii. 11 - Gen. xxviii . 4.
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.It agrees with the Sam. , LXX, and Syr. against the Mass., Vulg., and

Onk. in ii. 16 - Gen . ii . 2.

It agrees with the Sam., LXX, Syr. , and Vulg. against the Mass, and

Onk. in xv. 16-Gen. xvii. 16 ; xv. 19-Gen. xvii. 19.

It agrees with the Sam., LXX, Syr., and Vulg. against Mass., Onk., and

Ps.-Jon. in xii. 23-Gen. xii. 3 ; xvii. 7-Gen. xxi. 13 ; xxviii. 8-Gen.

xxix. 27 ; xliii . 12—Gen. xliv. 31 .

It agrees with the Sam., Syr., Ps.-Jon. , Graec . -Ven . against the Mass.,

Vulg., and Itala in xviii . 12-Gen. xxii . 13. Onk . combines both readings.

It agrees with the Sam. , LXX, and Vulg. against the Mass. and Syr. in

xiv. 13-Gen. xv. 13 .

(8) Its agreement with Sam. , Syr. , Ps.-Jon.:

It agrecs with the Sam ., LXX, Syr. , Vulg ., Onk. , and Arab. against

Mass. in xliii . 12-Gen. xliv. 31 ; xliv. 17-Gen. xlvi. 13.

(e) Its agreement with Samn. Vers. , Syr., and Vulg. :

It agrees with Syr., Vulg. , Sam. Vers. , and possibly Sam. against Mass.

and LXX in xviii . 13-Gen. xxii. 54.

( 5) Its agreement with LXX and Syr. or with these + Vulg .:

It agrees with the LXX and Syr. against Mass. , Sam. , and Vulg. in

iii . 24-Gen. iii . 16 ; xiv. 2-Gen. xv. 2 ; xxvi. 30 — Gen. xxvii. 35 ; xli . 9

Gen. xxxviii. 14.

It agrees with the LXX, Syr., and Vulg : against the Mass. and Sam. in

v. 8-vi . 3 ; xii . 23—Gen . xii . 2 ; xiv. 4-Gen. xv. 5 ; xxiv. 3—Gen. xxv .

31 ; xxvii. 22—Gen. xxviii. 13 ; xliii . 12-Gen . xliv. 30.

(n) Its agreement with LXX and Vulg. or with these + Onk.:

It agrees with the LXX and Vulg. against Mass., Sam. , and Syr. in

iv. 12—Gen. iv. 26 ; v . 32 - Gen . viii.19 ; XV. 24 - Gen. xvii. 27 ; xvii . 4—Gen.

xxi . 9 ; xxvii . 8-Gen. xxvii. 46 ; xxvii. 11 -Gen. xxviii. fi xxviii.

Gen. xxix . 1 ; xli . 14-Gen . xxxviii . 20.

It agrees with LXX, Vulg. , and Onk. against Mass. , Sam., Syr. in xv.

14-Gen. xvii, 14.

As for the passages in I , that in i (a), where the Mass. and Jub. agree in

omitting the ol dúo of thc LXX, is probably right , though the latter is sup

ported by the Sam ., Syr., Vulg. Many of the rcadings in i ( ) are due to

the Greek translator, who would at times give unconsciously renderings from

the familiar text of the LXX ; others would spring from the traditional

cxegesis of the time, and this source would go far to account for those in

i ( y) and (c).
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VIII. THE VALUE OF THE BOOK OF JUBILEES IN THE CRITICISM OF

THE MASSORETIC TEXT OF THE PENTATEUCH.

From a study of the preceding Section it will be clear that both

before and after the Christian era the Hebrew text did not possess any

hard and fast tradition . It will further be obvious that the Massoretic

form of this text , which has so long been generally assumed as conservative

of the most ancient tradition and as therefore final, is after all only one of

the many phases through which the text passed in the process of over

1,000 years, i.e. 400 B.C. till 600 A.D. or thereabouts.

As we pursue the examination of the materials just mentioned we shall

sce grounds for regarding the Massorctic text as the result partly of

conscious recension and partly of unconscious change extending over
many centuries. How this process affected the text in the centurics

immediately preceding and subsequent to the Christian era , we have

some means of determining in the Hebrew -Samaritan text which , how

ever much it may have been tampered with on religious or polemical

grounds, still preserves in many cases the older reading even as it preserves

the older form of alphabet. Next we have the LXX Pentateuch, to which

we may assign the date 200 B.C. ; next the Book of Jubilees just before

the Christian era ; the Syriac Pentateuch before 100 A. D. (so Rendel Harris

on good grounds) ; the Vulgate of the fourth century ; the Targums of

Onkelos and Ps.-Jon. in their present form 300-600 A.D.

We have above remarked that the evidence of Section VII shows that

the Massoretic text is only one of the phases through which the Hebrew

text has passed ; and if we consider afresh the materials of evidence in that

Section in connection with their dates, we shall discover that in some

respects it is one of the latest phases of the Hebrew Pentateuch that has

been stereotyped by Jewish scholars in the Massoretic text. This con

clusion will tally perfectly with the tradition that all existing Massoretic

MSS. arc derived in the main from one archetype , i.e. thc Hebrew Codex

Icft behind him by Ben Ashcr, who lived in the tenth century, and whose

family had lived at Tibcrias in the cighth .

Before passing to our main object in this Section we might point out

that some of the readings enumcrated in ii (y) in the last Section can

hardly go back to an earlier date than the fourth century A.D.

We shall now proceed to give a list of readings in the Massoretic text
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weףֹועָה־לָכְוהָּיַחַה־לָּכ should readׂשֵמֹורלֹּכףֹועָה־לָכְוׂשֶמֶרָה־לָּכהָּיַחַה־לָּכIn viii .19 for

which should be corrected into accord with the readings attested by such

great authorities as the Sam., LXX, Jub. , Syr., Vulg.:

. ?

borginn berenn 57 with the Sam., Sam . Vers., Jub ., Vulg. (omnia animantia

jumenta a reptilia quae replant super terram ), and Arabic. The LXX and

Syr, confirm our emendation (sec noto 29 , p. 91 ). Hence Ouk. only

supports thic Massorctic. The restoration is confirmed by Gcn. I. 26 , where

the very combination borghing bergan is actually found .

In xi. 8 after an add byzony with Sam . , Lxx, and Jub. (X. 24) against Mass.
and Vulg.

In xi . 31 DMA *. ! we have a reading that should be emended in DMN Nyn with

Jub. (xii . 15 ) and Syr. , or into oņi xxi"! with the Sam., LXX, and Vulg.

Only Onk. supports the Massoretic.

In xii. 3 foroppo read 7 spot with Sam., LXX, Jub. (xii. 23), Syr. , Vulg. The

reading of the Mass. is the first movement in the change of plurals into singulars,

which is completed in Onk. and Ps.-Jon., where both the participles are in the

singular.

In xv. 21 after appenny add innenky with the Sam, LXX, and Jub. (xiv. 18)

against Mass ., Syr. , and Vulg.

In xvii. 14 after in my add youn dira with Sam. , LXX, and Jub. (xv. 14) against

Mass., Syr., and Vulg.

In xvii. 16 for mangza: read impaa! with Sam., LXX, Jub. (xv. 16), Syr., and

Vulg. Only Onk. supports the Mass. For nnoots of Mass ., Sam. , and Onk.

read moms with I.XX, Jub. ( xv. 6), Syr. , and Vuls. For npping of Mass.,

Sam ., and Onk. read up with LXX, Jub. , Syr. , Vulg.

In xvii. 19 add i before 1979 with Sam., LXX, Jub. (xv. 19), Syr. , Vulg. , and

Arab. Only Onk. supports the Mass.

In xxi. 8 aſter pry: nn add 197 with Sam. , LXX, and Jub. (xvii . 1 ) against Mass.,

Syr. , Vulg, Onk.

In xxi. 13 aſter nenn add nation with Sam. , LXX, and Jub. (xvii. 6) against Mass .,

Syr., Vulg., and Onk.

In xxi. 13 after 35 add 569 with Sam. , LXX, Jub. (xvii. 6 ), Syr., Vulg., Arab.

Only such late authorities as Mass., Onk. , and Ps .-Jon. omit on religious

and polemical grounds, the last giving quite a different turn in expression of

national hatred, d'odos by ' nation of robbers.'

In xxii . 13 for DIN read ins with Sam. , LXX, Jub. (xviii. 12 ), Syr., Ps.-Jon .,

Graec.-Ven. against Mass. and Vulg. Onk. combines both readings.

In xxii. 16 after 77'nienx add 'app with Sam., LXX (Si évé), Jub. (xviii . 15),

Syr. , Vulg. ( propler me). Only the Targums support the Massoretic.
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In xxv. 8 for valon read our valen , as in Gen. xxxv. 39, with Sam ., LXX, Jub.

( xxiii. 8, cf. xxi . 1 ; xxii. 7 ), Syr., Vulg. , Arab. Onk. supports the Massoretic.

In xxvi. 18 for map of Mass. and Onk. read ' ?zy with Sam ., LXX, Jub. (xxiv.

18), Vulg. Syr. combines both readings.

In xxvii. ay after nogle add a not with Sam. , LXX, Jub. (xxvi. 3. Lat.), Syr. Vet .

(teste Diodoro), Vulg. Onk, supports Mass. in omitting.

In xxviil. 4 after on778 add 7'7x with Sam., LXX, Jub. (= 'p$ xxvii . 11 ). Mass. ,

Syr. , and Vulg. omit .

In xxix. 27 for mange of Mass. and Onk. read online with Sam. , LXX, Jub. (xxviii . 8 ) ,

Syr. , Vulg. , and Arab.

In xli. 56 forone among read ?? ninyin with Jub. (xlii . 3) , LXX rous oitoBokūras.

Syr. and Vulg. support ninyin , while 99 is actually found in the Sam., which

.

In xliv. 31 after nyan add ynx with Sam ., LXX, Jub. ( xliii. 12), Syr., Vulg., Arab.
Mass, and Onk. stand here alone.

In xlv. 28 after 37 add with LXX, Jub. (xliii . 24) , Syr., Vulg. , and Onk. against
Mass. and Sam .

In xlvi. 13 for 1779 read mß19 with Sam . , LXX, Jub. ( xliv. 17 ), Syr., Vulg., Onk.

1 Chron. vii . I confirms this emendation.

In xlvi . 13 for all of Mass., Vulg. , and Onk. read gwein, with Sam. , LXX, and

Jub. (xliv. 17) . 1 Chron. vii . i confirms this emendation.

In xlvi . 24 for ople read about with Sam ., Jub. ( xliv. 30), and 1 Chron. vii. 13. The

Syr.yanda and LXX Euniñu point in this direction .

In xlvi. 28 for nins read ninyons with Sam . , LXX, Syr., or ning with Jub. (xliv .

9) and Onk.

readsרבםהברשא.

IX. ORTHOGRAPHY OF THE TEXT AND CONTRIBUTIONS TO THE

ETHIOPIC GRAMMAR AND LEXICON.

In the following text I have reproduced as closely as possible, save

in the case of manifest errors, the orthography of A B. As a rule there

is a wide latitude in this respect ; and of this, these MSS. fully avail them

selves. In the case of the variants in the notes , on the other hand, I have

given the readings of the MSS. , however vicious they may be in orthography

or grammar, in order to convey to the reader as true a conception as

possible of the state of their text.

d [ II . 8.)
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Much of the value of these MSS. lies in their prescrvation of ancient

forms and words which have either omitted or normalised in such later

MSS. asCD.

Thus they read Lich Co as a rule instead of factor C : and C : instead of

dCi These forms are acknowledged in Dillmann's Lexicon, but the MSS.

attest other ancient forms which have no recognition either in his Grammar

or Lexicon. Thus more often than otherwise they write å, and not , as

the prcformative in the 1st plural of the causative conjugation, and I have

edited accordingly. Praetorius in his most valuable little Grammar does

notice this other possible form (pp. 17 , 51 ), but there is no hint of it in
Dillmann's Grammar or Lexicon. Another form of inflection not

acknowledged by Dillmann and given in brackets by Praetorius is found

in & H ™Hhk: in A (xxxv. 2) for the usual & HHhl: which I have edited .

Again, in xliii. 2 , 10 I have edited with B naphan ; for the usual

ለረቅሙ and with A B ወሊትብ፡for the usual ወኢያብሖ in xli. 2 . Like

unusual forms are given in B xxv. 4 ; xxx. 4 (scc notcs ). In addition

to a ' ſow noted by Dillmann in the Pentatcuch I have remarked two

further cascs in Bachmann's Ethiopic Edition of Mal . i . 10, 13.

Again , as regards the analysis of the conjugations of the verb,

Dillmann's scheme is quite inadequate, and fails to take account of many

forms of conjugation which I have edited in deference to A B, and for

the justification of which I must refer the student to Praetorius' masterly

work, which is as exhaustive in this respect as could be desired.

Dillmann's Grammar and Lexicon are based mainly on late and

normalised MSS. In the case of the Lexicon -- a work which, under the

circumstances, is beyond all praise—this will not on the whole affect

the advanced student , as he will be able to discount such shortcomings,

but in the case of the Grammar it is a distinct evil .

Dillmann's statement (Grammatik, p. 363) in reference to the construct

case-man kann darum kein anderes Wort zwischen die beiden im st . C.-

Verhältniss stehenden einschieben-is not true if taken without qualification;

for as a matter of fact demonstrative pronouns, the pronominal adjective

#đi and numerals may intervenc between the construct case and its

dependent noun . Thus in the last instance the construct casc may be

separated from its dependent noun by half a dozen of numerals written

in full . In his Chrestomathy xv-xvi Dillmann adduces two instances

found in liturgical literature as exceptions to his rule, but they are not

of the nature of the above.
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Finally, among other additions and corrections that should be made

in Dillmann's Lexicon we add the following :

On col . 88 add mali = hostia, victima, Jub. xxi. 7 .

On col . 312 expunge identification of WH : with oryza in the case of Jub. xxxvii. 23 ,

where @H : = a white bird. WH : was never a transliteration of oryza . See

Amharic Lexicons of Isenberg and Halévi in loc.

On col. 424 add duf C: = frigidus,Jub. viii. 29.

On col. 690 under bi collegit fructus, which Din. gives as an unused root,

add Jub. xxxii . 12 , where it is found in the infinitive.

On col. 936 under w.hbi which Dln . gives as an unused root, add Jub. ix . 3.

On col . 989 under 070 + N : in the sense of brachiale, for which Din. can cite

no authority but Ludolf's Lex. , add Jub. xl. 7 .

On col. 1050 under HOR: add ii , 2 XHNLP: = vendiderunt cum , Jub. xxxiv. 11 .

Cf. Tigre Vocabulary under HQ : This causative conjugation is not given in

Dillmann's Lexicon,

On col . 1398 under oni to which Dillmann can assign no meaning, add 2012

διάραντος, διάλευκος, Jub. Xxvill . 18, 19.



ABBREVIATIONS.

Algari's Chron .-- I owe tho facts citod

from this work to Mr. Schechter's notico

in the Jewish Quarterly, July 1890.

Aq. - Aquila's Greek Version .

Arab. - Arabic Version.

Cedrenus Cedrenus' Σύνοψις Ιστοριών,

Ed. Bekker, 1838-39.

Din, = Dillmann.

em. = emended.

Eth. = Ethiopic Version of Jubilecs.

Eth . Vers. = Ethiopic Version of Penta

teuch .

Graec .- Ven . - Versio Veneta.

hmt. homeoteleuton.

Jerome's Ep. ad Fab. - Epistula ad Fa.

biolam . Quaest. Hebr. - Quaestiones

Hebraicae in libro Gencscos.

Jub. – Jubilecs.

Latin Version of Jubilees.

LXX - Sweto's Edition of the Septuagint.

Mass, The Massorotic text .

Midrash Waljissau..See Appondix II .

om. - omit, omits, or omitted .

Onk. - Targum of Onkelos.

Ps.-Jon. - Targum of Pseudo - Jonathan.

Sam . Hebrew text in Samaritan char

acters.

Sam. Vers. - Samaritan Version.

Schol. Lagarde r = Scholion in MS. r in

Lagarde's Genesis Graece.

Symm. = Symmachus' Greek Version .

Syncellus – Syncellus' Xpovoypapia , Ed.

Dindorf, 1829.

Syr. Peshitta Version , Edited by Lee.

Syr. Frag. = Syriac Fragment printed in

Appendix III .

trans. - transpose, transposed .

Vulg. - Vulgnte.
Lal . -



መጽሐፈ ኩፋሌ

ዝጎቴነገሪ ኩፋሌ* መዋዕላት ሕን' መለለመዕ፡ለግብረ ኣመታትለተሰብፆተሙ።

ለኢዮቤላስቲሆሙ ውስተ ኵሉ ዓመታትዓለም፡ ሸክሙ፡ ተናገር እግዚእ፡ለሙሴ፡

ላይብረ ሊና አመ፡ዕርሕይግእ፡ጽላተ ዘሕገወቁትልዛዝ ለቃለ፡እግዚአብሔር፡

ለክመ ይቤሎ፡ዕረገ ውስተርእሰ ደብር፡፡

ወኮነ ለቀዳሚ ዓመት ለፀአተሙ ለደቂቀ እስራኤል፡ እምነ፡ ብጽ ለወርኅ ሣልስ፡፩

አመou ሩ ወሰዱሱለውእቱ ወርኅ ተናግሮ፡8 እግዚአብሔር ለሙሴ፡ እንዘ፡ ይብል፡

ዕረግ ኀቤየ፡ “ ውስተ ደብር፡ ወእሁበከ፡ ” ክልኤተ ጽላተ አብን፡ “ዘሕግ፡ ወዘትእዛዝ፡

መጠነ፡ጸሕፍኲ፡ ታለብዎሙ ። ወዐርገ ሙሴ፡ውስተ፡ደብረ እግዚአብሔር፡ ወንደረ፡ '

ስብሐተ እግዚአብሔር፡ ውስተ፡ *ደብረ፡ሲና፡ ወጸለሎ ደመና፡ለዱሰ ዕለት ። ወጸውዖ፡” 3

ለሙሴ፡ *ዕለት ።ሳብዕት እማእከለ፡ »ደመና፡ወርእየ፡ስብሐተ እግዚአብሔር፡ከመ፡እሳት

ዘያድድ፡ ውስተ ርእሰ ይበር ፡፡ ወሀሎ፡ ሙሴ፡ውስተ ደብር፡ኣርብዓ፡ ዕለት ወ *አርብዓ፡” 4

ሌሊት ወአመሮ እግዚአብሔር ዘቀዳሚ ወዘኒ፡ይመጽእ፡ ነገረ ። ኩፋሌ፡ዙሉ * መዋዕላት

ሕንፃወለስምዕ፡ ወይቤ ° አንብር፡ ልሰከ፡ ውስተ ኩሉ ነገር ዘሕነ፡ እነግረኪ በዝንቱ፡ 5

Bprefaces with ይትባረከ፡እግዚአብሔር አምላካ፡ብዙሱ መንፈስ፡ ወለኵሉ፡ዘሥጋ ።

' መዋዕል፡ለሕግ A ; መዋዕላት ለሕግ C. • ለትስብዕተሙ E. 3 ለኢዮል

aantung B. • B C omit ; 27HanchC: D. • C Dadd ኣብን፡

• B omits. ይዕርገ D. • ውትናገር C D. • እግዚአ A. 10 ዕርግ፡ 3.

" C adds ዝየ According to Exod . xxiv. 12, we should add oሀሉ፡ዝየ: after ደብር፡

" ወአሀብስ C D » F A. 14 ዘእብን A. 15 A omits. 18 A adds an:

" ወዓርገ B. “ ወኃደረ፡A. 19 27HANAC: A (and so very frequently ; occasion

ally so in B). ግቢደብር፡ዘሲና፡ A. * C D add እግዚአብሔር butExod .xxiv.16

supports AB. *ዕለተ B. » Emended with Exod. xxiv. 16 rimp and LXX

ex pérov from Amana: of MSS. ** Emended with Exod. xxiv. 17 mpi ; cf. Jub.

xxxvi. 9. LXX and Vulg. render wrongly by phéyov, ardens. * *A. * ለ 8 .

። ነገር A BC . 4ዙሉ A. * መዋዕላት፡ ወለሕግ፡ B ; መዋዕለ፡ ሕግ፡ C ; መዋዕላት፡

ወበሕግ D. » An : B ; A omits. . Is ann; a conjecture of C D ?

B 1.8.]

* ወC.

ና
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ደብር ወ'ጻሕፍ ውስተ መጽሐፍ ስመ፡ ይርአዩትውልሙግ ሎሙኢሃደግመህ'ሰአት

ነሱ እኩይ ዝገብሩ ሰለስትነቱ ሥርዐት ዘነ' አሠርቅ ማእክሌየ ወማእክሌ

(ዮም፡' ለትውልዶሙ ለደብረ ሊና፡ ወይከውን ከመዝ አመ ይመጽእ ዙሉ ዝነገር

ላዕሌሆሙ ። ወያአምሩ፡ከመ፡ጸደቁ፡”እምኔሆሙ፡ብዙሱ፡ ፍትሖሙወበኵሉ ምግባሮሙግ

- ወያአምሩ ከመ፡ ህልወ፡ ኮሎ ' ምስሌሆሙ ። ወአንተ፡ ጸሕፍ ከሎ፡ "ዘሎ ዘቃለ

ዘአነ፡ኣድዕስ፡ ”ዮም፡እስመ፡ አለምር፡ ምረተሙ ወ *ክሳዶሙ ይውዕ፡ ዘእንበለ፡ ኣብኦም ።

ውስተ ምድር፡ እንተ መልኩ፡ለአበዊሆሙ፡ ለአብርሃም፡ ወሲይስሐቅ፡ወለያዕቀብ፡እዝ፡

እብል፡ ዘርእክሙ፡እሁብ፡ ምድረ፡እንተ፡ትውሕዝ፡ሕሊስ፡ወመዓረ፡ወይብልዑ፡ወይጸግቡ ፡፡

sወይትመየጡ ኀስ፡ *አምላከ፡ ኪር ኀበ፡ እለ ኢያድኅንዎሙ እምኵሉ ምንዳቤሆሙ

ወትስማዕ፡ *ዛቲ ስምዕ፡ለስምዕ፡ሎመዓ፡ እስመ፡ይረስዑ፡ዘሎ ትእዛዝየ፡ ኵሎ፡” ዘሕነ

እኤዝዞሙ ። ወየሐውሩ ድኅረ ኣሕዛብ፡ ወድኅረ ርኵሶሙ ወድኅረ ግርሙ ወይትቀዬ፡

ሰአማልክቲሆሙ ወይከውንዎሙ፡ ማዕቅፈ፡ ወሰምንዳቤ፡ ወለፃዕር፡ ወለመሥገርት ።

yo ወይትሐጉሉ ብዙኃን፡፡ወይትአኀዙ ወይወድቁ፡ውስተ እደ ፀር፡ »እስመ፡ ጎደጉ፡ ሥርዐት

ወትእዛዝየ፡28 ወበዓላተ ኪዳዩ፡ ወሰንበታትየ፡ ወቅድስትየ ዘቀደስኩ፡ሊተ፡ሰማእከሎም።

ወደብተራየ፡ወመቅደስየ ዘቀደስኩ፡ኝሊተ በማእከላ፡ ምድር፡ከመ፡እኒም፡ለምዩ፡ላዕሌሁ፡

11 ወ *ይኅድር ። " ወይገብሩ፡ ሎሙ፡ *ፍሥሕታት ወኦመ፡” ወግልፎ ወ *ይስግዱ፡” ዘዘ፡ ”

ዚአሆሙ ለስለት ወይዘብሑ ውሉዶሙ ለኣጋንንት ወለኵሉ፡ ገብረ ስሕተተ ልቦሙ ።

12 ወእፌኑ፡ ኀቤሆሙ ሰማዕተ ከመ፡ ዘስምዕ፡ "ሎሙ ወኢ *ይስምዑ ወሰማዕት፡ይቀትሉ

ወለእለሂ የሥሡ ሕገል ይሰድድዎሙ ወ *ዙሉ ” ያፀርዑ ወ *ይዋል፡ ለገቢረ እኩይ

13 በቅድመ፡አዕይንትዩ ። ወ * አንብእ፡ ገጽ፡እምኔሆሙ፡ወእሜጥዎሙ ውስተ እዴ አሕዛብ፡

ለፂዋዌ፡ወለኅብል፡ወለተሰልዖ፡ ወ * አሴስሎሙ፡ 2እማእከለ፡ ምድር፡ወእዘርዎሙ፡ ማእከላ፡

' { ኣሕዛብ ። ወይረስዑ ዘሎ ሕጋዩ *ወዙሉ ትእዛዝየ ወኵሎ ፍትሕዩ፡ ወይስሕቱ ሠርቀ

' 5 ወሰንለት ወሰንሰ፡ ወ *ኢዮቤለቁ ወ *ሥርዐተ ። “ ወእምዝ ይትመየጡ ኀቤየ፡ እማእከለ፡

.

16 A trans.

'ጸሕፍ፡ ይ •ኢይኅድገዎሙ፡A D ; ኀደግዎሙC. • Atrans .after ዘገብሩ፡and

puts in acc. Emended from Aanant : B C D; nanahtade; A. Dadds onayl: %:

ና ሥርዑት A. ኮነ . i A omits. " ወየአምሩ፡ B. •ጽድቅ: A ; ጻድቅ፡አነ፡ C D.

10ኮከ፡ A : ሊት 4 . 19 ዝቃል፡B. 19 የድዓከ፡ B. 14 A adds 82:

16 B Comit. »17. D.adds Ht: " አማልከት ኪር፡ C D. 19ታስምዕ፡ A; ትስማዕ፡

C D. D adds ላዕሌሆሙ፡ 20 B D omit. 31 C D omit. * እኤዝዘከ፡A.

* ማዕቀፌ : B. « ወዐቢይ፡ A; ለ C D. ወይ ፀሮሙ፡ A. 18ትእዛዛትየ፡ E.

። ወዕለተ ል ; ወሰንላትዩ C. 28 A adds Angop: 8የኃድር፡B. 80 ወገብሩ፡ AB.

" ፍትሕታት ወደመ፡A. sa ሰገዱ A B. » ወዘዘ፡A. ኣ ኣስምዕ፡ C D.

3ለምዑ A , Mል B C add ይቀትልዎሙ ወ . » ዙሉ A. 98 ይዌጥጡ B ,

ኣኃብኣ፡A. ኣብኣስሎሙ፡C D "እምነ 4 . * } puts in nom. * ሥርዓት ህ .
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አሕዛብ ብዙሉ ልቦሙግ መሰዙሉ ፍሶሙወበኵሉ ኀይሎሙ ወ * ላስተጋብኣ 'እማእከለ፡

ዙሉ አሕዛብ ወ “የጎሥ'ስመ፡አትራክለው 'ውሎስ፡ ዓሠ ስትሉ፡ ልቦም፡ ወበአሉ፡

ፍ፡ አክሥት፡ ሎሙ ብዙን ለላመ፡ ሰ'ጽድቅ፡ ወላፈልሎሙ ” ተኽለ፡ ርትዕ : 16

ብዙሉ ልብየ ወሰዙሉ ፍስየ፡ ወይከውኑ፡ ለዕረከት ወእኮ ለመርገም፡ ወይከውኑ፡”

ርእሰ መለኮ፡ ዘሰ። ወአሐንጽ መቅደስየ፡ ማእከሎሙ፡ ወ *ሕንድር ምስሌሆሙ፡ ወእከው 7

ኖሙ አምላክ፡ " ወእሙንቱ፡ ይክውቶኒ፡ ሕዝብዩ ፡፡ ” ዘበአማን ወዘበጽድቅ ። ወኢ *የጎድ 19

ጎሙ ወኢይትናገርሙ፡እስመ፡ አነ፡ እግዚአብሔር አምላኮሙ ፡፡ ወወድቀ፡ ሙሴ፡በገጹ : !!

ወጾሰዩ፡ ወይቤ፡ እግዚኣ አምላኪየ ኢትኅድግ፡ ሕዝለከ፡ ወርስተስ ለጠዊር : ለስሕተት፡

ልቦሙወኢትመጥዎሙ ውስተ ልደ፡ ወር፡ አሕዛብ፡ ከመ፡ ኢይኩንንዎሙ ወ *ከመ፡”

ኢያገብርዎሙ፡ ከመ፡ይኅጥኡ፡” ለኮ ። ይትሰዐል፡ 8እግዚኦ፡ 9 ምሕረት፡ሳይሰ፡ሕዝብከ 20

ወፍጥር ሎሙ መንፈሰ፡ ርቱዐ፡ ወኢ *ይኮንኖሙ፡ መንፈስ ቤልሖር፡ሰለስተዋድዮቶሙ፡

ቅድሜከ፡ ወለአዕቅጾቶሙ እምኵሉ ፍኖተ ጽድቅ፡ከመ፡ ትሕጉሉ፡*እምቅድመ፡ ገጽከ ፡፡

ወእሙንቱ ሕዝብከ፡ ” ወርስትከ፡ ዘሳላህከ፡ሰሃይልከ፡ዐቢይ፡እምእዴ፡ግብጽ፡ፍጥር፡ ”ሎሙ፡21

ልሰ፡ ንጹሕ፡ ወመንፈስ፡ቅዱስ፡ ወኢ *ይትዐቀጹ፡ »ሰሃጢአተሙ፡እምይእዜ : ወእስከ ለዓለም ።

ወይቤሎ እግዚአብሔር፡ለሙሴ፡አነ፡ጎ አአምር፡ 8 ተዋሥእትሙ፡ወሕሊናሆሙ ወይሉስ፡::

ክሳዶሙ ወኢ *ይስምዑ ። እስከ፡ ሶበ ያአምሩ፡ 8 ኃጢአተሙወኃጣውእ፡ፃአበዊሆሙ ፡፡

ወእምድኅሪ ዝንቱ ይትመየጡ ኀቤየ በዙሱ ርትዕ፡ *ወሰዙሉ፡ ልብ፡® በጽሉ፡ነፍስ፡ 33

ወልወቂትቍልፈት ልቦሙ ወቍልፈተ ልበ፡ዘርኦም፡ ወአፈጥር ታ u ው ። መንፈሰ ቅዱስ፡

ወ *ኣጽሖሙ፡ ”ከመ፡ኢይትመየጡ፡እምድኅሬየ፡እምይእቲ ዕለት፡እስከ፡ሰዓላም። ወትተሉ : 34

ፍሶሙ፡ ኀቤየ፡ወጎለዙሉ፡"ትእዛዝየ፡ ወ *ይገብሩ፡”ሎሙ፡»ትእዛዝየ:* ወእከውኖሙ፡ አበ፡ ”

ወእሙንቱ »ይከውኑ፡ውሉድ፡ወይሰመዩ፡ ሎሙ፡ውሉደ አምላክ፡ ሕያው፡ወ *ያአምሩ : 25

ዙሉ፡ መልአክ፡ ወኵሉ፡ መንፈስ፡ ወያአምርዎም፡ከመ፡እሙንቱ ውሉድየ፡ ወአነ፡አቡሆው፡

• አስተጋብኦሙ፡B. • Aomits . የኃኑ፡B. • እትረከቦሙ፡B. SBCD

omit. * ወBD. ' ለ A D. *አፈልሎሙ፡B. • A D omit. 10 የኃድር፡B.

Aadds ማእከሎሙ፡ " አምላኮሙ C D. 19 ሕዝ A. ይ ይኃድጎሙ፡ .

“አምላክየ : A; ወአምላኪየ፡ D. 15 B D omit. ኢይግበርዎሙ፡B. 7ኢይኅጥኡ :A.

®ወይትሌ 0 ል፡ A ;ይትሌዓል፡E. 19 A reads እግዚአብሔር፡and trans before ወይትሌዐል፡

*ይዙኖሙ፡A. ። ፍኖት፡A. ።ይኃጕሉ፡B. 23 ሕዝሰከ፡ AB. *ወፍጥር፡

A D. ግ% ይትንቀጹ፡B. 28 ኣእምር፡ C D. ወንሰምዑ፡ A. 28 Cf. Neh. ix . 2

ካህn . 8 ኃጢአተ፡A. 80 B omits . 1 እወቂ፡B. *አጽሖሙ፡B.

* Emended from Nint : *ይገብእ፡ A D , apparently a conjecture .

construction used for the sake of emphasis, cf. Dln . Lex . col. 24 , or possibly

a corruption of NA.U crnog *ትእዛዛትየ፡ . አምላከ፡ ኢ . » ወእሙንቱኒ :A.

ወይ ወይስምዑ፡11 ያለምርሙ A; የለምርሙ፡11 .

35 A rare

12
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16 ለርሶ ወሰጽድቅ ው "አፈቅሮሙ፡ *ወአነ እጽሕፍ፡ለከ፡ ኵሎዘተ ነገሪ ዘሕነ፡ ኣድከ፡'

በዝንቱ ይደር ዘቀዳሚ ወዘደኃሪ፡ ዘይመጽእ፡ ሀሎ ሰዙሉ ዙፋሌ መዋዕል ዘለሕግ

ወዘላለምዕ፡ ወበሱባዔሆሙ ለኢዮቤሌዎች እስከ፡ለዓለም፡ እስከ፡ ኦ ሕወርድወእንድር

ምስሌሆሙሰዙሉ፡ ዓለመ፡ ዓለም፡፡

27 ወይቤሎ ለመልአከ ገጽ ጸሐፍ ለሙሴ፡እምቀዳሚ፡ፍጥረት እስከ፡አመ፡ ይትሓጽ

28 መቅደስየ፡ ሰማእከሎሙ ለዓለመ፡ ዓሰማት ። ወያስተርኢ፡ እግዚአብሔር፡ ሰዐይ፡ ዙሉ፡

ወያአምር፡ ዙሉ፡ከመ፡* አነ፡ አምላክ፡ እስራኤል፡ ወአብ፡ ለኵሎሙ ” ደቂቀ ያዕቀብ፡ "

ወንጉሥ፡በደብረ ጽዮን፡ ለዓለመ፡ ዓለም፡ ወትከውን፡ጽዮን፡ ወኢየሩሳሌም፡ቅድስት ። ”

9 ወይሥሕ፡ መልአከ፡ገጽ፡ዘየሐውር፡ "ቅድመ፡ትዕይንተሙ ''ለእስራኤል፡•ጽላተ ዘኩፋሌ፡

ዓመታት እምአመ፡ ፍጥረተ " ሕግ ወለ'ስምዕ ለሱላፄሆሙ * ለኢዮቤሌዎን፡'° ሰሰ፡

ዓመት፡ሰዙሉ፡ቊልቀሙ ለኢዮቤሌዎን ” ሰብዓመት እምዕለተ ፍጥረት፡ እስከ፡ አመ፡

ይትኃደስ፡” ሰማያት ወምድር፡ ወኵሉ ፍጥረተሙ፡በከመ፡ ጓይላቲሆሙ፡ለለማይ ”

ወበከመ፡ኵሉ፡ፍጥረተ ምድር እስከ፡አመ፡ይትፈጠር መቅደስ እግዚአብሔር ሰኢየሩሳሌም

በደብረ ጽዮን ወዘሉ ብርሃናት ይትኌደሱ ለፈውስ ወሰለላም፡ ወሰለረከት ለዘሎሙ

ኅሩያነ፡ እስራኤል፡ ወከመ፡ይኩምከማሁ፡እምይእቲ፡ዕለት፡ወእስከ፡ኵሉ፡ መዋዕለ፡ ምድር ።

ወ *ይቤ፡ መልአከ፡ ገጽ፡ለሙሴ፡ ለቃለ፡ እግዚአብሔር፡ እንዘ፡ይብል፡ጸሓፍ፡ዙሉ ነገረ

ፍጥረት፡ከመ፡ሰሳዱስ፡ዕለት ፈጸመ፡ እግዚአብሔር፡አምላክ፡ ዘሎ ግብሮ፡ ወዘሎ፡ዘፈጠረ፡ 30

ወአሳሰተ ሰ *ዕለት ” ሳብዕት ወቀደሰ፡ ለኵሉ፡ ዓለማት፡ ወበራቱ ትእምርት ለኵሉ፡

: ገብሩ፡ እስመ፡ ስዕለት፡ ቀዳሚት ፈጠረ ሰማያት እለ፡ *መልዕልት ወምድረጃወማያተ

ወኵሉ መንፈስ፡ ዘይትለአክ፡ ቅድሜሁ፡ መላእክተይ *ገጽኒ፡ወመላእክተ ቅዳሴ፡ወመ

ላእክት፡መንፈስ፡ እስትንፋስ፡ ወመላእክተ መንፈሰ ደመናት ወለጽልመት ወለሐመጻ

ወለወረድ፡ወለ *ለስሕትያ:“ወመላእክተ፡ቃላት ወነጉድጓዳት : ወመባርቅትወመላእክት !

መናፍስት ሰቍር፡ወሰመርቄ ወሠለክረምት : *ወለመጸው፡ወሰማእረር፡ *ወለሕጋይ፡ወሰዙሉ፡

መናፍስትተግባሩዘበሰማያት ወዘሰምድር፡ወቀላያት *(ዘመትሕተምድር፡ወ )ማዕምቅ፡

H

.

( ወ4 ;' ኣፈቅሮሙ፡C ; p omits. • ወእንተ ጻሕፍ 1 C. • የድዓ E.

ወዘሰ C D • ዘሊዮቤልዎን ይ . • Aomits . 'ይትኃጽ 2 . • ወያአምርዎ፡A.

A Domit. አባ አባተA B C " አበ ለዙሉ A " እስራኤል፡A. የጻድር 4

ተጓይሆሙ ! ጮ ተፈጥረ A; ፍጥረት G. ገፀ ለሕግ A Text by here

"" ለሱባዔሁ፡C ; ወሰሱባዔሁ D. " ለኢዮቤልዎን፡B ;

ወሰኢዮቤልዮን C D. * ቀልቀሙ A. " ወኢዮቤልዎን . B omits.

A B add chien : C D transpose it before GT2t: I have omitted thin : as

a corruption, possibly of Xian: 34 Though A B C D omit, I have here added

ann ; according to the correction of a scribe in D. *ይትሕደስ፡ A ; ይትሕደስ፡ C D.

25 A puts in acc. ።ይትሕደስ፡ A; ይትሕደሱ፡C D. »ይኩኑ፡A. " ይቤሎ፡A.

very uncertain . ክ ወC.



11. ο. 508h4 : r4Λ:

EPIPHANIUS.

Περί Μέτρων και Σταθμών, Chap. και, Dindorf : « dition, vol . τυ, PP. 27-28, whose

text is here emended with the aid of MS. Marcianus ( the variants of which

are given by Dindorf, vol. iv, praef. xv -xvi) and the Ethiopic text.

Τη μεν γαρ πρώτη ημέρα εποίησε τους ουρανούς τους ανωτέρους 3 (και ) την γην ΙΙ . 2

(και) τα ύδατα, [εξ ών εστι χιών και κρύσταλλος και χάλαζα και παγετοι και

δρόσος * ] τα πνεύματα τα λειτουργούντα ενώπιον αυτού , ( άτινά εστι τάδε ) *άγγελοι

προ προσώπου, και άγγελοι της δόξης , και άγγελοι πνευμάτων πνεόντων, ( και)

άγγελοι νεφελών και γνόφων (και) χιόνος και χαλάζης και πάγου, (και) άγγελοι

φωνών ' (και) βροντών και αστραπών , (και) * άγγελοι ψύχους και καύματος * (και )

χειμώνος και φθινοπώρου και καρος και θέρους, και πάντων των πνευμάτων των

κτισμάτων αυτού των εν ουρανούς και * εν τη γη , (και) * τας αβύσσους10, ( την τε

1 MS. Μarc . omits. 1 MS. Μarc. adds ο θεός. * Dindorf's text τους ανωτέρους

ουρανούς. • ΜS . Μarc. δρόσοι . • ΜS. Μarc. omits. For άγγελοι της δόξης , Ειhiopic

gives ανήλht : φα: άγγελοι της αγιωσύνης. The same Ethiopic phrase recurs in

XV. 37 , where the Latin equivalent is given as archangeli benedictionis.

Μarc. γνόφου. 1 Dindorf omits . και Dindorf ψύχους, καύματος . 9 MIS . Μarc .

10 MS. Μarc. τάς τε εν αβύσσοις.

6 MS .

επί γης.

nom.

* Α.mk: Α. 31 Ολt : A B. 88 A adds Sec: : 3 συλOArt : SEC : A D,

but Epiphan. de Mensuris et Ponderibus, chap. xxii , supports B C. * Α Β put in

* B C D prefix w, but Epiph. ayyedot supports A. so B omits through

homeoteleuton . της δόξης, Epiph. 38 A omits. 30 BCD add λου: Φανήλht:

00360: but Epiph. omits with A. 0 For σDiad: Αλ " Epiph. gives πνευμάτων

πνεόντων , 41 A adds to Herφλι Epiph. omiis, but cf. Enoch lx . 16–21 ,

capecially last versc. 40 Λddell with Epiph, και γνόφων , ** Emended with Fipiph.

Xodvos from maxņi AB ; C D omit . Xodros was possibly corrupted into mivros.

* Αλ:51Β. ** Emcndled with Ipph. Dway from 41.8T 1 1-: .: Α 1 ) .

4 φλ Β . 40 Φανήλhir : Β . αυ14.0 : Β ; Epiph , omits. " Epiph. trans.

1 ΦΛht: αος ( Δ1: ΦΛht: 16MY : ΦΛh2g: Tina: A very corrupt ; Epip» . agrees

exactly with B our text. 63 Emended with Greek from WHOXA: 018t ; where,

as the order of the words is wholly lost in this context, itt : may be a corruption of

ant: or H&: may be an attempt to compensate for the omission of the two abysses

which originally followed in the text.



6 ር
መጽሐፈ ኩፋሌ

ወጽልመት ወምሌት (ወሌሊተ፡ወብርሃነ፡ወይ፡ወጽባሕ፡ *ዘአስተዳለወ፡በአእምር ልዑ ።

3 ወአሜሃ ርኢነ ምግላር ወባረክናሁ፡ ወሰላሕነ፡ ቅዳሜሁ፡በእንተ ኵሉ ምግባሩ እለሙ

•ላብዐት ገብረ ዐቢይት ገብረ ለቀዳሚት ዕለት ። ወ *ለዕለት 'ላታ ገብረ ምጽናት

ማእከለ ማይ፡ ወ *ተከፍለ ማያት 'ለይእቲ ዕለት መንፈቀሙ ዐርጉ ላዕለ፡ ወመንፈቀሙ ።

ወረዱ መትሕተ ምጽናዓት ማእክለ፡ ” ዲስ፡ ገጻ፡ ለ *ዙሉ ° ምድር ወ *ዘተ ባሕቲ

ግብረ ገብረ ሰላኒታ ዕለት ። ወ *ለሣልስት ዕለት " [ገብሬ ሰከመ፡] ” *ይቤ፡ለማያት ”

ይኅልፉ እምቅድመ ገጻ፡ ለኵላ ምድር ውስተ መካን አሐዱ ወያስተርኢ የብሎ ፡፡

6 ወገብሩ፡ ከማሁ፡ ማያት ሰከመ፡ይቤሎሙ ወተኅ፡እምሰ፡ ግጻ፡ለምድር ውስተ

7 መካን፡አሐዱ አፍሕ፡እምጽናንትዝ፡ወአስተርአዩ፡18የብሎ ። ወለይእቲ ዕለት ፈጠረ ላቲ

ዘሎ፡ እህርትለሌ ምጉባኢሆሙ ወኵሎሙ፡ አፍላን ” ው * ምጉባኢሆሙ ለማየት

ውስተ አድባር፡ ወውስተ ዙሉ፡ ምድር ወዘሎሙ ምዕቃላት ** ወ *ዙሎ * ጠለ ምድር

ወዘርአ፡” ዘይዘራእ # ወዘሎ ዘይብቀል ” ወዕፀወ፡ 8 *እለ ይፈርዩ፡® ወ *ኦማተ 0 ወዘተ

ኤዶም፡ በኤዶም፡ ” ለማተድላ ወለኵሉ ... አርባዕተዳዘንተ ዐለይህ ትውልድ » ገብረ፡

8 እግዚአብሔር፡ ሰ *ዕለት : ሣልስት ። ወስ *ዕለት፡®ራብዕት፡ገብረ ፀሐዩ፡ ወወርን፡ወከዋክብት

ወአስሮሙ ውስተ ምጽናዓትሰማይ፡ ከመ፡ ያብርሁ፡ዲስ፡ ዙሉ 8 ምድር ወለድንኖ፡

9 መዓልት፡ወሌሊት »ወለፈሊጥ፡ ማዕከለ ብርሃን፡ ወጽልመት፡ ወወሀሌ፡እግዚአብሔር፡ 0

ፀሐዩ *ለትእምርት ዐቢይ ” ዳር፡ ምድር፡ ለመዋዕል ወለሰንበታት ወለ *አውራኅ፡ ”

ወሰብዓላት ወለዓመታት ወሰለታት ዓመታ 8 ወለ *ኢዮቤልውላት ወለኵሉ፡ ጊዜ፡

ነo ለዓመታት፡ ወይፈልጥማእከለ ብርሃን ወማእከላ፡ ጽልመት፡ወለ *ጣዕዮ ** *ከመይጥዐይል

ዙሉ ዘይሠርፅ፡ወይልህቅ ብስ፡ ምድር ሠለስተ ዘንተ ዘመደምግብረ ሰዕለት ራብዕት፡

1 ወሰዕለት፡ኃምስት ፈጠረ ኣናብርት ዐበይተ ማእከለ፡ቀላያት ማያት እስመ፡ዝንቱ፡ ተግብረ

ቀዳሚ፡ለእደዊሁ፡9ዘሥጋ፡“ዓሣተወዘሎ 9ዘ *ይትዓወስ፡ ውስተማያት፡ወኵሎ ዘይስርር

13 አዕዋፈ ወዘተ » ዘመዶሙ ። ውሠረቀ ፀሐይ ላዕሌሆሙ ለ * ጥዒና ወላዕለ ኵሉ "

ዘሀሎ ውስተ ምድር ዙሉ ዘይሠርፅ፡እምድር ወጽሉ፡ ዕፀው፡ ዘይፈፊ፡ ወ *ዙሉቃ

40

' ወጽልመት ዕሙቅ፡ ጥቀ፡ A ; ወጽልመት፡B C D. I have emended and restored

the text from A ,and Greek rነ የ• mokdro r ጎs ሃሳ s eat ro► xdous, ( sa ) rህ ወ wdros,as above.

• ወብርሃን፡ ወትህ፡ ወጽባሕ፡ወምሌት A. So B C D ,but omitting ወጽባሕ፡ MSS .

confused and unintelligible save through Greek, which I have followed in emending

and restoring text. For finch : we should read ont: with Greek. • Epiph .omits.

• ምግባር A. •ዕለተ A B. A omits. ' ተፈልጠ፡ ማይ፡ A. 8 So Epiph .

ፈቀ ; C Domit. • So Epiph .; A Domit. 1° C D give the passive construction

against A B and Epiph. " ለዕለተ ሣልስት A. * Interpolated .. 18 That ገብረ፡

በከመ፡ are interpolated is clear from ሰከመ፡ይቤሎሙ፡ver 6. Otherwise ለ ishereeither

a sign of the jussive contrary to rule, or it marks the object of 7-14: እናዮልፉ፡A.

6



11. 3- Ι.
7DRh4 : M4Λ:

υποκάτω της γης και ) του χάους', (και ) το σκότος *, * εσπέραν και νύκτα , (και )

το φώς, *ημέραν τε και όρθρον ... ...ταύτα τα έπτα μέγιστα έργα εποίησεν 3

(ο Θεος) εν τη πρώτη ημέρα.

εν δε τη δευτέρα το στερέωμα το εν μέσω των υδάτων, * και εν αυτή τη ημέρα και

(δι)εμερίσθη τα ύδατα , το ήμισυ αυτών ανέβη επάνω του στερεώματος (και το

ήμισυ κατέβη υποκάτω του στερεώματος του) εμμέσω επί προσώπου και πάσης της

γης . τούτο μόνον *το έργον εποίησεν ( ο Θεός) έν τη δευτέρα ημέρα. (τη ) τρίτη 5

δε ημέρα... τας θαλάσσας, .. ... τους ποταμούς , τας πηγάς ... , και λίμνας,... 7

τα σπέρματα του σπόρου , και τα βλαστήματα, (και) τα ξύλα τα κάρπιμά (τε και

άκαρπα ) και τους δρυμούς ... * και πάντα τα φυτά κατά γένος 8. Ταύτα τα τέσσαρα

έργα τα μέγιστα εποίησεν ο Θεός εν τη τρίτη ημέρα .

Τη δε' τετάρτη τον ήλιον (και) την σελήνην (και) τους αστέρας ...

...ταύτα τα τρία έργα τα μεγαλα εποίησε (ο Θεός) εν τη τετάρτη ημέρα.

Τη δε ' πέμπτη τα κήτη τα μεγαλα, ... τους ιχθύας και τα άλλα έρπετα *τα έν 11

8

1ο

και την

1 MS. Μarc. αβύσσου των υδάτων των τε επάνω της γης, εξ ου υπέρ σκότος εστί . και το.

* MS. Marc. adds tó. * Emended from εσπέρα και νύξ. * Emended from

ημέρας τε και όρθρου , Dindorf's text ; ημέρα και όρθρον, ΜS. Μarc.

διαμέρισιν των επάνω του στερεώματος υδάτων και των υποκάτω του στερεώματος επί πρόσωπον,

Dindorf's text, very corrupt. This verse is quoted in Catena Niceph. i . col. 22 from

Severus, κούφισε το ήμισυ του ύδατος άνω και κατέλιπε το ήμισυ κάτω , Dindorf omits..

" MS. Marc. omits. • MS. Marc, adds oùv ruir vepédais.

* ΦΙΛά : A CD. 16 Αση.e : Α. 17 18: Α. 18 Αλtch : B. " A omits ;

A7- fot: C. 20 -0λυΡατ A, preceded by an erasure ; SP -Ottoo : C ;

9-0hhuPaos D. " A B put in nom. * ምጉላኢሆሙ A D ; ምጉሳላቲሆሙ፡C.

2 9 AC: Β. * B puts in nom . ? A puts in nom. * B adds aHCA: φα :

ηλ: σιες: C adds ΠΛΗCh: * Emended with Epiph. τα βλαστήματα from

Head0: * AB putin nom. 8 Hβλ.β ; Α . 31 Comits ;8 χαη: Α ; Agr: Β.

Πλήσο : D. 2 φλ Β D. 8 ΦΩH : A. Add atΑnt: ΠΛΗανX.I with Greek.

* Φλαδή : Β. S5 A omits. * δαt : Β. 1 φλt : B C. 8 D onmits ..

89 B puts in acc. 40 A D omit. 41 ΥλσοCr : Οι: Α. 41 ΑΦ- : Β.

0 C D omit. « Α.Ροδη : Α. 46 4_e : A ; TOP : C ; 1012 : D. Text

corrupt.
** B omits .

* Φhao : Εσ4 : A D ; hao: 24: Β. 47 A puts in acc.

49 Πλά.0 : Β. 60 qayt: which MSS. transpose after ont: 981: and give in

nom. I have restored here with Greek . For # 8 : MSS. read Art : A omits O beſore

ዙሉ፡ 1 εβολ: Β. 62 4S : Α. " ΟθΦ: Β ;και βυνCA : Φλt: 96C : Α.

A adds ortit:



8 መጽሐፈ ኩፋሌ
11 ' ታ 8.

13ዘሥጋ ዘንተ ሠለሎትዘመንብሪ ሕመ፡ ዕለት'ኃምላት። መስ *ዕላት 'ላድስት ገብሬ

',ዙሎ አራዊት ምድር ወዘሎአንስሳ ወክሎዘይትሐወስ ፈሰ ምድር፡ ወአድኅረዝ

ዙሉ ገብረ ሎል፡ ብእሴ ወብእሲተ ገብርሙ ወ *አስለጦ፡ ላዕሌ ” ዙሉ ዘርሰ ምድር

ወዘ *ውስተአብሕርት ወዲሴ ዙሉ * ዘይሰርር፡ ወዳለ አራዊት ወ *ፈለ እንስላ ወዲሲ

ዙሉ ዘይትትወስ፡ ” ዲበ ምድር፡ *ወላዕለ፡ ኩሉ ምድር ወዲያ * ዝ * ዙሉ አስለጦም

15 ወአርባዕት ዘንተ ዘመድ ገብረ ሰዕለት 'ላድስት ። *ወኮነ፡ዙሉ ዕሥራ ወክልኤቱ ዘመድ ።

16 ወፈጸመ፡ ኵሎ፡ ብር ለዕለት ሳድስት " ዘሎ፡ ዘስለማያት፡ ወዘለምድር ወውስተ

'ንኣብህርት ወውስተቀላያት፡ወውስተ * ብርሃንወውስተ ጽልመት ወውስተ ዙሉ ፡፡ ወገ-ወሀለነ፡

ትእምርተ ዐቢዩ ዕለተ ሰንበታት " ከመ፡ ኩን፡ እዝ፡ ግብር ለዱስ፡ ዕለተ ገብረ

18 ወ *ናሰነብት፡ አመ፡ዕለት፡ ሳብዕት፡እምኵሉ፡ገብር፡ ወኵሎሙ መላእክት ገጽ ወኵሎሙ፡

መላእክተ ቅዳሌ፡ “ክልኤተ ዘመደግዐበይተ ዘንተ ይቤለነ፡ *ናስንብት ምስሌሁ በሰማይ

19 ወለምድር፡፡ ወይቤለነናሁ፡ኣነ፡ እፈልጥ፡ሊተ፡ ሕዝሰ፡ እምኵሉ፡ አሕዛብ፡ ወ *ያሰነብቱት

እሙንቱኒ፡ ወ *እቄድሶሙ፡®ሊተ ለሕዝብ*የ፡ ወ *እባርኮሙ፡30ሰከመ፡ቀደስክዋ : ” ለዕለተ

ሰንበታት፡ ወእዌድስ፡ 8ሊት፡ወከመዝ፡እባርኮሙ ”ወይከውኑ፡፡ሕዝብየ፡ወአነ እከውኖሙ፡

ገo አምላከ፡ ወዓረይኩ *ዘርአ ያዕቆብ፡ ሰዙሉ እምዘርኢኩ፡ » ወጸሐፍክዎ፡ሊተ ወልዴ

በዙረ፡ ወቀደስክዎ፡ሊተ ለዓለመ፡ዓለም፡ ወ *ዕለተ ሰንበታት እኤምሮሙ ” ከመ፡ያለንብቱ

• ሳቲ፡እምኵሉ፡ግብር ። ወገብረ፡ሎቱ፡ትእምርተ፡®ከማሁ፡በዘያሰነብቱ እሙንቱኒ፡ ምስሌነ፡

ለዕለትምሳብዕት፡ላሰልዕ፡ወለ *ስትይ፡ ወለባርኮ፡ዘፈጠረ፡ዘሎ ሰከመ፡ባረከ፡ፃ ወ *ቀደለ፡

2. ሎቱ፡ ሕዝስ፡ ዘያጠፊ እምኵሉ አሕዛብ፡ “ ወከመ፡ ያሰንብቱ ኅቡረ፡ ምስሌነ፡ ወገብረ፡

23ፈቃዳቲሁ፡ይዕርን፡ መዐዛ ሠናይ፡ዘ *ይትዌከፍ፡ ቅድሜሁ፡ዘሎ መዋዕለ፡ዕሥራ ወክልኤ፡

አርእስተ ሰብእ፡ እምአዳም፡ *እስከ፡ ያዕቀብ፡ ወግዕሥራ ወክልኤ፡ 8 ዘመደ *ግብር

ተገብረ፡ እስከ፡ ዕለት፡ ሳብዕት፡ ዝንቱ፡ ሱሩከ፡ ወቅዱስ *ወውእቱ፡ቡሩክ፡ ወቅዱስ

4 ወዝንቱ ምስለ ዝንቱ ኮነ፡ ሰቅዳሴ፡ ወለለረከት ። ወተውህሰ፡ለዝንቱ ከመ፡ይኩን፡ ኵሎ፡

*መዋዕለ ቡሩካነ፡ ወቅዱላነ፡ ዘስምዕ፡ ወሕግ፡ ቀዳሚ፡ ሰከመ፡ ተቀደሰ፡ ወ *ተባረከ፡

35 *ዕለት፡®ሳብዕት ። ፈጠረ፡ሰማይ፡ወምድረ ወዙሉ ዘፈጠረ፡ 9ሰላዱስ፡ዕለት ወ *ወሀሰ

እግዚአብሔር ዕለተ *ላብዕት ቅድስተ፡ ለኵሉ፡ ምግባሩ፡ በእንተዝ፡ አዘዘ፡በእንቲአነ

26ዙሉ፡ ዘይገብር፡ ነቲ ዘሎ፡ ግብረ ይሙት ወዘኒ፡ ያረዙሳ፡ * ሞተ ሊይሙት።20 ወአንተ

አዝዝ፡ ለደቂቀ እስራኤል፡ ወይዕቀሱ፡ ዕለተ ዘንተ ከመ፡ ይቀድለዋ፡ ወከመ፡ ኢይግበሩ

ጎን ባቲ ዙሉ ገብረ ወከመ፡ሊያርኩስዋ፡እስመ፡ቅድስት ይእቲ እምኩሉ፡መዋዕል፡ወዙሉ፡

ዘይኔምና ሞት ሰይሙት፡ወዙሉ ዩዘይገብር ባቲ ዙሉ፡ገብረ ሞተ ለይሙት ለዓለም

ከመ ይዕቀሉ ደቂቀ፡” እስራኤል፡ *ዛተ ዕለተ በትውልዶሙ ወኢይሠረው እምድር

18 እስመ፡ ”ዕለት ቅድስት ይእቲ ወዕለት ሱርክት ይእቲ፡ወዙሉ ለብል፡ ዘ *የዐቅባ ወያሰናብት
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• ዘሎ ግብረ ሠለስተ ግብረ ወዘንተ ዘመይ A. • ዕለት 4 1 . • ዕለተ A



11. 19-33
9υλh 4: 40 :

τοίς ύδασι, (και) τα πίτεινα , τα πτερωτά ... • ταύτα τα τρία έργα (τα μέγαλα )

εποίησεν (ο Θεδι ) εν τη πέμπτη ημέρα. τη δι ' έκτη ημέρα τα θηρία ... τα κτήνη 13

(και ) τα ερπετα της γης . (και μετά ταύτα εποίησε ) τον άνθρωπον ... ταύτα τα 14

τέσσαρα μεγάλα έργα εποίησεν (ο Θεός) εν τη έκτη ημέρα . Και εγένετο πάντα 15

* είκοσι δύο γένη εν ταις εξ ημέραις 2. Και συνετέλεσαν πάντα *τα έργα αυτού : 16

εν τη έκτη ημέρα, όσα εν τοις ουρανούς και * όσα επί της γης και, (και) εν ταις

θαλάσσαις και εν ταις αβύσσοις, (και) εν τω φωτί και εν τω σκότει και εν πάσι ...

[Και εδήλωσε δι ' αγγέλου τω Μωυσει ότι] και είκοσι δύο * κεφάλαια από 'Αδάμ άχρι 13

του Ιακώβ . ... και εκλέξομαι εμαυτώ εκ του σπέρματος αυτού ... ... λαών 20 , 21

περιούσιον από πάντων των εθνών .

1 MS. Μarc. omits. και τα εν ταις εξ ημέραις παρά του Θεού ποιηθέντα έργα κB , Dindorf.

• Dindorf adds & Orós. • Dindorf omits. “ ν τη γή , Dindorf. • ίσονται κεφαλαί μέχρι

του Ιακώβ και Ισραήλ επικληθέντες, ΜS. Μarc . ? Text of verses 20, 21 , 23 abbreviated

and transposed. Even the Ethiopic text is defective. Cr. Syncellus, Chronographia

i. p. 5 , oμου τα πάντα έργα είκοσι δύο ισάριθμα τους είκοσι δύο Εβραϊκούς γράμμασι και τους Εβραϊ

καίς βίβλοις και τους από 'Αδάμ έως Ιακώβ είκοσι δύο γεναρχίαις, ώς εν λεπτή φέρεται Γενέσει .

1 ΑΛ:

1 $ A
puls

• B adds λ . , C ΑΔΑ και άλλη; Β. • A puts in acc.

αλζ. Α. • B omits. • CD add He: 10 CD omit. 1 εκανή: Β .

11 A omits. 18 άλλη: Β. 24 ΔΟΛ ; Φιδά: Α ; ΠΟΛt : Β. 13 A omits

through homenteleuton. Here.LΧΧ τη έκτη , Syr. and Jubilees agree against Ηeb. of

Gen.ii. 2 Yaten 16 A puts in nom.. 17 Αλαντ : φωλή; ΠCY1: Α.

in acc. 19 GOC5: Α ; <diar: Β. 20 A omits. 21 Φε : Β. ። ክልኤ፡

Haulo: A. * A omits ;2 GOCE: 9ολουθα : Α. και δH-00 : Α.

λσιλhd : B C. * A omits ; kihHiNP: B. η Ρδς : Α. 2 λάδ: Β.

3 B C D omit. 80 λαCh; B C D. 21 ΦΕλhΦ3: A D, 2 Δ1t: Α ;

ΔΩ : Β 4 ΦελhΦh: A C. * AdCh; B. do For HCA: A B read NHCå:

8 : Β .nutt : goucan :is corrupt, possibly from a gosta :HCau: So Greek .

27 ARCαο; Α. * B puts in nom. 30 Ολf : Α Β. * ΔΕΡ: Α. 41 B omits ;

A adds t - ar : 42 Λh; B. 4 Φελ, Β. * Emended with Deut. vii.6 mm Oy

* am- : Α. « ΕΥΦh6: Β .from H.Patch: Perhaps Ηβιβ; stood originally.

17 annith: A B D. Text corrupt and defective, especially ver . 2a . See citation from

48 Αφς Α.Synccllus above. Λά: Λ . * Ολfi B. ΦΗ .: ,

10 φλυανη Λ. * EMA: B C D, " A puts in nom . και φ.g : C D. * Oh: 1 ;

Πλή, CD, C D add Monti : • ዘፈጠረሰ ሰማይ ወምድር፡B. * Α.Τζ ; B.

60 φυα, 13 . 60 11δ, κ.λι Β ; 12δι κ.λι C D. 67 920 : Α .

ω Ηλι A B. A omits ; acheni CD. As Ht: B ; C D rend Hits and tr.2014 .

before Ont: Φ Β. 19 B C D omit. » B omits.. A puis in acc .

70 B adds ΑΡΗ.Λ.ΠhC: 71 Ht: ΟΛ : Ο Α . 72 Αλh: Α. ο 4Φ- Ω : Β.

( , 8. ]

« Πλ.

ΠΟ



10 Il . 9 - Ill. 4መጽሐፈ፡ ኩፋሌ፡

9 ባቲ እምኵሉ ግብሩ ቅዱስ ወቡሩክ ይክው ብዙሉ መዋዕል ኰነ። አይድዕ፡ወር

ለደቂቀ እስራኤል፡ዙ፡ለዛቲ ዕለት ወያሰንብቱ ባቲ ወ *ከመ፡ ኢይኅድግሞ፡ሰለሕትት

ልቦሙ ከመ፡ኢይኩን፡ለገቢረግብር ሳቲ ዘኢይከውን፡ *ዘያስተርኢ፡ብገቢር፡ባቲ ፈቃዶሙ፡

ወከመ፡ኢያስተዳልዉ፡ባቲ ዘሎ ዘይትብላዕ፡ ወዘይስተይ፡ ወለቀዲሕ፡ ማይ፡ ወለአብሎ፡

ወለአውፅኦ ላቲ ኵሎ፡ዘይጸወር ለአናቅጺሆሙ ዘኢያስተዳለውዎ፡ ሎሙ እሙንቱ 'ሰለቶስ

A°ዕለት ግብረ ውስተ መኃድፊሆሙ ። *ወኢያብኡ ወኢያውፅኡ ልምዓት ቤተ ዛቲ ዕለት

እስመ፡ ቅድስት ይእቲ *ወቁርክት ይእቲ እምትሉ ዕለተ ኢዮቤል፡ "ዘኢዮቤልውላት "

ለዛቲ አሰንበትነ ሰላማያት ዘእንበለ ይትአመር ለዙሉ ዘሥጋ ለአሰንብተ ባቲ ስ * ዲሰ፡”

' ምድር፡ ወ *ባረከ፡'።ፈጣሬ ኵሉ፡ወኢቀደሰ፡ዘሎ፡ *ሕዝስ፡ ወአሕዛብ ” ለአሰንብተ ባቲ

ዘእንበለ እስራኤል፡ባሕቲቱ ሎቱ ' ለባሕቲቱ ወሀብ፡ “ይብላዕ ወይስተይ ” ወሰለሰንብተ

3ጋ ላቲ በሃዲስ፡ ምድር ፡፡ ወላረካ፡ ፈጣሬ ኵሉ፡ዘፈጠረ *ዛ ዕለተ ለለረክት፡ ወለቅድላት፡

23 ወለስብሕት እምትሉ፡ መዋዕል፡ ዝንቱ ሕግ፡ ወስምዕ፡ ተውህሰ፡ለደቂቀ እስራኤል፡ ሕገ

ዘለዓለም፡ለትውልዶሙ ፡፡

F ወበሰዱስ፡ መዋዕል፡ ዘስገስት ካልእት ” ለምጻእነ፡ ለቃለ እግዚአብሔር፡ ዓሰ፡ አዳም፡

ተሎ ” አራዊት ወ'ኵሎም እንስሳ፡ ወ *ጽሎ አዕዋፈ፡” ወዘሎ ። ዘይትዓወቅ » ውስተ

ምድር ወ *ዘሎ ። ዘይትዓወስ ውስተ ማይ፡ ለሰ፡ ዘመዶሙ ወሰሰ፡ አምላሎሙi

ወአራዊተ ” ለቀዳሚት ዕለት ወእስሳ፡ ሰላኒታ ዕለት ወ * አዕዋፈን ሰ *ዕለት ፥8 ሣልስት፡

ወ *ጽሎ ” ዘይትሐወስ፡ ዲበ ምድር ለ *ዕለት፡®ራብዕት፡ ወ *ዘይትሐወስ፡ ውስተ፡

• ማይ፡ስ'ዕለት : *ኃምስት፡ ወሰመዮሙ፡አዳም፡ለኵሎሙ፡ *ለሰ፡ አስማቲሆሙ ”ወበከመ፡

ጸውዖሙ፡ከማሁ ኮነ፡ ስሞሙ ። ወሰኝም፡፡ እላ፡ መዋዕል፡ ሀሎ፡ ” አዳም፡ እንዘ፡ይሬኢ፡

ዘን ዘሎ ተባዕተ ወአንስተ ሰዙሉ ዘመድ፡ዘበምድር፡ ወውእቱስ፡ ሀሎያባሕቲቱ፡

• ወአልቦ ዘረከለ፡"ሎቱ » ዘይረድአ፡ሥ ዘከማሁ ። ወይቤለነ፡ እግዚአብሔር ለነ፡ * እኮ

19

3

In A puts

I A B omit . • B onia. • In HentCar I have omitted a after H. For this

clause which D omilx , C gives 64 lang ወዙሉ፡A. ' ያስተላለዉ፡B. ' ቲA.

? A omits. A trang A puts in nom. • ኢዮቤልት፡ C ; D omits.

ክ ዘኢዮሌላትA. " Ochi A, and so frequently, "ሳሕቲተሙ፡A; ሳሕቲ ህ .

ዞ አለ፡A. " ይስተዩ፡ B.ዞ ወሀሎ C ; ወወሀቦ D. “ይብልዑ B ;ከመ ይብላዕ፡ C D.

10 B puis in nom. • ውሉዶሙዓA. 2ዕለት A. 8 ዘካልእ፡B.

ማያት A. A።ዘይትኃውስ፡B.
in acc . *ዕለተ B ;in nom . puts

ወ ውስተA. »ዕለት B.A trans. after " ANH : * A B put in nom.

»40፡ B. " ወጸውዖሙ 4 ። ሀለው፡B. * A omits. 4ይረክብ፡ B.

Here text agrees with Gen. ii. 30 kyo more closely than LXX espéon, Syr. and Vulg.

* A omits ; 18 : D. 16 A trans, before H2HN: & C D omit ; A adds a71a:

before 11:

የ



Ill.50 11መጽሐፈ ኩፋሌ

ሠናይ ፡፡ የሀሉ *ብእሲ፡ባሕቲቱ * ገብር፡ናቱ መርድእ ዘከማሁ፡ ወወደዩ፡እግዚአብሔር፡ 5

አምላክ *ኣ ህድመት ላዕሌሁ፡ ወኖሙ፡ ወነሥአ፡ ለብእሲት እማእከለ፡• አዕጽምቲሁ፡ዐጽመ፡

አሕዴ ወይእቲ ገጽ፡ ፍጥረታ ለብእሲት እማእከለ፡ አዕፅምቲሁ፡ ወሐነጹ ሥጋ፡ ህየንቴን፡፡

ወሕጸ፡ ብእሲት፡

ወአንቅሆ ሰአዳም እምንዋመ ወነቂሆ'ተንሥሕ፡ *ዕለት'ላድስት ወ “ ብጽሓ፡ ኀቤሁ፡ " 6

ወአእመራ ወይቤላ ዝንቱ ይእዜ፡ *ዐጽም፡ እምዐጽምዩ፡'' ወሥጋ እም * ሥጋየ፡ ዛቲ፡

ትሰመይ፡ ብእሲትየ “ እስመ፡እምብእሲሃ፡ተሥእት ይእቲ ። ” ሰእንዘ፡ ይኩኑ፡ ብእሲ፡

ወብእሲት ኣሕደ ወስእንተዝ፡ ይኩን፡ “ብእሲ፡ ዘቃየንድግ፡ *አባሁ ወእሞ፡” ወይጻመር፡

ምስለ፡ ብእሲቱ ወ *ይከውኑ፡* *ሥጋ ለሕደ ። * ሰላሰዕት፡ቀዳሚት ተፈጥረ፡ አዳም፡ ወንሶ፡8

ብእሲቱ። ወስብዕተ ክልኤተ።አርአዮ ኪያሃ ሎቱ፡ ወበእንተ ዝንቱ ተወህል፡ “ትእዛዝ፡

ለቂብ፡** ዕሱ መዋዕለ፡ሳተላዕት ወለኣንስት፡ክልኤ፡ሰቡዕ፡ ” መዋዕለ፡”ውስተ ርኩሶን ። ”

ወእምድኅረ፡ተፈጸመ፡ለአዳም፡ አርብዓ፡ ” መዋዕል፡ዳ ምድር፡ ኝስ፡ተፈጥረ፡” አባእናሁ፡9

ውስተ ተ ኤዶም፡ ከመ፡ ይትቀነይ፡® ወይዕቀላ፡ ወ *ብእሲቶኒ፡®አብኡ፡ ስሰማንያ:

መዋዕል፡ወታእምድኅረ፡ ዝንቱ ሶስት፡ ውስተ ገነት፡ኤዶም። ወዳበእንተ ዝንቱ ተጽሕፈ : 10

ትእዛዝ፡ 9ውስተ ጽላተ ሰማይ፡ለእተ፡ትወልድ ለእመ፡ ተባዕተ ወለደት፡ሰሉ 0 : መዋዕለ፡»

ትገብር፡ ውስተ ርኩሳ፡ ሰከመ፡ ሰቡዕ፡ * መዋዕል፡ ቀዳሚት *ወ፱መዋዕለ፡ ወስሉስ፡

ዕለተምትበር፡“ ውስተ ደመ፡ ጽሓ፡®ወዘሎ ቅዱሱ፡ኢትግለሉ፡ ወውስተ መቅደስ፡ ኢትባእ፡

► Gen.

6

10

10

• A adds ከመ፡ 8 በባሕቲቱ ብእሲ፡A. * ንግበርኩ፡ሎቱ፡ሲጸ፡ወመርድአ፡

HELLS; A. Difference due to Eth . Vers . Gen. ii . 18 . + A oinits.

ii. (Lxx ) so ዋary,Mas8 .ካካካካ. ማእከለ፡ A B. ' ህየቲሃ፡ E. • AAC add

አዳም፡ • ዕለተ A B. መጽአ፡ AD ; ኣምጽኣ፡C. " ኅቤሃ፡ A D , ።ዓጽም፡

እምዓጽምየ B. A addsይእቲ 18 ዘሥጋየ . This should be nanit: as in

Gen. ii . 33. Samc corruption is found in Eth . Vers. Gen. ii . 33 . ይእምነ፡ 13 .

10 m0xt: A ; this points to influence of Eth .Vers.Gcn. ii. 23 , where against mmps and

dýpon (LXX) it gives @8 t: C supports B ; D combines A B. ? A B Comit..

16 B omits through homeoteleuton . For enki A reads ents: A Comit.

* ቡሁ፡ወእሙ A. " LA- 3: B. A adds hallard ; under influence of Eth . Vers. of

Gen. ii. 24. So LXX, Syr., and Vulg. # Atrans. » ብእሲት A. * ወበሳብዕት፡B.

*B C omit;ካልእት D.
8B puts in nom . For መዋዕለ፡A readsዕለት፡

* A puts in nom. *ርክሾሙ፡A. *A trans. beforeእምድኅረ and readsእም for ለ

» «A. የን መዋዕለ፡B. s እንተ ተፈጥረት፡ A. *ኤዶም ገነት፡A. ይትቀነያ D ;

Comits .. 86 ብእሲቱ፡A ; ለብእሲቱኒ፡ C D. #አብእዋ፡ AC D. $ # 3 .

$ 9 B omits .
40B trans .afterኢዶም፡ ብ ኢዶም፡ B. * A C omit «ወእመ፡A.

«ትነብር፡B. ርኵሳቲነ፡ A C. ««ስሱዕ፡ C D. « ቀዳሚት፡ A; መዋዕል፡B;

መዋዕል፡ቀዳሚ፡CD. 48ወሣላላ፡ መዋዕለ፡ ወሰሉስ፡ መዋዕለ፡ ይ . * ጽሕ፡ 4 B.

20 A trans .

C 2
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1 እለስ፡ተፈጽም ዘሎ መመዋዕለ፡ ዘለተባዕት፡ ወዘ *ለለትክልኤ፡ለውት' “ለሕመ ስልኦ

ስሱዓት ቀዳምያት' በ'ርትሓ ወለላ * መዋዕለ ወስፋሎ ዕለተ ትለር ለይም ጽሓ '

' ፡ ወይዘውና ጽሎት ለማንያ ' መመዋዕለ፡ ወፈጺማ እላንተ ሎማድ ' መዋዕለ አባእናን "

ውስተ ዝተ "ኢዶም እስመ፡ ቅድስት ይእቲ እምሃዙዎ ምድር፡ ወዙሉ ዕፅ፡ *ዘት ል፡

' 3ውስቴታ፡ቅዱስ፡ ሰእተዝ፡ ተሠርዑ፡ሰእተ ትወልድ ለተባዕት፡ ወለእንስት ፍትሖን "

ሰእላንቱ መዋዕል፡ኵሎ፡ቅዱስ፡ ኢ *ትልከፍ ” ወ Wውስተ * መቅደስ ኢትላእ፡ እስከ፡ አመ፡

' , *ይትፌጸማ፡እላንቱ መዋዕል፡”ሰተላዕት ወለአንስት፡ ዝንቱ ሕን፡ ወለምዕ፡ ዘተጽሕፈ፡

15 እስራኤል፡ይዕቀሱ ዙሎ መዋዕለ ፡፡ ወበሱባዔ፡ቀዳማዊ፡ዘ *ኢዮቤሌውቀዳማዊ፡ ወሀለዉ፡”

አዳም፡ ወብእሲቱ ለብዑት ዓመት ውስተ ነተ " ኤዶም፡ እንዘ፡ይትቀነይ፡ ወ*የዐቅብ፡4

1.ወምግባረ፡ወሀብናሁ፡ወሀሎ፡ እንዘ፡ ንሜህር፡ *ገቢሮተ ኵሎ፡ 8ዘያስተርኢ፡ ለቅኔ። ወሀሎ፡

እንዘ፡ይትቀነይ፡ወውእቱስ፡ ዕራቁ ” ወኢያአምር፡ወኢየፍር፡ ወየዐቅብ፡ ዝት "እምአዕዋፍ፡

ወእምአራዊት፡ ወእምእንስሳ፡ ወያስተጋብእ፡ ፍሬሁ፡ ወይበልዕ፡ ወያነብር ተረድ » ሎቱ

' ፣ ወሰብእሲቱ፡ ወያነብር ዘይትዐቀብ ፡፡ ወኝሊቀ፡ ፍጻሜሁ፡ለሰብዓቱ 9ዓመት፡እለ፡ ፈጸመ፡

ስህየ፡ *ሰብዓ ዓመተ ጥንቁቀ፡ ወበካልእ፡ ወርኅ፡አመ፡ *ዐሡሩ ወለቡድ ” መጽሕ፡ አርዌ፡

ምድር ወቀርብ፡ ኀበ፡ ብእሲት ወይቤላ፡አርዌ፡ ምድር፡ለብእሲት፡እምኵሉ፡ ”ዕፅ፡ ዘውስተ

18 ዝት፡አዘዘክሙ እግዚአብሔር *እዘ፡ይብል፡ ኢትብልዑ፡እምኔሁ ፡፡ ወትሌሉ እም*ዙሉ፡*

ፍሬ፡ዕፅ፡ዘውስተ ገነት 'ይቤለነ፡እግዚአብሔር፡ ብልዑ ወእምነ፡ፍሬ፡ዕፅ፡ዘማእከለ፡ ገነት፡

19 *ይቤለነ፡ እግዚአብሔር፡" ኢትብልዑ፡እምኔሁ፡ ወኢትልከፍዎ፡ ከመ፡ ኢትሙቱ፡ ወይቤላ፡

አርዌ፡ ምድር፡ሰብእሲት፡እኮ ሞተ ዘትመወቱ እስመ፡ያአምር፡እግዚአብሔር፡አመ፡ ዕለተ

ትብልዑ፡እምኔሁ፡ይትረነው፡” አዕይንቲክሙ፡ወትከውኑ፡ከመ፡አማልክት፡ »ወታእምሩ ሠናይ

2o ወአኩዩ ። ወርእየት፡ ብእሲት፡ዕፅ፡ከመ፡ "አዳም፡ውእቱ፡ ወያሠምር፡ለዐይን፡ ወሠናይ፡ ፈሁ፡

1ላበሊዕ፡ወነሥሕት :እምኔሁ፡ወበልዐት ። ወከደነት፡ ሃፍረታ ሰቈጽለ፡ሰለስ፡ዘቀዳሚ ወወሀሰተ፡

• ለአዳም፡ወስልዑ፡ ውተርኅወ፡ አዕይንቲሁ፡ ወርእየ፡ ከመ፡ዕራቁ ውእቱ ። ወነሥሕ፡ቁጽሪ፡ሰለሎ፡

16

" A omits. • B adds መዋዕለ •ቀዳሚት A ; ቀዳሚያት B. • ርኵስ A.

• # 4 . •ትነብር B. ንጽሕ፡ A. • # 4 • እላንቱ A; እለ B. 10ሶሎት A.

" A puts in nom.
ነፃ አውስት B. "ዘሀሎ ውስቴታ ተኩል፡ቅዱስ፡ውእቱ 4 .

1 Dadds H7 + : ፍቱሖን፡A. •ለእማቱ፡A. 7 ትግስስ B. 18 A Domit.

19 C D add at: * ትፈጽም፡ዘተ መዋዕለ፡A. "ለደቂቀ፡C D. »ኢዮቤልው፡

ቀዳሚB. , *ሀለው፡B. ዳ4 የዐቅሳ፡B. *ሀሰውነ፡ ህ . *ገቢርት ዙሱ፡C D.

ጻዕራቀ፡ A ; B omits. *ትራፎ፡ B. » ብዕ፡ A. »ተብዑት ዓመት

" ፲ወ፯ A. 1.B Cadd color »ዕፀው፡B C D. * C D omit, * Gen. iii , a

omils. Domits ; Gen. iii . 3 supports text. sy Little Thi A, due to Eth. Vers.

Gen. iii. s ; ይትረኃው፡B. •አምላክ A • A adds ሠናይ ወ .
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ወጠቀስ ወገብረ ተኣ'ሞርሕ' ወስደ ኃፍረተ ወረገእግዚአብሔር ለአርዌ ምድር፡ 3

ውተምዕዎ ለዓለም ወሰብእሲት”ናተምዕዓ ° አለሙ፡ልምዐት ቃለ አርዌ፡ ምድር፡ወልዐት፡

ወይቤላ ። ኣብ'ዙ ኣብዝኅሰማንኪ፡ወሰብዕር ኪ'፡ ለሐዘን 'ለፈ፡ ውሉድ፡ውዳሴ፡ ምትኪ፡::

ምግባእኪ፡ ወውእቱ ዘኮንኪ ። ወለአዳምሂ፡ ይቤሉ እስመ፡ ሰማዕኩ፡ ቃለ ብእሲትከ ፡ 35

ወሰላዕኪ፡እምወእቱ ዕፅ፡ዘአዘዝኩከ፡ ከመ፡ ኢትብላዕ፡እምኔሁ፡ ርገምት ትኩን፡ ምድር፡

ለእንቲ ክ ” አስከ ” ወአሜከላ ይብቈልከ፡'”ወብላዕ፡ ኅብስተ ሰሐፈ፡ ገጽከ፡ እስከ፡አመ፡

ትገብእ፡ ውስተ ምድር፡ እንተ እምኔሃ፡ ቶማእከ፡ እስመ፡ ምድር፡” አንተ ወውስተ፡

ምድር፡ 8ትገብእ።'ፃ ወገብረ ሎሙ አልባሎ፡ዘማዕስ፡ ወአልቦሙ። ወፈነዎሙእምገነተ :6

ኤዶም ። ወለይእቲ፡ዕለት እተ ወፅአ፡እም *ገነት አዳም፡ ዐጠነ፡ላመዐዛ፡ሠናይ፡ዕጣነ፡ ፡ 7

ስኂነ፡ ወ *ቀንኣት ። ወማየ፡ልብ፡ ወ *ሰበሰ 8ለጽባሕ፡ ምስለ፡ትግሉ፡ፀሐይ፡እምዕለተ

ከደነ ሃፍረተ ። ወለይእቲ ዕለት ተፈጽመ፡ አፈ፡ ተሎ፡ አራዊት ወዘእንስሳ፡ ወዘአዕዋፍ፡፡8

• ወዘያንሶሱ ወዘ *ይትሐወስ እምነቢብ፡ እስመ፡ ኵሎሙ ይትናገሩ ዝንቱ፡ * ምስለ፡ ዝንቱ፡

ከንፈረ፡ 29አሕድ ” ወልሳነ፡አሐዱ፡” ወ*ፈነው፡9እም *ነፃኤዶም፡ሰዙሉ *ዘሥጋ፡ዘሀሎ፡39

ውስተ ዝተ፡ » ኤዶም፡ወተዘርዉ፡ዙሉ፡ዘሥጋ፡ሰ፡ዘመዶሙ፡ወሰለ፡ፍጥረተሙ፡፡ውስተ

መካን፡ ዘተፈጥረ ሎሙ፡፡ ወለአዳም፡ባሕቲቱ ወሀቦ ይካድን ኀፍረተ እምኩሉ አራዊት፡ 30

ወእስላ ፡፡ *በእንተ ዝንቱ 8ተአዘዘ፡ “ውስተ *ጽላተ፡ለማይ፡ ላዕለ፡ዙሉሙ አለ : ያአምሩ፡ 31

ፍትሕ፡ ሕግ፡ ይክድኑ፡ ሃፍረቶሙ ወኢይትከሠቱ ከመ፡ አሕዛብ፡ይትከሠቱ ። " ወእሞ፡ 3 ፡

ሠርቀ ወርኅ፡ራብዕ፡ወፅኡ፡ አዳም፡ ወብእሲቱ እምገነት *ኢዶም፡ ወጎደሩ፡ውስተ፡ ምድረ: ”

' A omits . • ሞራ፡C D. • ሂ፡B. • ተምዕዑ ላዕሌሃ፡ A. SA B omit.

• ወደ A ; ወB. ' ወሰሐዘን A. ምግባኢኪ፡ A C D. • እምውስተ B;

agºw.nt: cat: C D-a conflate reading.
yo B adds ውእቱ . " በተግባርከ፡ D ,

owing to Eth. Vers. of Gen. iii . 17 , which agrees with LXX év rois öpyous gov .

Thus A B C agree with Mass. 777282 , Sam. , and Syr. LXX implies 77iaya , which it

took apparently for 777937, and so Vulg. ነፃ አስዋስ፡ C D. 13 Here to be taken

transitively . Cf.Gen. iii.18 Try avar ብእሲ 14 ሰሃፈ፡ A B. 15 መሬት፡A.

" Here norop ? Gen. iii. 19 is taken as in LXX 18 hs. "17 We should expect ao wot :

here, but LXX has yn alike for n97 and npy . A has anat: twice in this verse

against B C D, owing to Eth.Vers. of Gen. iii . 19. 19 A trans. before cont;

ኤዶም፡AD ; የ ኢዶም፡ አዳም፡C– contate reading of B and A. ። ቀንአት፡ A.

። ልብነ፡ A. »ሰንብላ B ; ሰንበልት C D. * አሙ፡B. *ወዘዙሉ፡ A.

ከናፍር A. 27 A puts in nom. »ፈነዎሙ ወአውፅአሙ፡ A--a conflate reading .

Here again the influence of Eth. Vers, of Gen. iii. 23 mi@08: seems evident.

8ግነት B. °ጽሉ Byዘሎ C D. 31777: B ; A omits . " ፍጥረታ፡ 3.

»ለእንተዝ፡ 8 . 4 ሕዘዘ A C. ይጽላት B C. »ል ወይትአሠቱ፡ A. » B omits .

18
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AMA Mልል ውስተ ምድሪ ፍጥረተ፡ ወኅለመ ' ም ለመ፡ ብእለቱ ሕ ። * ወ * ኮዱ

3. ምስለ ወልድአሕ ቀዳሚ ኢዮሌሌው ወእምድኅረ ዝ * አሕመራ ወውእቱሰ

ይትገሰራ ሲምድር በክሙ፡ተምህረሰተኤዶም፡፡

ወለግልስ፡ ሱባዔ፡ ብካልእ፡ ኢዮቤሌው ወልደተ ለ * ቃየ ወለራብዑ ወለደ ለአቤል

• ወለኃምስ፡ * ወለደ ለኣዋን ” ወሰቱ፡፡ ወሰ *ቀዳሚሁ ለኢዮቤሌው ግልስ ቀትሎ

ለአቤል፡ እስመ፡ ተወክፈ፡” “ቍርባኖ፡ለአቤል፡ ወይ*ለቃል፡፡ ኢተወክፈ፡" መሥዋዕተ። “

3 ወቀተሎ *: ስ 7ጻም፡ ወ *ጸርን ”ደሙ፡እምድር፡ ውስተ ሰማይ፡እንዘ፡ ይስኪ እተ

(ዘ *ቀተሎ ። " ወ *ዘለፎምእግዚአብሔር ለ *ቃየኝ " *በእንተ አቤል፡በእተ ዘቀተሎ ወገብረ

5ሎቱ፡ ነ ስ፡ ምድር * እንተደመ፡አፉሁ፡ወረገሞ፡ሰብእ፡ ምድር፡ ወለእንተ ዝን

ተጽሕፈ ውስተ ጽላተ ሰማይ ርጉም፡ ዘይዘብጥ፡ካልኦ፡ ላ *አክይ፡ "ወይብሉ፡ ተቋሙ

አለ፡ ርእዩ፡” ወሰምዑምይኩን ወሰብእ፡ ዘርእየ፡ ወኢነገረ ይኩን » ርጉመ፡ ”ከማሁ ።

6 ወበእንተዝ፡ ” ሕነ፡ *ናየድዕ፡ መጺአነ፡ግቅድመ፡ እግዚአብሔር አምላክነ፡ ዘሎ * ኃጢአትም

7 ዘይከው ውስተ ሰማይ፡ወምድር፡ወዘበብርሃን፡ ወ *ዘሰምጽልመት ወዘሰዙሉ ።* ወሀለዉ፡

አዳም፡ ውብእሲቱእዝ፡ ይላህዉ፡ሰእተ አቤል፡ አርባዕተ ሱባዔ፡ ዓመት፡ ወበራብዕ፡ዓመት፡

*ዘሱባዔ፡ኃምስሥተፈሥሑ፡ወአእመራ አዳም፡ *ዳግመ፡ለብእሲቱ ወወለደት ሎቱ ወልዴ

ወሰመዮ፡ስሞ፡ሌት እስመ፡ ይቤ፡እንሥአ፡ ለነ፡ እግዚአብሔር ዘርሕ፡ ውስተ ምድር ካልአ፡

ክዛቶ

' ሰመያ፡B. ' &P: B. LXX (Gen. iii . 20) has here Zwń, and in iv. i Eủav .

• ኮነ፡ A.Vulg. has here Heva. ( ኢዮቤልው B. • ለውስተ A. • ት

' ኢዮቤልው፡E. • ቃያል፡ A. • ወለደት፡ኣዊን፡A. ቀዳማሁ፡A. " ተወከፍ፡B D.

19 እምእዴሁ፡ቊርባኖ B ; እምእዴሁ፡ቊርባነ፡ C D. n B omits. “ እምእድ፡

ቃየንስ B C D. " B D omit. If cropuqot: belongs to the text , it agrees with the

twofold translation of innym, which LXX gives in Gen. iv. 4 , 5 dôpa and Ouaias. Eth .

Vers., like thc Vulg ., rightly gives the samc rendering both times ampooki and

in Andila na zuby " ይጸርሕ፡ " " ዘይሰኪ ል ; ይብል፡ ይ ; ይሰኪ፡

CI), but A is clearly right. Cr. Enoch xxii . 5. 6 , where it says of Abel's voice Logichi

እስከ ሰማይ ወይሰኪ " ተቀትለ፡ B. # ተዘለፈ A " A omits; C D omit

the second nast Explicable only as a corrupt transliteration of yy Gen. iv. 14 .

» CO- L : 0.4778: A. This reading is borrowed exactly from Eth.Vers . of Gen. iv. 12 ,

as the scribe did not understand 17: COL: 08778; is a rendering of oréwww kal

pi (LXx) 24 A adds # 1 : * እኩይ፡A. "ይቤሉ፡B.

D omits. ** B C omit ;ሰምዑ D. 30 A omits. ** Aputs in nom .

" C Dadd ሰሚዐ፡ *A trans.; መጻሕነ፡ናዲድ፡C D » ወዘሎ A 4 ወዓዲ

ዘሰዙሉሙ A. * B omits.

። አርኣዩ፡ B ;

4
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ወጠቀሰ፡ወገብረ ሎቱ'ሞርሕ' ወስደነ፡ ኅፍረተ ወረገዋእግዚአብሔር ለአርዌ ምድር: 33

ተምዕዎ ለዓለም ወሰብእሲት'ኒተምዕዓ፡ እስመ፡ለምዕት ቃሌ፡ አርዌ፡ ምድር፡ወበልዕት፡

ወይቤላ፡ ኣብዝኖኣዕዝኅሰንዝንኪ ወሰብዕር ኪ'፡ሰሐዘን 'ለፈ፡ ውሉድ፡ ወኝሴ፡ ምትኪ፡ 34

ምግባእኪ፡ ወውእቱይኮነኪ ። ወሰዳምሂ፡ ይቤሎ፡ እስመ፡ለማዕከ፡ ቃለ ብእሲት *ከ'፡ 35

ወለላዕከ፡እምውእቱ ዕፅ፡ዘሕዘዝኩከ፡ ከመ፡ኢትብላዕ፡እምኔሁ፡ርገምት ትኩን፡ ምድር፡

ሰእቲ " አስዋከ፡ ” ወአሜከላ ይብቈልከ፡ ወብላዕ፡ ኅብስተ ሰሐፈ፡ 4 ገጽከ፡ እስከ፡አመ፡

ትገብእ፡ ውስተ ምድር፡“ *እንተ እምኔሃ: ተግእከ፡ እስመ፡ ምድር፡ ዘተ ወውስተ፡

ምድርያትገብእ፡ ወገብረ ሎሙ፡ አልባስ፡ዘማዕስ፡ ወአልሰለሙ፡ወፈነዎሙ እምገነት 26

ኤዶም። ወለይእቲ ዕለት እት ወፅአ፡እም * ገነት አዳም፡ ዐጠነ፡ሰመዐዛ፡ ሠናይ፡ዕጣነ ፡7

ስኂነ፡ ወ *ቀንኣት ወማየ፡ልብን ። ወ*ሰንሰለ፡8ለጽባሕ፡ ምስለ፡ትግሉ፡ፀሐይ እምዕለተ ”

ከደነ፡ ሃፍረተ፡ ወለይእቲ፡ዕለት፡ ተፈጽመ፡ አፈ፡ ዙሉ አራዊት ወዘእንስሳ፡ ወዘአዕዋፍ፡39

• ወዘያንሶሱ ወዘ *ይትሐወስ እምነቢብ፡ እስመ፡ ኵሎሙ ይትናገሩ ዝንቱ * ምስሰ፡ ዝንቱ፡

ከፈረን፥አሕደምወልሳነ፡አለደ፡” ወ*ፈነው፡ኝእም**ኤዶም፡ሰዙሉ፡*ዘሥጋ፡ዘሀሉ 29

ውስተ ዝተ 'ኢዶም፡ ወተዘርዉ፡ትሉ፡ዘሥጋ፡ስለ፡ዘመዶሙ፡ ወሰለ፡ፍጥረቶሙ፡፡ውስተ

መካን፡ዘተፈጥረ ሎሙ ፡፡ ወለአዳም፡ባሕቲቱ ወሀሎ ይከድን፡ ሃፍረተ፡እምነሱ አራዊት : 30

ወእንስሳ ። *በእንተ ዝንቱ ተአዘዘ፡“ውስተ፡ *ጽላት፡ለማይ፡ ላዕለ፡ኩሎሙ፡እለ፡ እምሩ፡ 31

ፍትሕ፡ ሕግ ይከድኑ ኀፍረተሙ፡ ወኢይትከሠቱ፡ ከመ፡ አሕዛብ፡ ይትከሠቱ ። ወእመ፡ 3

ሠርቀ ወርኅ፡ራብዕ፡ ወፅኡ፡አዳም፡ወብእሲቱ :እምነት ”ኢዶም፡ወኝደሩ፡ውስተ፡ ምድረ፡፡

24

.

' A" A omits. • ሞራእ፡ C D. • ሂ B. •ተምዕ0:ላዕሌሃ፡A. SA B omit.

• ወሰ A; ወB. ወሰለዘ፡A. ምግባኢኪ፡ A C D. •እምውስተ B ;

agºont: 0-87: CD-a conflate reading. 0B adds ውእቱ፡ "በተግባርክ፡ D ,

owing to Eth. Vers. of Gen. iii . 17 , which agrees with LXX év rois épyous cov .

Thus A B C agree with Mass. 771382 , Sam. , and Syr. LXX implies 77iaya, which it

took apparently for 977aya, and so Vulg. ነፃ አስዋክ፡ C D. 13 Here to be taken

transitively. Cf. Gen. iii. 18 pppn dvaredei. 14 ሰሃፈ AB. መሬት፡ 4 .

" Here nion 'p Gen. iii . 19 is taken as in LXX iE hs. 17 We should expect a lot :

here, but LXX has yn alike for name and noy . 18 A has aro at: twice in this verse

against B C D, owing to Eth.Vers. of Gen. iii. 19 . 10 A trans. before cant:

ኤዶም፡ AD ; ተ ኤዶም፡ አዳም፡ C - a contate reading of B and A. " ቀንአተ፡ A.

። ልብነ A. »ሰንብላት B ; ሰንበልት C D. 4 አሙ፡B. s ወዘዙሉ፡A.

ከናፍር A. 97 A puts in nom. *ፈዎሙ ወአውፅኦሙ A---- a conflate reading

Here again the influence of Eth. Vers. of Gen. iii. 23 almos: seems evident.

8 ገነት B. »ዙሉ B ; ዘሎ C D. " ት B ; A omits . »ፍጥረታ 3.

9ለእንተዝ፡B. 4 አዘዘ AC. »ጽላት B C. #ወይከሠቱ . » Bomits.

ም ዝት፡
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AMA M ል ውስተ ምድሪ ፍጥረተሙ ። ወቅደመ አዳም ለመ ብእሲቱሕገ፡ ወ *ኢኮሪ

3 ምስለ ወልድ እስከ ቀዳሚ ኢዮቤሌው ወእምድኅረ ገፅ አሕመራ ወውእቱሱ

ይትጌሰራ ለምድር በከመ፡ተምህረሰግተ ኤዶም።

ወለግልስ፡ሱባዔ፡ ሰካልእ፡ ኢዮቤሌው ፡፡ ወለደተ ለ * ቃየ ° ወሰራብዕ፡ ወልደቱለአቤል

• ወለኃምስ *ወለደታ ለኣዋን ወለቱ፡ ወስ *ቀዳሚሁ ለኢዮቤሌው ፡፡ ግልስ ቀትሎቃል

ለአቤል፡ እስመ፡ ተወክፈ፡" *ቍርባኖ፡ለአቤል፡'ዳ ወ *ለቃልሎ ኢተወክፈ፡" መሥዋዕተ፡“

3ወቀተሎ * " ስግዳም፡ ወ *ጸርን ”ደሙ እምድር ውስተ ሰማይ፡እዝ፡ይስኪ ለእጅ

(ዘቀተሎ ። ወ *ዘለፎምእግዚአብሔር፡ *ቃየን ” *በእንተ፡ኣቤል፡በእንተ ዘቀተሎ ” ወገብሬ

5ሎቱ፡ኑኝ፡ ” ዲስ፡ ምድር *በእንተ ደመ፡አፉሁ፡ወረገሞ፡ሰብስ፡ ምድር፡ ወለእንተ ዝንቱ

ተጽሕፈ፡ውስተ ጽላተ ሰማይ ርጉም፡ ዘይዘብጥ፡ ካልኦ ስ *እክይ፡ ወ *ይብሉ፡ ተቋሙ፡

እለ ርእዩ፡ ” ወሰምዑ ” ይኩን ወሰብእ፡ ዘርእየ፡ ወኢገረ ይኩንም ርጉመ፡ ” ከማሁ፡

6 ወስእንዘ፡ ” ንሕነ፡ *ናየድዕ፡ መጺሕነ፡ ”ቅድመ፡ እግዚአብሔር አምላክነ፡ዘሎ ። ኃጢአት ”

7ዘይከውእውስተ ሰማይ፡ወምድር፡ወዘበብርሃን ወ *ዘሰ ጽልመት ወዘሰዙሉ ።* ወሀለዉ፡

አዳም፡ውብእሲቱ እዝ፡ ይላህዉ፡በእንተ አቤል፡ አርባዕተ ሱባዔ፡ ዓመት ወስራብዕ፡ዓመት፡

*ዘሱባዔ፡ኃምስ፡ ”ተፈሥሑ፡ወአእመረ አዳም፡ »ዳግመ፡ለብእሲቱ ወወለደት ሎቱ ወልዴ

ወሰመዮ፡ለሞ፡ለት እስመ፡ ይቤ፡አሥሕ፡ ለነ፡ እግዚአብሔር፡ ዘርአ ውስተ ምድር፡ ካልእ፡

• ኮነ፡ A.

' ለመያ B. ' &P: B. LXX (Gen. iii . 20) has here Zwń, and in iv. i Edav.

Vulg. has here Heva. ( ኢዮቤልው B. • ለውስተ A. • ት 2 .

ነ ኢዮቤልው • ቃያል፡ A. •ወለደት፡ኣዋን፡A. 10ቀዳማሁ፡A. " ተወከፍ፡B D.

19 እምእዴሁ፡ቍርባኖ፡B ; እምእዴሁ፡ቊርባነ፡ C D. » B omits. እምእይ

ቃየንስ፡ B C D " B D omit. If a woot: belongs to the text, it agrees with the

iwoſold translation of innym, which LXX gives in Gen. iv. 4. 5 dapa and Ouria .. Eih.

Vers , like thc Vulg ., rightly gives the samc rendering both times ampooki and

"" A addisለእቱሁ " ይጸርሕ፡ " " ዘይሰ A ; ይብል ; ይላኪ፡

CI), but A is clearly right. Cr. Enoch xxii . 8. 6 , where it says of Abel's voicc engine

እስከ፡ሰማይ ወይለኪ " ተቀትለ፡ B. " ተዘለፈ 4 " A omits; C D omit

the second nast Explicable only as a corrupt transliteration of Yp Gen. iv. 14 .

COL: 0.4770: A. This reading is borrowed exactly from Eth.Vers.of Gen. iv. 12 ,

as the scribe did not understand 17: COL: 0,877-8: is a rendering of orivo kal

rpo ( LXx) 26 A adds itt: * እኩይ፡A. *ይቤሉ፡B. ። አርኣየ፡ B ;

D omits. * B C omit ; 090% D. 20 A omits. 20 A puts in nom.

31 C D add haq 01: *A trans.; መጻእነ፡ናዲድኃ፡ CD. » ወዘሎ A 4 ወዓዲ፡

ዘሰዙሉሙ፡ A. * B omits.



IV . 8-16 15መጽሐፈ፡ ኩፋሉ :

20

ህየትአቤል አስመ፡ ቀተሎ ፡ ውብሱባዔላድስ፡ ወሰብ፡ለአዙራ ወሰቱ። ወነሥኣ፡8 , 9

ለሕዋኽ እጵሎት ብእሲትወወለደት፡ሎቱ ኖሕን 'ለፍጻሜ፡ራብዕ፡ ኢዮቤልዉ ።*

ወ a ለሕፋ ” ዓመት ዘሱባዔ፡ቀጻሚ፡ዘኃምስ ኢዮቤልዉ፡ ” ተሐንጺ፡ አብያት ውስተ

ምድር ወሐነጸ፡ ቃየን ሀገረ ወሰመያ፡ ስማ በስመ፡ ወልዱ፡ አኖሕ ። ወአዳም፡ አእመራ፡ 10

ለሐዋ፡ብእሲቱ ወወለደት ዓዲ፡ተስዓተ ደቂቀ ። “ ወስ *ሱባዔ፡ኃምስ፡ ” ኃምስ፡ኢዮቤልዉ፡''

ሥኔ ሌት *አዙራ 18እኅቱ °ሎቱ ብእሲት ወስ*ራብዑፃወለደት፡ሎቱ ሄኖስሃ ።

ውእቱ ”ቀደመ፡”ጸውዖ፡ ስመ፡እግዚአብሔር ሰዲስ፡ ምድር ፡፡ ወበሳብዕ፡ኢዮቤልው : " 13,13

ሰሱባዔ፡ ሣልስ ሥእ ኤኖስ * ኖኣምሃ፡ እኅተ ሎቱ ብእሲትወወለደት ድቱይወልደ፡

ስግልስ፡ ዓመትዘኃምስ፡ሱባዔ፡ ወ “ለመየ፡ 9ስሞ፡ቃይናን፡፡ ወላ *ፍጻሜ፡ሳምን ኢዮቤልዉ፡ 14

ሥሕ፡ ሎቱ ቃይናን ብእሲት ሙአሌሌትሃምእኅተ 8 ወወለደት ሎቱ ወልደ ሰታስዕ፡

ኢዮቤልዉ፡ በሱባዔ፡ ቀዳሚ፡በሣልስ፡ ዓመት፡ ሰሱባዔሁ ለዝ፡ ወ *ጸውዑ፡ ስም፡ መላልኤል ።

ወስካልእ፡ ሱባዔ፡ ዘዓሥር ” ኢዮቤልው፡ ነሥሕ፡ ሎቱ፡ መላልኤል፡ ብእሲተ *ዲናን፡ ወሰተ፡15

ሰራኪኤል፡ወለተ እኅተ አቡሁ፡” [ሎቱ ብእሲተ ] ወወለደት፡ሎቱ፡ወልድ፡በሱባዔ፡ሣልስ፡*

ሰላድስ፡ዓመቱወጻውዐ፡ 89ስሞ፡ያሬድ ። እስመ፡በመዋዕሊሁ ወረዱ፡መላእክተእግዚአብሔር፡

ገ፡ ፩ A.

17 A trans .

A adds Høtåe; a duplicate rendering, which it borrows from Eth. Vers. of Gen.

iv. 25 , being in its turn a rendering of LXX 8v ånéktelve. But B C D render Massoretic

* ቃያል፡ ለአቤል፡ A. • B omits.
text 1: 2 1077 '? more exactly.

• ቃያል፡ A.

897: A ; Syr. Frag. lowl. Epiph. vol . ii . p. 284, Lauń, cf. Schol . Lagarde r on Gen.

iv.17ካንትKd'Arao ፅእ ኣዋን፡probably corrupt for ኣስዋን፡ • እኅተ A. ? ሄኖኅሃል.

• ራብዑ C D. • ኢዮቤል፡ A. 10 A omits. 12 0 A ; B omits.

» ኢዮቤሌው፡A. 14 ሄኖኅ A. ብዙኃነ፡ A. ገፀ ደቀ፡B.

us ዙራ B. 39 ራብዕ፡A. 90 ሔኖስሃ፡B. 31 So LXX (Gen. iv, 26) oúros and

Vulg. iste. Hence for ip in Massoretic text we should probably read i . Omat: AC D.

u oml: 0802: A CD, but this seems a confiate reading of which B represents one

constituent. plads or omi would imply Son So also Vulg. coepit. LXX idmoov

points to Sain. Both this and Son = Aq. Xoxon may have arisen from Som . wሃኖስ፡A.

* g89031 A ; Syr. Frag . pols. Cr. Schol. Legarder on Gen. v. 9 yumut demais mwa

(corrupt for Mobae ) * ህወእቀባabrou. A B adds ሐኖስ #ሰመዮ B. ። ሥኣ፡ A.

"ሙአሌት A; ሙአሌሊትሃ C ; ሙአሌትሃ፡ D ; Syr Frag . 1 beb.. Cf. Schol..

Lagarde / on Gen.V.9 ረከት Kariyaw Masእፅ ህብእቀት abrow , and Syncellus , p . 18 , Mah ረፅ.

•ሎቱ ብእሲትE. 8ጸውዓ፡ B. MP For ኣናን፡ A reads ዲኖሃ: For

16" B reads nan.YAY: Cf. Schol. Lagarde r on Gen. v. 15 yurn malederja dwa dvyltp

Bupaxınd harpadeApov atroll. Syr. Frag. 0198 hoo ws. It would be better in all cases

to read a 40 :with Greek marpadeapov and Syr. o?? instead of art: Ethiopic in all

cases reads a 4t: except in viji . 6 and xi . 7 , where it agrees with Greek and Syr.

33 Seems a corrupt addition . 8 ሳድስ፡ A.

31

ሰ፳ A.
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ውስተ ምድር እለ ተለምቄ ትጉኣ ኮመ ይምህርዎሙግ ለደቂቀ እለ እመሕያው

16 ወይስሩ “ፍትሕ ወርትዕ 'በለ፡ ምድር፡ ወሰ "ዓሥር ወልዱ ኢዮቤልዉ ሥሕ

ሎቱ ያሬድ ' ብአሊተወስማ *ባረከ፡ወለተ ራሱያል ወለተ እኅት አቡሁ ” [ሎቱ ብእሲት ”

በሱባዔ፡ራብዕ ዘኪዮሌልው “ ዝንቱ ወወለደት ' ሎቱ ወልደ ሰ'ሱባዔ፡ ኃምስ፡ሰራብዕ፡

'ን ዓመት " ዘ *ኢዮቤልዉ ! ወ *ጸውዐ፡ ስሞ ሄኖክ ። ውእቱ እንኳ ቀዳሚ ዘተምህረ "

መጽሐፈ፡'' ውትምህርት ወጥሰለ፡እምአንሰ፡አመሕያው እምእለ ተወልዱ ብስ፡ ምድር

ወዘጸሐፈ ተአምሪ ሰማይ ሰክመ፡ ሥርዐተ አውራቲሆሙ ውስተ መጽሐፍ ከመ፡ ያአምሩ

18 እለ፡እመሕያው፡ጊዜ፡ዓመታት ሰከመ፡ ሥርዐታቲሆሙለለ፡ ወርኖሙ ፡፡ ውእቱቀዳሚ '

ጸሐፈ፡ *ስምዑ፡ ወአስምዐ፡ “ ለደቂቀ እጓለ እመሕያው፡ ውስተ ዝምድ ምድር

ወሱባዔሆሙ ለኢዮቤልውላት ፥ ነገሬ *ወመዋዕለ፡ዓመታ ” አይድዕ፡ ወአውራጃ ስርዐ፡"

19 ወሰንለታ ዓመታት ሃገረ ሰከመ፡ አይዳዕናሁ ። *ወዘኮነ ወዘይከውን፡ ርእየ፡ *እራእዩ

ንዋሙ ” ዘከመ፡ይክው ዲበ ደቂቀ፡እጓለ እመሕያው፡ለትውልዶሙ እስክ፡አመ፡ ዕለተ

ዱይዝዘሎ ርእዩ፡ ወ *አእመረ ” ወ *ጸሐፈ፡ለምዖ፡ ወአንበር፡ሰለምዕ፡ ”ዲበ ምድር ላዕለ፡

20 ዙሉ 8ደቂቀ እጓለ እመሕያው፡ወሰዳትውልዶሙ ፡፡ ወበአሠርቱ ወክልኤቱ »ኢዮቤልው፡

በሳብዕ፡ሱባዔ *ሁ ሥሕ፡ሎቱ ብእስትወስማ፡ *እድኒ፡ ወለተዳንኤል፡ ወለተእኅተ አቡሁ፡9

[ሎቱ ብእሲት፡]° ወስላድስ፡ዓመት በሱባዔሁ፡ለዝ፡ወሰደት ሎቱ ወልድ ወ *ጸውዐ፡ ስሞ፡

1 ማቱሳላ፡ ወሀሎ እኩ፡ ምስለ፡ መላእክተ አምላክ፡ ስድስት ” *ዘኢዮቤልውላት ዓመታት

ወ *አርአይዎ: * ኵሎ ዘውስተ ምድር ወዘስለማያት ሥልጣኖ፡ለፀለይ፡“ ወጸሐፈ፡ዘሎ ።

23 ወአስምዐ፡ለትጉሃን ሰአለ በሱ ምስለ፡አዋልደ ሰብእ፡ እስመ፡” ** ዙ አሉንይደመሩ

1'ይሰሩ C ; ወይገብሩ D ፍትሓ ወርትን ይ . • Aomits .
አለጹ

ወዓሠር . • ኢዮቤሌው A. • ሥ A. ' ያርድ B. • For neni A reads

nani and for GMLAI B reads bottel- A : Syr. Frag. 0129 horas low . Cf. Schol.

Lagarde on Gen. V. 18 መካት do Broaxa yeme drou ቅእ waዋpaዕእቀ ou airoህ . For

we should read parovýa. On arsti see p. 15 , note 32 . • Seems a corrupt addition .

10 ወለ A.
"ዓመቱ B. ገ። See P 15 , note 32

18 ቀዳሚ፡ተምህረ፡ B.

" A puts in nom. ፡ስምዓ፡ ወአስምዓ፡B. 14 ሱባዔያቲሆሙ ። C D.
17 ዓመታት

መዋዕል፡ 4 · " አይድን፡B.
19 ሠር፡B. 20 A trans. " ለራእይ ዋም፡ A ;

በሕልሙ C ; ለራእየ፡ሌሊት ሰዋም፡ D.
" ሰለ A. * * ከረ፡ A.

4ጸሐፎ
ስምዓ፡ B. *ስምዕ፡ A; B omits. * ዘሎ 4 . Aaddsትውልደ፡

20 For del: A C read del DNES: Syr. Frag. 01 ?? how wel. Cf. Schol .

Lagarde /on Gen.V.21 ንum box eab Aykone basትል ጠ area A ቀ ou arou . Here was

is corrupt for edu.. On 24t: see p. 15, note 32 . ጸውዖ፡ A.

። ዝእዮቤሌው (ዘኢዮቤልዩ፡ c ) ውስተ ዓመታት A C , which seem a corruption of

ዘኢዮቤልውስተ ዓመታት and so practically readsD ዘኢዮቤስት ዓመታት *አርአዮ 4 .

8 Aadds ወሰወርኅ፡

28

መቛ A.

31 ፯ A.



IV.49 17መጽሐፈ ኩፋሌ :

ሕመይርኩሱ ምስለ ኣዋልድሎብአ ወአስምዐ፡ሄኖስ'ላዕለ ኵሎሙ። ወተሥሕ፡እማእክል፡፡፡

ደቂቀ እሰ፡ እመሕያው ወወሰድናሁ ውስተ ዝተ ”ኤዶም ላዕለይ ወለ'ኩበር ወናሁ፡

ውእቱ *ሰህያ ይጽሕፍ ደይ ወዙኔ፡ዓለም፡ ወዘሎ ሕክዮሙ ለደቂቀ፡እንሰ፡እመሕያው ፡፡

ወስእንቲሁ፡'አምጽእ ማየ አይኅ * ሰ፡°ዙሉ ምድረ ኢዶም፡እስመ፡ ህየ፡ተውህስ፡ “ውእቱ: 34

ለትእምርት * ወከመ፡' ያለምዕ፡ላዕለ፡ጽሉ ደቂቀ፡ሰብእ፡ ከመ፡ይንገርዘሎጎብረ፡ትውልድ፡

እስክ፡ አመ፡ ዕለተ ደይን፡፡ ወውእቱ ወጠ ዕጣነቤተ መቅደስ፡ ዘይሰጠው :ቅድመ፡እግዚ 35

አብሔር፡ *በደብረ ቀትር ። እስመ፡አርባዕቱ መካን "በዲስ፡ ምድር ለእግዚአብሔር፡ ዝተ * 26

ኤዶም፡ ወደብረ ጽባሕ፡ ወዝደብር፡ዘሀለውከ፡ አንተውስቴቱዮም፡ ” ደብረ ሲና፡ ወደብረ፡

ጽዮንይትቄደስ፡ ፍጥረትሕዳስ፡ለቅዳሴ፡ ምድር *በእንተዝ፡ትትቄደስ፡ ምድር ”እምኵሉ፡

*አሰላ፡ ወእምርኵሳ፡ 9 *ለትውልደ፡ዓላም ። ወበ *ኢዮቤልው፡ ዘውእቱ ግሥር፡ ወራብዕ : 27

ነሥአ፡ ማቱሳላ፡ ብእሲተ እድናን: ” ወለተ ኣኽፊኣል፡ ወለተ እኅተ አቡሁ፡[ ብእሲት ሎቱ፡] ።

ሰሱባዔ፡ ልስ፡ በዓመት አሕዱ፡ ዘውእቱ ሱባኤ፡ ወወለደ፡ወልደ፡ ወ *ጸውዕ፡ ስሞ፡ላሜክ ።

ወስ *ዓሥር፡ወኃምስ፡ ኢዮቤልዉ፡ በሱባዔ፡ ሣልስ፡ነሥአ፡ ሎቱ ።ላሜከ፡ ብእሲተ ወስማ ፡፡” 28

*ቤቴኖስ፡ ወለት ባራኪኢል፡ወለተ እኅት አቡሁ፡ ” [ሎቱ ብእሲተ]*ወስዝ፡ሱባዔ፡ወሰደት፡

ሎቱ ወልደ ወ*ጸውዐ፡8ስሞ፡ኖኅ፡ እንዘ፡ ይብል፡ ዝይናዝዘኒ፡ 9 *እምሕዘገየ፡ወእምኵሉ፡

ገብር'ዩ ። ወእምሄድርሂ፡»እንተ ረገመ፡ እግዚአብሔር፡ ወለፍጻሜሁ ለዓሥር፡ወታስዕ፡ 39

• ወ A.

፡

' go GACD ; butEnoch ix . 8 SPALi andi supports text. Cl. also Enoch x . 11 .

• አስምዓ፡ዲኖስ B. • ገነት . ( ለ A. • Atrans. ? AA ades

ወረደ፡ ወ . " I addsእምኵሉ •ውስተ A. 10 ከመ፡A. " እጓለ እመሕያው፡

CCD. 19 A omits. 13 B omits ; gont: C D. 14ለደብር A. መካናት፡ A.

10 HUAN: A. 17 B trans, after (S: " አበሳ፡ወአምርተሎ፡ A; ርኵሳ፡ ወእምአበሳ፡ 1 .

* ምድር፡ሰትውልዶሙ ለዓለም፡A. **ኢዮቤሌው፡A. ። ወነሥአ፡ A. B C D

add ኢዮቤልዉ፡ before ሥእ * For NL:GY : A reads de84: For 24" A

readsኣዝራኤል፡ Cf.Schol. Lagarde on Gen.V. 25 አመት aፅ ovodእ a ቆ » ፀ oydroodujእ

wavoaፅፅቀ ou a ሪ rob ; see p . 16 ,note 32 23 Seems an interpolation . A omits nant:

# 25 Emended by Din. from 900-t': ግዜጸውዓ፡B. wኃምሳ፡ወዓሠር፡E.

38 B omits. 29 For (67 " B reads bten: For n6 " A reads namka : Cf. Schol .

Lagarde r on Gen. V. 28 እdu•x Beፅ evosBuyan Bapax•ሻእ arva8 እቀ oualre; see

P • 15 , note 32 . 30 Seems a corrupt addition . 31 Emended with Gen. V. 29

from H.
= ' pr instead of Mass.Gen.V. 29 Dron . LXX Maasawaige. pas

implies Dr?. , A readsናዘዘ ፡፡እግዚአብሔር፡ ወ . * A C D omit, but Gen. V. 29

ተpiasyni supports text . 34 For ? we should expect 1. Similarly in ml?f; and

likewise } for in LSHHL: as in Mass., Syr. , LXX, and Vulg. of Gen. v. 29. Yet

Eth. Vers. agrees with text. *ወለ A. Gen. V.29 , Mass., Sam , Syryand Vulg •

omit w, but LXX and Eth. Vers. agree with text . ህል ረገማ፡ B.

D [ l. 8]
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IV . s ዮ = V.

መጽሐፈ፡ ኵሉ፡

ሊዮኔልመለሱላላብሱ'ሰላድሎ ዓመቱዋት ወቀብርውሎስደቂቀ ወሎስ

8 ምድሪ ፍጥረቱ ' ወውእቱ መቅድመ፡ ተቀብረ፡ውስተ ምድር፡ ወሰብዓ ዓመት እሕልፊ

ልምዓሠርቱ ምእትዓም ' እስመ፡ “ዓሠርቱ ምእት ዓመት ቆመ፡ አሕቲ ዕለት መስተ

ስምዐ፡' ሰማያት ወፃብእተ ዝንቱ ተጽሕፈ ብእተይ ዕዕ አእምሮ እስመ ለዕለት

ትብልዑ እምኔሁ ትመውት ሰእተ ' ኢፈጸመ፡ ዓመታት ዛቲ ዕለት እስመ፡ ባቲ ሞተ ።

ያ ሰተፍጻሜቱ ለ * ዝ " ኢዮቤልዉ፡ ተቀትለ ቃየን እምድኅሬሁ፡ ሰ *አሐዱ ዓም፡ “ ወ''ወድቀ

ቤቱ ላዕሌሁ ወሞተበማእከለ ቤቱ ወትቀትለ፡ ስእለኒሁ፡ እስመ፡ ለእብን ቀትሎ ለአቤል፡

3 ወሰደብን ተቀትለ ሰዙኔ ጽድቅ፡ ሰእዝ፡ ተሠርዐ፡ 8ውስተ ጽላተ ሰማይ በንዋይ

33 ዘ *ቀተሰ፡ ብእሊ፡ቢጾ፡ ሶ ይትቀትል፡ በከመ፡አቁስሎ ከማሁ ይግበሩ ሎቱ፡ ወለ *ዕሥራ

ወኃምስ፡"ኢዮቤልው፡'ነሥአ ሎቱ ኖኅ፡ ብእሲት ወስማ *ዕምዛራ ወለተ ራኬኤል፡ ወለተ

አተ አቡሁ፡" (ሎቱ ብእሲት ] ”በቀዳሚ ዓመት ለሱላዓ፡ኃምስ፡ወሰሣልስ፡ዓመቱ

ወለደት፡ ሎቱሌምሃወርኃምስ ዓመቱ ወለደት "ሎቱካምሃ ወለዓመት ቀዳሚ፡በሱባዔ፡

ሳድስ ወለደት ። ሎቱ ያፈትሃ፡ ”

ወኮነ፡እመ፡ወጠኑ፡ደቂቀ እጓለ፡እመሕያው፡ ብዝኁ፡ደስ፡ *ግጻ፡ለምድርወአዋልድ ”

ተወልዳ፡ሎሙ ወርእይዎን መላእክት፡ 9 እግዚአብሔር ሰአሕቲ ዓመት ዘ *ኢዮቤልው፡“

ዝንቱ እስመ፡ ሠናያት ለርሲይ እማንቱ ወነሥአዎን ።ሎሙ፡ ኣንስቲያ፡ ”እምኵሎን እለ

• ጎረዩ፡ ወወለዳ፡ሎሙ፡ ውሉደ፡ *ወእሙንቱ ረዐይት።8 ወ *ልህቀት ዐመዛ፡ ደስ፡ ምድር

ወዙሉ ዘሥጋ፡ *አማስነ፡ ፍኖተ እምሰብእ፡እስከ፡እንስሳ ወእስከ፡ አራዊት ወአስኪ፡አዕዋፍ

ወአስክ፡ዙሉ ዘያንሶሱ፡ውስተ ምድር ዙሉሙ አማኑ፡ፍኖተሙ፡ወሥርዐተመ ወዙ፡

8

II A.

ኢዮቤሌው፡ A. • ሣልስ፡ A. i B adds de F: 0. ( ምድር B. • C D

add ለአዳም፡ • ሳብዕ፡ዓም፡ A. ' ፫ዓመት A. • ዓመቱ B.

10 B D omit. " ለምዓ፡B. 19 B omits. » ወሰእትA. 34 ዝንቱA.

ዝንቱ፡B. ፩ዓመት 4 . 17 A omits . ተሠርን፡ B. 9 ተቀትለ፡ A.

፳ወ፱ A. " For ራኬኦል A readsራኩል B C Domit አቡሁ፡ and for እኅት

read det: Syr. Frag. lombo wel abdul. Cf. Schol. Lagarder on Gen. v. 32

ሃሠት No መባፊንላቸneBox ሳእ Tareaዕቀ ou abro ; see p . 16 ,note 32. Also Algaz's

Chroniclo Siana na yrion , where the 1 is corrupt for 1. * Seems a corrupt addition,

" ዘ * Badan Artis "ዓመት፡ ህይ " ተወልዶ A " ወለደ ህ .

** ያፌድሃ A ; ሊያፈትሃ 3 . * A adus nous BU 781 411 B over erasure.

Gen. vi. 1 np7Na 29-by supports A. LXX im riñs qñs less literal. " A trans, after

ሎሙ "Gen. ፡ ት; LXX ሓንሳእal A B D omit, and perhaps rightly,

Nachts would then * semel. " ኢዮቤሌው A. ጮለዝንቱ 4 . "" m ና A.

» B adds ተ ... ተ ልም አስቲያሆሙA. * ሪዐይተ አንቱ4 ቀይ ልህቀ D.

• ኣማዕት ፍኖታB. + HP B.



የ . ያ ' 19መጽሐፈ ኩፋሉ :

ይትባልዑ ለለይናቲሆሙ ወዐመፃ ልህቀ ዲበ ምድርወዙሉ ሕሊና፡አእምሮ ለዘሎሙ፡

እጓለ እመሕያው፡ ክመዝን እኩይ *ዙ መዋዕለ፡ ወርእያ፡እግዚአብሔር፡ለምድር፡ 3

ውናሁ፡ ማሰነት፡ወ *አማሰት *ዙሉ፡ዘሥጋ፡ ሥርዓታ * ወ *አእከዩ፡ኵሎ፡ቅድመ፡አዕይንቲሁ፡*

ዙሉ 'ዘሀሎ ውስተ ምድር ፡፡ ወይቤ፡እደመስሶ፡ ሰሰብእ፡ወለኵሉ፡ዘሥጋ፡ሰ ap ልዕልተ ገጸ፡ 4

ምድር ዘፈጠርኩ ።'' ወኖኅባሕቲቱ ረከሰ፡ » ግሎ፡በቅድመ፡ *አዕይንቲሁ ለእግዚአብሔር ። 3

ወዲበ፡ መላእክቲሁ፡ እሊ ፈነወ፡ ውስተ ምድር ተምዐ፡ ፈድፋደ፡ይሠርዎሙ እምኵሉ፡6

ሥልጣኖሙወይቤለነ ከመ፡ ንእስርሙ ውስተ *መዓምቅቲሃለምድር፡ ወናሁ፡ እሙንቱ፡

እሱራን ማሕክሎሙ፡ ወ *ብሕትዋን፡18 ወዲ0 ፡ ውሉዶሙ ወፅአ፡ቃል፡እምቅድሙ፡ ገጹ፡ከመ፡ 7

ይምሕጾመ፡ለሰይፍ ወያስስሎሙ፡እምታሕተ ሰማይ፡ ወይቤ፡ኢ *ይነብር፡» መንፈስየ፡ 8

*ዲሰ፡ሰብእ፡ ሰዓሮም፡እስመ፡እሙንቱ ፡ “ ሥጋ፡ ወይኩን፡ መዋዕሊሆሙ * ምእት፡ መዕሥራ፡9

ዓመት፡ ወፈነወ፡ሰይፎ ማእከሎሙ፡ከመ፡ *ይቅትል፡፩፩ሲጾ፡ ወወጠኑ፡ይቅትሉ፡ *ዝንቱ፡9

ዘንተ፡እስከ፡®ወድቁ፡ኵሎሙ፡ውስተ ሰይፍ ወተደምሰሱ፡*እምነ፡ ምድር፡ ወአበዊሆ op ስ፡ 10

ይኔጽሩ ወ *እምድኅረዝ፡ ተአስሩ ውስተ መዓምቅቲሃ፡ለምድር *እስከ፡ለዓለም፡ ” እስከ፡

ዕለተ ደይን፡ዕሳይ ለከዊነ፡ዙ፡9ዲብ፡ኵሎሙ፡እሰ፡የማስ፡ፍናዊሆሙ፡ ወ * ምግባሪሆሙ፡ ”

ቅድመ፡ እግዚአብሔር። ወደምስስ፡ኵሉ ”እመካኖሙ፡ወኢተርፈ፡አሐዱ፡እምኔሆሙ፡*

ዘኢኮነ፡ ብዙሱ፡እነዮሙ፡® ወገብረ፡ *ለኩሉ፡ገብሩ ፍጥረት ሐዳዕ፡ ወጻድቅተኝክመ፡ 13

' Should be a rendering of p ? Gen. vi. 5 , but translators often omitted or mis

translated this word. LXX renders émouedós. • መዋዕሊሆሙ A. * A onits.

•አማለኑ፡ A , so Eth. Vers.Gen. vi.12; እማሰነ፡ C D. • ዘላ፡ B. • ሥርዐተሙA ;

ሥርዐትCD. ' አብዝቶ፡እከየ፡A ; እከዮ፡ዙሉ B ; አእ hዩ፡ኵሎሙ C D. * A adds

ለእግዚአብሔር፡ • ዘሎ D. 10 ይደመስሎ B C ,butGen. p . 7supportsA D.

" Hapaoat: B. We should expect a gonon: cf. Gen. vi.7 syo. 13 Emended with

Gen. vi. 7 , from 6m2: AB ; + & T4: C D. ዘረከሰ፡ A. 1 So D and Gen , vi, 8 ,

Mass, Sam ,Syr; እግዚአብሔር፡ወሰቅድመ፡ኣዕይንቲሁ፡A ; አዕይንቲሁ፡B.LXx incor•

rectly keedou ab esat . 16 A omits. ገፀ ወአዘዘ ይአስርዎሙ፡4 . ፣ መኝምት3 .

"ላሕታውያን D. 10 ምደር A. So I.XX worrimoinn. Syr., Ilala, Onk., Vuile ,

Arabic of Gen. vl. 3 implying niyo or pse innlend of Mann. 17, Syım . nů mpirai.

" LOUND" Anna: a . Text agrece with Gen.vi. 3,against LXX in rois depuines pourvus.

**ዘሥጋ ወደም እሙንቱ A. 80 A, *ሰይፈ A D. » ይቅትሉ፡ኣሕዱ፡

አሐዱ ቢጾሙ ይ . *እስ፡ዝንቱ፡ወ A; ዝንቱ፡እስከ፡ B; ዝንቱለዝንቱ:እስክ፡ .

እምር 4 . "" A trans. after ተአስሩ 9 B oinits. * A adds t ባይ፡ፈሰ፡

ዙሉ፡እለ ይነብሩ፡ ሰ፡ ምድር፡ ወ . * ምከርሙ፡ A ; ምክሮሙኒ፡D. ። እምቅድመ፡A.

» A addsእምድር፡ ወ . 4ተረፈ፡እምኔሆሙ ወኢአለዱ 4 . 30. A adds 0714 ;

ለዙሉ እዮሙ፡ %ገብረ፡ ሐዳስ፡ ወጽድቀ፡A.
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20 Y. ' 3መጽሐፈ ኩፋሌ

ሊቆብሱ ለዘሎ ፍጥረተው እስከ ለዓለም ወይጽደቁ ተሎ ብየ ዝም ዙሉ

፡፡ መዋዕለ ወዙ ተሎሙ ” ሠርዑ፡ ውትጽሕፈ፡ውስተ ጽላተ ሰማይ ወአልቦ ዐመብ፡

ወሎመፃ አሰ ተ አምፍኖቱ ' ሰአንተ ' ተሠርት ሎሙከመ ይፋ ባቲ

',ወሲሕ፡ ባቲ ተጽሕፈ ጽህሰዙሉ ፍጥረት መሰዙሉ ትዝምድ፡ ወአልቦ፡

ምንተ፡ዘለሰማይ ወዘበምድር ወ *ዘውስተ ብርሃን ወ *ዘውስተ ጽልመት ወaሲኦል፡

ወውስተ ቀላይ ወውስተ መጽልም ወዙሉ ዙኔሆሙ ሥሩዕ፡ ወጽሑፍ " ወቅሩጵ፡

16 በእተ ጽሉ ለዐቢይ ለክመ፡ፃዕለዩ፡ወለንኡለሂ፡በከመ፡ ንእሱ ወለለ አሐዱ ሰከመ፡ ”

16 ፍኖቱ ይኮኖ ። ወኢኮነ፡ ውእቱዘይነሥእ፡ ገጸ፡ ወኢኮነ፡ ውእቱ ዘይሥእ፡" ሕልያኔ

እመ፡ ይቤ፡ይግበር ዙሪ፡ ላለ፴፬፡፡እመ፡ ወሀብ፡ኵሎ ዘውስተ ምድር ኢይነሥእ፡ * ሕልያ፡

' , ወኢገጸ፡ ወኢይትሜጠው፡እምእዴሁ፡ እስመ፡ መኩም፡ጽድቅ፡ ወዲይ፡ ደቂቀ እስራኤል፡

ተጽሕፈ፡ወተሠርዐ፡እመ፡ ተመይጡ ኀቤሁ፡በጽድቅ፡የጎድንግልዘሎ ኣበሳሆሙ ወ *ይላፊ፡

18 ኵሎ፡ ኃጢአተሙ ተጽሕፈ፡ወተሠርዐ፡ይትመሕር፡ሰዙሉ እሌ ተመይጠ እም *ዙሉ

19 ጌጋዮሙ፡ ምዕረ ዓመት፡ ወ *ዲስ፡” ዙሎሙ፡እለ፡ አማስኑ፡ ፍናዊሆሙ ወምክሮሙ

*እምቅድመ፡አይኅ፡” ኢ *ተሥሕ፡ ገጾሙ ዘእንበለ፡ለኖኅ፡ባሕቲቱ እስመ፡ ሥሕ፡ *ሎቱ

ገጹ፡» በእንተ ውሉዱ እሰ፡ አድሃኖሙ፡ እማየ፡98 አይኅ፡ በእንቲአሁን እስመ፡ ጻድቅ፡ ”

ይእቲ * *ልሱ ሰዙሉ ፍናዊሁ ሰከመ፡ እዙዝ፡ በእንቲአሁ » ወኢ *ተዐደወ፡” እምኵሉ

ገoዘሥሩዕ፡ ሎቱ፡ ወይቤ፡እግዚአብሔር፡ *ይደመስስ፡ ዘሎ ዘ *ዲበ፡ የብስ፡ እመሰብእ፡

•እስከ፡ እንስሳ እስከ አራዊት፡ ወእስከ፡ *አዕዋፈ፡ለማይ፡ ወእስከ፡ ዘይትሐወስ ውስተ

• ' ምድር፡ ወአዘዞ ለኖኅ፡ ይገበር ሎቱ፡ ታቦተ ከመ፡ *ያድኅኖ፡ እምነ፡ ማየ አይኅ፡

• ወገብረ ኖኅ ታቦተ ለኩሉ ሰከመ፡እዛ ሰ *ዕሥራ ወስድስቱ ሊዮቤልወ ዓመታት

13 በኃምስ ሱባዔ፡ "ለኃምስ፡ዓመቱ፡ ወለላ፡ሰላድስ፡ሎቱ ስካልእ፡ወርኅ *ስሠርቁ ለካልእ

91

' ይጸድቁ 4 E. ለትዝምደ ትሉ፡ መዋዕል፡ ወዙ፡፡ለዙሙ 4 . ተሠርን፡ 2 .

• መልእ፡ A. • Aomits. • ይትዓደዉ፡1 . ' እምፍኖተሙ፡A B C.

ስእንተል ; እንተ ዝንቱB; ከእንዘ D. Textof this line very doubtful. • A B

omit. ውስተA. " ጽሑፍ መሥሩዕ፡ ነ።በእንተ B. 1 A adds Onf: 0.

“ ይሄኖሙ B. 16 A C omit. ገፀ ወእመ፡A. " ሰአሐዱ A; ለአሕዱ፡

ወአሐዱ 2 . " ገጸ፡ ህ ; ገጾ፡C D. 19 እምኔሁ፡B. 30 A adds arabes

ይስረይ፡B. ። እምቅድም፡A. * ተነሥእ፡ AB C. *ሉሙ፡A.

*እምነ፡ ማየ፡ 1 9በእንቲአሆሙ፡ A D. 8ጻድቅት A C D. » ልቦሙ፡ብዙሉ

ፍናዊሆሙ፡A D 80በእንቲአሆሙ D 1 ተዐደዉ፡ ሎቱ4; ተዐደዉ፡D.

።ሎሙ፡A. " ይደምስስ፡ኵሉ፡A. ውስተA. 5ወእንስሳ፡ ወ A. Observe

that ዛትisexpanded into እንስላ፡and አራዊት * አዕዋፍ፡B. 87 A B omit, but

Gen. vi. 14 supports C D. » ይድጎን እማየ A. 39 Emended from had : A ;

ክልቱ ይ •ኢዮቤልዉ፡(ኢዮቤሌው፡ ል) ዓመታት A B. • ብዙኅ፡ 4 .

** ለ A.
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ወር እስከ አመ ዐሡሩ ወሰዱሱመሪሕ ውእቱ ወዙሉ ዘአባእነ ሎቱ ወለተታቦት፡

ወዐጸምእዚአብሔር እንተ'አፍሁ፡'ሰዐሡሩ ወሰሱዑ ምት። ወአርንወ፡እግዚአብሔር፡ 4

ሎብዐተ መንባሕላሕት ሰማይ ወአፈወ፡ አንቅዕተቀላይ፡ ዐቢይ ' “ሰሰብሁ ። አፌው፡*

ለልቍ ወእዝዙ መንባሕሳሓት፡ ያውርዱ፡ ማያ፡እምሰማይ መዋዕለ፡ወጃለያልየ: 35

ወአንቅዕቲቀላይሂ፡ያዕርተ ማያተ እስከ፡ሶስ፡ ወpልአ፡ "ዙሉ፡ ዓለም፡ ' ማየ :: ልህቀማያት፡ 6

ዲስ፡ ምድር *ዐሠርት፡ወኃምስተ፡'” ሰእመት፡ *ተላዕለ ማያትዲሲ፡ትሉ፡ደብር፡ ነዋኅ: 13

ወተለዐለት ታቦት እምዲስ፡ምድር፡ወታንሶሱ :ፈስ፡ገጽ፡ማያት፡ ወሀሎ ማድነ፡ይቀውም፡፡፡፡

ደስ፡ገጸ፡ ምድር፡ኃምስት አውራን፡ * ምእተ ወኃምሳ፡”ዕለተ፡ወሎረት ታቦት፡ወአዕረፈት፡ 28

•ዲሰ፡ ርእስ ሉባር፡አሐዱ፡ እምአድባረ አራራት ። ወበወርኅ፡ራብዕ፡ ተፈጸመ፡ ንዕተ 29

ቀላይ፡ዐቢይ፡ወመንባሕባሕተ ሰማይ፡20ተእኅዘ፡ወሰወርቁ፡ *ወርኅ፡ሳብዕ፡፡ተርኅወ፡ጵሉ

አፈወ፡ ሙዓምቅት ምድር ወ “አኝዘ፡ ማያት ይረድ ውስተ ቀላይ፡ታሕቲት ። ወ *ሠርቀ፡ 30

ወርኅ ዓሥር አስትርአዩ፡ አርእስተ አድባር፡ ወሰሠርቁ ለ *ወርኅንቀዳሚ፡ *አስተርአየት

ምድር።* ወነጽፈ፡ ማያት እመልዕልተ ምድር፡ ሱባዔ፡ ኃምስ ሰላብዕ፡ ዓመቱ ሎቱ 31

ወእመ፡ *o ሠሩ፡ወስዑዑ፡ዕለት፡ ስካልእ፡ ወርኅ፡የብዕት፡ ምድር፡ ወአመ፡ *ዕሥራወስቡዑ ። 32

ሎቱ አርዋ፡ለታቦት ወፈነወ፡ ”እምውስቴታ፡አራዊት ወእንስሳምወአዕዋፈ፡ወዘይትዓወስ ፡፡

10

" A trans .

' A omits. For ወርኅ፡Breads ውር፡ 9 B omits. • Aomits . ኣፍትሃ: B. So

also LXX Gen. vii . 16 7 £wdev auroù and Vulg. deforis render 179.2. መንሰሓብሕተ፡ 3 .

• ማይ፡A. ወርነወ፡A. " ሰብዓ፡ ኣፈወ፡A. 9 ኖልዮ፡4 1.

10 መንስሓብሕት 1 . " ዘሎ ዓሰ፡A. * Is እ . 1# ብላ ዙሉ ለድባር፡ ወአውግር ።

ህዋኃት ተላወሰ፡ ማይ A. 1have followed D #ave that for ተላዓላ፡ 1havewitr ተሰዐለ፡

* So Gen. vil. 17 Syp. A reads dgn ;CD& N: LXX dms. ** ይቀውሙ፡..

LXX incorrectly gives úváson for 17.7.7: Gen. vii . 24 . 18 Gen. vii . 24 oinits. ” ፮ A.

Ye A. 9 ውስተ አድባረ ወዲሰ፡ ርእሱ፡ለአሐዱ ደብር፡A. ቁ ሰማዶ : .

wዙሉ 4 . *አርንወ፡እግዚአብሔር ዙሎ፡አንቅዕተ መዓምቅት፡ምምድር፡

ምስለ፡ቀላያት፡ታሕቲት፡A , against B C D , which Ihave followed . *አርእስቲሆሙ፡

ለ A. *አስተርአየ የብሉ፡A. 44 IOI ont: A. 37 YOL A. With this date and

the preceding Rönsch cf. LXX Zittay .Conplut. réMourip ቀ ዘግ” wrd sal Madru mus/ 4

ne ካንቫ sat 68ሪ un Ral lad8. Fo ዕsdi ÷• ' ት ” spord . Gen.viii.14 Mass,LAX ,

and Vulg. give ' In the second month on the seven and ewentieth day of the month

was the earth dry.' 2 A adds Art: * A B C omit, but it is possibly original; cf.

LXXCen , viii. 19 =dvra rb ፊ pia ka mdrar krin sal way w (የህ» ደal wav errowkebo ዶቃ ”;

Syr. ewil valid odoo lindo ondeo loan oide . Hence Mass. text is corrupt,

and for pi ታት ግ rra ep ?ካre weshouldread withAB C ማይ >> >>

beneina bpon 57 . D. Syr., and LXX ada naman after mina . In MSS.DE of LXX

text is harmonized with Mass. Sam . (= omnes bestiae et omnia volatilia et omnia repilia

repentia) supports our currection of Mass. So likewisc do the Vulgate and Arabic.
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14

10

10

* ወአመ ሠርጎለወር ግልሎ ወፅእ እምነ ታቦት ወሐፊ ምሥዋዕ ውስተ ውእቱ

: ይበር፡ ወአስተስረይ ፈሰ ምድር ወይሥሕ * መሕለፊ ጠለ • ወአስተስሪ በደሙ

ዙሉ አበሳ፡ ምድር እስመ፡ ተደምለሱ ዙሉ ዘሀሎ ውስቴታዘሕብላ፡ እቲ ሀለዉ፡ ውስት

3 ታቦት * ምስለ፡ኖኅ ።" ወኣዕረግ ሥብሓ፡ዲበ፡” ምሥዋዕ፡ወሥሕላህሙ፡ ወሰለኩ፡ወሰው

ወ *አጣሌ፡ ወጸው ወ *መንጠጠ፡ ” ወ *እጕለ ርግብ፡ ” ወአዕረገ ጽንሓሕ፡ ውስተ ምሥዋዕ፡

ወ * ዎጠ ላዕሌሆን መሥዋዕተ ልውሱ፡ሰቅብዕ፡ ወነዝን፡ ወይ፡ ወወደይ ላዕለ፡ዙሉ ስኒክ

( ወአዕረገ መዐዛ፡ ሠናዩ፡ ዘ *ያሠምር ”ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ *ወአጼነወ፡ እግዚአብሔር

መዐዛ፡ ሠናየ " ወትካየደ ምስሌሁ፡ ኪዳነ፡ ከመ፡ኢይኩን ማየ አይኅ ዘያማስን፡ ምድረ "

ዙሉ መዋዕለ፡ ምድር ዘርሕ a ወማእረር፡ *ኢይትትገ፡” ደደከ፡ ወመርቄ ው ።*

ጋይ፡” ወክረምት * ወ* መዓልት፡ ወሌሊት ኢይወልጡ ሥርዐተሙ ወኢ *ይነት ”

6 ለዓለም፡ ወአንትሙ *ኒ፡ ለሀቁ ወተባዝኁ፡ *ውስተ ምድር፡ **ወብዝጐ፡ ላዕሌሃ፡ *ወኩኑ፡

ለበረከት 8 ላዕሌሃ ። ፍርሀትክሙ፡ ወ *ረዓድክሙ እሁብ፡ ዲበ፡ ኵሉ ዘውስተ ምድር፡

6 ወዘውስተ ባሕር፡ ወናሁ፡ ወሀብኩክሙ፡ዘሎ አራዊት ወኵሎም ዘይሰርር፡18 ወዘሎ

ዘይትሐወስ፡ ውስተ ምድር ወውስተ ማያት ዓሣት ወ *ዙሎ 0 ለሊሲት ከመ፡ሐምለ፡

7 ሣዕር፡ ” ወሀብኩክሙ ዘሎ ትብልዑ።። ወባሕቱ፡ ሥጋ ዘምስለ *መንፈሱ ምስለ፡ 18ደም፡”

ኢትብልዑ፡ እስመ፡ነፍስ፡ ” ዙሉ ዘሥጋ ውስተ ደም፡ውእቱ፡ከመ፡ኢይትኃሠሥ፡ደምክሙ፡

ውስተ፡ ነፍሳቲከሙ ፡፡ እምውስተ እደ፡ ኵሉ፡ ሰብእ፡ እም *እዴ፡ ዙሉ፡ቃአሥሥ፡

8ለደመ፡ሰብእ፡ ዘ *ይክዑ ደመ፡ ሰብእ፡ ሰሰብእ፡ ደሙ፡ይትከዐው፡እስመ፡ብመልክዑ፡

ICD omit.
• Owari A. From present text LXX Zittav. Complut. has drawn

• “ ቅ ro► ይገዛዕs rob Terou (Rönsch ) • ዝቱ ምድር A. • አስተርአየ A C D.

A trans. • B omits . ' ታቦቱ A. AA trans. before ant":

ምሥዋዕ፡A. 10 ጠሊ፡A. " መንጤጤ፡A. 18 እጓለ፡ ርግብ፡A. 18 የሰ፡B.

• ምድር ወይሠውዕ፡መሥዋዕት A. ጮ ይሠውጥ፡ A B ; ይልወጥ፡C. ገፀ ደመ፡ A ;

ደመ፡ወወይነ፡ C. 17 Emended from Rw.goC : 18 A omits. ሠናይ A. » A B

put in acc. ወኢይትተጋ A ; ኢይንትግ D. 23 A B omit. *ይንተም B ;ያተጉ C ;

ይገትራ D. Domits .. ወእዝዙ፡ል ;Gen.ix.1 wp. % This implies 1377', pos

sibly a corruption of 1979, the text implied by Kal Kutakup.eúgare of LXX Gen. ix . 7 (so also

Ver. Sam.) or of 19779 implied by Vulg. et ingredimini ( so Arabic) . At any rate Mass.

and Sam . 1371 are wrong. 37 Emended from mann: 8ረዐደ፡A. *A adds እንስሳ

CD2in1: ort # : against Gen. ix . 3 . »ዙሉ፡A. "ሰከመ፡ሐምለ፡ ምድር፡ግዕረ A.

» Gen. ix . 3 omits. * Text agrees closely with Gen. ix . 4 107 inp?? , against LXX

εν αίματι ψυχής. 4 መፈስ፡ A. ሰውስት A. This is a misleading rendering

or in bainpa?; hence we should read Nighthang Mል ወእም4 . "ደመ፡A.

29 Gcn. ix . 5 omits. so Gen. ix . 5 in Wix ; LXX less close to Mass. x xespós

ανθρώπου αδελφού. ይትኃሠዎ: A; ኣኃሥሥ፡B. « ይትከዑ A. 43 LXX Gen.

ix . 6 avri roll aipatos aŭrou through confusing 0783 and 072 ; text agrees with Mass.

$
:

• ደመ፡

19

፡ 26
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አግዚአብሐር ግብር ለአዳም፡ ወእትመሂ፡ለሀቁ ወብ ፈይ፡ ምድር፡ ወመሐሉ 9, 10

ኖኅ ወ *ደቂቀ ክመ፡ ኢይብልዑ፡ዘሎ ይመ፡ ዘለዙሉ ሥጋ ' ወትካየድ ኪዳነ ቅድመ፡

እግዚአብሔርአምላክለዓለም፡ ብዙሱ ትውልድ ምድር በዝንቱ ወርኅ። ሰእዝንቱ፡11

ተናግረሕ፡ትትካየድ ኪዳነ፡ አማ፡ ምስለ፡ደቂቀ እስራኤል፡ስለ፡ወርኅ፡በዲበ፡ደብር፡ ምለሰ፡

ማሕላ፡ ወትነዝኅላዕሌሆሙ፡ደመ፡ ሰእተተሉ ነገረ፡ኪዳን፡ዘ *ተካየደ፡” “እግዚአብሔር፡

ምስሌሆሙ፡®ለዙሉ መዋዕል፡ ወ *ጽሕፍ ዛቲ ስምዕ፡ላዕሌክሙ፡ ከመ፡ ትዕቀብዋ : 13

ዘሎ መዋዕለ፡ ከመ፡ ኢትብልዑ ለዙሉ፡ መዋዕል፡ ዘሎ ደመ፡ አራዊት፡ ወአዕዋፍ፡ ወእንስሳ ፡፡

ሰዙሉ መዋዕለ ምድር ወሰብእ፡ ዘ *ሰልዕ፡ደመ፡ አርዌ፡ ” ወዘእንስሳ፡ ወዘአዕዋፍ ሰዙሉ፡

መዋዕለ ምድር ስሮ፡ 18 ውእቱ ወዘርኡ፡እምድር፡ ወአንተ አዝዞሙ፡ለደቂቀ እስራኤል፡13

ኢይብልዑ *ጽሎ ደመ፡ ከመ፡ 9የሀሉ ስሞሙ፡ወዘርኦሙ፡ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡አምላክነ፡

ዘሎ መዋዕለ ፡፡ ወአልቦ፡ ለዝ፡ ሕግ፡ ዐቅመ፡ መዋዕል፡ እስመ፡ ለዓለም፡ ውእቱ፡ይዕቀብዎ፡ 14

ለትውልዶሙምከመ፡ይኩኑ፡”እንዘ፡ይትመሀለሉ፡ *በእንቲአክሙ፡ ደም፡”በቅድመ፡ምሥዋዕ፡

ብዙሉ፡ ዕለት ወ *ስዓተ ነግህ፡ ወ *ሰርከጻ ያስተሰርዩ፡ በእቲለሁ፡% ወትረ፡ » ቅድመ፡

እግዚአብሔር፡ከመ፡ይዕቀብዎ፡ ወኢ *ይሠረዉ ። » ወወሀሎ፡ሰኖኅ፡ወለ *ደቂቁ፡ ትእምርተ : 15

ከመ፡ኢ *ይኩን፡ ዳግመ፡ ኣይኅ፡” ዲስ፡ ምድር፡ ቀስተ፡ ወሀብ፡ግውስተ ደመና፡ለትእምርተ 16

ኪዳን፡ »ዘዳለዓለም፡ከመ፡ኢይኩን፡እንከ፡ ማየ አይኅ፡ዲስ፡ ምድር፡ላለማስኖታ ዘሎ፡ መዋዕለ፡ ”

ምድር ። በእንተዝ * ርእ፡ወተጽሕፈ፡ውስተ፡ጽላተ ሰማይ፡ከመ፡ይኩኑ፡ ገሰርት በዓል፡17

ዘ *ሱባዔ፡ይሰዝ፡ ወርኅ፡ ምዕረ፡ለዓመት ለሐዲስ፡ኪዳን፡ ሰ °ዙሉ ዓም፡ ወ 5ዓመት ። ወ *ኮነት፡ 13

ዙላ *ዛቲ፡ ሰዓል፡ እንዘ፡ ትትግብር፡ ሰለማይ፡እምዕለተ ፍጥረት እስኮ፡ መዋዕለ፡ ኖኅ፡

*ዕሥራ፡ወስድስተ ኢዮቤልዉ፡ ወሱባዔ፡ዓመት፡ኃምስዋወዐቀብዋ፡ኖኅ፡ወ *ደቂቁ፡ ብዓተ፡

ኢዮቤልዉ፡ ወሱባዔ፡ ዓመታት አሐተ ” እስክ፡ አመ፡” ዕለተ ሞቱ ለኖኅ ወ'እምዕለተ

' ተባዝኑ፡ ወምልእዋ፡ ለ A. Here A hasdrawnወምልእዋ፡ ለfromEth .Vers of

• ደቁ፡A.Gen. ix . 7 , and agrees with LXX kal Tanpaoate thy you against Mass.

* HOT: A.' ዙሉ፡ A; B orrits . • ክሥጋ፡B. • B adds እግዚእ፡ 1 ዘለ A.

• Aomits . * ምድር፡A. 10 ማሓላ B. 11 ትለዝኅ፡ B. #ይካየድ፡ B D.

» A trans . 14 ጽሕፈት፡ A. 16 A B omit , 18 ዘሎ B. 17 ይብልዕ ደመ፡

ለብእ፡ ወአራዊት A. 18ይሠሮ፡ B. 19ዙሉ፡ደም፡A. 20ለትውልድ B. 21 B omiis.

*ለእንቲአሆሙ ለደም፡ስእተዘ፡ለደም፡ A. 23 Em . from 041: B ; nont: A ;

4አርከ፡A. >በእንቲአሆሙ. B C ;oat: C D. We ought perhaps to read nga:

26 A trans. after à 211a-nch C : w ዶለጠዉ፡A.
በእንቲአክሙ፡D.

** ጀቁ A.

»ትድምርት A. 80ይከውን A. 1 ሰዙሉ፡ መዋዕል፡አይኅ፡ ለ A ; አይኅ፡ዳግመ፡B.

ወሀሎ፡ A. *ኪዳኔA. 8A adds ዲሰ፡ ®ሱባዔያት፡B. * ለ A.

8 ወዙሉ፡A. ይእቲ ሰዓረ፡ A. 40፳ወ፮ ኢዮቤሌዎን፡ A. ብ ፭ A

፮ኢዮቤሌው፡A. 43 ዓመት A; ዓመታት B. * A illegible .
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»ሰዘ A.

49 ደቂቀ፡
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ዋቱ ለኖኅ፡ ኦማለቱውሉዱ እስከ አመ መዋዕለ ኣብርሃም “ወይብልዑ ደመ።

19 ወሕብርሃም ባሕቲቱ ” ዐቀለ ወይስሓቅ፡ ወያዕቀብ፡ወውሉዱ ዐቀብዋ፡ እስከ፡ መዋዕሊኮ፡

ወበመዋዕሊ፡ ረለት፡ ውሉድ፡ እስራኤል፡ እስከ አመ፡ ጎደስክዎሙ ሰበዝ ይብር

2o ወአንተኒ፡ ኣዝዞሙ ለ *ደቂቀ፡” እስራኤል፡ ይዕቀብዋ : ለዛ ሰዓል፡ ብዙሉ ትዝምዶሙን

• ለትእዛዝ፡ሎሙ ዕለት "አሐተ ዓመት ” ዝ፡ ወርኅ፡ይገብሩ፡ ዓለ፡ባቲ ። እስመ፡ለዓለ፡

ሱባዔያት *ይእቲ ወበዓለ፡ *ቀዳሜ፡ ፍሬ፡ ይእቲ ካልኢ ዕጽፍት ይእቲ ወለክልኤ፡

1 ዘመድ፡ ዛቲ፡ *በዓል፡በከመ፡”ጽሑፍ ወ *ቍሩጽ፡ ሰእቲኣነ፡ ገብራ፡ እስመ፡ጸሐፍኩ

ውስተ መጽሐፈ ሕግ ዘቀዳሚ ውስተ ዘጸሐፍኩ፡ለከ፡ትግበራ ሰለጊዜሃ፡ዕለተምየሕት

ለ ”ዓመት ወቍርባኖሂ ነገርኩከ፡ከመ፡ይኩኑ፡ ዝኩራነ ወይግበርዋ፡ ደቂቀ እስራኤል፡ ውስተ

13 ትዝምዶሙ፡ሰዝ ወርኅ ዕለተ ኣሕተ ለለ *አሐዱ፡ ዓመት፡ *ወበሠርቀ ወርኅ፡ቀዳሚ፡፡

ወበሠርቀ ወርኅ፡ራብዕ፡ወለሠርቀ ወርኅ፡ሳብዕ፡ ወተሠርቀ ወርኅ፡ዓሥር ዕለታት ዘካር

እማንቱ ወዕለታትጊዜ፡እማንቱ ውስተ፡ *አርባዕቱ መክፈልት ”ዓመት ጽሑፋት ። እማቱ፡

14 ወ * ሥሩዓት ” *ስምዕ፡ሰ ዓለም ።” ወኖኅ፡ ሠርዖን፡ ሎቱ ለሰዓላት ለትውልድ፡ዘለዓለም፡

25 እስከ፡ ኮነ፡ *ሎቱ ለተን፡ ተዝካረ።" ወለሠርቀ ወርኅ፡ቀዳሚ፡ ተብህለ፡ሎቱ ይግበር፡ታቦተ

•6 ወባቲ የብለት፡ ምድር፡ ወአርነው፡ ወርእየ፡ ምድረ፡ ወሰሠርቀ ወርኅ፡ ራብዕ፡” ተፈጸመ፡

አፈ መዓምቅቲሃዳንሰቀላይ፡ ታሕቲት ። *ወበሠርቀ ወርኅ፡ ላብዕ፡ ተርኅወ፡ ዙሉ አፈ፡

27 መዓምቅት ምድር፡ “ ወእንዘ፡ * ማያት ይረድይውስቴቱ ። ወሰሠርቀ ወርኅ፡ዓሥር

28 አስተርአየ፡ *አርእስተ % አድባር፡ ወተፈሥሕ፡ ኖኅ ። -ወለእለ ሠርዎን፡ ኪያሆን፡ ሎቱ

29 በዓላት ለምትዘካር፡ እስከ፡ ለዓለም፡ ወከመዝ፡ *እማንቱ ሥሩዓት ።40 ወያዐርግዎን፡ውስተ

ጽላተ ሰማይ፡ዓሥሩ ወሠላስ፡ ሰንበታት " *አሕቲ ኣሕቲ ” እምኔሆን፡ እምዛቲ ውስተ

ዛቲ፡ ዘካሮ እምቀዳሚት እስከ፡ካልእት ወእምካልእት፡እስከ፡ ግልስት፡ ወእምሣልስት

19

23

' A C Domit • A adds እከ፡ • A adds ወደቂቁ
Aomits .

• ባሕ A D. • Bomits. ' ደቂቅከ፡ A. • ጓደስከምዎ፡A. • ውሉደ B.

ህ0 ወይዕቀብዋ፡AE. 11 A omits . Emcnded from 9001: A ; 09004 : BCD. See

» ለዝ፡E.note 21 below. 14 ወቀዳሚ፡ፍሬ፡A. • ዕፅፈት . 18ዘመን A.

7 ሰዓለም፡ከመ፡A. ገፀቍፁር A. 9 ለ B. 80 Domits . 21 A CD. አሕቲ A.

4 መክፈልታት * ጽሑፋት A. ሥሩዓት A. **ለምዑ፡ A B C.

ቋዓመት C. "ወሠርዖ B. * እስከ፡አመ፡B ; እስመ C D. መ ዝካራ

Art : A. " ራብዕት A. 8 መዓምቅት 4 . * A Comit. * A B omit, but

wrongly, for text requires some such words. Cf. Enoch lxxxix . 7 , 8 , 909 90g9":

ካልኣት ተፈትሑ ። ወእዝ ማይ፡ይረድ፡ ውስቴቶሙ፡ Forአፈ፡ መዓ'' ምድር፡Creads

አፈው፡ወማዕምቅቲሃ ለቀላይ፡ $ ይረድ፡ ማይ፡A. * አርእስቲሆሙለ A.

17 A B omit. ወ 8 ወለ ። » ዘA. H0 A trans. “ ሰንበታት A.

*አሕተ፡ D ; ኣሕቲ፡C.
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እስከ ራብዕት፡ ወይከውናኮሎኔ መዋዕል፡ዘትእዛዛት ዓምላክ መልአ፡ *ዕለታት 30

መዋዕል ' ወዘሎ ዓመት ፍጹም፡ ከመዝ ተቈር ፡፡ ወተሠርዐ ወሎ ጽላት 31

ለማይ፡ወአልቦ ተዐድዎ አለት ዓመት * ወዓመ፡ እምዓም፡ ወአንተ፡ አዝዞሙ፡ሊደቂቀ : 33

እስራኤል፡ ይዕቀሱ ዓመታት ለዝ፡ ጐልቍ * ሠለስተ ምእተ ወስላ፡ ወረቡዕ፡” መዋዕለ፡

ወይ*ይከውን፡ ” *ፍጹም፡ዓመት " ወኢ *ያማስን፡ ጊዜሁ አመዋዕሊሁ ወእምለዓላቲሁ

እስመ፡ኵሉ፡ይለጽሕ፡ቦሙ በከመ፡ስምዖሙ፡ ወኢ *ዮሃልፉ " ዕለተ ወኢያማስኑ፡ በዓለ ።

ወለእመ፡ ተዐደዉ፡ወኢገብርዎ *ን፡ ለከሙ፡ ትእዛዙ ሎቱ “አሜሃ *ዙሎሙ ያማስኑ ፡፡”33

ጊዜያቲሆሙ ወዓመታትሂቃይትሕወሱ፡"እምምውስቶክ፡[ወጊዜያትኒ፡ያማስኑ፡”ወዓመታትኒ፡

*ይትሐወሱ ]ወይትዐደዉ፡ሥርዐተሙ፡ወኵሎሙ፡ውሉደ፡እስራኤል፡ይረስዑ ወኢይረክሱ : 34

ፍኖተ ዓመታትወ *ይረስዑ ሠርቀ ወጊዜ፡ወለንበተወ *ዙሉ ሥርዐተዘዓመታት፡ይገዩ ።

እስመ፡ ኣአምር፡አነ፡ ወ *እምይእዜ፡ኣነ፡ ኣየድዐኪ 8ወአኮ፡እም።ልብየ፡ እስመ፡ 8 መጽሐፍ፡35

ጽሑፍ *በቅድሜየ ወስርዐ፡ውስተ፡ጽላተቋማይ፡ኩፋሌ *ሁ ለመዋዕል፡ከመ፡ኢይርስዑ፡

ለዓላተ ኪዳን፡ ወየሐውሩ ሰለዓላተ አሕዛብ፡ድኅረ፡ስሕተትሙ፡ወድኅረ፡ኢያእምርተሙ ፡፡

ወይከውኑ፡ እሰ፡ ያስተሕይጹ፡ ወርኝ፡፡ ሰሑያጹ፡ግ እስመ፡ ታማስን፡ያ ይእቲ ጊዜያት*36

ወ *ትቀድም፡ »ልምዓመታት ሰ *ዓመት፡ዐረዕለተ ሰእዝዝ፡ይመጽእ፡ዓመታት ሎሙ፡37

እዝ፡ ያማስኑ፡ ወይገብሩ፡ *ዕለተ ስምዕ፡ ምኽንተ ወዕለተ ርኩስ ሰዓረ፡ “ ወ**ሎ*

ይዴምሩ » መዋዕለ፡ ቅዱሳት ርኩሳት ወዕለተ ርኵስት ለዕለት ቅድስት “ እስመ፡

ይስሕቱእውራንወ *ሳስታት ወበዓላት ወ *ኢዮቤል ። ለእዝዝ፡ኣነ፡እእዝዘኪ፡ወአሰምዕ፡38
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19 Atrans.

1 ለ A. • ወ፰ A. • ሰገስታት መዋዕለ A. • ዙሉ B ; ዘሎሙ C D.

• ዓመት ፍጻመ A B Text most uncertain . • ተሠርዑ፡ ወትጽሕፈ፡ A; ትሕረጸ፡

outwCO : D. ' Emended from ወዐመ፡ወዓመተ B ; አመ፡ ወዓመት C ; ውዓም: D ;

A omits. • ወይዕቀሱ 4 • So B, but that it reads w " go in nom.; PI0100 A.

10 B omits. " ይከውና 4 18ይማስን C ; ያማስኑ፡D. • Aomits .

" LOCSI A ; L9C4: B ; LOCSID. I have followed C though it seems an emendation.

*ተኣዘዙ ሎሙ A. ” አሚነ A. 18 A. • ይትሐወስ A; ይትኃወሱ፡B.

» Hdigo " A ; Hago " B. Perhaps we should take et hon: from w and reading

Ha gºwth : with A, render will be in part confused .' Cf. Prov. xxix. 11 , where

ዘእምውስቴቱ = gark Peos. n D omits. * A D omit. * ይሬስዑ A.

*ዙሉ፡B. ወይ z ዩ፡ 4 . * LLP On: B. «ዘእም "B. * CD add hool :

* Aadds ዘተጽሕፈ፡ *ኪዳየ C D. 11 D omits. * B Cadd ወርን፡

» ትማስን A B. w ጊዜያት B. $ ትቈድም፡ A. 4ዓመታት A.

ለምዐ፡ A. 8ዙሉ B D. "ቃ ይዴመር A; ይዴምር B C. «0 ወመዋዕለ፡B.

• ቅዱሳት A. • ርኩስ፡ A ; ርኩዕ B. 8ዕለተ ል ; ወዕለት B. 4ሰዕለተ ል ;

ላዕለ፡ C ; ዕለተ D. ቅድሳት AC ; ቅዱሳን፡D. 48ሰንበተ A. «ኢዮሴሌው A.

[ ll 8.)

» ሎቱ፡

E
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ለሕ፡ ሎመ ታለም ሎሙግ አለመ፡እምድኅሪ ሞትሕ ያማለሉ ውሉድሎ ሕመ፡ ሊይስሩ

መ “ሠላሎት ምላስ ወለላ' ወረሱ 0 ' መዋዕለ ላሕቲክ ወለልተ ዝ ይለሕጎ

ሠርቀ ወጊዜ፡ ወ ሰንስ ' ወበዓላት ወይስልዑትዙሎ ይመ፡ ምስለ ኩሉ ዘሥጋ፡

ወለሱላ፡ሳብዕ፡ሰቀዳሚ፡ዓመቱ ለዘ፡ኢዩቤሌዉ ተስሊ ኖኅ ወይኔ ዓበ፡ደብር እተ

ፈለሁ " አዕረፈትታቦት ዘለሙ ሉላር " እምስድባረ አራራት ወገብረ ፍሬ፡ ሰራብዕ፡

•ዓመትወዐቀለ፡ፍሬሁ፡ወቀሰ፡ ውእቱ፡ዓመት ወርኅ፡ላብዕ፡ ወገብረ እም*ውስቱ”

ወይነ፡ ወወደዮ ውስተ ዋይ፡ ወዐቀሪ እስኪ፡ ዓመት፡ኃምስቱ “ እስኪ፡ዕለትምቀዳሚት ”

3ስሠርቀ ወርኅ፡ቀዳሚት ። ወግብረ *ዕለተዛቲ ሰዓል በፍሥሓ፡ ወገብረ ጽንሓሕ፡

ለእግዚአብሔር፡ ጣዕዋ: እምአልህምት የሕይ፡ ወበሐኩ፡ኣሕደ ወ *አባግዐ፡ ” ዘዘ፡ ዓመት

ለብዐት ወ *መሕስእ፡ ጠሊ፡እሕድ፡ከመ፡ ያስተስፊ፡ *ቦቱ ለ *ርእሱ ወሰአተውሉዱ፡

• ወገብረ ማሕስእ፡ቅድመ፡ 8ወአበረ እም፡ደሙ፡ዲላ፡ ሥጋ ዘምሥዋዕ፡ ዘገብረ፡ *ወዙ

ስብሐ፡” አዕረገ ውስተ ምሥዋዕ፡ዘሃበ፡ ገብረ ጽንሓሕ፡ወላህሙ፡ ወ *ለሕኩ፡ ወ *አባግዐ፡ ”

5 ወአዕረገ **ሎ ሥጋሆሙ፡ ” በ፡ ምሥዋዕ ። ወአንበረ፡ ዘሎ መሥዋዕተሙልዉ ፡፡ለቅብዕ፡

ላዕሌሁ፡” ወ *እምዘ፡ ዝን፡ ወይ፡ውስተ እሳት ዘበለ፡ ምሥዋዕ፡ *አንበረ ወአቅመ፡*

ስኂነ፡ዲስ፡ምሥዋዕ፡ወአዕረገ * መዐዛ፡ሠናይ፡ዳ ዘ *ድምር ቅድመ፡” እግዚአብሔር፡አምላኩ ።

6, 7 ውተፈሥሕ፡ ወሰት አምዝምወይንወእቱ ወውሉዱ ሰፍሥሓ፡ ወኮነ፡ ምሌትወረዳ

ውስተ፡እቀላሁ፡ወሰከስ ስሑሩ ወኖመ፡'ወተከሥተ ሰውስተ፡ለቀላሁ፡እዜ፡ይህውም።

8 , 9 ወርእዮ ካም ለኖኅ አቡሁ፡ ዕራቀ ወወፅአ፡ ወነገረ ለክልኤ፡ ኣሃዊሁ፡ሰአፍአ ። ወ * ሥሕፃ

ሌም፡ ልብሎ ወተሥሕ ውእቱ ወ *ያፈት “ ወአንሰሩ ልብስ፡ ደስ፡ መታካፍቲሆሙ፡ “

10 ወ *ግቢኦሙ ድኅሪተ ከዲኑ፡ * ፍረተ አቡሆሙ *ወገጾሙ ድኅፊት ። ወነቅሁ፡ቃ

፡

" A B C omit and D reads du87.043 " ው A. • ወራብዕ E. ( A B

omit. • B omits. •ዝቱ B. ሠርቅ B •ሰናብትB. . A adds Logo

10 B adds Art: " ን A. " ሉቦር፡A. ሠውእቱ B. Corrupt in A. "# 4

ዕለተ C D. ከቀዳማሁ፡A. "ወሰ A ; ዘCD "ቀዳሚ፡A. 90 A omits.

9 ሰዓረ፡ ዛ r A ; ዕለተ ዛተ C D. " ጠዐ፡B. •በግዑ፡A. * ማሕስእ፡ A

*ለእንተ፡A. A Bomits . " አብሕኡ A "ለግዕ፡ B. • Atrans. after

ምሥዋዕ » A adds ዲበ ምሥዋዕ፡ " A omits ; ላዕሌሆሙ፡C. * Emended

from እምዝ B C D ; እምድኅረዝ፡ 4 "እንበረ A ; አቅደመ፡ ወአንሰረ C D.

• ዕርገ A * ሠናይ B D. *Emended from ይሠሥር B C add ወዐርን

87. A omits. መውእቱ 4 *ስኩሮ A ; ለኪር፡ C D. «0 ውስተልቀላው፡እንክ

ይህውም፡አስተ A. " Gen. ix. 32 Mass., Sam., and all versions omit, except LXX,

which reads efendis dviryerder as text. 9 ሥኣ B. •ልብሱ “እያፈት B.

" Gen. ix . 23 Mass., Sam. , Syr. , LXX add onded, but Vulg. and Arabic omit with
Jub. " Emended with Gen. ix . 33 from 78 ordag 47 Emended from on.lt ,

BCD; A omits. W A Domit. ቄ ነቂሆ፡A.
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ኖኅ እምወይዱ፡ ወአእመረ ዘግብረ ላዕሌሁ ወልዳዘይእሎ ወረገዋ ለወልዱ

ወይ ርጉም ናኣን ቅዱ 6 ገብረ ' ይኩን ለእኝዊሁ ። ወባረኮ ለሌም ወይቤ፡፡

ይትባረክ እግዚአብሔር አምላክ፡ላሌም፡ወይኩንከናችን ገብር ። ያስፍሕ፡ እግዚአብሔር፡ 1

ሊያፈት ወይኅድር እግዚኣብሔር፡ ውስተ ማኅደረ ሴም ወይንኮናን፡ ገብር ።

ወአእመረ ካምከመ፡ረገሞ አቡሁ ለወልዱ፡ዘይንእስ፡ *ወሕሱመ፡ ኮነ፡ ሎቱ እስመ፡ረገሞ፡ 13

ለወልዱ፡ ወተፈልጠ እምአቡሁ፡ ውእቱ ወውሉዱ ምስሌሁ፡ ክስ፡ ወ *መስጠሬም፡

ወ *ፉድ ”ወስናለን። ወ *ሐነጸ፡ ስቱምሀገረ፡ወጸውዕ፡ስማ : በስመ፡ብእሲቱ ኔኤላተማሉ ።

ወርአዩ ኢያፈት ” ወቀን፡ለእፉሁ፡ወሕጸ፡ሎቱ ውእቱኒ፡ሀገረ ወ *ሰመየ፡ስማ፡ ”በስመ፡15

ብእሲቱ አዳትሌስ ። ወሌምዕ፡ነበረ ምስለ፡አቡሁ፡ኖኅ፡ወሐነጸ፡ ሀገረ ስእዴ አቡሁ ጎ 0 ፡ 16

ደብር ወጸውዐ፡ስማ ውእቱኒ፡በስመ፡ ብእሲቱሌዴቁቴልባብ ። ወናሁ፡አህጉር እላንቱ 37

*ሠላስ፡ቅሩስ፡ሉባር፡ ደብር ” ሌዴቃልባብ ቅድመ፡ ገጸ፡ ደብር፡ንጽባሒሁ፡ ወ *ነልተ

ማኡከ፡ »ገጸ፡ሰሜን *አደኔሌስ፡” መንገለ፡ባሕር፡ ወፂእሉ፡ውሉደ ሌም፡ኤላም፡ወአሱር፡ 18

ወአርፋክስድ፡ዝንቱተወልደ »ክልኤ፡ንም፡እምድኅረ፡®አይኅ፡ ” *ወሉድ ወአራም። ” ውሉደ፡4 9

ሊያፈት ጎሜር፡8 ወ *ማጉግ፡ ወማዳይ፡ ወ *ኢዩአያ፡ ተቤልይወምስካ፡ ወ *ቴራስ፡ »
39

3

10

'* Emended with Gen. ix . 34 1009 from a go?Papag * This implies 77% 734 ; so

LXX Gen. ix . 25 mars olkárns and Onk , msp 72 . Mass, reads D'778778. • •CD omit.

• Wench: ACD, but Gen. ix . 27 supports B. • Aadds ምድር፡ •Gen.ix. 17

omits. ገብሮሙA • Aomits . • A omits ; B omits ኮነ፡ C omitsለወልዱ፡

10 Gen. 6 9xots. " ምስጢራም፡A ; ምስጥሬም፡CD ;Gen.x.6 7y5Mog ቃed .

"Gen. x 6 = ቀ . » ለጾ፡ A. 4 Aadds ውእቱ ፡፡ 19ስሞ፡B. 10 ኤላተ፡

agh : C D ; cf. Eutychius of Alex . , Annales , p . 35 , Nahlat ; Syr. Frag. wamba bw ;

Aomits ኤሌላተማኡክ፡..... መየ፡ስማ፡ላስመ፡ ብእሲቱ፡ through homeoteleuton . ፣ ያፌት፡

A CD. 18 A C D omit. • ጸውዑ፡ B. *እድሌስ፡ A; ኣዶታኔሴከ፡ C ;

አዳቴሌስ፡ D ; Syr. Frag • M ፡ . ግን ሌዴቃል፡ ሳብ፡ B ; ሌዱቃልባብ፡
C ;

ለደቃቤልባብ፡D ; Syr.Frag . Mo ህህ. 9ሠለስቱ ቅሩብ፡ታቦር፡A. * ደብረ፡ A B.

*ሴዴቁ ልባብ፡ A ; ሌዱቃልባብ፡ C ; ለዲቀቱለባብ፡D. * ናት ኤል፡ተማኡከ፡ A;

ናኡልትማኡ፡D. # 8ሰሜኑ፡B. ። ወአዳታኔሌስ፡ C D. 2 Emended with Gen.

xi . 10 ( cf. x . I ) from todf; * I have transposed እምድኅረ፡ afterዓም፡ from

before had : with Gen. xi, 10 . 20 ዘአይሩ፡ A B C D. » Emended with

Gen. x . aa from አራም፡ ወልድ B ; እራም፡ ወልደ፡ C ; A D read defectively አራም፡

9ያሬድ A ; ኢያፌትሃ፡ B C ; ያፌት D. ዘሓሜርሃ፡ A ; ወጎሜርሃ B C D.

* ማጉግሃ፡ A B ; ማጎግሃ C D. 20 MSS. add y. 38 * Emended with Gen. x . 2

from ኢዮሊያተቤል፡ A ; ኢዩአያተቤሃ፡ B ; ኢዩአያ : ቤልሃ CD . Before ቶቤል፡LYx add

'Elcoa against Mass. and text. 37 B C D omit. 8ስምስካሃ: A: ምስካሃ : B D ;

ምስክሃ C ; LXX Mogox »ቴራስሃ : 3 ;ቲሬስሃ:B ;ቲራስሃ : C ; ወረራውሳሃ: D ; LXx

etpas.
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• ሕሎ ውሉዶ ። ወ '*ዕሥራ ወሰማዲቱ ኢዩቤልውሳት አንዜ ናብ አዝሕ ሥርዐት

ወቅትክዛዘ፡ ለ *ውሉድውሉዱ ወዘሎ ' ዘያአምር ፍትሕ ” ወአለም ላዕለ፡ ውሱጹ

ከመ ይግበሩ ጽድቀ ወክሙ፡ይከድኑ፡ ኃፍረተ ሥጋ መፃ መስመ፡ይባርክም፡ ዘፈጠርመ

ወያክብሩ አስ፡ወእመ፡ወያፍቅሩ አሐዱ አሐዱ ሊጾ፡" ወይዕቀቡ ፍለሙ ። *እምዝመት

1 ወርኵስ ወእምኵሉ ዐመብ፡ እስመ፡ሰእተ *ዝንቱ ሠለስቱምኮነ ኣይኅ ላዕለ፡ ምድር

እስመ፡ ሰአት ዝሙት ዘዘመዉ፡ ትጉሃን * እምትእዛዜ ይሆሙ * ድኅሪ አዋልድ

ለብእ፡“ ወነሥሕ ሎሙ፡ አንስተ፡እም *ዙሉ ፡፡ እለ፡ ዓረፍ ወዛገብሩ መቅድመ፡ ርኩስ፡፡

። ወወሰዱ ውሉደናፊዲም፡" ወኵሎሙ ኢይትማሰሉ ወይበልዕ፡አሐዱ አሐዱ ካልኦ፡ "

ወቀሎ ይርባሕምሰናፊል ወናፊል) ቀተሎ ለሌልዮ ። ወኢልዮ ለካ ጓለ እመሕያው

13 ወሰብእሂ ቢጾ ፡፡ ወዙሉ ተለይጠ፡”ይግበር፡” ዐመዋ፡ ወከመ፡ ይክዐው * ደመ፡ ብዙኝ፡ ”

4 ወመልአት ምድር ዐመፃ፡ ወእምድኅረ *ለበሱ ሎሙ ለአራዊት ወአዕዋፍ ወዙሉ ”

ዘይትሐወስ ” ወዘያገለሱምዲበ ምድር፡ ወተፅዕው፡ደም፡ ብዙኅ *ዲስ፡ ምድር፡ ወዙሉ

•5 ሕሊናሁ፡ ወፈቃዱ ለሰብእ፡ ይኣሊ፡ ከተ ወ *እኩየ ” ብዙሉ መዋዕል፡ ወደምስሎግ

እዚአብሔር ዘሎ ”እም * ገጸ፡ ምድር በእንተ አክየ ምግባርሞ ወሰእተ ደም

36 ዘከዐዉ፡ ማእከለ ምድር *ደምሰሎ፡ዘሎ ፡፡ ወትረፍ፡ ነ፡ ወአንትሙ ደቂቅ ወዙሉ፡”

ዘፀአ፡ ምስሌነ፡ውስተ ታቦት ወናሁ፡አነ፡ እሬኢ፡ቅድሜየ፡ ” ምግባፊክሙ፡ከመ፡ዘኢኮክሙ፡

ዘተሐውሩ ለወጽድቅ፡እስመ፡ሰፍኖት ሙስና ወጠክሙ ትሑሩ ወትትፋለጡ አሐዱ

አሐዱ፡ እምነ ቢጹ፡ ወትትቃንኡ ዝንቱ ምስለ፡ ዝንቱ ወከመ፡ ኢትሄልዉ፡ ኅቡረ "

•7 *አውሉድዩ አሐዱ ምስለ አፉሁ፡ እስመ፡ እሬኢ፡ ኣነ፡ ወናሁ፡ ላጋት ለስሕተ *

ወጠኑ፡፡

17

w

I B omits. • ፳ወ፱ A. •ኢዮቤሌው4 • ወእንዘ፡ A ; ኣሕዞ B.

' A adds noontli •ትእዛዛት . TACD trans. before p Cot : • A reads

#M : and trans, after HLkg" Ci wir : B ; AN C D. • ወፍትሕ፡ A C D ..

10 ያፈቅሩ A " ቢጾሙ A. 18 ፍረ፡ B. " እሉ ሠለስተ 4 . 4 ጻዕ፡ 4 .

" ትጉሃነ፡ሰማይ፡ A ፡ 16 A omits.
A B omit. " ፊድዎ፡A. " ካልአ 4 .

#ይያርብሕ፡ A C " ሊሊዮ B. twurm: B. *ይገብር 4 Lhoai B.

“ሰለኝ ል ; ጹሕ B C ; but Dis right, cf Enoch ix . 1 ብዙኃ፡ደመ፡ዘይትከዐው

* Emended with Enoch vil. 8 Pant ... AN: 86qt: from an: Hrade; C D. For

HRO : A reads Arts and B tradus 27 B C D omit. "ዘይትሐወስ፡ so

Enoch vil. 8 = dprera : it may however stand for lx & üs and H2366 ; for prerá.

dprerá probably ; see Enoch vii. 6.
» ይሕሊ፡ A. • እከይ A.

*ደምስሶ B. * MSS. add y . * እምትሉ፡B. " A D omit; እከዮሙ C.

M ዲበ፡ A. * A D
A D omit. » ዘሎ 4 . •ቀዳሚ B C D. ኢተሐውሩ፡B ;

አንትሙ ዘተሐውሩ C D. ሰዙሉ ዚ 8ተፈልጠ ፩፡፩ A. «ኢትህልዉ፡C D.

በ ውሉድየ፡፩ A

1
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ላዕሌክሙ፡፡* መላዕለ፡ውሉድከሙ፡ ወይእዜ፡እፈርህ፡ አነ፡ ሰእትእክሙክሙ፡እምድኅረ

ሞሎትኽዕዉ፡ደም፡ሰብሕ፡ ውስተ ምድር ወትደመስሱ እንትመሂ፡አምግጻ፡ ደር። ”

እስመ፡ ኵሉ፡ዘይክዑ፡ደም፡ሎብእ ወጽሉ፡ *ዘይበልዕ፡ደሙ ዘኵሉ ዘሥጋ፡ ይደመስሱ : 28

ኩሎሙ እምድር፡ ወኢይተርፍ ዙሉ፡ሰብእ፡ዘይበልዕ፡ደሙ፡'ወዘይክዑ ደመ፡ሰብእ፡* 39

ዲበ ምድር ወኢይተርፍ ሎቱ ዘርእ፡ ወደኃፊት በታሕተ ሰማይ፡ ሕያው፡እስመ፡ውስተ

ሊኦል፡የሐውሩ ወውስት “ መካን፡ዘደይን፡ይወርዱ፡”ወይውስተ ጽልመት * *ማዕምቅ፡

የአትቱ ዘሎሙ ለሞት ጻዋግ። *ዙሉ፡ደም፡ ኢያስተርኢ፡እምኵሉ ደም፡ላዕሌከሙ፡ 30

ዘውእቱ ሰዙሉ፡ መዋዕል፡ዘጠባሕክሙ ዙሉ አርዌ፡ ወእንስሳ ወዘይለርር፡ ሰ፡ ምድር፡

ወግሰሩ ምጽዋተ ላዕለ፡ነፍስክሙ፡ሰደፊኖቱ ዘ *ይትነዐው፡”ዲሰ፡ ገጸ፡ ምድር፡ ወኢትሑኡ፡ 31

ከመ፡ ዘይበልዕ፡ ምስለ፡ ደም፡ ወአጽ ፡፡ከመ፡ኢይብልዑ ደመ፡ሰቅድሜሆሙ ድፍኑ፡

ደመ፡ እስመ፡ ከመዝ፡ ተአዘዝኩ እለምዕ፡ ለክሙኒ፡ ወለውሉድክሙ *ሂ፡ ምስለ፡ ዙሉ፡

ዘሥጋ ። ወ *ኢታብልዕዋ፡፡ ነፍስ፡ ምስለ፡ ሥጋ፡ከመ፡ኢይኩን፡”ዘዳይትኃሠሥ: •ደምክሙ፡3፡

ዘነፍስክሙ እምእደ፡ፃልዙሉ ሥጋ ዘይክዑ፡ኣሰ፡ ምድር፡ እስመ፡ ምድር፡ ኢትነጽሕ፡33

እም፡ደም፡ዘተፅዕወ፡ ላዕሌሃ፡ እስመ፡ ለደመ፡ ዘ hዕዎ፡ *ትጽሕ፡ ምድር፡ ሸምሱ

ትዝም፡ ወይእዜ *ና፡ ።ውሉድየ፡ ስምዑ፡ ግለሩ፡ ፍትሕ፡ ወጽድቀ፡ከመ፡ትትከሉ፡ዳ 34

በጽድቅ፡ውስተ ገጸ፡ዘሎ ምድር፡ወይትሌ 0ል፡ ክብርክሙበቅድመ፡አምላኪዩ፡ ዘሕድኀኒ፡

እምነ፡ ማየ አይኅ ። ወናሁ፡ አንትሙ ተሐውሩ፡ ወ *ተለጹ፡ሰ hሙ፡» አህጉረ ወትተክሉ 35

ውስቴቶንተሎ 89 ተክለ፡ ዘዲስ፡ ምድር፡ ወኵሎኬ፡ዕፅ፡ ዘይፈል ። ሠለስተ ዓመት ይከውን፡ 36

ፍሬሁ፡ ዘኢ *ይትቁም፡ እምኵሉ፡ዘይትስላዕ፡ ወስዓመት፡ራብዕ፡ ይትቄለም፡ “ፍሬሁ፡

*ወያዐርጋ፡ ቀዳሜ፡ፍሬ፡ ዘይሠጠው፡ቅድመ፡እግዚአብሔር፡ልዑል፡ *ዘፈጠረ፡ሰማዩ፡
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' A trans . • ውሉድየ፡ A D. • እፈርህ፡ አነ፡ እፈርህኤ አፈድፊድይ A.

ኢትክዐዉ፡A. • ሰ፡A. • ገጸ፡ D ; ገጻ፡ C D , 7 A omits. * B C D omit.

• ዘርአ AB. 10 ደጋፊቱ A. 1 መካነ A C D. 13 A CDይወርድ ኢ .

omit. ጽልመት፡B. " ወመዓምቅት ወየአትቱ ዘሎ፡A. " ወኩሉ ደመ፡A.

" ይትከወንል ; ይትነው ሰደፊኖቱ፡E. 19 A B C omit. 19 ላዕሌኪ፡A.

90 A B omit. "ትብልዕዋ : B ; ትብልዕዋ፡ C D. » A omits ; d .,Chili C D.

" ኢ A. *ይትኃሠሥ፡A ; ይትኃሠሠ፡B ; ይትኃሠሠ፡C. “እምኔክሙ ደመክሙ፡

88እምነ፡ A; እምደ፡B.እምነፍስክሙ፡A. ። እምዘ B C D. * AዕA omits.

*ዘሎ፡ A.
Forለደመ፡ዘከዕዎ፡ C readsለደመ፡ዘከዐወ and D ለደም፡ዘተፅዕወ፡

"0ትዝምድ፡ A; ትዝምደ፡ ምድር፡ C D. u B omits. »ደቂቅየ፡A.

* ርትዕ፡ A D. 35 Emended by Din. from that : •አምላክ A.

»ሂ፡ E.

ና ፡ A

» ተኃጹ፡B. 89 ዙሉ፡A. «0 ዕፅ፡A. 9 ፭A. •ይትቄሰም፡A.

* ለበሊዖቱ፡B. «ራብዕት፡A. « ይትቄደስ፡ B C ; ይትቀም፡ D. A omits ;

ወየዐርግ፡ ቀዳሚ፡ ፍሬ፡ C D. ጃ ፈጠሬ፡ ማይ፡B.
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መጽሐፈ፡ ኵፋሉ፡

10

ወምድረ ወዙሎ ' መ ያዕር ሰጥሉል ቀዳማ ' ወይ ቅብኣቀዳሜ ፍሪ ውስት

ምሥዋዕ እግዚኣብሔር ዘይትወከፍ ወዘተርፈ ይብልዑ ኣሕካነ ቤተ እግዚኣብሔር

መነ ሰቅድመ ምሥዋዕ፡ ዘይትወከፍ ወላ *ዓመት ኃምስ ' ግስሩ ኅድገተ ከመ ታሕድገዎ፡'

88 አንትሙ ለጽድቅ፡ ወበርትዕ፡" ወትጸድቁ ወይረትዕ ዙሉ ተክልክሙ፡ እስመ፡ *ከመንዝ

አዘዘ ፡፡ ሄኖክ፡ " አቡሁ፡ለየሱስሙ ለማቱሳላ ወልዱ ወማቱሳላ ለላማክ ወልዱ ወላሜክ፡

89 አዘዘ፡ዘሎ ዘ “ኣዘዝዎ፡ አስዊሁ ። ወአነሂ፡ እኤዝዘሙግውሉድ " ሰከመ፡ አዘዞሄኖክ፡ "

ለወልዱ “በቀዳሚ፡ኢዮሌልውላት " አዝ፡ ሕያው፡ ውእቱ ውስተ ቅዝቆ ሳብዕ፡”

አህለ፡ ወአምዕ፡ " *ወልዲ ” ወለውሉደ ውሉዱ፡እለ፡አመ፡ ዕለት ሞቱ፡፡

ወለ *ዕሥራ ወተለዐቱምኢዮቤልው፡”ለሱባዔ፡ቀዳሚ፡ሽቀዳሚሁ ነሥአ ሎቴ አርፋክለድ ”

ብእሲትወለማ፡ራሱእያ፡” *ወለተ ሱሳን፡4 ወለተ ኢላም፡ [ሎቱ ብእሲት ] ”ወወለደት ሎቱ

• ወልደ፡ ለ *ዓመት ግልስ ስሱባዔ፡ ዝቱ ወጸውዑ፡ ስሞ፡ ቃይናም ። ወልህቀ ወልድም

3 ወመሀር አቡሁ፡ መጽሐፈ፡ወሖረ ይኅሥሥ፡ሎቱ መካነ፡ ዓበ፡ ይእኅዝ ሎቱ ሀገረ፡ ወረክስ፡

መጽሐፈ፡ ዘቈረጹ፡ቀደምት ውስተ ኰዙሕ፡ ወእንበለ፡ ዘ *ውስቴታ ” ወ * አዕለም፡ 30 ወ *ረስዐ፡

እምውስቴታ፡ ”ከመ፡ ሀሎ፡ውስቴታ፡ፃትምህርት ትጉሃን፡ ዘ፡ይሬስዬ ” ለገለ፡ * *ፀሓይ፡

4 ወወርኅ ወከዋክብት “ውስተዳዩዙሉ ተኣምረ ሰማይ ፡፡ ወ *ጸሐፋ፡ ወኢነገረ በእንቲአሃ

6 እስመ፡ይፈርሆ፡ለኖኅ፡ ነጊረ በእንቲአሃ፡ከመ፡ኢይትመዐዕ፡ላዕሌሁ፡ለእንቲአሃ፡ ወአመ፡ ቭ ”

ኢዮቤልው ዕሱባዔ ኣልእ፡ ስ *ቀዳሚ °ዓመቱ ሥሕ፡ሎቱ ብእሲት ወስማ *ሜልካ፡ቃወለተ

አመዳይ ወልደ ያፈት ወሰዓመት ራብዑ፡ሎቱ ወሰደ ። ወልደ፡ ወጸውዑ ስሞ ሳላ

6እስመ ይቤ፡ ተፈንዎ፡ ተፈነውኩ ። * ወሰዓመት ራብዕ፡ተወልደ፡“ ወልህቀ፡ላላ ወይሥሕ፡

7

' ምደር A " A adels llop.nl* :: • ቀዳሚ A C D. ( ወቀማ D ;

ቀዳሚ፡ C D. • ምሥዋዕ፡ ዘ A. • A omits. ኃምስ፡ዓመት 4. If the

context refers to the same subject as Deut. XV. 1 , 9, then we should expect 100:

instead ofኃምስ፡ •ትሕድጉB ; ትኅድግዎ፡ c D. • A D omit. ©ኮመሁ፡

አዘዞ፡ A " ለኖኅ A ; ኖኅ፡D. 13 B omits. » ዘዞ፡ A. ኖኅ፡ A D ;

ሃኖኅ፡ B. ሰቀዳሚያን፡ ኢዮቤሌውስት A. • ትዝምደ፡ AD. ፣ ላብአ፡ A;

ሰብእ፡ D & AA adds ላዕሌሆሙግ 19 ውሉዱ፡ A *፳ወ፱ A. ። ዮሴሌውA.

* አርፍክለድ 8 . ።ራሱኤያ:D ; Syr.Frag• • • Lol. ወሉት ለሰን B.

* Scems a corrupt addition .
* B trans. à Not found in Sam. , Mass. , Syr. , Vulg.

ofGen.xi . 13, but LXX and Luke iii. 36 agree with text. 8 ወልደ፡A. 8 ውስቴቱ4 .

»Emended from አዕለዋ፡ » C Cedrenus is o abroas udorab «; A om .እም '.

8%ትምህርት፡ ዘ B C 9Em . from ኢይሬእዩ፡ A ; ይሬእዩ፡B C D. *ሰረገላ C.

*ፀሓየ፡ወወርኃ፡ ወከዋክብት A D. *ወውስተ B D. »ጸሐፈ፡ A CD.

AD ; ሣልስት D. 89 ማልካ፡ A. «0 Em. from አበዳይ፡B ; አብድያ፡ A ; withSchol

Lagarde r on Gen.x 4 ምካ ደavawሥላ xa yarካቦሥ abaa utou waቀፅ; Syr.Frag .1 ፡»

9 . • ወልደ A; ወለደት C D.

saሣልስ

«ለማ፡A. •ወለደ ወለደ፡ A48 A trans.
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ሎቱ ብእሲት ወለማ “ መእከ ወለተ ኤሌድ አኅው አቡሁ፡' [ሎቱ ብእሊተ ሰቀዳሚ፡

ወለሠላሳ ኢዮቤልዉ "ለሱላ፡ኃምስ፡ሰቀዳሚ ዓመቱ፡ ወ “ወለደትቀቱ ወልደ፡ለኃምስ፡

ዓመፅ ወጸውዕ፡ስማ ኣቤር ወሥአ ሎቱ ብእሲት ወስማ አዙራድ ' ወለተ ህብርድ፡

ለ “ሠላሳ ወክልኤቱ ኢዮቤልው፡' ሱባዔ፡ሳብዕ፡ ለ •ግልሎ ዓመቱ፡ ወበሳድል ዓመቱ 8

ወለደትሎቱ ወልደ፡ወጸውዕ፡ስም፡ፋሌክ፡ እስመ፡ ስ *መዋዕል፡ " ዘተወልደ አንዙ ደቂቁ

ኖኅ ይትሓፈሉ፡” ሎሙ፡ * ምድሪ ስእንተዝ፡ ጸውዕ፡ስሙ ፋሌከ፡፡ ውተካፈሉ፡ እኮይ፡“ 9

ሰበይናቲሆሙ ወነገርም ለኖኅ፡ ወኮነ፡ ቀዳሚሁ “ ሠላሳ ወሠለስ፡' ኢዮቤልው 10

መከፈልዋ :ለምድር፡ ሠላስተ፡” መክፈልተ፡ ሌም፡ወለካም፡ወሊያፈት ለለ፡ ርስቱ በቀዳሚ፡

ዓመት ሰአሕዱ፡ ሱባዔ፡ እዝ፡ ይነብር ኣሕዱ * እምኔነ፡ እለ፡ ተፈነውና፡ ። ዓቤሆሙ ።

ወጸውዕ፡ ደቂቀ ወቀርቡ ኃቤሁ፡ እሙንቱ ወደቂቀሙ፡ » ወኪፈለ ምድረ በሁዋዌ፡ 11

ዘይእዙ ሠለስቲሆሙ፡” ውሉዱ፡ ወሰፍሑ፡እደዊሆሙ ። ወነሥኡ መጽሐፈ፡እም * ኅፅነ፡ 8

*ኖኅ አቡሆሙ፡ % ወወጽአ፡ *ሰመጽሐፍ ዕባሁ፡ 30 ለሌም፡ ማእከላ፡ ምድር፡ ዘይእኅዝ፡ 13

ለርስቱ ወለውሉዱ ለትውልድ ዘለዓለም፡ እማእከላ፡” ደብረ፡ ራፋ፡ እሙባት፡ ማይ፡

እምፈለገ ዉና፡ ወየሐውር መክፈልቱ መንገለ፡ ዐረብ፡ እተጌ ማእከሉ ዕዝ ፈልገ፡

ወ *የሕወርዱ እስከ፡ 8 ሶስ፡ ይቀርብ ። ዓበ፡ ማይ ቀላያት እም *ዓበ፡ ይወፅእ፡ ዝንቱ፡

ፈለግ፡ ወይክዑ ቁማያቲሁ ውስተ ባሕረ ሜልት፡ ወ *የሐውር፡ ዝንቱ፡ ፈለግ፡

ውስተ ባሕር ዐቢይ፡ ወኵሉ፡ዘመንገለ ደቡብ፡ ሌያፌት፡ ወኵሉ፡ መንገለ፡ ገጸ፡ሰሜን

ለሌም፡ ወ “የሐወር እስከ፡ ሶበ፡ ይቀርብ፡ ካራሶም ዝውእቱ ውስተ ሕፅነ፡ ልሳን፡ አንተ ፡3

ትኔጽር መንገለ፡ሰሜን፡፡ ወየሐውር መክፈልቱ እንተ መንገለ፡ባሕር፡ዐቢይ፡ወየሐውር፡፡4

ርቱዐ፡ አስኪ ይቀርብ * መንገለ ዐረቢነ ለልሳን አንተ ትኔጽር መንገለ፡ ሰሜን እስመ፡

.

የ• 4 AA.

16 17

'cf.schol Lagarde : on Gen.x24ን ow ግወ a እa Maxaፅ y ሞግቦ x • ou wa paMእቀ ou

መሀሙow ; Syr,Frage ev?? s እ 9. • Seems a corrupt addition, # Emended

• ፴ A.by Din . from 0900ti • ዮሴሌው 0 . • Aomits ' አሉር፡ B.

• Ct Schol Lagarde on Gen.x 4 ንov ግ ሲ eavoa ; Syr.Fres .J ot?

20 ሠላሎ ዓመቱ ዓመቱ፡B. 1ዓመት B. 18 መዋዕለ፡ A

1 A reads that; and trans. before R $ * : 4 ወስእዝA C D. » ብእከይ፡ 8 .

gor A. LA . 18 ዓመቱ 4 . "ቀኖና AB.

* B omits.* ኃይሆሙ፡ A B.

29 ዘ A.

4ቀረበ፡ B. * ውሉዱ 4 » ከፈሉ B D.

#ለሠለስቲሆሙ . • ሕጸነ፡ B ; ኅፀነ፡ C 9 Atrans . ህል መጽሐፈ፡ሰዓ፡ A;

በመጽሐፈ፡ ሰዋሁ፡ C ; መጽሐፈ፡ ሁዋዌ፡ D. »ወእማእከለ A *ይብር፡ B.

*ራፍ A D. * A adds መገለ፡ * እስመ፡ 2Emended from Phanti

37 Emended from lºcori 88 ውህድ 8 . 20 B C add a goby: 0 (B omits)

ይወፅእ፡ ዝንቱፈለገ፡ « ማያት፡ እስከ፡ባሕር፡ A. 9 ሚእት፡ C D. «ያስውሩ፡A.

• ውእቱA. 4 እስከ 8 “ ካራንA. 4ፅ ትጽር B. *ይቀርብ፡A.

ኔ A.
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፡ ዛኣላሕር ሎስ ልሳኑ ላሕሪ ትብጽ፡ ወቅጎም ምህቄ መንግለ ለማኝ መንገለ

አፉን ለባሕር ወሲይ ' ውስት ከናፍረ ማያት መተሐውር መንገለ ዕረስ ወፍራ

ወተሐውር እስኬ ትቀርብ ዓበ ማየ ' ጊዮን ፈለግ ወመገለ ሎሜኑ፡ ለማዊ ጊዮን"

16 መንገለ ድጋ ለጌ ፈለገ። ወተሐውር መንገለ ' ጽባሕ፡ እስከ፡ ለለ፡ ትቀርብ፡ ኀበ፡ * ግነት

ዘኢዶምመግለሰሜኑ፡ለሰሜን፡ወእም*ጽባሒሃለኵላ ምድሪ ”ኢዶም፡ወ *ለኵሉ፡ጽባሕ

ወይትመየጥ፡ ውስተጽባሕ፡ወይመጽእ፡ እስከ፡ ይቀርበ፡ መገለ፡ጽባሒሁ፡ ”ሊደበር ዘለሙ

'ነራፋ፡ ”ወይወርድ፡መንገለ ጽንፉ፡ ለሙባት፡ ጢና፡ፈለግ፡ ዛቲ፡መክፈልት ወፅአት ስዕፁ፡

18 ለሌም፡ ወላውሉዱ ለእኝህታ ለዓሲም፡ ለካትውልዱ፡ እስከ፡ ለዓለም፡ ወተፈሥሕ ኖኅ፡

እስመ፡ወፅአ፡ ዝንቱ መክፈልት *ሌም፡ ወለውሉዱ፡ ወተዘከረ፡ ዘሎ 9ዘበሰ፡ሰልፉሁ፡

ለትንቢቱ እስመ፡ ይቤ፡ ይትባረከ፡ እግዚአብሔር *አምላኩ፡ ለ።ሌም፡ ወይኅድር፡

19 እግዚአብሔር ውስተ መሓድሁ ለሌም። ወአእመረ፡ ከመ፡ ዝተ ። ኤዶም፡ ቅድስተ

ቅዱሳን፡ ወማኅደሩ ለእግዚአብሔር ውእቱ ወደብረ፡ሲና፡ ማእከለ፡ ገዳም * ወደብረ፡

ጽዮን ማእከላ፡ ሕንብርታ 'ለምድር ሠለስቲሆሙ፡ ዝንቱ *መጸረ ዝንቱ 'ለቅድስት

29 ተፈጥሩ ። ወባረክ ” ለአምላከ አማልክት ዘወደየ ውስተ አፉሁ ባሰ አዚአብሔር

21 ወእግዚእብሔርምእስክ፡ለዓለም፡ ወአእመረ ከመ፡ መክፈልተ ሰረአት ወ *ሱራኬ፡ »በጽሐ፡

ለሌም፡ ወለ *ውሉዱ ለትውልድ ዘለዓለም፡ » ዘላ ምድረ ኢዶም፡ ወዙላ፡” ምድረ

ባሕረ : ” ኢርትራ፡ወኵላ ምድረ፡ ጽባሕ፡ወህንደኬ፡ወሰኢርትራ ወአድባራሁ፡ወዙሉ፡ ምድረ

ሳሳ፡ ወቶላ፡ ” ምድረ ሊባኖስ፡ ወደለያት ከፍቱር፡* ወ *ዙሉ፡ዶ ደብረ ሰኒር፡ ወለማና፡

ወደብረ ሕሱር፡ዘደቡብ፡ወኵላ ምድረ ሌላም፡ አሱር ወባቤል ወሱሳን ወ * ማዕዳይ፡

ወ *ዙሉ »እድላረ፡ኣራራት ' ወ *ዙሉይማዕዶት ባሕር፡ዘማዕዶት ይብረ አሱር ዘመንጎለ

። ደቡብ፡ ምድር፡ ቡርክት፡ ወስፍሕት ወዙሉ ዘውስቴታ ጥቀ፡ ሠናይ ። * ወለካም፡

.

16

" A omits. •ወዐቢይ A ; ዕብይ፡B. So B also in vers. 1 , 14 ' ክፈሪ A

• ዐረብ፡ C D. ' ማያ፡ A.• ወፋፊ A ; ዓፈራ C ; ዓረፋ፡D. • የሐውር፡A.

• ግዮን B C D. 9 ስሜ 4 . 10 ት B. " ጽባሌሁ፡ብዙሉ ምድር፡ ዘ A.

። ጽባሕቲሁ፡B. 8 ሬፋ፡A. 4 ጽፋ፡A. 16 C D add 098: • ወB.

። ወለ C D. ል መክፈልቱ 8 . 9 ለሜ፡ B. » ቃሉ A D. ቋትቢት 8 .

9 አምላከ፡ E. 9 ትሪ፡ *ይእቲኬ፡A , which it trans. beforeለእዎ '; ውስቴቱ B ;

D trans. after Wend: * ለገጻም፡B. 9% ቅድስት A; ቅድስተ B. 87 A adds

ለአግዚአብሔር፡ * A D omit. For omhandci ann: C reads wron: 8718:

»ቡሩካ፡ A B ; መክፈልት ቡርክት D. 30 ወልዱ፡ እስከ፡ ለዓለም፡ 2 . " ወዙሉ፡A.

2ባሕር A. »ላላ C ; ባቦር፡ D. * nntC: A B C, but impa, see Jer. xlvii . 4 ,

*ዘሎ B. *ሳ z ር A; እኔር፡ C ; ለነር፡D. ጫ መወዳይ፡B.

» ዘላ B. »ባሕረ A « ወዙሉ፡A. 41 B omits. 4 ? A adds VA ":

• ሠናይትE.

supports D.
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ወፅ መስፈልጎ ዘምመንግለ'ማዕቱጊዮን መሪሎ g ኣ ነ ት ወየሐውር

መንገለውንወየሐውር ውሎ አድባረ እሳት ወየሐውር መጽለ ዕረበ መለ፡ባሕረ፡

አቤል፡ ወየሐውር፡ ዐረብ፡' እስኪ ይቀርብ፡ ዓሰ፡ ባሕረ፡ ማኡከ፡ እተ ይእቲ ዘ *ዙሉ፡

ይወርድ ውስቴታ ዘ *ኢይትሕጉል ። ወይመጽእ፡ ውሉት ደቡብ፡ ውስተ ጽንፈ ጋዲር፡ 13

ወይመጽእ፡ ውስተ፡ክንፈሪ ማየ፡ባሕር፡ውስተ ማያተ °ባሕር፡ዐቢይ፡እስከ፡ ይቀርብ፡

ፈለገ ጊዮን ወ *የሐውር፡ ግዮን ፈለግ፡ እስከ፡ለሰ፡ ይቀርብ፡ *የማነ፡ ዝተኤዶም ። ወዛቲ፡ 4

* ምድር እተ ወፅአት ለካም፡ ለመክፈልት ዘይእኅዝ ለዓለም፡ ሎቱ፡ ወለውሉዱ

ለትዝምዶሙ፡ እስከ፡ለዓላም፡፡ ወለያፌት ወፅአ፡ ወመክፈልት ግልስ፡ ማዕዶት ዉና፡ ፈለግ፡ 15

መንገለ ደቡባቲሁ፡ሰሙባት፡ ማያቲሁ ' ወየሐውር፡ መንገለ፡ ጽባሕ፡ ደቡብ፡ኵሎ ደወለ፡

ጎግ ወዘሎ ዘጽባሓቲሁ ። " ወየሐውር፡ መንገለ፡ ደቡብ፡ *ለደቡብ፡ ወየሐውር፡ መገለ፡ 6

አድባረ፡" ቄልጥ፡ መንገለ፡ደቡብ፡38ወመንገለ፡ባሕረ፡ ማሕቅ፡ወይመጽእ፡ መንገለ፡ጽባሑ፡

ለጋዲር እስከ፡። መንገለ፡እይ፡ ማየ፡ባሕር ፡፡ ወየሐውር፡ እስከ፡ሶበ፡ ይቀርብ፡መንገለ፡ዐረሰ ። •7

ፍሬሽ ” ወይገብእ፡ *መንገለ፡አፌራት ወየሐውር መንገለ፡ጽባሕ፡ መንገለ፡ ማየ *ባሕረ፡

ሜላት ።8 ወየሐውር መንገለ አደ፡' ጢና ፈለጋ መንገለ፡ ጽባሐ፡ ደቡብ፡ እስከ፡ ሶበ፡ 28

ይቀርብ፡እስከ፡ጽንፈ፡ ማያቲሁ፡ መንገለ፡ደብረ፡ ራፋ፡ ወ የዐውድግለደቡብ ። ዛቲ፡ ምድር፡59

እንተ ወፅአ *ት ” *ያፈት፡ ወለውሉዱ፡ሰ *መክፈልተ %ርስቱ ዘይእኅዝ፡ሎቱ፡ ወለውሉዱ፡

ለትዝምዶሙ፡ እስከ፡ለዓለም፡ *ደስያት ዐለይት ” ኝምስቱ፡ ወ * ምድር፡ ዐባይ፡ ሰደቡብ ።

ወባሕቱ ቍሩር " ይእቲ ወምድረ፡ካም*ሂ፡ መርቄ፡ ይእቲ ። ወምድረ፡ሌምዕ አመርቄ 30

ወኢዲደክ፡ እስመ፡ ቱስሕት፡ *ይእቲ፡በቀር፡®ወይምውቅ ።

ወ *ከፈለ፡ካም፡ ማእከለ፡ ውሉዱ፡ወወፅአ፡ *ቀዳሚ፡ መክፈልት : ለዙስ፡ መገረ፡ጽባሕ፡

ወዐረቢሁ፡ *ላሜጽሬም፡ ወዐረቢሁ፡ 9 ሉቱ ለፉድ፡ ወዐረቢሁ፡ እቱ፡ ለከናወን፡ ወይመንገለ፡

*ዐረቢሁ፡ ባሕር፡® ወሌም* ፡ ከፈሰ፡ውእቱ፡ማእከለ፡ውሉዱ፡ወወፅአ፡ መካፈልት : :

ቀዳሚ፡ ለኦላም ወለውሉዱ መንገለ ጽባሑ ሰ *ጢያስ፡ ፈለግ፡ እስከ፡ ለሰ፡ ይቀርብ፡

• መክፈልት B. ' A omits. • ዙሉ፡A. • ባሕር፡ ማእከ፡ A. ዙሉA.

• C omits. የ ወውስተ A. " ገርር B. • ማዕዶተ C ; D omits. °ይምነ፡

ኢዶም፡ ት B. 1 መክፈልት A. 1. ማያቲሆሙ፡B C D. » ጽባሕ፡B C D.

14 A C D omit. & ጽባሒሆሙ፡A. 18 ወመገለ ደቡሉ፡ለደቡብ፡ ወB.

7 ደብረ A D. » ደቡቡ፡A. 19 ላሕር፡ A. ። እስመ፡ A.»ጽባሒሁ፡ A.

*ዐረብ፡ A D. * ማይ፡ 4 .* ፍራ፡B ; ፋራ፡ C D. * ማእከለ፡አፍሬን A.

8 ሜላት፡A. የአውዳ፡ B. » ያፌድ፡A. »ለዓሲም፡A.* መክፈልቱ ወA.

» ድብያተ ዕሰይ A. 89ዕቢየ፡ A. asቈሪር፡ C D.

*ለመርቄ፡A. Mል ከፈላ ለ A. »ቀደሜ፡ መክፈልቱ ሰዙሪ፡A. » C D

•ዕረሉ፡ባሕር፡B ; ዐረሰ፡ባሕር C D. 40 ሂ፡ A.omit. • መክፈል F : A.

(2 ጤግሮስ፡ A.

F [ L. 8.]

፡

** B omits.
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መንገለ ጽባሕ ዙ ምድራ ህዳሴ፡ ወላ *ኤርትራ። ሰኢሁ ወማት ደቅ ወዙሉ

አድባር ዘምብሪ ' ወ *አላ ' ወዙሉ ምድረሱሳን ወዙሉ ዘበእደ ፈርናሕ እስከ ባሕሪ

3 ኢርትራ ' ወእስከ ጢና ፈለ፡ ወለአሱርኒ፡” ወፅእ መክፈላትምካልእ፡ ኵላ ምድረ

አሱር ወኒናዊ፡ ወሊናአር፡“ ወእስክ፡፡ ቅሩብ፡ ህንደኬ፡ “ ወ *የዐርገም “ወወዴፈፈለገ። ”

( ወለአርፋክስድ፡ወፅአ፡ መክፈል ሣልስ፡ኵላ ምድር፡ ዘይወለ፡ ከለዴዎች " መንገለ ጽባሑ፡

ሰኤውፍራጢስ ዘቅሩብ ለባሕሪ ኢርትራ'ወዙሉ ማያትግጻም፡እስከ፡ቅሩስ፡'ውስተ ልሳነ፡

ባሕር እንተ ትኔጽር መንገለ ግብጽ፡ኵላ ምድረ ሊባኖስ፡ ወለዚር ወ *አማና ” እስከ፡

5ቅሩብ፡ ”ኤውፍራጢስ፡ » ወለአራም፡ወፅአ፡መክፈልት፡ ራብዕ፡ኵላ፡* ምድሪ *ሜስጶጦምያ

ማእከለ ጢንፈስ* ወ *ኤፍራጢስ 8 መንገለ ደሳለ፡”ከለዳዊያንምእስክ፡ቅሩብ፡ ደብረ

6 እሱር ወምድረ አራራ ። ወለሉድ ወፅአ፡ መክፈልት: ኃምስ፡ ደብረ፡ 9 እሱር ወዙሉ፡

7 ዘዚአሁ፡እስከ፡ይቀርብ፡ *ባሕረ ዐቢየ፡” ወይቀርብ፡ መንገለ፡ጽባሕ፡ሕሱር፡ *እኁሁ ። ወደፈት

8 ውእቱሂ *ከፈለ፡ ምድረ፡ለርስቱ ማእከላ፡ ውሉዱ፡ ወወፅአ፡ መክፈልት ቀዳሚ ለጎሜር፡

መንገለ፡ ጽባሕ፡ እምገጸ፡ ደቡብ፡ እስከ፡ ጢና፡ ፈለግ፡፡ ወበደሉበ፡ ለማጎግ፡ ወፅአ፡ ዙሉ

9ውስጥያቲሁ፡ * ለደቡብ፡ እስከ፡ ይቀርብ፡ መንገለ፡ ባሕረ፡ ሜለት ። ወለማዳይ፡ ወፅአ፡

መክፈልቱ ”ከመ፡የአዝ፡ እምዐረብ፡ለክልኤሆሙ አኝዊሁ፡እስከ፡ ደሰያት ወእስከ፡ጽፊሆን

10 ለደለያት፡ ወለ *ኢዮእዋን፡ »ወፅአ፡መክፈልት : ራብዕ፡ዙሉ፡®ደሴት ወደስደት መንገለ፡

' እደ፡ሉድ ። ወለተቤልሂ፡ወፅአ፡ መክፈልት፡ኃምስ፡ ማእከለ፡ልሳንእተ ትቀርብ፡ መንገለ፡”

እደ፡ መክፈልት ሉድ፡ እስከ፡ ልሳን፡ ካልእት *ውስተ፡ ማዕዶት ልሳን፡ ካልእት፡ውስተ፡

1. ልሳን ግልስት፡ ወለምስክ፡ ወፅአ፡ መክፈልት ሳድስ፡ ኩሉ ማዕዶት ልሳን፡ ዘሣልስት

' 3 እስከ፡ ይቀርብ፡ ጽባሒሁ፡ ለጋዲር፡ ወለቲራስ፡ ወፅአ፡ መክፈልት ላብዕ፡ *አርባዕቱ

.

ann: B. • ጽባሕ፡ CD. • እንደከ፡B. • ተራ A ; ኢርትራ፡B.

* መዝገሬ ል ; C omits. • ቆላም 4 . 'ፈርናከ፡ C ; ፍርርናስ፡D. “አርትራ B ;

ኤርትራ C D ' AA omits. 10 መክፈልቱ 4 . ነዚ ዘሎ AB. 19 ዌ፡ A.

» ሲናኦር A. . 14 ወሰ b A ; ወሰስ፡ 8 እደኬ B. 18 ያዐርግ A.

17Emended from ወደፉ፡ ፈለግ፡ A B D ; Cgives a bad conjecture ውስተ ፈለግ

ገፀ ምድረ " ከልዴዎ፡B. " AD omit; ወሳኔር፡ C. " የማና፡A.

* ንሰ፡ይቀርብ፡ A "ኢዮፍራጢስ፡ 4 *ዙሉ 4 . * ማስጦምያ፡ጤራስ A.

44አውፍራጢስ B. # ወመዝገለ፡ A »ደቡብ፡ AC D. »ከልዴዎን፡ B ;

ለከለዳውያ CD. *ለደብረ A »ባሕር፡ዐቢይ፡ A ።አሶር፡B.

* ኢያፈት B. *ሌሜር፡ A. *ውጥጥያቲሁ፡B. " ሚእት፡E.

» መክፈልት . »ኢዮአዋን A. •ዘሎ A B. «0 ጀሌ A ; ደስያት D.

• ለመንገለ 9ወማዕዶታ፡ለ A. “ወውስተ D. “ልሳነ፡ A. “ላድስት፡A.

“ ወዙሉ፡ B C D. • ጽባሌሁ፡A.
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ይለያት ዐበይት ሰማእከለ ባሕር፡ አለ፡' ይቀርባ ላ'መከፈልተ ካም :ወ`ደሪያት

አማቱፊ ለውሉደ አርፋክስድ ወፅአ፡ ለዑላዊ፡ ርስት ሎቱ፡ ወከመዝ ከፈሎ ውሉደ፡' 4

ኖኅ ለደቂቀሙግለቅድመ፡ *ኖኅ አቡሆሙ ወ አምሕሎሙ ለኵሎሙ፡'ሰመርገም፡ ረጊሞ፡

ለዙሉ ስለአሐዱ አለዱ፡”ዘፈቀድ የለኝዝ፡ መክፈልትዘኢወፅአ፡ሰውዌሁ ። ” ወይቤሱ፡' s

ኵሎሙ ለይኩንወለይኩን፡ሎሙ፡ወላውሉዶሙ፡እስከ፡ለዓለም፡ብትዘምዶሙእስከ፡አመ፡ ”

ዕለተ ደይን ስ * * ይኴንኖሙ፡እግዚአብሔር አምላክ፡በሰይፍ ወሰእሳት፡በእንተ በሉ፡

አስይ፡ ዘርዙስ፡ " ዘጌጋዮሙ፡ዘመልእዋ:ለምድር አሰላ፡ወርዙሱ፡ወዝመት ወፃእተ ።

ወሰሱባዔ፡ ሣልስ ዘ *ኢዮቤልው፡ ዝንቱ ኣሎ ኣጋንንት ርኩሳን *ያዕብድዎሙ፡ወያስሕ

ቅዎሙ ወያሕጉልዎሙ ወደድቅቁ ለውሉደ ኖኅ፡፡ፀ ወመጽኡ *ውሉድ፡ኖኅ፡ ኀበ፡ኖኅ፡ ፡

አቡሆሙ፡ወነገርዎ፡ እንተ ኣጋንት፡ እለ፡ ያስሕቱ ወይጼልሉ፡ወይቀትሉ፡ውሉድ ውሉዱ ።

ወጸለየ፡” ቅድመ፡እግዚአብሔር፡አምላክ፡ወይቤ፡አምላከ፡ መናፍስት፡ዘውስተ ኵሱ፡ ሥጋ፡3

ዘገበርከ፡ ምስሌየ፡ ” ምሕረተ፡ወልድኝክኒ፡ወውሉድ'ዩ፡እምነ፡ ማየአይኅ፡ወኢ *ገርነኒ:

ከመ፡ እኅልቅ፡ ለምከመ፡ ገብርከ፡ ” ለውሉድ፡ ሕጕል፡ እስመ፡ ዐቢይ፡ ሣህልአ፡”ላዕሌየ፡

ወ *ዕብየት፡ ምሕረትከ፡ ላዕለ፡ ነፍስየ፡ይትለዐል፡ ሣህልከ፡” ላዕለ፡ ውሉድየ፡” ወኢይመብሱ፡

መናፍስት፡ እኩያን፡ ላዕሌሆሙ፡ ከመ፡ኢያማስንዎሙ፡እምነ፡ ምድር ። ወአኮ ባርከኒ፡ :

ኪያየ፡ ወውሉድየ *ንልሀቅ፡ ወብዛቱ፡ ወ *ንምልኣ፡ ለምድር ፡፡ ወአንተ ታአምር፡ ዘከመ፡5

*ገብሩ፡ ትጉሃኒከ፡®አስዊሆሙ ለእሉ፡ መንፈስ፡ በመዋዕልዩ፡ ወዝኒ፡ መናፍስት፡ እለ፡ ሀለዉ፡

በሕይወት ” ዕፅዎሙ፡ ወአኝዞሙ፡ ውስተ፡ መካነ፡ ደይን፡ ወኢያማስኑ፡ ውስተ » ውሉደ፡”

ገብርከ፡አምላኪየ፡እስመ፡ጸዋጋን፡ እሙንቱ፡ወለአማስኖ፡ተፈጥሩ ። ወኢይመብሱ፡ሰመንፈስ፡ 6

ሕያዋን፡ እስመ፡ አንተ ባሕቲትከ፡ ታአምር ዙኔሆሙ ፡፡ ወኢይትበው፡ላዕለ፡ ውሉደ፡

ጻድቃን ”እምይእዜ፡ወእስከ ለዓለም ። ወይቤለነ፡እግዚአብሔር፡ አምላከነ፡ከመ፡ ንእስር፡ ን7

10 ፳፩ A.

' ደስያት አርባዕቱ A. • እስከ፡ A. "ይቀርብ፡ A ; ይቀርቡ D ; C omits.

• መክፈልት A • ደሰያት A. •ሎሙ A. 17 A trans. • አምሕለ፡ B C D.

• A omits . " ለዕባሁ፡A D. 2 ከመዝ ወ4 . 18 B omits.

• እከየ A. " ርዙሱ፡A. 14ኢዮቤሌው፡A. 17-10 Em. with Book of Noah ( Jellinek's

Bet ha-Midrasch iii. p . 155 ) n ክrs> እንbe > no 555 ነግጋrr barrra nama 95r7

ከንጋr from B ያስሕትዎሙ ለደቂቀ፡ውሉድ፡ሰውሉድ፡ደቂቀ፡A; C D omitደቂቀ፡)

ኖኅ፡ ወያዕብድዎሙ፡ወያሕጉልዎሙ፡(ያሓጕልዎሙ A) From Book of.Noah ( c .)and

Syncellus i . 49 éttlávnorav tous vlnis Nãe we see that lopp: is corrupt, and that we should
read ያድቅ *ውሉዱ፡ C D. * Aadds ኖኅ፡ * B C omit. " የሂ፡እማየ :B.

*ረሰይከኒ፡ A ; ገበርከ፡B. *እኅለቅ፡B. 20 B omits. ረለይኮ፡A. *ሣህሰስ፡ 3 .

* አዕላይክ፡ ምሕረትከ፡A. መመይትሌ 0 ል፡ A B. " ውሉድ፡ውሉድከ፡BD ; ውሉድከ፡C.

"ባርክ፡ A. 8 ንብዛሕ፡ወንልሃቅ፡B. * ምልኣ፡ AB. *ይገብሩ፡ትጉሃን፡A.

ህል መናፍስተ A; ትጉሃኒከ፡ መንፈስ፡B. "ለሕይወትየ፡ A. » Domits. ® መከነ፡ ል ;

ውሉደ፡ ውሉደ፡B. 0ሳሕቲትከ፡ A. " ጽድቅ 4 . 12 B C D omit .

F 2
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ወዘሎ ወመጽ መልክ መናፍስት መስተ ወደብ ኣዚኣ'ፈጣሪ አትር አህመግ

ቅድመ ወይስምዑ ቃል ወይ ?በሩ ዘሎግ ዘእቤሎሙ እስመ ሕመ ሊተርፉ ሊተ

እምውስተሙ ኢይክል፡ገቢረ *ስልጣኔ ፈቃድብ ውስተ ውሉደ ሰብእ፡እስመ፡ *አመንክ

ውእቶሙ ለአማስኖ ወለአስሕተ ቅድመ ጽጌና እስመ ዐቢይ እስዮሙ ለውሉደ

ለብእ፡ ወይቤ፡ ይትረፉ ቅድሜሁ፡' ዓስራተሙ ° ወተስዓተ መክፈልትያውርድ፡ውስተ

10 መካነ፡ደይን፡ ወለአሐዱ፡”እምኔነ፡ ይቤ፡ከመ፡ ንምሀር ለኖኅ፡ዘሎ ”ፈውሶሙ፡እስመ፡

ያአምር፡ከመ፡ እኮ በርትዕ፡ዘየሐውሩ፡ ወአኮ፡በጽድቅ፡ ዘይትባአሱ ፡፡ ወንበርነ፡ ሰከመ፡

ዙሉ ፡፡ቃሉ ዘሎ እኩያነ፡ እለ፡ ይጸውም አሰር፡” ውስተ መካነ፡ ደይን ወ *ዓሥራተሙ፡

12 አትረፍ፡ከመ፡ ይትኩኑ፡ ቅድመ፡ ሰይጣን፡ ዲበ ምድር፡፡ ወፈውስ፡ ደዌሆሙ፡ዘሎ

13 ነገርናሁ፡ለኖኅ፡ ምስለ፡ አስሕተተሙ፡®ከመ፡ይፈውስ፡ ለዕፀወ፡ ” ምድር፡፡ ወጻሕፈ፡ኖኅ፡

ዘሎ፡ዘ *ከመ፡” መሀርናሁ፡በመጽሐፍ ሰዙሉ፡ትዝምደ ፈውስትጋወተዐጽዉ፡ መናፍስት፡

14እኩያን፡እምድኅሬሆሙ፡ለውሉድ፡ኖኅ ። ወወሀበ፡ኵሎ፡ዘጸሐፈ፡ ሰሌም፡ወልዱ፡ዘይልህቅ፡

15 እስመ፡ ኪያሁ፡ ያፈቅር ፈድፋደ፡ እምኵሉ፡ ውሉዱ ፡፡ ወ *ኖመ፡ ኖኅ፡ » ምስለ፡ አበዊሁ፡

16 ወተቀብረ፡ *ውስተ፡ ሉባር ” ደብር በምድረ አራራት ። ፪፻ወ፬ዓመት ፈጸመ፡በሕይወቱ

1 , *ኳወዘ * *ኢዮቤልወ፡ ወክልኤ፡ሱባዔ፡ ወ *፩ዓመት ። ዘአፈድፈደ፡ሕዪዎ፡” *ዲስ፡ ምድር፡

እምውሉደ፡ሰብእ፡ እንተ፡ጽድቅ፡ ዘባቲ፡ *ፍጹመ፡ኮነ፡ ዘእንበለ፡ኤኖክ፡ እስመ፡ገብሩ

ለሄኖካ፡ ተፈጥረት 8ለስምዕ፡ ለትዝምደ ዓለም፡ ከመ፡ ንግር ዙሉ ገብረ ለትውልድ

8 ትውልድ ለምዕለተ ደይን፡ ወላ *ለላላ ወሰለስቱ፡ ”እዮቤልው፡ "ሰዓመት አሐዱ !”ስካል፡

ሱባዔ፡ ሥሕ፡ሎ፡"ፋሌከ፡ ብእሲተ እንተ ስማ *ሉምና፡ ወለተ ሊናመር፡®ወወለደት፡ሎቱ

ወልደ፡በዓመት፡ራብዕ፡ዘሱባዔ፡ ዝንቱ፡ ወጸውዑ፡ስሞ፡ራገው፡ እስመ፡ይቤ፡ናሁ፡ውሉደ

ለብእ፡ኮኑ፡እኩያ፡ለ * ምክረ ዑገከመ፡ይሕዙ፡ሉሙ፡ ሀገረ ወማኅፈዲ፡ውስተ፡ ምድረ

19ሲናለር ። እስመ፡ ፈለሱ፡እምድረ አራራት፡ መንገለ፡ጽባሕ፡ ውስተ፡ ለናአር፡ እስመ፡

ለ “ መዋዕሊሁ ሐነጽዎ፡ ለሀገር፡ ወ *ለማኅፈድ እንዘ፡ ይብሉ ዑ፡ ንዕርግ ቦቱ ውስተ

20ሰማይ ፡፡ ወእንዘ ይሕንጹ፡ ወሰሱባዔ፡ ራብዕ፡ ግዝፈሉ በእሳት ወኮኖም፡ ገፋል፡ ስመ፡

እብን፡ ወፅቡር፡ ብዘይመርጕ ሶቱ አስፋሊጦስ፡ ዘይወፅእ፡እምነ፡ባሕር፡ ወእምአንቅዕተ

• ማያት ወምድረ፡ ሳናገር ፡፡ ወሐነጽዎ፡ *አርበዓ፡ዓመት ወሠለስት፡ዓመተ ሀለዉ፡የሕጽዎ፡

ግንፋለ፡ጽፍሒ፡ አወቷ ውስቴቱ፡ወሣልስተ ኣሕቲ ጐ፡8 *ለምሳ፡ ምእት፡ ወአርባዕቱ

ምእት፡ ወሰላሳ ወሰለስቱ ለእመት፡ዐርገ ኑፉ፡ *ወክልኤ፡ስዘር " ወ *፲ወ፫ ምዕራፍ 4

3. "

This verse is found in the Catena of Nicephorus i. col. 175 as a comment on Gen. xi. 4 .

Il supplies defects of and gives a better order than the Ethiopic. The Book of

Jubilees is here called “ danwn, s.c. of Moses - a designation found elsewhere.

aፀ isn' ( s MS ) ን• km usuar olkobouoévrss rd Wos u አ y .

πήχεις, και δύω παλαισται ( παλεσται MS.). το πλάτος επί σγ'. πλίνθους, της πλίν

θου το ύψος, τρίτον μιας πλίνθου. (το έκταμα του ενός τοίχου ) στάδιοι ιγ ' ( και του

ኣእእ aw ) (rb ፈለእo MS ) እና

'እዚል 4 ;ኣዚእ፡ C D. • ተርፌ 4 • ስልጣገየ ለዕለ " A trans.
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ይቤለነ እግዚኣብሔር ኣምላስህለነ ናሁ ሕዝብ " አሐ ወ ወጠነ ይገለር ወይእዜ!:

ሊይልቅ "እምኔሆሙ ንዑ ግሬድ ወስዐው "" ልሳናቲሆሙ ወኢይስማዕ : *፩፩ቃለ፡

ካልኡ ወይዘረዉ ውስተ አህጉር ወውስተ ሕሕዛብ፡ ወ *ሊትነብር እየ፡ አሐቲ፡ ምክር፡

ላዕሌሆሙ እስከ፡አመ፡ዕለተ ደይን፡ ወወረደ፡እግዚአብሔር ወወረድ፡ ምስሌሁ፡ ርኣይ፡33

ሀገረ ወማኅፌደ፡ ዘሕጹ፡ ውሉድ፡ ሰብእ፡ ወዎጠፉ 4 ልሳናቲሆሙ፡ ወኢስምዐ፡ እንከ፡

አሕዱ፡ ቃለ ካልኦ፡ወአተጉ እከ፡ ሕኒጸ፡ ሀገር፡ ወማኅፈድ።6 በእንተዝ ተሰጋግየት፡ኵላ፡15

ምድረ ሊናኣር፡ ባቤል፡እስመ፡ ህየ፡ሰወጠ፡ 8እግዚአብሔር፡ ዘሎ'ዩ ልሳናቲሆሙለውሉደ፡

ץראהיצעבאפרלךאלמה.

• D adds ወለአሕዮሎ •ዙኔሆሙ፡ A. 1 ይተርፍ፡ C D. “ቅድሜየ፡ A C.

• A 10 ፱ A. 11 B omits. 19 ፳ A. 18 A omits. 14 ለ A. 15 A Comit.

18 ወዘሎ B. 1/ አሰረነ፡ A. 19 ዓሥፈተሙ፡ A. 19 ይኩኑ፡ A; ይኩኑ፡ B C.

Syncellus' summary of this passage, i . p . 49 , would lead us to regard the present text

to be defective : το δέκατον αυτών κατά πρόσταξιν θείαν ώστε πειράζειν τους ανθρώπους προς

δοκιμήν της εκάστου προς θεόν προαιρέσεως. 20 diangutan ; B over erasure . This verse

is found almost word for word in the Book of Noah 1.c. 7 ...375 5 5 58ንያን

8 ይፈውሱ፡A. ሳዕፀ፡ A. ዕፀወ፡here =Briot,cf.

Enoch vii , 1 Greek and Eth . Verse. #ለፈውስ A. * መጻሕፍት A; መጻሕፍተ፡

118rhb.1 CD - conſatc reading. #ዜኖኅ ሰከስ፡ 4 ሉቦር፡A. 9ተስዓት፡ D.

።ዓሠርቱ ወክልኤቱ 3; ወ N C. 9እዮቤሌው A. 20 ኀምተ 2 . 11 Em . from

ሕዪወ፡ A B , 19ጽድቁ B C D. 88 ፍጹም ሰጽድቁ፡ B C D. 4 ሄኖክ፡ A.

" ፍጥረት፡ውእቱ፡B C D. 30 Em, with iv. 24 from n. 7 W ወሰላሳ፡ A. » AL.

Syr. Frag .Alem hos uso. In Algazi's Chronicle we find yw na nuas as the wife of

Phálêk . Here nuas is correct , but myiv seems corrupt ; cf, Schol. Lagarde ron Gen. x.24

ንህግ ቃaxbuyya swap. For Musቃ g we should read እ vAba ;cf.Onom. Sacr.

P : '94 54 4 ፊua= እ veteAds. •ራግው፡ A; cf.Gen.xi.so 'Paሪ, ካ ?. » ምድረ A.

ሰናኦር፡ AB. 48 ውስተ ምድረ A. ወB. # Emended from anmr: A ;

ወፈለጡ፡ BC ; ወፈጡ፡ D. Cf. Joseph . Ant. 1. 3 , 4 ቀ kodie ገምo 8 wi ou m ጎs,

ασφάλτο συνδεδεμένης . 8 አስፈልጢስ፡B. 7 ወእም፡A .. 8 ሌናኣር፡ A ;ሰናኦር፡E.

9 ዓመት ወ፫ ዓመት፡A. 60 Em. with Greek rd ardátos from $ 2.00 : B C D, but omitted

" Em . with Greek oy' from TOT A ; want: 090Ct: B. 62 ሠለስተ፡ A.

6 Emended with Greek from 12 % : D adds acht: ጫ ፪፻ወ፬፻፴ ወሣልስ፡ A.

ዓሠለስቱ B_probably a corruption ofዓሠርቱ ወሠለስቱ 8 ምዕራፉ፡A. Text

defective here as we see from Greek. ይግር፡ A. 8ኢየሐልቅ፡B ; Gen. si.6

ግyጋrs ;LXxois deእdiya * A B omit, but Gen. xi . 7 supports C D. 0 ንዑ፡4 .

" አሕዱ፡ካልኦ፡ A; አሐዱ፡ካልአ፡B C. I have followed D ,butits reading may bedue

to Eth. Vers. , or rather to ver. 34 . 69 እከ፡ኢትነብር፡ B. w Obs, that whereas

LXX uses ovyxia for bas Gen, xi . 7 and 552 xi . 9 , Eth . uses two words, how; and ym :

4 A C Dadd ዘሎ፡ቃለ፡ XX A. no So Sam . xi. 8 and LXX, but Mass, and

Vulg. omit. • ሰናኦር B C D. # ዎጠ ; ሰጠጠ፡C. ወቁ አምላክ፡ ህ ር ) .

by A.
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ሱብሕ ወእህየ፡ ዝርዉ ወቅት ህጉሪሆሙ ሰለ ልሳናትu ው ወሰለ፡ ሕዘቢሆሙ ።

26 ወፈነው እግዚአብሔር ይስ ዐሊዩ ውስተ ማኅፈድ፡ወግፍትሕ ውስተ ምድር ወናሁ፡

7 ውእቱ ማእከላ፡ እሱር ወሳቢሉ፡ውስተ ምድረ፡ስናፈር፡ ወጸውዑ፡ስሞ፡ድቀት * በሱባዔ፡

ራብዕ፡ለአሕዱ፡ ዓመት ለመቅደመ፡ ዚአሁ፡ለቁስላሳ ወአርባዕቱ ኢዮቤልው፡ ተዘርዉ፡

18 እምድረ ሊናደር " ወሎሩ ካም፡ወውሉዱ ውስተ ምድር፡ እንተ እሕዝት "ሎቱ ዘረከበ፡

9 በመክፈልቱ ውስተ ምድረ ደቡብ፡፡ ወርእየ፡ ከናኣኽ ' ምድረ ሊባኖስ እስከ፡ ሙሐዘ

ግብጽ *ከመ፡ሠናይ ይእቲ ጥቀ ወኢሖረ ውስተ ምድረ ርስቱ መንገለ፡ዐረብ፡ ”ባሕር

ወሃደረ ውስተ ምድረሊባኖስ፡እምጽባሕ፡ወእምዐረብ፡እምእደ ዮርዳኖስ፡ ውእምእደ

ባሕር፡ ወይቤሉ ካም አቡሁ ወተስ፡ ወመጽሬም አዓዊሁ፡ አስመ፡ ኀደርከ፡ ውስተ

ምድር እንተ ኤኮነት፡አንቲአከ፡ወኢወፅአ፡ለነ፡ ሰ • ዐው ”ሊትግበር ከመዝ *እስመ፡ለምእመ፡

ከመዝ፡ ገለርክ፡ እንተሂ፡ወደቂቅከኒ፡ትወድቁ፡ውስተ ምድር ወርጉማን፡ሰሀከከ፡* “እስመ፡

31 ሰሀከከ፡ » ጎደርክሙ፡ ወሰሀከከ፡ ይወድቁ፡ ደቂቅከ፡ ወ *ትሌር ለዓለም፡ ኢትኅድር

32ውስተ ማኅደረ ላም፡ እስመ፡፡" ለሊም ወለውሉፋ ወፅአ፡ ሰ *ዕፆሙም ርጉም አንተ

ወርጉም፡ ትከውን እምኵሎሙ፡ ውሉድ፡ ኖኅ፡ ሰመርገም፡ እንተ ተግራዕነ፡ ሰ * መሐላ ”

33 በቅድሜሁ፡ሰመኩን፡ ቅዱስ፡ ወበቅድመ፡ ኖኅ፡ አቡነ፡ ወኢሰምዖሙ፡ወኃደረ፡ ምድረ

34ሊባኖስ፡እም*ሕማት፡እስከ፡ ምብዋሕ፡ግብጽ፡ውእቱ፡ወውሉዱ፡እስከ፡ዛቲ፡ዕለት፡ወበእንተዝ፡

35ተሰምየት፡ይእቲ ምድር ከናለን ። ወያፌትስ፡ ወውሉዱ፡ጥሩ፡ መንገለ፡ ባሕር፡ ወንደሩ፡

ውስተ ምድረ * መክፈልተሙ፡ወርእዩ፡ ማጻይ፡ዳ ምድረ፡ 4ባሕር፡ ወ * ኢ *አደመተለቅድሜሁ፡

ወ`አስተብቍዓ፡ እምንበላኤላም፡ወአሱር፡ወአርፋክስድ፡እምኀበ፡እኅወ፡ ብእሲቱ ወንደረ

36 ውስተ ምድረ፡ ሜድቂን፡ 8ቅሩስ፡ ዓበ፡ እኅወ፡ ብእሲቱ እስከ፡ ዛቲ፡ ዕለት፡ ወሰመየ፡

ምንባሪሁ፡ወምንባረ፡ ውሉዱ፡ ሜዲቂን፡ 89በስመ፡ ማዳይ፡አቡሆሙ ፡፡

ወስ *ዕላሳ፡ወኃምስቱ ኢዮቤልው፡ ሱባዔ፡ሣልስ፡ አሐዱ፡ *ዓመት፡ሎቱፃነሥሕ፡ሎቱ

' B omits . ' ግፍትሕ ህ . •ሊናር C D • This disagrees with Gen. xi . 9

• ወሰ B.
= >; Lxx sayrugs; Eth Vers. ዝሩት = Masmop

• *A.

• ዘ B
: Emended from NP.Lomo: cf. xi . 2 , where the words are confused in MSS.

gjog A CD. ነ0 ኢዮቤሴው A. " ሰናኦር፡B. " እኅዘት A ;እት C ;

ዓዝአት D. " ምድር፡ A. 14 ከናን፡ A. " ይእቲ፡ከመ፡ ሠናይት፡ B.

16 A adds and t : ነን ዐረብ፡ B. »ሊባኖስ፡ B C. 18 በ B C. *ዙል፡A.

። ወአኝዊሁ፡ C ; Donuits .. 8ዕላዌ፡D. * ወ 3 * ከክ፡B. 36 A D omit.

28ትሌፍ፡ C D. « ወኢ፡A. 9ዕጣሁ፡ A. " ሠራዕነ፡ A; ራዕነ፡ C D.

» ማእከለ፡ 4 . *ኤሜት፡ A. » B adds ምድረ * C D omit. * ሙዳየ፡A.

34 A omits. ። አስተብቍዐ፡A. 8 ሜድቂም፡ A. »ቅሩብ፡ 4 . ፴ወጀ A.

• ፩ A. •ዓመቱ 4 .

28

ወB.
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ራው ብእሲትወሎማ፡ አራቱ ወለተ ኡር ወልድ ከሌድ ወወለደት ሎቱ ወልድ፡

ወ *ጸውዐ፡ ስሞሌርኅ *በሳብዕ፡ዓመቱ 'ለዝ፡ሱባዔ፡ ዝ ኢዮቤልዉ ። ወወጠኑ፡ውሉድ'ታ

ኖኅ ይትቃተሉ ለጫውዎ፡ ወለቀቲል፡ ጽ *እኅዋሁ፡ ወለክዒወ፡ደመ፡ሰብእ፡ ዲሲ፡ ምድር፡

ወለለሊዐ፡ደም፡ ወለሐኒጸ፡ አህጉር`ጽኑዓት፡ ወጥቅም፡ ወማኅፈድ ወለ *አልዕሉ ብእሲ፡

ላዕለ፡ ሕዝብ፡ ወለቁላዪመ፡ መቅድመ፡ መንግሥት ወደ ሐዊረ፡®ፀብእ፡ "ሕዝብ፡ቅድመ፡

ሕዝብ *ወአሕዛብ፡ቅድመ፡ኣሕዛብ፡ ወሀገር፡ቅድመ፡ሀገር ወ`ዙሉ ።ለአእክዮ፡ወሰአጥርዮ፡

ንዋዩ፡ ሕቅል፡ወለምህር ውሉዶሙ ።ፀብአ፡ ወ *እንዘ፡ይፄው፡ሀገረ ።ወለዪጠ * ገብር፡

ወአመት፡ ወሕነጸ፡ፈር @ወልደ ኤሴድ ሀገረዉአራዳ እንተ ክልዴዎን፡ ” ወ *ሰየ፡3

ስማ "በስመ፡ዚአሁ ወ * ' ስመ፡አቡሁ፡ ወገብሩ፡ሎሙ፡”ስብከሞተ ወይሰግዱ፡፳እግሰጣዖት፡4

ዘገብሩ ለርእሱ ብኮ፡ወወጠፉ ይገሰሩ ገልፍጦወምስለ፡ርትዕ፡ ወመናፍስት :"@ጸዋጋን፡”

ይረድኡ፡ ወ 8ያስሕቱ ከመ፡ይሰሩ፡ አበሳ፡ ወርትዕ፡ » ወመኩንን፡ መስታሃ፡ ያኔይል፡ 5

ለግብረ፡® ዝንቱ ዙሉ ወይፈኑ *ባዕደ መናፍስተ ለእለ፡ ተውህቡ " ታሕተ፡ እዴሁ፡

ለገቢረ ጽሉ፡ጌጋይ ወንጢአት፡ ወዙሉ አሰሳ፡ሰለማስኖ፡ ወሰለኅጕሎ ወለክዒወ፡ደም፡ዲበ፡“

ምድር ። ለ “እንተዝ፡ *ጸውዕ፡ስሞ፡ ሰሌርኅ፡ ሌሩክ፡ እስመ፡ 8 ተመይጠ፡ጸሉ፡ለገቢረ 6

ዙሉ፡ ዓጢአት ወአበላ ።9 ወልህቀ፡ ወንደረ ውስተ ኣር፡ ዘ *ከለዳዊያን፡ ቅሩስ፡ ኣበ፡ 7

እመ፡ ብእሲቱ ወኮነ፡ ያመልክ፡ ጣዖት ። ወነሥአ፡ ሎቱ ብእሲትአመ፡ *ስላሳ፡ ወስድስቱ

ዮቤልው፡® ለሱባዔ፡ ኃምስ፡ ሰ *ዓመት ቀዳሚሁ፡ ሉቱ ወስማ፡ ሜልካ፡ ወለተ

30

ܪܘܐܬܪܒ.

12

20

' ራጋው 4 . • አራ A B. AC: D : cf. Algazi's Chronicle rin na m718 ; also

Schol.Lagarde on Gen. xi. zo ነህግ Paynu @pa yarmp be utop x• Syr.Frag .Jos?

• ወሰተ A ; ወሰተ ወልድ፡Cacontate reading of A and B ; ወለተ

dut: D-a bad conjecture. • ጸወዐት B. •ሌሩግ፡ B C. * Em. by Din. from

ስሳብዕ፡ሱባዔ፡ A; ሳብዕ፡ሱባዔሁ፡ B C ; በሱባዔሁ፡ D. * ወ B. ኢዮቤሌው፡A.

10 B omits. 11 ደቂቀ፡A. * ወA. 18 አቶሁ፡ A 1 Em. from t'aoire Cf.

Cedrenus i 47 im roGrou (2 ግቦoix) ol pomoዜ... taurois Rarkorioarro ...Bar.እ s.
ሥዩም፡3 ; ሠይመ፡CD . 18ስቅድመ፡A C trans.after መንግሥት ነ፣ መንግሥት ;

Domits. 18 ፀዊረ C.. 19ቀብአ፡A. AA omits. 1ትሎ CD . * ወሰውሉዶሙ፡A ;

ወሎሙ፡B. 28 ዓዘ፡ ይጫወው፡ሀገር ለሀገር፡B. * ሠይጠ፡ C D. #ለግብርና፡

ወለእምታን B ;ለግብርናት፡ወሰዓመት C. ** ድ B ;ዑድ፡C ; A omits ። ኬላድ፡A.

38 A D omit. 8 እራ፡BC D. 30 ከላዴዎን፡A. » ለመያ፡A. *እለዱ፡B.

»ስብኮ፡B. 4ወርትዕ፡B ; ወርኩስ፡ C ; ርኩስ፡D. & መናፍስትB. *ርኩሳን፡BC.

* አሰሳ B. 88 B adds ወአበሳ፡ 89 ገቢረ፡ C. 40 Em , from ለእደ መናፍስት፡

» ተውህቦ፡ A. 9 እደዊሁ፡ C D. 48ዐዲስ፡ A. « ወ 0 A 4 ተጸውዑ፡

ስሙ፡ C D. 15 A adds8ለሌሩክ፡ B ; ለሴሩኅ፡ C D. * ሌሩ፡D ; C omits .

ለመዋዕሊሁ 19 B D omit. 60 ከልዴዎ፡B. 1 ቅሩብ፡ A. ጽ ፴ወ፮ A.

»ኢዮቤሌው፡A. 4 ማልካ፡ B.
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8 ካሌር ወለተ አኅው አቡሁ፡ ወወለደት ሎቱናኮርሃ ለዓመት ቀዳሚሁ ' ለሕ

ወልህቀ ወሃደረ ውስተ ኦርበከለዳዊያን ወመሀር አቡሁ፡ ግጭሆሙግለክለብዊያን

9ለተማርዮም ወለተለትሎ ለተልምሪ ' ለማይ፡ ወስቛወዳኢዮቤልው ' በሱባዔ፡ ላድስ

ለ “ዓመቱ አሐዱ "ሎቱ ሥሕ ብእሲትወስማ ኢያስካ፡ ወለተ ኔስታን ዘ *ክለጻዊያን፡፡”

19 ,' ወወለደት ሎቱ ታራነ ለዓመት ሳብዕ፡ለዝ ሱባዔ፡ ወፈነወ መኰንን መስታማ ቋዓት

ወአዕዋፈ ° ክ መ፡ ይብልዑ ዘርአ፡ ዘይዘራእ፡“ ውስተ ምድር ላ'አማስኖ ምድር ከመ

ይሂድዎሙ *ሕገላ " ብሕ፡ ተግባርሙ፡'ዘእንበለ ይዓርሱ ዘርአ ሕርዩ ” ቋዓት፡እምገጸ፡

፡፡ ምድር፡ወበእንተዝ ጸውዑ፡ለሞ ታራ አለመነ ያስተጸንስዎም ቋዓት " ወአዕዋፍ

13ወደሰልዑ፡ሎሙ ዘርኦሙ፡ ወአኀዙ ዓመታት ይዕለሩ እምቅድመ፡ ጾሙ፡ለአዕዋ

ወ *ዙሎግፍሬ ዕፅ፡ይበልዑ፡እምአዕዋም በሃይል ዐቢይ፡ እመ፡ ክህሉ፡አድኅኖ፡ ፋጻጠ

'፡እምኵሉ ፍሬ ምድር ለመዋዕሊሆሙ ። ወለዝ *፱ *ወ ' H ፡ ኢዮቤልው ” በሱባዔ፡ ካልእ፡

በቀዳሚ ዓመት » ነሥአ፡ ሎቱ *ታራ ብእሲት ወስማ፡ኢድና፡ ወደ አብራም፡®ወለተ

15 አመት ። አቡሁ፡ [ሎቱ ብእሲተ] ።» ወለ *ሳብዕ፡ዓመቱ፡”ለዝሱባዔ፡ ወለደት፡ሎቱ ወልድ፡

ወጸውዑ ስሞ አብራም፡ በስመ፡ አቡነ፡ ለእሙ፡ እስመ፡ ሞተ ዘእንበለ፡ ትፅንስታ 0 ወልደ

16 ወለቱ ፡፡ ወእንዘ፡ *ሕፃን፡ያእምር ” ለሕተት ምድር፡ከመ፡ "ዙሉ ይስሕት *ለድኅሬሆሙ፡

ለግልፎ፡ 8ወድኅረ ርኩስ፡ወመሀር : አቡሁ፡ መጽሐፈ፡ወወልደ፡ካልኤ፡ሱባዔ፡ዓመት ውእቱ

'፣ ወተፈልጠ፡እምድኅረ አቡሁ፡ ከመ፡ኢይስገድ፡ ምስሌሁ፡ለጣዖት ። ወአንዘ ይጸሊ፡ ኀበ፡

ፈጣሬ፡ዙሉ፡ከመ፡ *ያድኅኖ፡ እምስሕተትውሉደ ሰብእ፡ ወ *ከመ፡ ኢይረድ፡ *መክፈልቱ

18 ውስተ ስሕት * ድኅረ ርኩስ፡ ወምናኔ፡ ወበጽሐ፡ ጊዜ፡ዘርእ፡ ለዘፊሕ፡ውስተ ምድር

רהנתג.

9

' So Schol. Lagarde / onGen.xi. ፡ ንመሠካ ወ poux ሥላእza Buyane Xaße earoa8eboo

aurou ; Syr. Frag. ( 1?? mis hoa lado; Algazi's Chron. somewhat corrupt nabo

• ዓመት L. • ቀጻሜሁ፡ ሎቱ፡A. • ውስተዘእለ፡ኡር ከልባዊያን፡B.

• ከልዴዊያ ኪ . • ተመርዮ A D. ' ተኣምረ C D. " ኢዮቤሌው፡A.

፭X 9001; A. 30 ያለኮ A. " 2017: A ; Syr. Frag. cow how land. Cf.

Schol. Lagarde on Gen.xi.24 ኦማ ux ቃ « aBuyane Meo ፁ aYou Xalaaou ; for wo a

we should read ucoxa . Algazi's Chron. Jinu na ajen is very corrupt. 19 አዕዋፍ 4 .

18 ዘርኡ፡ዘይዘይራእ፡ 4 . 4 ወሰ A. “ ዙሉ፡A; ውሉደ፡B. 16 B omits.

7 የአርእዩ፡ A ; ይቅርዩ፡ B ; ዘየአርዩ፡C. 18 A puts in acc . 19 ትሉ፡A. *ወኢ A

2 ) A adds HChade; 23 A adds 6-19 : N. 8ዓመቱ 4 . * ሥእ፡ B.

» XN2%: B ; Syr. Frag. pool app his lol. Cf. Algazi's Chron.ngay
97 A omits. ግ8Seems a glosS . 28ዓመት፡ሳብዕ :B ; A D omitሳብዕ፡

30 ይፀነስ፡ A B. 31 B trans. »። ግልፈዋት B. 89 እመስተት ውሉደ ሰብእ፡

« ውስተ ስኒት፡LoL 37: A ; B supports text, but for agua ” reads dugonant:

wapnb.Ak; A ; D supports text, but adds 0 -ak: before oph" ; B supports text,

but adds cant: before adh " and for N : :t : reads from : hence text is uncertain.

25 A trans.

והנרבאתנ.
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መጽሐፌ፡ ኩፋሌ፡

ወወፅኡዘሎመት ከመ ይዕቀሉ ዘርአሙግ እምገጸ፡ ቋዓት ወወፅሕ፡ ትሰራም፡ ምስለ፡

አለ ወዕሉ ውሕነወልዳ re ዓመትዘጋ ወደመና ቋዓት መጽሌ ከመ፡ ይብልዑ ዘርአ፡ '9

ወ'ሕብራም ይረውጽ ሰኣንጻፊሆኑ፡ ዘአንሰሰ ይበሩ ውስተ ምድር "ወዶኤልኅ፡

ላዕሌሆሙ ዘእለይሰሩ ጻዕ፡ ምድር ለለሊዐ፡ዘርእ፡ወይብል፡ኢትረፍ ፡ ውስተ፡

መካን ኀበ፡ ወባእክሙ ወይትመየጡ፡ ወገብረፃላይ m ና ቋዓት ሰብዓ፡ ቁልይእቲ፡ዕለት፡ ንo

ወሊነበረ እም*ዙሉ፡" ቋንት ወስተ ዙሉ ግራውህ: ሃስ፡ሀሎ ልሰራም፡ ህየ፡ወኢ *አሐዱ ። ”

ወይሬእይዎ፡ ኩሎሙ እለ፡ ምስሌሁ፡ ውስተዙሉ ' ግራውህ፡እንዘ፡ ይኩልሕ፡ ወንዙሉ፡ 1

ቋዓት ተመይጠ ወ oሲ፡ስሙ በዙሉ፡ ምድሪ ክሳዴዎን ። ” ወመጽኡ፡ ሃቤሁ :ሰዓት: 1

ዝንቱ ኩሎሙ እለ ይዘርኡ፡ወሀሎ፡የሐውር ምስሌሆሙ፡እስከ፡አመ፡የብልቅ፡ጊዜ፡ዘርእ፡ *

ወዘርኡ ምድር፡ወአብኡ፡ሰውአት፡ዓመት፡እታሰ፡ እክሰ " ወበልዑልወጸረሱ ፡፡ ወሰዓመት 3

አሕዱ፡ዘሱባዔ፡ኃምስ መሀረ አብራም፡”ለእለ ይገብሩ ጽየ፡ አልህምት ሰ'ኪተ፡ ዕፅ፡ ”

ወገብሩ ንዋየ፡ በመልዕልተ ምድር፡ ለአንጻረ *ድጕረ ዕርፍ ከመ፡ ጉበሩ፡” ላዕሌሁ፡

ዘርአ፡ወይወርድ፡እምውስቴቱ ዘርሕ፡ *ውስተ ከተማ፡ዕርፍ ወይትዓባእ፡ውስተ ምድር፡

ወኢይፈርሁ፡ እንከ፡ እምገጸ፡* ቋዓት ። ” ወገብሩ፡ከመዝ፡” ላዕላ፡ ትሉ፡ *ድረዕርፍ፡* 34

መልዕልተ ምድር ወዘርኡ ወግብሩ * *ዘሎ ምድረ፡ »ዘከመ፡ አዘዞሙ እብራም፡

ወሊይፈርሁ፡እከ እም *አዕዋፍ፡”

ወኮነ፡ ለሱባዔ፡ሳድስ፡ ለሳብዕ፡ዓመቱ ሎቱ ይቤ፡አብራም፡ ለታራ አቡሁ፡ እንዘ፡ይብል፡ ፲፪

አባ፡ ወይቤ፡ የ፡ እነ ወልድየ፡ ወይቤ ፦ ምንተ ረድኤት ውትድላ፡ለነ፡ እምእሉ፡ ጣዖት ይ:

ዘአንተ ታመልክ ወትሰግድ ቅድሜሆሙ፡ እስመ፡ አልቦ፡ ላዕሌሆሙ፡ ምንተኑ፡ መንፈስ 3

እስመ፡ስገመት እሙንቱ ወስሕተተ ልብ እሙንቱ ኢታምልካዎሙ ። አምልኩ፡አምላከ፡ +

ሰማይ ዘያወርድ ዝናመ፡ ወጠለ፡ላዕለ፡ ምድር፡ *ወይገብር፡ዙሉ በላዕለ፡ ምድር፡፡ ወጽሎ፡

ፈጠረ ለቃሉ፡ ወዙሉ፡ሕይወት እምቅድመ፡ ገጹ፡ ስምት አንትሙ ታመልኩ እለ፡ 5

32

' ዘርሕ፡B. • B omits. • ሕፃናት፡ ወልደ፡ፀወዐዓመት ውእቱA. •• A adds

ምድር • ኣብርሃም፡B. • Aomits. ን ይነብሩ፡ A. “ገብሩ፡ C ; ገብሉ፡ ) .

• B trans. before A.Lang: • ሰሩ፡ A; ይነብሩ፡ C D. ክ ደመና፡B. C D add

ወኢተርፈ፡ *አሕዱሂ፡A. 4 A adds ሀሰዐኒ፡ & « እንዘ፡ B. ምድር፡ A.

"ከልዴዎች B. *ዘርእ፡ዘርአ፡ ; ዘር፡ ምድር፡D. 19 A Comit. 70 B adds

ሰውእቱ፡ " ኣብራም፡B. ።ኬት፡ዕፀ : A; ኬንየ፡ዕፅ፡ 8 *ድምር ወዕርፍ፡A;

ድታር፡ ዕርፍ B ; ድጕር፡ዕርፈ፡D. *ያንብር፡ A B. » ዘርእ፡

ዕርፍ B ; ዘርእ፡C. 27 A adds bull: **ድታር፡ወዕርፍ A; ደጉረ፡ዕርፍ፡B.

*ገብረ B.

* ዘርኡ፡ A.

30 6 : golf : B C ; A omits ; C D add 48: before Ahao;

" ሰከመ፡ A. 8ያቃዓት B ; ቋዓት፡C ; ገጸ፡ አዕዋፍ D. "አብርሃም፡B. ምንተ A.

$ ጣዖታት B. ወኢ B. * ገብረ፡A. a ለ A.

G
1. .]

የ
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አልለመግ መሪስ ላዕሌሆሙ፡ እስመ፡ ገብረ እደዛ አሙቅ ውፍስ፡ መስፍሕመግ'

አንትሙን ትጸውርዎሙ ወአልቦ እምኔሆሙዓ ሰክማ ረድኤተ ዘእንበለ ሐሳር ' ሲል

6ለእለ ይገብርዎም። * ወለሕተትልብ፡ለእለ ይመልከዎም ምልክሙ፡ ወ *ይሌሎ

አቡሁ ' አነሂ ' አአምር ወልድዩ ወይም እሬሲ ለሕዝብ፡ እለ ረለዩ ፡፡ ” እትላእከ፡

7ቅድሜሆሙ፡ ወእመ፡ነገርክዎሙ፡ጽድቀ፡ይቀትሉኒ፡ እስመ፡ ተለወት ነፍሶሙ፡ ኀቤሆሙ

8ከመ፡ያምልክዎሙ ወይሴብሕዎሙ አርምም፡ ወልድዩ ከመ፡ ኢይቅትከ። ወነገረ

9 ዘንተ ነገረ ለክልኤ አስዊሁ፡ወተምዑ፡ ላዕሌሁ፡ወአርመመ ፡፡ ወለአርብዓ፡ኢዮቤልዉ፡“

ሰሱባዔ፡ካልእ፡ሰሳብዕ፡ ዓመቱ “ሎቱ የሥሕ፡ ሎቱ አብራም፡ ብእሲትወስማ፡ ወለተ

10 አቡሁ፡ ወ'ዘተ ” ሎቱ ብአሊተ። ወሕራን እሄሁ፡ " ነሥሕ፡ ሎቱ ብእሲተ ሰ *ዓመት

ሣልስ፡ ”ዘግሱባዔ፡ ሣልስ ወወለደት ሎቱ ወልደ በዓመት፡ሳብዕ፡ዘሱባዔ፡ ዝንቱ ወጸውዑ፡

'', 'ስሞ፡ ” ሉጥ፡ ወናኮር እሁ፡ ነሥሕ፡ ሎቱ ብእሲተ ። ወሰዓመት ዘስላ፡ "ዘ *ሕይወት

አብራም፡ፃ ውእቱ ሱባዔ፡ ራብዕ፡ ለዓመት ራብዕ፡ 8ሎቱ ” ተሥሕ፡ ኣብራም፡ በሌሊት

ወአውዕየ፡ ቤተ ጣዖታት ወአውዕየ፡ ኵሎ፡በውስተ ቤት ወሰብእ አልቦ ዘ *አእመረ። ”

13,', ወተንሥኢ በሌሊት ወፈቀዱ ያድኅኑ፡ ኣማልክቲሆሙ እማእከለ እሳት ። ወሰረረ አራኽ

ከመ፡ያድኅኖሙ ወነደደ እሳት ላዕሌሁ፡ወውዕየ፡ስእላት ወሞተ በኡር ዘ * ከለዳዊያን

': በቅድመ፡ታራ አቡሁ ወቀሰርዎ፡ ስኡር ዘ *ከለዳዊያን፡ ወወፅአ፡ “ ታራ እምነ፡ኡር

ዘከለዊያን፡ውእቱ ወውሉዱ፡ከመ፡ይምጽኡ፡ውስተ፡ ምድረ፡® ሊባኖስ፡ወውስተ ምድረ

ከናወን፡ወንደረ ውስተ ምደረ ካራን፡ወኀደረ ኣብራም፡ ምስለ፡ታራ አቡሁ፡ወለተ ካራን

16 ክልል፡ሱባዔ፡ .ዓመታት። ወለሳድስ፡ ሱባዔ፡ ለዓመት ኃምሱ፡ ሎቱ በሬ ሕብራም ”

ለሌሊት ለሠርቀ ወርኅ ላብዕ፡ ከመ፡ ያለ፡፡ከዋክብት *እምለርክ፡ እስከ፡ ግህ፡ ከመ፡

ይርአይ ምንተ ይከውን። ገብረ ዓመት በዝናማት ወሀሎ፡ውእቱ ባሕቲቱ ይኑብር

• ለላዕሌሆሙ 4 . • መታክፍትክሙ A. • ዓሰር፡ A. • B omits.

• ወያመልክዎሙስሕተተ ልብ፡እሙንቱ A. TAomits . ' ይቤ፡ C D. • Erased

in A ; 76; D. • ወለሂ፡ B C. 10 A B omit. " ለ C D. 18 XHIthi A D.

*ኢይቀትሉከ 4 * ተምሳዑ B. “ኢዮቤሌው A. 18 ዓመትA. ከ ኮትA.

“ አቡሁ፡ 4 . 19 B C D omit. መዓት 8 31 C D omit. * ለ B *C Dadd

* ብእሲቱ ዚ • ካልእ፡ C ;ዘላስ፡D. Cedrenus, p . 48 , supports A B ;

Syncellus, p. 185 , slightly differs. ** ሕይወት፡A. ።ኣብርሃም፡ B. •ራብዑ፡ A C ;

D omits. *ወተሥአ 4 *አብርሃም፡ B ; A addsወልደ ናኮር " አእመሮ A

* ሌሊት . እቶር . *ከልዴዎን፡B. * This supposes ky! in Gen. xi. 31 ,

and so nearly Syr. obs Aevo ; LXX (itiyaye), Sam , and Vulg. read oņi nxin ,

while the Mass. gives the difficult reading on y.!!. Agrees with Mass. against

IXXGen . i 3 ' risxmas * ምድር፡A. ዓመታትB. 8 ሥአ አብራም

ወነበረ C. «ወ ሰማይ፡ደምህ፡ እስከ፡ሰርክ A. " A D omit. 9 ዓመታት A.

*
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19

21

ወደሌይ ።' መጽሐ፡ውሎስል ቃል'ወብ ዙሉ ተምሪ ክሕብት ተፈሪሁ፡ ፡፡

“ ፀሓይ መለመር፡ዙሉ 'ለእይ እግዚእብሔርለምት 'አትሥ፡ ለእመ፡ፈቀዱ፡ 18

ያዘገም፡ ነው፡ ወሰርሕ፡ ወአመ፡ ፈቀድ ሊያወርድ ወዙሉ ውስተ እዴሁ፡ ወጸለዩ፡

ሰ *ይእቲ ” ሌሊት፡ ወይቤ አምላኪየ፡ ” አምላከ፡ ” ልዑል፡ አንተባሕቲትየ ሊተ አምላክ፡

ወትዘሎ ፈጠርኩ ወገብረ፡ እደዊክ፡ ዙሉ ኮነ፡ ዘሀለወ፡ ወኪያስ ወ * መለኮትስ፡

ረይኑ፡ ኣድዓኒ፡ *እምእደ መናፍስት እኩያን፡ እለ፡ ይሌለጡ፡ ውስተ ሕሊና፡ ልሰ፡10

ሰብእ፡ ወኢያስሕቱ፡እምድኅሬከ፡አምላኪ *ዩ: ወ *ትረስየኒ፡®ኪያዩ :ወዘርእየ፡አተ ዓለም፡

ወኢንስሕትእምይእዜ፡ወእስከ፡ሰዓሲም ። ወይቤ፡እመ፡እገብእሁ፡ውስተ፡ኡር፡የከለዳዊያን፡፡

እለ፡እሙንቱ የኀሥሡ፡ ገጽየ፡ከመ፡እግባእ፡ ኀቤሆሙ፡ወሚመ፡ እንበር፡ ዝዩ፡ሰብ፡ መካ ።

ፍኖተ ርቱዕ፡ ቅድሜከ፡ኪያሃ፡ ሠርዓ፡ሰእደ፡ገብርከ፡ ይገብር፡ ወኢይር፡በሶስሕተት ።

ልብየ፡አምላኪየ፡ ወውእቱ »ፈጸመ፡ ተናገር፡®ወጸልዮ፡ወናሁ ተፈነወ፡ ”ቃለ፡እግዚአብሔር፡፡፡

ኀቤሁ በእዴየ፡ እንዘ፡ይብል፡ ነዓ፡ » አንተ እምድርከ፡ ወእምነ፡ትዝምድከ፡ ወእምነ፡ቤት

አቡስ፡ ውስተ ምድር፡ እተ አርእየከ፡ ወእሬስዮስ፡ ሕዝሰ፡ ዐቢይ ወብኝ። እባርከከ፡ 13

ወ *ኣዕሲ፡ 9 ስመከ፡ ወትነው ሱሩከ ውስተ ምድር ወይትባረኩ፡ ብከ፡ ኵሎ፡”

አሕዛብም ምድር ወሰእለ ይሳርኩከ፡ እባርኮሙ *ወለእለ ይረግሙስ: * እረግሙ።

ወእከውኩ ለከ፡ ወላ*ወልድከ፡» ወለወልደ፡ ልድከ፡ ወለ *ዙሉ፡ ዘርእከ፡ አምላክ፡ ይ ዮ

ኢትፍራህ፡ እምይእዜ፡ ወእስከ፡ » ትሉ፡ ትዝምደ ምድር፡ አነ፡ አምላከ። ወይቤለኒ፡ 15

እግዚአብሔር አምላክ፡ ፍታሕ፡ አፉሁ፡ ወእዘሁ፡ ይስማዕ፡ ወደጉሰብ፡ ስአፉሁ፡ » ስልሳን፡

እንተታስተርኢ፡ እስመ፡ አዕረፈ፡ እምአፈ፡ ዙሉ፡ውሉድ፡* ለብእ፡ እምዕለት ድቀት ።

ወፈታሕኩ፡አፉሁ፡ወአዘኒሁ፡ወከናፍሪሁ ወአኀዝኩአትናገር ምስሌሁ፡በዕብራይስጥ፡ለልሳነ፡ 6

40

3

' ያለይን B. 91: B ; A trans. before ant: •ተምረ C D.

• ተኣምፊ፡ C D. የ A. •ለወርኅ፡ ወለፀሓይ፡ A B. 1ዘሎ፡B. * A omits .

•ቁርአ፡ ወነገሁ፡ A C D. 1. ያውርድ፡ A; ያወርድ፡C. " ዛቲ፡ A. *አምላከዩ፡ 3 ;

ሀ አምላክ፡B. 14 ወ A.አምላኪየ፡አምላኪየ፡B. ይህ መለኮት፡፡ A B.

14 እመናፍስት8 . 17 B omits. " ረስየኒ፡እንተ C ;ትሬስየኒ፡ እንተ D. 1º Emended

from ወደቤ፡ »ያጓሥል. 81 A adds 7UOD ; *ይገር፡A. »ስሕተት : A ;

ለስሕተ B. 4 አምላክየ A. * B adds ወውእቱ፡ሶስ፡ * ተናገር፡A.

Atrans . after እግዚአብሔር » ዑ፡ A. » አዝማዲኩ B. መ አዐቢየሕ፡ A;

አግቢ፡B. " So LXX Gen. xii . 2 con cüdoynuévos, Syr. , and Vulg. against Mass. and

Sam. ??? ካካ. *ወኵሎሙ 4 . » አለው፡ AB D. * Thus our text, with

Sam ., LXX,Syr., Vulg., implies kept in Gen. xii. 3, instead of Mass. 75 pp .
* ውሉድ፡A. "ዘርእከ፡ ወለኵሉ፡ዘዚአከ፡ A. "አምላከ፡ A. * A adds

ለዓለም፡ወእስከ፡ 8ስልሳኑ፡A. «0ቅድስት A; ደቂቅ፡D ; C omits . See 26 .

^ A B omit .

2
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ን ፍጥረት ። ወነሥሕ መጻሕፍት *አበዊሁ፡ ወጽሑፋት ኣግስቱዕብራይስጢ መደግሞ፡

ወዘይትመህርንእምሕሜሃ ወአነ፡ አየድጋ፡ ዘሎ ዘይሰኣኖ፡ወተምህሮ ስድስት ወርክ

18 ዝናም፡ ወኮነ ሰዓመት ሳብዕ፡ ዘሱባዔ፡ ሳድስ፡ ወሣናገሪ ምስለ፡ አቡሁ፡ ወአይድዖ፡

ከመ፡ የሐውር፡ ውእቱ፡እምሓራን ለሐዊረ ምድረ ከናን፡ ይርእያ፡ ወይግባእ፡ ኅቤሁ ።

29 ወይቤሎ ታራ አቡሁ፡ሎር፡ ሰለላም፡ አምላከ፡ ዓለም፡ ያርትዕ፡ ፍኖተሕ፡ ወእግዚአብሔር፡

ምስሌኪ፡ ወይትማኅፀሕ፡እምኵሉ እኩይ፡ወየሀብ፡ ላዕሌክ፡ ግህለ ወምሕረት ወ'ሞግሎ "

በቅድመ፡ እለ ይሬእዩከ ወሊ *ይኩንክ፡ ”ዙሉ፡ውሉደይስብእ፡ለአእካዮ ኣቤክ ሎር

30 በሰላም ። ወእመ፡ርሊከ፡ ምድረ፡ አዳመ፡ ለአዕይንቲከ፡ለሕዲር ውስቴታ ነዓ፡ “ወሥሕና

ኀቤከ፡ ወሥኦ ለሎጥ፡ ምስሌከ፡ ወልደ ” አራን እኑስ፡ለከ፡ለወልድ፡ *እዚአብሔር

ህ ምስሌኪ፡ ወናኮርሃ እቶክ፡ ኅድግ፡ " ኀቤየ እስከ፡ትገብእ፡ በሰላም፡ወሐውር፡ ኵልነ፡

ኅቡረ ምስሌኪ ።

ወሖረ፡ ኣብራም፡እምካራን፡ ወነሥአ ሶራይ፡” ብእሲተ ወ *ሎጥሃምወልደ አራን እኑሁ፡

ውስተ ምድረ ከናን፡ወመጽአ ውስተ *እሱር፡ወአንሶሰወ፡ እስከ፡ሊቁሞን ” ወሃደረ **በ፡

ድርስ፡ ነዋኅ፡ 4 ወርእየ፡ ወናሁ፡ ምድር፡ »አዳም፡ ጥቀ፡ እምብዋት፡ኣማት * እስከ ዓበ፡

3, 4 ድርስ ነዋኅ ። ወይቤሎ እግዚአብሔር፡ *ለከ፡ ወ ላዘርእከ፡ እሁብ፡ *ዛ ምድረ *ወሕጸ፡

6ስህየ፡ ምሥዋዕ፡ ወአዕረገ ዲቤሁ ጽንሓሕ፡ ለእግዚአብሔር ዘአስተርእዮ፡ ወ *አንሥሕ፡

እምህዩ፡ ውስተ ደብር፡” * ምስለ ቤቴል፡ ዘመናገለ፡ ባሕር፡ ወ *እኔ፡ መንገለ፡ ጽባሕ፡

6ወተከለ፡ “ደብተራሁ ህየ ፡፡ ወ *ርእየ፡ ወናሁ፡ ምድር፡ስፍሕት ወጌርት ” ጥቀ፡ ወዙሉ፡

ይሠርፅ፡ላዕሌሃ፡ኣውያን፡ወለለስ ወሮማን ዕፀ ባላን፡ ወ*ድርስ፡8ወ *ጠርቤንተ ፡፡” ወዕፀወ፡

ዘይት፡ ወ *ቄድሮስ፡ ወቄጲሪሶስ፡ ወ *ቢሰኖስ፡®ወዙሉ፡ዕፀወ፡ ገጻም፡ወማይ፡ዲስ፡ አድባር ፡፡

7 ወባረክ፡ለእግዚአብሔር፡ዘአውፅአ፡እምነ፡ኢር፡ዘ *ከላዳዊያን ወአምጽእ፡ውስተ፡ምድር፡

8 ወኮነ፡ *ሰአሐዱ፡ዓመት፡በሱባዔ፡ሳብዕ፡ ሠርቀ፡ወርኅ፡በዘ *ቀዳሚ ሐጸምሥዋዐ፡ለዝ፡

9 ደብር፡ ወ *ጸውዕ፡ ስመ፡ እግዚአብሔር፡አንተምአምላኪየ፡ላምላክ፡ዘለዓለም። ወአዕረገ ዲበ፡

ምሥዋዕ፡ጽንሓሕ፡®ለእግዚአብሔር ከመ፡ የሀሉ ምስሌሁ፡ ወኢ *ይሓድጎ ዘሎ መዋዕለ፡

19 ሕይወቱ፡ ወ *አንሥሕ፡ እምህየ፡ ወሖረ፡ *መንገለ ደቡብ፡» ወበጽሐ፡ እስከ፡ከብር

ወኬብሮን አሜሃ፡ተሕጸት፡ወነበረ ህየ፡ *ዓመት ክልሉት ወሖረ ውስተ ምድረ ደቡብ፡

እስከ፡ላሕ፡ሎጥ፡ ወኮነ፡ ዓባር፡ዲስ፡ ምድር፡፡ ወሎረ፡ኣብራም፡ውስተ ግብጽ በሣልስ ዓመት

ዘሱባዔ፡ ወኃደረ ውስተ ግብጽ፡ ኅምስተ ዓመት፡ ዘእንበለ፡ ትትሀየድ፡ ብእሲቱ እምኔሁ ።

13,33 ወ * ጠናይስ፡ ዘግብጽ አሜሃ፡ ተሕጸት ለሰብዐቱ ክረምት፡ እምድኅረ ኬብሮን፡ ወኮነ፡

አመ፡ 9ሄዳ፡ ፈርዖን፡ ሎራይ፡ ብእሲቶ ለአብራም፡ቀሠፍ፡እግዚአብሔር፡ፈርዖንሃ፡ ወቤተ ።

' ,ሽመቅሠፍት ዐቢይ፡ በእንተ ለራ * *ብእሲቱ ለአብራም፡ ወአብራም፡ ክቡር ሰጥሪት

ጥቀ፡ ሰአባግዕ፡ ወበአልህምት ወበአዕዱስ፡ *ወበአፍራስ ወሰለግማል፡ ወለአግብርት፡

• ፍጥረቱ A C. • አቡሁ፡ወጽሕፍት በዕብራይስጥ፡A. • ተመሃርነ A;
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... et inhabitavit illic annis duobus, et promovit inde in austrum usque XIII. 10

Bahalot, et facta est famis super terram . Et abiit Abram in Aegyptum ni

anno tertio septimanae et inhabitavit in terram ] Aegypti quinque annis,

priusquam raperetur uxor ipsius ab eo. Et Tancos ( civitas ]' Aegypti tunc 12

aedificata est annis septem post Cebron. Et factum est cum rapuisset 13

Farao Saram uxorem Abram, quaestionavit Dominus Faraonem et domum

ejus quaestionibus magnis propter Saram uxorem Abram . Et tunc Abram 14

glorificatus : divitiis valde (omnibus) ovibus et bubus et asinis et camelis

· MS. septimani. • Eth, and Num . xiii, 22 omit . • MS. glorificavit.

83 4

ተማህሮ . ( Aomits . • ዘሳድስ፡ A. • B omits . ን ኣለሁ፡ A.

• A trans, before hos ; • ምድር፡ A. 1 ወየሀብከ፡ እግዚአብሔር፡A. ሞገሥ፡ A.

" ይኩከ፡ A ; ይኩኑኩ፡ C D. " ውሉድ፡A. 14 ኣዳም፡ A; አዳም፡ሰርኢይ፡B;

አዳም፡ C D. » ነዑ፡ A. ገ ቤከ፡ B. " ለወልደ A. »ለወልድ፡ A ;

ወለወልድ B ; ወልደ CD. " እኅዋስ፡ ኅድር፡B. » ምስሌየ፡A. aሳራን: B ;

ሶርያሃ፡ C ; ላለራ፡D. # ሎጥ፡ A C D. ቋሱር፡ ወሶለወ፡ ውስተ ሠቂማ ፡A.

* ናብድርሕ፡ ነዋኝ: A; ነቤድርሳ፡ነዋኅ፡B ;Gen.(Mass.) xii.6minYis ap. Hence text

agrees with LXX imi onu dpûr rhv übnaño and possibly read mpig for opio , or else

we must suppose a confusion of n$ and nation and that illustrem in Vulg. ad

convallem illustrem is thus to be explained. Syr. and Arab. imply * ???. * ምድረ፡A.

8አመት B. ። ድርሳ፡ B. 28 Gen. xii . 7 omits. 8 ለዛቲ ምድር፡ 3 .

* * ሥአ፡ A. " ደብረ B C D. 89Em. with Gen.xi.8 fromቤቴል፡ዘስሙ፡ A ;

B CD read ቤቴል፡ ጌሠመ፡A ; Mas8.xii. 8 ያ ፣ ; LXX 'Ayal A adds U8;

“ናሁ ርእየ፡ ምድር፡ስፍሓት ወር፡A. M ድር A ; ድርሰ፡B. * ጤሲንቶስ: E.

*ቄድርሳ፡B. *Em. from ቢሰኖስ፡ A ; ሊባኖስ፡ C D ; B omits. 4.ከልዴዊያን፡ 2 .

• ደብር፡ A C D. 9አሕደ ዓመት A. 43 C D omit. 4ቀደመ፡ ጎናጸ፡ A.

“ ምሥዋዕ፡ A; ምሥዋን፡B. « ለዘ፡ A. • ጸውዖ፡በስመ፡ B C D. ወይቤ፡A.

9 ጽንሓሕ፡ A. 60ይጎድጎ፡A. 1 ሕይወት A. 8 አንእ፡ B ; ተንሥአ፡ C D.

8 Agrees with Mass.xii.9 ካጋጋታ , Sam ,Syr , Aq (perouቆ«) Symn ( ks »Gro”), Vulg .

against LXX év rô éprug, Itala in desertum . 65 C D omit ; Lat. el

promovit inde. 60 Lat. omits. 87 Lat. terram Aegypti. » Num. xiii.22 ነpy ;

LXXTawi . ጫአማ A. 80 All MSS. read % : except B, which is doubtful.

• ሳራይ፡B. 63 B C D add in: against A and Lat. «ስራይ፡ A; ሳራይ፡B.

4 ብእሲት A. 65 Lat. glorificavit I have with Eth. emended into glorificatus.

66 A transposes before NT67: Lat . adus omnibus. 67 Lat . trans.; A omits ( before

0X7090 ; For G & N : Nass. Gen. xii. 16 has nising and LXX ipiovoi.

4 B trans .
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ወለልኦት ወሰብሩር መሰወርቅ ፈድፋደ ወለሎጥ ' መልስ ልሁ ሎጥ '

፡ መለጋብሕ ፈርታ ለራእ ብእለተ እስራ ወአፍሎ አምድረ ገጽ ወሖረ

ውስተ መካን ዓበ ' ስለ ደብተራሁ፡ እነ ቀዲሙ ውስተ መካነ፡ ምሥዋዕ፡

ኣገ፡ አምጽባሓ፡ ወቤቴል አምባሕር “ወባረከ፡" ለእዚእብሔር አምላኩ ዘማጦ፡

16 ለሰላም፡ ወኮነ፡ በዘርዓ፡ *ወአሐዱ ኢዮቤልዎን ለግልሎ ዓም: ዘሱባዔ፡ ቀዳሚ

ግብአ፡ ውስተ መካን ወአዕረገ ለዲቤሁ፡“ ጽንሓሕ፡ ወጸውዑ፡ ለለመ፡ እዚእብሔር

"ን ወይቤ፡" አንተ ” አምላክ፡ ልዑል፡" አምላኪየ ለዓለመ፡ ዓለም። ወያራብዕ፡ ዓመት

ዘዘሱባዔ፡ ተፈልጢ ሎጥ፡እምኔሁ ወንዴ ሎጥ፡ ውስት ለዶም፡ *ወሰብእ፡ለዶም፡»

8 ኃጥኣን፡ ጥቀ፡ “ወአእክዮምበልዑ ። እስመ፡ ተፈልጠ ወልድ እኁሁ፡ እምኔሁ፡ እስመ፡

19 አልቦ፡ ውሉድ፡ ስውእቱ ዓመት አመ፡ ተፄወወ፡ ሎጥ፡ ወይቤሎ እግዚአብሔር ለአብራም፡

እምድኅረ ተፈልጠ፡ እምኔሁ ሎጥ በራብዕ፡ ዓመት ዘዘሱባዔ፡ " አንሥእ፡ አዕይንቲስት

እመካን *ውእደ ሀለውከ፡ ትነብር፡* ህዩ፡ መንገለ ሰሜን *ወላዲ፡ ወባሕር፡ ወጽባሕ።

20 እስመ፡ ኵላ ምድር እንተ ትሬኢ፡ ለከ፡ ወለዘርእየ፡ እሁብ፡ እስከ፡ ለዓለም፡ ወእሬሲ፡

ዘርአከ፡ ከመ፡ ኖዌ፡ ባሕርን አመ፡ ይክል፡ ሰብእ፡ ጐልቀ፡» ኖዌ፡ ምድር፡ ” ወዘርእከኒ፡

1 ኢ *ይኑለቀ፡” ተንሥእ፡ ንሶሱ ”ውስተ * ምድር፡ውስተ ኑኃ፡ወርኅባ፡ *ወርኢ፡ኵሎ *

፡ እስመ፡ለዘርእክ " አሁብ፡ወሎረ አብራም ኬብሮን፡ ወሃደረ ህየ፡፡ ወሰን ዓመት መጽሕ

ከዶላጎሞር ጉሠ ሌላም ወኣማርፍል፡” ጉሠ ሊናደርግ ወ*አፊኦስ፡ም ጉሠ፡ሌላለር «

' ወሎጥ 4 ; ወለሎጥ፡ለ B. • AT&T: B ; A omits. •ሎራይድ ; ላራይን ህ .

• Lat, adds viro suo. እምነ ምድረ A • ዓሰ፡ A. ዘ A. ዓn A

• አምጽባሐ፡ C D ; A omits 10 Emended with Lat. ek Betel from HA + A ; A ;

ቤቴል፡ B C D. " Emended with Lat. a mare from oniha : B ; om2: D ;

A Comit. ህ ባረኮ B. " ኢዮቤሌዎን በሳብዕ፡A. 4 ዓመት 2 . 16 B omits.

16 A omits. * A Caddእግዚአብሔር፡against B D and Lat. » ለዓለም፡ ወላ፡ A.

" B omits through hmt. For ne go: C D read ng gon: 30 Emended from

ወሕኪዮ፡ 4 ; ወክዮ: B ; ወለእከዩ፡ D ; C reads ወሃዘነ፡ a conjectureright as to sense .

It is possible that we ought to read man 87: orang: Cl. Lat. et iniqui' in cordibus

suis, which, though corrupt and defective, points in this direction . " ለልቦሙ፡ D.

* MSS. add OLAN : against Lat. and Gen, xiii. 14 . » Gen. xiii. 14 adds no?.

* HUNN : 4700 : A. * ሊ e A. * B omits ; Mass., Sam ., and all versions

of Gen. xiii. 14 trans. before anima: order of Lat. confused . # ምድር፡ A over

an erasure ; cf. Gen. xiii . 16 DN2 . Hence Lat. harenam maris and B C D on

which the text is based may be wrong. »ጐልቀተ ለ A ; Lat omitsሕሙ፡ ... ምድር

*ባሕር D ; C omits * C D and Gen. xiii . 16 omit, but Lat. and Onk. support

A B " ይትኖላቀ 4 E. " ወአንሶሱ B. » Ihaveadded ምድር ውስተ

with Gen. xlii . 17 as thc lcxt antidugi presupposcs them . * Gen. xiii . 17 omils.



XIII, 18-11. · 47norina : Tréno:

et cquis et servis et ancillis argento et auro' valde ; etenim et Loth filio

fratris sui erant divitiae. Et reddidit Farao Saram uxorem Abram® et 15

ejecit cum de terra Aegypti, et pervenit in locum ubi fixerat tabernaculum

suum in primis, in locum altarii Agge ad orientis partem et Betel a mare ,

et benedixit Dominum Deum suum qui revocavit eum in pace. Et factum 16

est in quadragensimo et primo jubelco, anno tertio * ebdomadae primae s

reversus est in locum hunc et obtulit (super eo) olocaustomata et invocavit

in nomine Domini (et dixit) : ' Tu es Deus excelsus, Deus meus in saecula

saeculorum .' Et in anno quarto septimanae hujus separatus Loth ab 17

ipso et inhabitavit Sodomis : et homines Sodomitae erant valde et iniqui ...

in cordibus suisº , propter quod separatus est (Loth] filius fratris sui ab eo , 18

eo quod non erant illi filii. * In quarto autem anno septimanae hujus 19

jubelei ipsius, quo captivatus est Loth , dixit Deus ad Abram (postquam

*separatus est Loth ab ipso) ?: Eleva oculos tuos de loco, ubi sedes, ad

occasum et Africum et orientem et septentrionem. Quoniam omnem terram ao

quam tu vides, tibi et semini tuo dabo cam in saccula, ct ponam semen

tuum sicut harenamº maris (si poterit homo enumerare harenanı terrae ),

attamen semen tuum non enumerabitur. (Et tu ]" exsurgens perambula al

(terram in longitudine et)" latitudine18 ejus et vide universa , quia semini

tuo dabo eam. Et abiit Abram in Cebron et inhabitavit ...

10

• MS. no.1 MS, aro . * MS. adds viro suo. • MS. ebdomadarum primi.

' MS. septimanarum . • Defective and corrupt; see note 20 on Eth . text .

1 In MS. confused and defective as follows : captivatus est Loth ab ipso. In quarto

autem anno septimani hujus jubelei ipsius dixit deus ad Abram ab ipso.

quan. • MS. harena . 10 MS. etenim. " Eth. and Gen. xiii. 17 omit .

13 See note 33 on Eth. text. 18 MS. latitudinem .

MS .

* Text here stands alone. Gen. Mass. xiii . 17 72, and so Sam ., Syr., Eth. Vers .

and Vulg.; LΧΧ σοι ... και το σπέρματί σου εις τον αιώνα .. * nen: 79 ° C : A.

According toDel. in Baer's Ausg. der fünf Megilloth, 1886,, p. v, written originally as

a double word apys-m77. In Gen. xiv. 1 (Mass.) we find mpy5777; LXX Xodo lloyóuop.

* XogaGC: A ; LXX Gen. xiv. i 'Apappan supports punctuation of text rather than

Mass. Spype, a shortened form of Amarmuballit (Del. on Gen. xiv. 1 ). so ASXC: A.

no brin ; A ; abiti: B. 60 ang: A. Eth. text agrees with Targ. Ps.-Jon, in

identifying appwith nebom. Is. xxxvii.1a ; but in modern times it is identificd with
Larsam.
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ወ “ቴርጋልጡ አሕዛብ፡ወቀትል ፡፡ለጒሠ፡ጎሞር ማ ሠ፡ለይም ውብዙኃን

23 ወድቁ ለቍስል ቁላ ለጻማው * ለ *ባሕረ ፊው፡ ወ %ወዉ፡ላይምሃ ወልደም

ወሌቦሊም፡ ወ % ወው፡ለሎጥሚ፡ ወልደ እሁ፡ለአብራም፡ ወኵሎ ጥፈተ ወሖረ እስኪ

5 ብን ። ወመጽአ፡ዘድኅነ፡ ወነገር*ለአብራም፡ከመ፡ ተፄወወ ወልድ እኁሁ ። ወ *አስተረሸ

ልደ ቤቱ ...ዲሴ፡ አብራም ወዲለ፡ ዘርኡ፡ዕሥራት ቀዳሚ፡ለእግዚአብሔር ወእግዚእ

ሕር ሠርዖ፡ ሥርዐተ ለዓለም፡ ከመ፡ የሀብዎ፡ለካህናት ለእለ፡ ይትቀዩ፡ቅድሜሁ፡ ከመ፡

16 የአሃዝዎ፡ ለዓላም ። ወአልቦ፡ ለዝ ሕግ፡ ወሰነ፡ መዋዕል፡ እስመ፡ለትውልድ፡ ዘለዓላም፡

ሠርዖ፡ከመ፡የሀሱ ዓሥራተ እምኵሉ ለእግዚአብሔር እምዘርእ፡ወእምወይን፡ወእምቅብሕ፡

ነ ወእምልልህምት ወእምአባግዕዝ ወውእቱ ወሀሰ፡ላካህናቲሁ ለሰሊዕ፡ወለ *ስትይ "ለፍሥሓ፡

18ሰቅድ ww ሁ " ወሰጽሐ፡ ኀቤሁ ንጉሠ ለዶም ወሰገደ ቅድሜሁ ወይቤ እግዚእነ ኣብራም

•9ጸግወነ ነፍሰ አለ ባላሕከወምህርካሁሉ ይኩንከ፡ላከ ። " ወይቤሎ፡ኣብራም፡ሎቱ አሥል '

አደዊየ፡ ዓበ አምላከ ልዑል፡ እምፈትል፡" እስከ፡ተታ '' አሣእን አመ፡ እነሥእ እምትሉ

ዘዚአከ ከመ ኢትኩን ለሃሌ፡ ” ኣነ ኣብዐልከት፡ለአብራም፡ ዘእንበለ ወዳእሙ ዘለልዑ

ወራዙት "ወመክፈልተሙ፡ለ *ዕዴው ”እለ ሎሩ ምስሌዩ አውናንዩወይ“ኢስኮል፡ወመምሬ፡

እሙንቱ ይሥኡ፡ መክፈልተሙ፡፡

# ወእምድኅረ፡ ነገር ለራብዕ፡ ዓመት፡ ዘዝሱባዔ፡ ለሠርቀ፡ ግልስ ወርኅ ኮነ ቃላ፡

እግዚአብሔር ዓስ፡ አብራም ለሕልም፡ እንዘ፡ ይብል፡ ኢትፍራህ፡ ኣብራም፡ አነ፡ ውእቱ

ቃዉምከ፡ ወጋለብኮ፡ይፈደፍድ፡ » ጥቀ፡ ወይቤ፡ *እግዚአ እግዚ * * ምንተ ትሁስኒ፡ »

ወአንሰ፡አሐውር፡ዘእንበለ፡ወሉድ፡ወወልደ ማሌቅ:*ወልደአመትየ፡ ”ውእቱ ”ደማስቀስ ።

3ኤሊኤዜርግውእቱ ይወርሰኒ፡ ወሊተኒ፡ " ኢወሀብከኒ፡ ዘርእ፡ ወይቤሎኢይወርሰከዝ

* HAPG: A. CI. LXX.xiv. 1 @ alyú ( Papyá?E ); Syr.liik ;Mass. Syyn less good
if word is from tar-gal (Lenormant). ' ተቃትልዎ፡ B. • ጎመር፡ 4 • ቀትል፡ 4

•Em. with Gen. xiv. 3fromሰለለለለዳማው፡B ; ሰለለለዲማው፡ A ; ሰሌዳማው፡ C ;

ለለለለደማጡ D. • ብሔር፡ B CD ? A omits. " ነገርዎ፡A. • አስተስረየ C ;

Onk. " * supports text ; Sam. reads py!! LXX spionnor; Mass. p?! . There is

· aa lacuna after at: 10 C D omit. " እቲይ፡A. "ለቅድሜሆሙ 4 . 19 B omits.

For gou" LXX xiv. 3 I reads impor, • እንሥእ፡ B ; ኣሥሕ፡ C D. “እመፍል 4

• ቱታኔ 4 . " ኢይሥሕ፡እምኔኪ፡ ከመ፡ኢትበል 4 "ዘብልዑ ደቂቅየ እሙ፡A.

"" Mlass. xiv.24 y ; Lxx Abud ; Sam . ተጋy. *ኢሳክል፡ወማም፡፡ A; ኢስከል፡

ወማ B ; LXxxiv.24 'Egx ፊእ , Advd Moree "ቀዋምኩ፡ A. # Gen. xv. 1 Mass.

and LXX omit ; Vulg. supports text. * So LXX xv. I molus Corai, the true rendering

of Hebrew text. *Gen.xvon ? ;Lxx Alemora Kbp•• *ምትኩሱ፡B.

** ማሌቃ :4 ; Jub .agrees with Lxx xv.1 8 utዕs Mirk 37 So B and LXX xv. 3

rñs oikoyeroes mov , Syr ., and Itala implying "ng- ya instead of Mass. 'n'a ; 29t8A : A ;

አማቴል፡ C ; አመቴል፡D. »ዶማስቀናዊ፡A. * A omits. »0 B adds ሀሰኔ፡ዘርአ
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5

ዘእንበለ ዘይወፅእ እምሕርሥኪ፡ ውእቱ ይወርሰሕ ። ወአውፅእ አፍል፡ ወይቤሉ'ጽር፡4

ውስትለማይ ወጐልቍ ከዋክብት እመ፡ትክል፡ ጐልቀተሙ ። “ወነጸረ ሶማየ :*ወርእየ፡

ከዋክብትወይቤ * ሎ ከመዝ ይኩ፡"ዘርእከ ። ወአምኖ፡ለእግዚአብሔር፡ወለቀጽድቀ ። 6

ወይቤሎ፡ኣነ፡እግዚአብሔር፡ »ዘአውፃእኩከ፡እምነ፡ኡር በከለዳዊያን፡ከመ፡ አሀብከ፡ ምድረ፡ 7

ክናናዊያን ”ለሂዝ ለዓላም፡ ወ *ለክዊነ፡ ለከ፡አምላከ፡ወለዘርእከ፡እምድኅሬከ ። ወይቤ፡8

*እግዚእ እዚኣ፡ ለምንት አአምር ከመ፡ እወርስ፡ ወይቤሎ ግእ፡ ሊተሪ ጣዕዋ፡9

ሠለስቱ ዓመት ወጠሌ፡ ሠለስቱ ዓመት *ወበግዑ ዘሠለስቱ ዓመት ወ*መን

መጠ፡ ወ *ርገሰ ። " ወነሥሕምዘንተ ኵሉ ሰመንፈቀ ወርኅ ወውእቱ ይብር ኀበ፡19

ድራይ ዘማሪ እንተ ይእቲ ቅሩብ፡" ኬብር፡ ወሐነጸ፡ ምሥዋዐ ህየ ወዘብሐ፡ 1

ዘንተ ኵሎ ወከዐዉ ደሞሙ ውስተ ምሥዋዕ ወዓፈቀሙ፡ እማእከል፡ ወ *ፅንሰር፡”

*ሕንጻራቲሆሙ ለሰገጾሙ «ወአዕዋሬስ ኢንተፈ a ** ወይወርዱ አዕዋፍ፡። ኣስ፡ ክፍል፡ ” ፡፡

ወይክልሖሙምአብራም ወሊዮድን አዕዋፍ ይልስፍዎሙ፡ ወኮነ፡ ለወ፡ ዕርበተ ፀሓይ፡ '3

ድጋዬ፡” ወድቀ ላዕለ፡ አብራም ወናሁ፡ *ግርማ፡ዐቢይ፡ጽልመት፡ ወድቀ ላዕሌሁ፡ ወ

ብህለ፡ ለአብራም፡ አአምር አእምር፡ከመ፡ፈላሌ፡ይከውን፡ዘርእስ፡ ውስተ ምድረ፡ ኪር፡

8

14 See

note on ver. 2 .

A adds through influence of Eth. Vers. 291n : and, thus gives a duplicate

rendering of Hebrew text. Agrees with Mass. xv. 4 , Sam ., Syr., Vulg. against

LXX ex goû, which may imply. 79Q instead of 7'yon . • So LXX Lw websa6"

Syr.,and Vulg. against Mass. and Sam. xv. 6,which omit 15 after my. ኖልቍ፡

A B ; ኍልቈ፡C ; ርኢ፡D. " A B D add noge ; but Mass. and LXX support C.

• A omits . ? So Mass. xv. 5 ; LXX alone omits. ይከውን፡ B. 9 So Mass.

xV. 6 against LXx ቀ ፀ 6 . 0So Mass against LXX xv.7 ፥ ፀ 6 . " A repeats

and LXX alone gives tápas ; text agrees with Mass. ። ከናንን፡ C D ; MYass , Sam .

xv. 7, and all versions give this land.' 2ለከዊኖት D ; እከውነከ CD.

»ለከ፡ A D. 38ዓመቱ፡B. 17 B omits. 18 A B omit.

19 A puts in nom. 20 Text omits or after {WX: against Gen, xv. 10. * ማምረ፡ B.

።ቅሩብ፡A. * ፈቀን፡ A C D. ** አንበሮን፡ A. »So LXX xv. 10 ፊሪmodana

« እእ iአos; but Mass. slightly differentty? nee? pee . 8 ትፈ፡A.

Oprea of LXX an imperfect rendering of bryo . 8 MISS . have here ስፍሕ፡

expansum , what is spread out, whereas Mass. xv. 11 has b'q.0 ; LXX så ompara, rà

dixotopñuara aúrôna duplicate rendering. Hence Eth. translator confused rà Tunberra

= that which is divided , with rà raðirra = what is spread out, i . e. fin; Hence for

acth ; I have restored nga : = rd duxorouhuara or rundevra.
* So Mass. XV. II ;

LXX (followed by Itala) gives ouverábioev aurois by punctuating onå sin as one an !.

»ይልክፍዎን፡B. 1 So LXx terracks; Mass . ????- A literal rendering of

aşina nawin nie ; LXX dóßos o'xoteirds péyas inaccurate. » So Sam. IX , LXX

xv. 13 kai éppéon, and Vulg. instead of pass of Mass. and Syr. * ምድር፡ AD.

11 [ U.8.]

* Like
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' ወ'ቆይ ማወሐምዎም'ኢርባዕተዎልተ'መሕ መለሕዝብ እይትቀፍ

's አፈትመት ሎመጥ ወእምድኅረዝ ይወፅኡ ልምህ0 ' ምላላ ጥፊት ብዙኅ፡ .ወይስ

16 ተሐውር ዓሳ አበዊከ፡ ለሰላም ወትትቀሰር ' ለርስክ ሠናይ ወለትውልድራብዕ

' ን ይትመየ ዝየ አለመ ኢተፈጸመ፡ ኃጢአተመ ልቅሬ እስከ፡ ይእዜ ። ወነቅሎ

እምንዋሙ፡ ውተሥሕ ወፀሓይ ዐረብ፡ ወልድ፡ ኮነ ወናሁ አተንይጠይሉ ወበልባለ እሳት

18 ለፈ፡ ማእክለ፡ክፍል፡ ወለይእቲ ዕለት ተወዲ ኪዳነ፡ "እግዚአብሔር ምስለ አብሬው

አዘ፡ ይብል፡ብዘርእክ *እሁብ ዛተ ምድረሥእምፈለግ ግብጽ አለክ ፈለግ ዐቢይ

ፌሰገ 'ኤፍራጠስ "ለቁኔውስ፡ “ ወለ •ቁዱዜውስ ” ወለቅድኔውለ " ወለፈሬዜውስ "

ወለ *ራፍሊያን፡ » ወለ •ፈጥሬዎስ ” ወለ ** ዌውስ ” ወለላሞሬዎስ ወለ *ከናኔውስ፡” ወለ •ግር

19 ጌሴዎስ፡* ወሰኢየሱሌውስ ። * ወንለፈ፡ ይእቲ፡ዕለት " ወአዕረገ ሕብራም፡ ክፍላተ ”ወአዕዋፈ፡

2o ወመሥዋዕተሙ ወሞጻሕተሙ ” ወበልዕተሙ፡ ”አላት ። ወበዛቲ ዕለት፡ ተሓድነ፡ ኪዳነ፡ ”

ምስለ፡ አብራም፡ በከመ፡ ተካየድነ፡ በዛቲ፡ወር፡ ምስለ፡ኖኅ፡ ወአብራም፡ ለደሎ”ለበዓል

' ወላ * ሥርዓት " ሎቱ እስከ ለዓለም፡ ወንትፈሥሕ፡ አብራም፡ ወ *አይድዑ፡ ዘት ሃገረቃ

ን ለ *ለራ፡ ብእሲቱ ዘሎ ወይምነ፡ከመ፡ይከውኖ፡ዘርእ፡” ወይእቲሉ፡ኢትወልድ፡ ወአምስረት

ለራምለአብራምምታወትቤሎ፡ባእ፡ ዓበ፡ ኣጋር፡ለእቲትዩምግብጻዊትአመሎ፡ከመ፡እሕን
40

.

So LXX xv. 13 douddrovou aŭtoús, Vulg. subjicient cos servituti, Arabic, and Acts

vii . 7. This implies Ontipyn or rather op 1798 instead of Mass., Sam. , and Syr. 0177 %.

• LXX adds tal rewbooህወ y a ፊ rous • E. • A omits. •ይቀይዎሙ A.

እፈትሕ፡ 2 . ' LXX xv. 14 & de; Mass. omits. •• Gen. xv, 15 omits. •• LXX

xv. 15 gives oporis a corruption of rapeis. 10 Em. with Gen. xv. 17 from this

A B ; afah CD. Text of MSS. may indeed point to same corruption as in ver. 12.
This would imply O'yipo instead of Dr. " Gen. xv. 18 omits. 11 B trans. after

አብራም » ሁላ ለዛቲ ምድር፡A. ** So Mass., Sam ., Syr. xv, 18 , and Eth . Vers.,

but as B C D and also LXX and Vulg. omit, this may be another instance of the

influence of Eth. Vers. on A. “ ኤውፋራጢስ፡ A. “ለቁኔዎስ 4 . » ቁዜውስ፡ A;

ቀዜውስ፡ B "ሰቅድመ፡ሄውስ A ; ወሰቁደምኔውስ፡D ; C omits. ፈርዜውስ A

* ረፋእያን " 'ፍሬውስ፡B ; ፈኬሬውስ፡ C ; ፈካሬውስ፡D. * So Sam. XV. 20

•ህry ; Lxx rous E ፊ alous Mass, Syr Vulg •omit * ናኔዎስ 4 ; ከናኔዎስ፡ C D.

*ጌርጌሴውስ፡B. * A C D omit. 3 B C D omit. 37 Emended from açortht:

BCD ; Nfht: A ; see note so above. 28 B omits. 9ለልዖ A B. »ሌሊት፡B

" B trans. afterአብራም፡ 23 C D add hlt: H. » ሕደስ፡B. *መሥዋዕት A ;

መሥዋዕት D. *አይድዓ፡ A. »ለራይ፡B.

»ለእኪትየ A ; ልእክትዩ፡ B ; ላእኪ፡C. O achi78 : B. Does this imply ng

instead of mapa in Gen. xvi. 2 ? LXX gives renVOTUINONIS ( TervorroInow D) ; so also

Eth . Vers.; Vulg. supports text .

* ለራይ፡B. " ዘርእየ፡ A
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ለስ ዘርሕ'እምስ መላምዕ ኣብራም ቃለ ሶራ ብሕሊቀ ወይቤላ ሰፊ ወሥልታ

ለራ ሰጋር'ላኪታግብጻዊት ወወሀብታ ሳልሰራምለምታ ትኩም፡ብእሲት፡ ወሶሕኅቤሃ 4

መፀሃሰት መወሰደት ወልደ ' ወጸውዕ ስጥ ይስማዔል ሰ *ዓመት ኃምስ ዘዝሱባዔ፡

ወውእቱ መት፡ለማስታ፡ወስድስቱ ዓም ሕይውት አብራም ።

ወለዓመትኃምስ ዘሱባዔ፡ ዘ *ሪው *ኢዮቤልዉን ' ዝኾኑ ሰወርኅ፡ ግልስ፡ *ሰ oመንፈቀ፡

መርህ" ግብሪ ኣብራም፡በዓለ፡ ቀዳሜ ማእረር ' ዘዘርአ፡ ስርናይ፡“ ወእዕረግ መሥዋዕት ፡

ሐፈd 0 ምሥዋዕ፡ቀዳሜ እክል፡ ለእግዚአብሔር ላህመ ወሰለው መስዕ፡ ስ፡

ምሥዋዕ፡ *ጽሓሉ፡ለእግዚአብሔር ወመሥዋዕተ ወንዲሕተምፃ አዕረገ ዲስ፡ ምሥዋዕ : "

ምስለ ስን። ወአስተርአዮ፡ እግዚአብሔር ለአብራም፡ ወይቤሎ፡ ” ሕነ፡ " ምሳኪ፡ዕጻይ፡ 3

*ወቁለሥምር ቅድሜየ፡ወኩፍጹ ። ወእሁብ፡ኪዳዩ፡ ማእከሌ & ወማእከሌኪ፡ወአልፀቀኪ፡ 4

ጥቀ፡ ወወድቀ፡አብራም፡ስገጺ፡ወተናገር :እግዚአብሔር፡ወይቤ፡ ናሁሥርዐትምለከ፡ 5,

ወትውን፡” አስ፡ለብዙኃን፡ አሕዛብ ። *ወኢይዬዋዕ፡እሕ፡ስምከ፡“ አብራም፡ ወይኩን፡* 7.

ለምከ፡እምይእዜ፡ወእስከ ለዓለም፡ኣብርሃም ** እስመ፡አብ፡ ብዙኃን አሕዛብ፡ ሜምኩከ።

ወላ0ብከኝጥቀ፡ወእሁበከ፡ውስተ አሕዛብ፡ወነገሥት ይወፅኡ፡እምኔክ ። ወ *እሁብ፡ ኪዳንዩ : 8, 9

ማእከሌየ ወማእከሌከ ወማእከለ፡ ዘርእስ፡ *እምድኅሬክ ሰትለምዶሙ ለግሥርዓት

ዘለዓላም፡ከመ፡ *እኩከ፡አምላከ፡ ወለዘርእከ፡እምድኅሬከ ። * *ወእሁብ፡ለከ፡ ወለዘርእስ፡ 10

እምድኅሬክ፡ ምድረዳ ዓበ፡ ፈለለኪ፡ ምድረዳከናን፡ ዘትኴንን፡ ለዓለም፡ ወእከውኖሙ፡

አምላኬ፡ ወይቤሎ እግዚአብሔር ለአብርሃም፡ ወአንተኒ ኪዳዩ ። ዕቀብ፡ እንተ ወዘርእክ፡ 11

7 A trans .

" ቀዳሚ ።

Gen. xvi. 2 omits ; A trans. HCå: after a gºly: •ስራዲ፡B. • ሥልት

ሳራ አጋርነ 2 . • ለአኪ A. • A B add ወልድ • A omits,

• ለ E ' ኣብዑ B. ሀ ኢዮሴሴውንA. ንፈቁ ሰወርን፡ B.

ማእረሩ ሠ ሥርና : A; ወሥርናዩ፡B. 4 ቀዳሚ፡A. 15 A C omit through

homeoteleuton. 16 A В trans, after Local : wB adds እግዚአብሔር፡ A adds

ውእቱ 19 So Mass. xvii. r ' Tel . LXX always renders by a pronoun in Gen.,

here by cov ; in Exod. vi . 3 by airūv ; in Ps. lxviii. 15 by pór enroupánor ; elsewhere at

times by leavós or mavrakpárwp ; Vulg. has omnipotens. 20 Gen. xvii. I omits rightly.

31 So LXX xvii. I cuapéotes, like Syr.nga, a free rendering of Mass. Thana ,Vulg. ambula.

* A omits. achen: B C, but Gen. xvii . 4 supports A D. 4ወኢይጸውዕ፡እንክ፡

ስመ፡A. 25 A D add arn : **አብራም፡E. 8ዓቢይከ፡By Mass . xvii. 6

ካ ??; Lxxab ሩ avል. * We should have awegº: here=Gen. xvii. 7 'ņbra, ornow.

8 እምትዘሙ፡A. ወለ B " አኩን ላከ፡ A. * B C D add

ath goluath , but Gen. xvii. 7 supports A in omitting. 33 These words, lost through

homeoteleuton, I have restored from Gen. xvii. 8 . * ምድር፡ 8 . * እምድረ A ;

Gen xvi.8 ትንታ so B trans, after 0 + .N :

30

ወሰ A ;

2
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ምድሪስ መትሕለሉ ዘሎርሕሙዓ ወተስለሎ ቍልፈስሙ ወይቅውእ ትእምርት

፡፡ ሥርዐት ' ዘለዓለም ማእከሌ ወማእከሌክሙ ። ወ *ለወልድ አኮ፡ ሳምንት ዕለት

ትክለብም ዙሉ ሰጭዘምድክሙ ወልድቤት ወዘዘወርቅ፡ ተግየጥክሙ እምኵሉ

13 ውሉደ፡ ኪር ዘአጥረይክሙ ዘኢኮነ እምዘርእከ ።* *ክስበትይትሕሰብ ልደቤትሕ፡

ወዘበወርቅ፡ተግየጥኩይትከለሉ ወይከውንኪዳየ፡ውስተሥጋክሙ ለሥርዐት "ዘለዓለም ።

' , ወዘኢኮነ፡ ክሱስ ሮስ፡ዘኢተሓለለ፡ ሥጋ፡ቍልፈቱ *በዕለተ ላምት ትሣር ይእቲ ፍስ፡

15እምዘመሓ፡እስመ፡''ኪዳዩ፡ ተ፡ ወይቤሎ እግዚአብሔር ለአብርሃም፡ለራ ብእሲትስ "

6 ኢ *ትጸዋዕ፡ እከ፡ለማን ሶራ እስመ፡ሳራ ለማ፡ ወ'እባርካ፡ወእሁስከ፡ እምኔሃ፡ ወልዴ

1 ወእሳርኮ፡ " ወይከውን ሕዝሰምወነገሥተ ኣሕዛብ፡እምኔሁ ይከውኑ፡ ወወድቀ ኣብርሃም

ሰገጹ ወተፈሥሕ ወይቤ፡ሰልሱ ** እመ፡ » ሰዘምእት፡ ዓመቱ ይትወለድ፡ ወልድ ።

18 ወሳራሂ፡ እንተ ተስን፡ዓመትምትወልድ፡ ወይቤሎ፡ኣብርሃም ለእግዚአብሔር መፍትው፡

19ይሕየው ይስማዔል፡ቅድሜከ፡ ወይቤ፡ኣዚአብሔር ጮሆ ”ወሳራሂ፡ ወልድ፡ሰከ፡ወልደ

ወትፌውዕ:” ስጥ ይስሐቅ ወእቀውም፡ኪዳን፡ ምስሌሁ፡ኪዳነ፡ ዘለዓለም ወ "ለዘርኡ

ገoእምድኅሬሁ ። ወበእንተ ይስማዔልሂ፡ለማዕኩከ፡ ወናሁ አላርኮ፡ወአልህቀ፡ወአስዝኖ ጥቀ፡

" ወ “ዓሠርተ ወክልሉት " መላእክተ፡ፃይወልድ ወእሠይሞ፡ውስተ፡ሕዝብ፡ዐቢይ፡ ወኪዳን *# *

1. አቀውም፡ ምስለ፡ ይስሐቅ፡ዘትወልድ፡ለከ፡ላራ ዝዳ መዋዕል፡ ብዓመት ካልእ፡፡ ወፈጸመ፡“

2, *እንዘ ይትናገር ምስሌሁ፡ ወዐርገ እግዚአብሔር እመልዕልተ ኣብርሃም፡ ወገብሪ

አብርሃም፡በክመ ይቤሎ እግዚአብሔር ወነሥአ ይስማዔልሃ፡ *ወል ወዘሎ 88 ልደቤቱ

• 'ወዘሂ፡ለወርቁተሣየጠ፡ዘሎ ርቀ *ዘውስተ ቤቱ "ወከላለ፡ ሥጋ፡ ምሕሳቦሙ፡፡ *ወበጊዜ፡

ዛቲ፡ዕለት፡ ስለ፡አብርሃም፡ወዘሉ !ለብሕ፡ ቤቱ፡ (*ወልደ ቤቱ ወ'ዘሎሙእለ፡“

•5 ለወርቅ: ቁተሣየጠ እምውሉደ ነኪራ፡ ተከስራ፵ ምስሌሁ፡ 8 ዝሕ፡ብዙሉ ትውልድ

ለዓለም፡ወአልቦ፡ከስርተ መዋዕል፡ወአልቦ፡ተዓድዎ፡ኣሕተ ዕለተ *እምሰማኒ፡ መዋዕል:9

26 እስመ፡ ሥርዓት ዘለዓለም፡ ውእቱ ሥሩዕ፡ ወጽሑፍ ውስተ ጽላት ለማይ፡ ወዙሉ

(C ) D.

' ዙሉ፡ሮዳክሙ፡A. 8. B adds ita : • ወሥርዐት፡ A ; ሥርዐትየ፡ B C D

•ወልድ፡4; ለትውልድ፡ B C ; ሰውሉድ፡D. It would be better with Gen. xvii. Is to

emend and read NOAL: naart: Ont: Eth. Vers. alone supports text. 6 B omits.

• ዘ A. 7 D and Gen. xvii. ja omit. • A omits, but Gen. xvii. 12 supports B

•C ር ጊ xx xvi. 13 "ዋምባይኽ we ሥ ndigora 10 Gen. xvii. 13 omits.

" ወሥርዑ A " Mnss., Syr. , and Vulg. xvii. 14 onit, but Sam . and LXX support

((cxt . »ትረው 3. " Mass., Sam . , and Syr. xvii . 14 omit, but LXX , Vulg. ,

Onk. , and Arabic support text. » ብእሲትከ፡ B. 18 ትጸውዑ፡ A ; ትሰመይ፡B.

B here agrees with Eth. Vers, in reading tool: and omitting 009: Mass ., Sam. ,

Syr., and Vulg. support text, but LXX gives kindnocrai. 17 B trans . before 16o;

18 A omits. 19 So LXX xvii. 16 cühoyńow airóv, Syr. and Vulg. , and so throughout

xvii . 16 referring always to Isaac ; but Mass. and Sam. make the entire verse refer
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... illum et multiplicabo eum et adaugam eum valde, nam duodecim XV. 20

principes generabit ?, et ponam eum in gentem magnam . Et testamen- ai

tum meum statuam cum Isac, quem pariet tibi Sarra secundum tempus

hoc in anno veniente. Et consummavit loquens cum ipso et ascendit 12

Deus ab Abraham . Et fecit Abraham, quemammodum dixit illi Deus, 23

et accepit Ismael filium suum et omnes dominatos suos et empticios,

omnem masculum in domo sua, (et) circumcidit carnem praeputii ipsorum

* in illo tempore . Et circumcidit se Abraham * in illa dies et domesticos 14

guos * et dominatos suos * et cmpticios etiam de filiis alicnis * circumcidit

omncisº. Haec lex in omnibus gencrationibus sacculi (et non cst circum- 25

cisio temporis ), ct non cst practcrire diem unum ex (octo) diebus, quia

pracccptum cst actcrnum , mandatum ct scriptum cst in tabulis cacli.

Et omnis natus cujuscunque non fucrit circumcisa caro pracputii cjus 36

6

24

· MS. generavit.
• MS. adds crgo " This double phrase is duc lo a

misunderstanding and mistranslation of du rqö kaipgi rais huépas dueluns; see note 41
Eth. text. • I have trans, with Gen. xvii. 27 from before et domesticos ; see

note 43 Eth . text. Eth. = circumcisi cum eo. • MS. quibus. 1 MS. ut.

to Sarah . 90 A adds 008: 91 So Onk . 'im and Persian ; Jer. Targ. moms

* B trans. before
against Mass. Gen. xvii. 17 pny!!, Sam., LXX, Syr. , and Vulg.

ወይቤ : ። እስመ፡ B C. AH: Tut: A. * ወልድA. 36 900t ; B.

። እው፡B. •ለራ፡B. 8s 72.00-9: A. so A Domit, but Gen. xvii. 19 supports B (C ).

" Gen. Mass. xvii . 19 and Onk, omit , but Sam., LXX , Syr.,Vulg., and Arabic 'support

text , * donant: A B ; LXX xvii . 20 Town, but text agrees with Mass. * A; A.

u nhadH; B. 30 Emended with Lat. consummavit and Gen. xvii. 22 from 62.9" :

30 ISIC: A. » B adds እንዘ ይትናገር $8 ወልድ፡ወዙሉ፡ A »ወዘሂ፡በወርቅ፡

A CD ; WAHOCH; B ; Mass. xvii . 23 İDD? napa, and Sam ., Syr., Onk . support text ,

but Lat. empticios, LXX tous dpyupwrýtous, and Vulg. omit suffix ; Gen. xvii. 23 adds ‘ all '
aſter 0. to naat: A ; oonnna : C ; anana; D. " A literal rendering of iv too

Kaipgi riño Muipas deeluns LXX xvii . 33 and njo in oxy?. " A B C and Lal. omit ;

Gen. xvii. ay supports D. 4 Restored with Lat . el dominatos suos and LXX xvii . 27

kal ol vlkoryeveis; Mass., Sam ., and Syr. omit , before moins 70 ;. « ዘሎ ዘ A.

“ሰወርቁ L. 40 WXX: 0-14 : A ; orgo-Mt'l : BC ; Lat. de filiis and Gen. xvii. 27

* ኪርኒ፡ A D ; ኪራን፡B. * Lat . gives act. construction ; Gen. xvii. 27

omits. 40 For thur: gºngu : Lat. reads circumcidit omneis. 60 OH: ACD, but

Lat. supports B. 51 Lat. omits. B% ከትረተ A; is this forቅትረተ Lat omits

ወአልቦ ... መዋዕል፡ 63 Lat . ex diebus ; A omits. of A trans. before m -ht:

suppori D.
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ዘተወልድ'ዘኢሕለሉ'ሥጋ ፍስቱ አሙ፡ለሙንዕለት ኢኮነ ም *ሙሉይ ሥርዐት

ዘየድ እግዚአብሔር ለአብርሃም እስመ፡ እምነ ውሉድ መለና ወአልቦ እስ

ትእምርትላዕሌሁ፡ከመ ይኩን ለእግዚአብሔር እስመ፡ ሰለማለኖ ወለአሕጕሎ እምነ

ምድር *ወለተሠርዎ፡እምነ፡ ምድር፡ እስመ፡ ኪዳኖ፡ለእግዚአብሔር አምላከነ፡ ኦሠት ።”

ን እስመ፡ ኵሎሙ መላእክት ገጽ ወዘሎሙ፡ መላእክት ቅዳሴ፡ *ከመዝ ፍጥረተሙ '

እምዕለተ ፍጥረተሙ ወንጻርሙ ”ለመላእከት ገጽ ወለመላእክተ ቅዳሴ፡ቀደላለእስራኤል

28 ከመ ይኩኑ " ምስሌሁ ወምስለ *መላእክቲሁ፡ቅዱሳን፡" ወአንተኒ፡እዝዝ፡ለውሉድ፡እስራኤል

ወይዕቀሉ ትእምርተዝ፡ኪዳን፡ ትውልዶሙ፡ለሥርዐት ዘላዓለም፡ወኢይሠረዉ፡እምነ፡

•9 ምድር፡ እስመ፡ *ትእዛዝ ተሠርዐ:ላኪዳን ከመ፡ይዕቀብዎ፡ለዓለም፡ ሰ፡ኵሎሙ ደቂቀ

30 እስራኤል ፡፡ እስመ፡ይስማዔልሃወውሉዶወአኝዊሁ፡ወዔሳውሃ፡ኢያቅረውኝቤሁ፡እግዚአብሔር

ወኢረዩ ሶሙ እስመ፡ ውሉድ ኣብርሃም፡ እሙንምእስመ፡ አእመርሙ ወእስራኤልሃ

31 ዓረይ ይኩንዎ፡ ሕዝሰ ። ወቀደሎምወአስተጋብኦ ”እምትሉ ውሉድ፡ስብእ፡ እስመ፡ *ብዙኅ፡

አሕዛብ፡ ውብዙኅ ሕዝብ *ወዘሎሙ ” ሎቱ ወዲሰ፡ ዙሉ፡ አሰለጠ መናፍስተ ከሙ፡

3• ያስሕትዎም ። እምድኅሬሁ ። ወዲሰ፡ እስራኤልዕ፡ ኢ *ያሰለጠ፡ጓል ወሊመነሂ፡ መልአከ፡

ወ'መንፈስ እስመ፡ውእቱ ባሕቲቱ መኰንኖሙ ወውእቱ የዐቅቦሙ ወይትኃሠዎመ ።

እምእደ መላእክቲሁ፡ ወእም፡እደ፡* መናፍስቲሁ፡ወእምእደ፡ኵሉ ” ተአዛዝያኒሁ፡ ።ከመ፡

ይዕቀቦሙ፡®ወይባርኮሙ ወይኩንዎ፡ሎቱ፡ወውእቱ ይኩኖሙ ሎሙ እምይእዜ፡ወእስከ፡

33ለዓለም ፡፡ ወይእዜኒ፡ ኣነ፡ ዜወከ፡ ከመ፡ ለዛቲ ሥርዐት : ይሕስዉ፡ ውሉደ እስራኤል

ወኢይክለቡ ። ውሉዶሙ፡እስመ፡ኵሉ'ዓዝ፡ ሕግ፡ እስመ፡ እምሥጋ ክስለተሙ፡ይከውኑ፡

መትርፋነ፡ ውስተ ከለስተውሉዶሙ *ወኵሎሙውሉድ ቤሌአር፡ግየጎድጉ ውሉዶሙ

34 ዘእንበለ፡ ” ካለበት ሰከመ፡ ተወልዱ ። ወትከውን፡ መዓት፡ዲስ፡ ውሉድ፡ እስራኤል፡ ዐቢይ

እምኀበ፡እግዚአብሔር እስመ፡ ኝደጉ፡ኪዳኖ፡ ወእምቃሉ፡ ተገሡ፡ወወሕኩ፡ወጸረፉ፡በከመ፡

ኢይገብሩ * ሥርዐተ “ ለዝ ሕን ” አስመ፡ ገብሩ ነፍሳቲሆሙ፡ከመ፡ ኣሕዛብ፡ ሰለስሎም

ወለተሠርዎ፡ ምድር፡ ወአልቦ፡ኣካ፡ሎሙ ኅድገተወስርየትከመ፡ይሰረይ፡®ወይትሕደት

እምኵሉ ኃጢአት ለስሕተት ! ዛቲ፡ዘለዓለም ።

ሄ ወበሠርቀ ወርኅ፡ ራብዕ፡ አስተርአይናሁ፡9 ለአብርሃም *ሃበ፡ ድርስ ዘማምፊም፡ *

ወተናገርነ፡ ምስሌሁ፡ወንሕነ*ዬ፡” አይዳዕናሁ፡ ከመ፡ይትወሀሎ፡ወልድ፡ እምላራ ብእሲቱ ።

1 ወሰሕቀት ላራ፡እስመ፡ሰምዐት፡ከመ፡ተናገርነ፡ ዘንተ ቃለ፡ ምስለ፡አብርሃም፡ ወ *ዘለፍናን፡

3 ወፈርሀት፡ ወሕሰወት ከመ፡ስሕቀት፡ ለእዝ ቃል፡ ወነገርናሃ፡ስሞ፡ለወልዳ፡በከመ፡ ሥሩዕ፡

• ወጽሑፍስሙ ውስተጽላተ ማይ፡ይስሐቅ፡ ወለመ፡ባእነ፡ ጎቤሃ፡በጊዜ፡ሰዓት ወይእቲ፡ "

5 ፀንሰት፡ ወልድ፡ ወበዝ፡ ወርኅ፡ ገብረ እግዚአብሔር፡ዙኔሆሙ፡ለለዶም፡ ወ *ለግሞ

40

48

' ትውልድ 8 . • ካ፡ ክሱስ፡ A. Emended from aan: the error is primitive

as we have usque in in the Lat.; error due to confusion of by and my. • Lat.omits.
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* in die octava !, non est de ( filiis) testamenti quod testatus est Deus ad

Abraham , quia de filiis exterminationis : est, et amplius non est super

eum signum ut sit Deo, sed exterminii et perditionis a terra , quoniam

testamentum Domini Dei nostri dissipavit. Quoniam omnes angeli 37

vultuus et omnes archangeli benedictionis (talis crcatio corum ) a diebus

creaturac ipsorum, (ct) coram angelorum vultuus ' ct angclorum sancti .

ficationis sanctificavit Istrahel, ut esset simul cum ipso et cum angelis

sanctorum ipsius. Et tu demanda filiis Istrahcl, ut custodiant * signum 28

testamentiº hujus in generationibus suis in testamentum aeternum , et

non exterminabuntur a terra. Quoniam decrevit in decreto testamenti 29

ut custodiatur in aeternum super omnes filios Istrahel. Quoniam Ismael 30

et filios ejus et fratres ejus et Esau non adplicavit? ad se Deus et non

elegit ex ipsis, quoniam et ipsi ex filiis sunt Abraham , sicut cognovit

cos, sed in Istrahel elegit, ut sint ei in populum. Et sanctificavit eum 31

et prae ...

... universa opera ipsorum, quemammodum erant iniqui et pecca- XVI.s

• MIS .
" Emended from usque in diem octavam ; see note 3 Eth. text.

• MS. exterminationes. • MS .omnis. •testamento . • MS. vultuum .

• Emended with Ethiopic from testamentum signi. * MS. adplicabit.

# ብዙነ

" B omits. • የታ A • ወለተለትሎ A CD • A D and Lat. omit, perhaps

through homeotclcuton . • hurti B. 10 A trans . after 80: " ወጻርሙ )

wrongly "ይኩኝ 4 . 18 Lat . angelis sanctorum ipsius. 14 Lat. testamentum

እ
* A omits.hujus signi, unlikely. 10 On B C D, but Lat. supports A.

16 A trans.
17 Lat. decrevit in decreto testanienti. For ^ A reads n before h8 :

before ውሉድ 19 ሕዝቦ B. * ቀደሉ A. ፃ አስተጋብእ፡ AB.

ሕዝብ ወኣሕዛብ A. « እስመ፡ዘሎ A ; ወዘሎ፡B. *አስላጣ፡ A; እሠለጦ፡ B ;

ሠልጠነ D. * ያስሕተሙ፡ B C D. 8ያሥለጠ B. ።ዙሉሙ CD. BC D

add ወዙሉ፡ 8Emended fromትእዛዛቲሁ፡ B C D ; A omits . » ይዕቀቡ B C.

20 ውእቱኒ፡A. » ይክለቡ B. 82 ቢሊአር፡ B ; ፊልሖር፡ CD. »ዘእለ፡ B.

ዐባይ፡B. ® አክብሩ፡ B. 08 ሥርዐተሙ፡ A C D. "ትእምርት A.

88ሰአሳስሎ A D ; ወሰለስሎ፡B. •ይስረይ፡ A D ; ይስረዩ፡B. •• ይትኃድጉ: B ;

ይትጎድጉ፡C. • ዛቲ፡ዕለሕተት A; ለስሕተትB. • አስተርአየ፡ናሁ፡A.

« ዘመምፊ፡ A. « ዘርእ፡ B. & B adds ምስሌሁ፡ ፅአፍራህናን : A.

• ሳሓቀት A. 9ወይእቲኒ፡ A. 8 ወልዳ፡ A.
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*ወለቦኦም ወለተሉ ወድመ፡' ዮርዳኖስ ወጸውዐዮሙግለእሳት ወለተይ ወአጥፍኦሙ ፡፡

አለኩ፡ዛቲ' ዕለት ለክሙ፡ናሁ አይዳዕኩከ፡ኵሎምግባሮሙ ስመ፡ፀዋጋን ወኃጥኣንጥቀ፡

6 ወይትራኩሱ ወ ይዜምዉ፡በሥጋሆሙ ወይገብሩ፡ርትዕ፡ሰብእ፡ ምድር፡ ወከማሁ ይገብር

እግዚአብሔር ዙኔ፡ ሰመካናት *ለዋእድ ገብሩ ለክመ፡ ርኵሶሙ ለሰዶም፡ ከመ፡ኑና

7 ለለዶም። ወለሎጥ፡ናድኅኖ፡እስመ፡ተዘከር እግዚአብሔር ለአብርሃም፡ወአውፅአ፡እማእከለ፡

8 ገፍታሕ ። ወገብረ፡ ውእቱ፡ወአዋልዲሁኒ፡ ኃጢኣት ምድር፡ ዘኢኮነ፡ ፈስ፡ ምድር፡

9 ሕመዋዕለ፡አዳም፡ እስከ፡ አሜሁ፡ እስመ፡ተከስ፡ ብእሲ፡ ምስለ፡ አዋልዲሁ ። ወናሁ፡ተአዘዘ፡

ወተቈረጸ፡” ላዕለ፡ዙሉ ዘርኡ፡*ውስተጽላተ ሰማይ፡''ከመ፡ያአትተሙ ወከመ፡ይሠርዎሙ ።

ወከመ፡ይግበር፡ *ሎኔሆሙ ሰከመ፡*ዙ፡ሰዶም፡ወከመ፡ኢያትርፍ፡ተቱትሎዘርአ፡ውስተ

1o ምድር ዘሰብእ፡ለዕለተ ደይን፡ ወበዝንቱ፡ወርኅ፡ ግዕዘ፡ ኣብርሃም፡ እምነ፡ ኬብሮን፡ወሖረ

1 ወሃደረ ማእከለ፡ቃዴስ፡ወሱር ውስተ አድባራጌራሮን ። ወበመንፈቀ ወርኅ፡ኃምስ፡ ግዕዘ፡

1 እምብየ፡ ወንደረጓስ፡ዐዘቅተ መሕላ፡ ወሰመንፈቀ፡ወርኅ፡ላድስ ሕወጻ፡ እግዚአብሔር

13ለሳራ ወገብረ ላቲ ሰከመ፡ይቤ ። ወፀንሰት፡ወወለደት ወልድ፡ ወርኅ፡ ግልስ፡ ወ''በመንፈቀ

ወርኅ፡ለመዋዕል፡ ዘይቤሎ እግዚአብሔር፡18ለአብርሃም፡በለዓለ፡ቀዳሜ፡'° ማእረር፡ተወልዴ

14 ደስሐቅ ፡፡ ወከለለ አብርሃም፡ለወልዱ፡ *አመ፡ሳምንት ውእቱ ቀዳሚ ተከስለ፡ሰከመ፡

' s *ኪዳን ተ ”ትርዐት፡ለዓለም፡ ወሰዓመት፡ሳድስ፡ዘሱባዔ፡ራብዕ፡ወጻእነ፡ ዓበ፡ኣብርሃም፡

ዓበ፡ዐዘቅት መሕላ፡ወአስተርአይናሁ ሰከመ፡ ቤላ፡ለሳራ፡ከመ፡ ዝግባእ፡” ጎቤሃ፡ወይእቲ *

16 ፀንሰት፡ ወልደ፡ » ወተመየጥነ፡ሰወርኅ፡ሳብዕ፡ ወረከብናሃ፡ ለላራ ፅንስተ 8ቅድሜነ፡ ወባ

ረክናሁ ። ወዜነውናሁ ** ሎ ዘተአዘዘ ። ሎቱ ከመ፡ኢይመውት *እስከ፡ይወልድ፡ዓዲ፡

ስድስት ውሉድ፡ወይሬኢ፡ ዘእንበለ፡ይሙት ወለይስሐቅ፡ ይጼዋዕ፡ሎቱ ስም፡ ወዘርእ ። ”

7 *ወዙሉ ዘርእ፡ውሉዱ፡አሕዛብ፡ይከውኑ፡ ወምስለ ኣሕዛብ፡ይትኌለቍ፡“ ወእምኔ፡ ውሉደይ

' ለደወላ ወሰዙሉ ሊድያሚሃ ለ A. * አጥፍእሙ፡A. 8 A omits.

• ይዛመዉ፡A. • ለውእደ፡ይገብሩ፡B. • Emended with Lat.judicavit from

ዙሃ AB. 7 Lat. illos. 8 ሰፈነ፡B. • Lat . tota terra . 10 ወለቱA B C

but Lat. supports D. " ተቈጽረ A; Lat. scriptum . 13 B trans. before 100 :

18 B omits . 14 A adds ዙሉ፡ጽላተ ሰማይለዙሉ፡ “ አድባር፡ A; Lat. finibus;

so Eth. may be rendered. 1ፀ ሕወጾ፡ A. 17 A D omit, but Lat. supports B C.

19 ቀዳሚ፡"18 So LXXxxi. 2 Kúpuos, but Lat. gives Deus ; so also Mass. and Vulg.

B C D. * ወለደ A B. 8 በመዋዕለ ስሙ A D ; መዋዕል፡ስሙን፡B ; after

ሰሙን add ሊቃጻሜ * A omits ; B C and Lat. support text. 9 ባእ፡B.

* ፅገስት 2 . es Lat. filium suum. **ፀንሳት A 87 Em. with Lat . from Y. ,

* ghi anni Loals A, but Lat . supports B. »ም ወዙሉ ተኣዘዘ A 20 Lat. adds

" Lat. adds multiplicabatur et. 83 Lat. omits.COS Omnes . us ወዘርእ፡ወዙሉ

አሕዛብ ይከውኑ ውሉዱ A. " ይትኖለቍ፡A. 36 cathi CD ; A omits.



XVI. 6-17 . 57Gogiche : Trén :

10
omne semen

tores valde et immundi, spurcitias exercentes in carnibus suis et facientes

abominationes super terram . Ita enim faciet Deus judicium in locis, 6

ubicumque fecerint abominationis Sodomorum !, *sicut judicavit * illos.

Et Loth liberavimus : inde, propter quod memor fuit Deus Abrahae, ut 7

liberaret eum de medio eversionis. Etenim fecit ipse et filiae ejus 8

iniquitatem super terram, qualis non est facta in (tota] terra a diebus

Adamo usque ipsum?, ut dormiret homo cum filiabus suis. Etenim ecce 9

demandatum est et scriptum in omne semen in tabulis caeli, ut auſer

antur et exterminentur tales ' et ut fiat judicium ipsorum secundum

judicium Sodomorum ', ut non derelinquatur * in ipsis

hominis in terra in die judicii . Et in mense hoc exivit Abraham io

a Cebron et abiit et inhabitavit inter medium Cades et Sur in finibus

Gerarorum "1. Et in medio mensis quinti transtulit se inde et habi- 11

tavit secus puteum jurationis. Et in medio mensis sexti visitavit Deus 12

Sarram et fecit illi sicut dixit. Et concepit et peperit filium in mense 13

tertio 18 et in dimidio mensis, secundum tempus quod dixit Deus ad

Abraham, in diem festum primitivorum natus est Isac. Et circumcidit 14

Abraham filium suum octavo die : hic primus circumcisus est secundum

testamentum dispositum in saecula. Et in anno sexto septimanae

quartae 16 adfuimus ad Abraham secus puteum jurationis et visi sumus illi,

sicut dixeramus Sarrae quoniam reverti haberemus ad eam et ipsa 16 con

ceptum haberet filium [suum] . Et reversi sumus in mense septimo et 16

invenimus Sarram conceptum habentem in conspectu nostro : et bene

diximus eum et indicavimus illi quaecumque decreta sunt ei ( et) quomodo

(non) esset moriturus quoad " generaret adhuc sex filios, et videbit ( eos

omnes) priusquam moriatur ; sed in Isac 18 vocabitur nomen ( ejus et

semen). Et omne semen filiorum ejus gentes erunt et cum gentibus 17

deputabuntur, et ex filiis Isac unus erit in semen sanctum , qui cum

14
15

10 Eth.= ei .

· MS. Sodomum. • MS. sic judicabit. * MS. liberabimus. • MS. cliberaret.

• MS. filii. • MS. abraham. > Eth. = tempus ipsius. Eth, incisum .

• MS. talis. 1 MS. gerarum. 19 We should read Dominus,

as in Eth, and Gen. xxi . 1 . 1 MS. septimo. 1* MS. septimanarum .

10 MS. quarti
.

18 MS.10 MS. adds in. 17 Emended from et quod of MS.

adds multiplicabitur
et.

I ( 11.8 . )



58 xv 18መጽሐፈ ኩፋሌ

18 ይስሐቅረ አሐፊ ይስሙላ ለዘርእ፡ቅዱስ፡ ወውስተአሕዛብ * ኢይትኣለ አለመ፡

ለመክፈልተ ልዑል ይክውሕ ወውስተዘይመልከ፡' ኣምላስ፡ ወረድ ዙሉ ዘርአ ኮሙ፡

ይኩን ለእግዚአብሔር “ሕዝሰ፡ ትርሲት እምኩሉ ሕዝብ ወከመ ይኩን፡ መንግሥት

'9 ዘክህነት "ወሕዝብ ቅዱስ፡ ወሖርነ ፍኖተ ወዜነውናሃ ለላራ ዘሎ ዘነገርናሁ ፡፡ ወተሥሎ

20 ክልኤሆሙ ፍሥሓ፡ዐቢዩ ጥቀ፡ ወሐነጸ፡በህየ፡ ምሥዋዐ፡ለእግዚአብሔር፡ ዘባልሁ: ወለዘ

*ያስተፌሥሖ ' ለምድረ ፍልስቱ ወገብረ ለዓለ፡ ፍሥሓ፡ ስለ፡ ወርኅ፡ ለሉ 0፡ መዋዕለ .

•' ሰቅሩሰ፡ ምሥዋዕ፡ *ዘሕጸ፡ ኀበ፡10 *ዐዘቅተ መሕላ ። " ወሐነጸ፡ ምጽላላት ሎቱ ወለአግብርቲሁ

፡፡በዛቲ ሰዓል፡ ወውእቱ መቅድመ፡ ገብረ ስዓለ፡ መጽላት " ሰብስ፡ ምድር፡ ወበዝ ሰሉዕ

መዋዕል፡ሀሎ ይቀርብ ዘሎ ዕለተ ሰሰ፡ዕለት፡ውስተ ምሥዋዕ፡ጽንሓሕ፡ " ለእግዚአብሔር

አልህም ካልኦት ወአብሕኡ፡' ክልኤተ ወአባግዐ፡ሰብዐተ መሕስሕ፡ ጠሊ፡ኣሕደ፡በእንተ

፡፡ ሃጢአት ከመ፡ ያልተስፊ፡ቦቱ ወእንቲአሁ ወበእንተ፡ዘርኡ ። ወሠላመሥዋዕተ መድኝት

ኣብሕኡ፡ዕብዐተ ወመሕስሕ፡ሰብዐተ ወአሰግዑ፡ሰብዐተ ወደሌላ ስብዕት ወመሥዋዕተሙሂ፡

ወምማሕተመሂ፡ ወለኵሉ፡ ሥብሖሙ፡የዐጥን: ”ሰፈሰ፡ ምሥዋዕ፡ጽንሓሕ፡ * 4ሩ ለእግዚእ

፡ ብሔር፡ ለመዐዛ ሠናይ፡ ወሠለጽባሕ፡ ወለርክሂ: ' የዐጥን፡ አፈወ፡ ስሂ ወቀንእተ

ወማየ ልብን መናርዶስ ወከርቤ ወሰንስልተ ወዘስተ ”ሰብዐቲሆሙ ዘንተ ትሉ "ዶቄርብ

• 5ውጉኣ፡ዕሩየ ተዐሪዮ ድሙረ ጹሕ ። ወገብረ ዘንተ፡ ለዓለ፡ " ለሉዐ፡ መዋዕለ እዝ

ይትፌሣሕ፡ሰዙሉ፡ልቡ፡ወለኵሉ፡ነፍሱ፡ውእቱ ወዘሎሙ፡ እለ፡ ውስተ፡ ቤቱ ወአልቦ

16 መነሂ፡ ኪራ ምስሌሁ፡ ወዙሉ፡ዘኢኮነ፡ ክሱለ ። ወባረክ፡ለፈጣሪሁ፡ዘፈጠር ለትዝምዱ

እስመ፡ "ለሥምረቱ ፈጠር ” እስመ፡አእመረ ወጠየቀ፡ ከመ፡ እምኔሁ ይክው ብለ

ጽድቅ ለትውልድ፡ ዘለዓለም፡ ወእምኔሁ ዘርእ፡ ቅዱስ፡ ከመ፡ ይኩን ” ከማሁ፡ ለዘገብረ

• ዘሎ፡ ወባረከ፡»ወተፈሥሕ፡ ወጸውዑ፡ ማ ለዛቲ ሰዓል፡ ሰዓሊ፡እግዚአብሔር፡ቃ ፍሥሓ፡

" LiA ; C D omit .. ' ይትኖለቍ፡A. • ዘያመልስ፡ B. • ሕዝለ፡ ትርሲተ A ;

መዝገሰ፡ትርሲት C ; ሕዝብ ርስት D. The readingsof C D are clearly attempts at

emendation. Lat. populum sanctificatum is corrupt, as this idea appears in next line.

It is probable that the Greek was dads ouglas, and the Heb. n32o Dy; cf. Exod . xix . 5.

Deut. vil . 6, xiv, 2 , xxvi. 18. tanti is possibly a corruption of 16t: hence THN :

Tot = dads puolas or nepovows; see xix . 18 , xxxviii . 20 below . Toats if right

would imply nonn ; cf. Deut. xxvi. 19 . • A adds ngoC: against B C D and Lat.

Em . with Lat.regnum sacerdotale and Exod. xix . 6 Diyab na mp from @nuit: ABCD.

ዘገርናነAD ;ዘርናሁ፡B. " አስተፌሥሖ፡ A; ያስተፈሥሎ፡C D. "ፍረቱ A D.

ዕኝስ፡ A ; Lat. omits. 11 Lat. omits. 13 B C omit, but Lat. supports A D.

" ጽንሐሕ፡ ምሥዋዕ፡B. 4 ወርሕኡ፡A. B omits. 16 Emended with Lat.

d universamfrom ላዕለ ኩሉ " = 5e in Lev. iii. 16 . " A B C omit ለእ

but Lev. iii. 16 supports text. 19 ወበሰርከ፡ 4 90. An inadequate rendering of

D'PDO bp Lev. iv. 7 ; Dupuipatus tñs ourbéoews LXX ; Lat. rightly incensum compositionis.

0

18



XVI, 18-37 . 59208che : 94n.:

gentibus non conputabitur, quoniam in sorte excelsi erit ; quoniam in 18

possessionem Dei cecidit omne semen ejus, esse Deo in populum

sanctificatumº ex omnibus gentibus [ ejus] et ut sit regnum sacerdotale

et populus sanctus. Et abivimus : viam nostram ,et indicavimus Sarrae 19

quaecumque indicavimus ei, et gavisi sunt utrique gaudio magno. Et 30

aedificavit illic altarium Domino, qui liberavit eum , et * gratiae ejus * in

terram commorationis suae ; et fecit diem festum laetitiae in mense hoc

septem dies secus altarium (quod aedificaverat sccus puteum jurationis ).

Et acdificavit tabernacula sibi et servis suis in dic fcsto hoc : ct hic at

primus fecit diem festum tabernaculorum super terram. Et in (his ) --

diebus (septem) erat offerens per singulos dies super altare fructum

Domino vitulos duos et arietes duos, ( et) oves septem ; (et) hircum capra

rum unum pro peccatis, propitiari in ipso pro se et pro semine suo.

Et in sacrificium salutare arietes septem, hedos septem , oves septem 13

et hircos septem, et sacrificia ipsoruin et vinum ipsorum, et universam

adipem eorum erat incendens super altari (electam Domino) , ostiain in

odorem suavitatis . Et mane et vespera º crat incendens * incensum com- 24

positionis ?, libanum et galbanum et stacten et nardum et myrram et

spicam et costum , septem has species mundas erat incendens concisas

et aequaliter mixtas. Et ſecit diem festum hunc per septem dies, 23

aepulans in toto corde suo et in omni anima sua, ipse et universi domes

tici sui , et omnis alienus non erat cum ipsis et omnis (qui non) circum

cisus. Et benedixit creatorem suum, qui creavit illum in familia ipsius, 36

quia in beneplacito suo creavit eum) : quia cognovit et scivit quia ex

ipso erit plantatio veritatis in generationibus aeternis et ex ipso semen

sanctum , ut sit secundum hunc qui creavit universa. Et benedixit 27

et gavisus et vocavit nomen (diei ] festi hujus ' dies festosº Dominio,

· MS. possesionem . • Due to confusion of ovolas and cus ; should be

peculiarem ; see note 4 on Eth. text. * MS. abibimus. Corrupt ; Eth . =

gaudio afficiebat eum. The lacuna in the MS. which I have filled up from the Eth .

amounts to thirteen or fourteen letters. ? Eih . = odoramenta .

• MS. hoc. • MS. festus. 10 Em. with Eth. from dics.

8

• MS. vesperam.

"$1 &nm: A. * ተዐርዮ C D. 33. A omits. 34 Lat. cum ipsis.

Lat. omits. »ወባረኮ A.

** Lat. dies -- a corruption (?) of Domini or Dei.

* A B. ግ27 Barthi A.

» ath go luath , A ;

* 0830 : anos ; A.

I 2



60 XVI. 28 - xvit . B.መጽሐፈ፡ ኩፋሌ

ዞለጥመት 'ለሕ፡ልዑል ባረካናሁ ' ለዓለም ወለዘርሶዘቅድኅሪሁ ዙሉ

ትዉልድ ምድር እስመ ገብረ ዘገተ ሰዓሪ ሰጊዜነ ለክማ ለምን ጽላተ ሰማይ

P9ሰአተ ተሠርዕ ውስተ ጽላትለማይ ላዕለ እስራኤል፡ ከመ ይኩኑ ጎሳርያነ • በዓለ

መጸለት ለሱ o መዋዕለ ለፍሥሓ ሰወርኅ ሳዕሪ፡ዘነይትወከፍ ' ለቅድመ እግዚአብሔር

8• ሕግ ዘለዓላም ለትዉልዶሙ !ብዙሉ *ዓመት ወዓመት፡ ወአልቦ ለከንቱ " ወሰነ መዋዕል

እስመ ለዓለም፡ውልቱ ሥሩዕ ላዕለ እስራኤል፡ከመ፡ይለርዎ፡ ወይንስሩ ውስተ ምጽላል፡

ወከመ፡ያንብሩ አክሊላ ውስተ ርእሶሙ ወከመ፡ይሥኡ *ዐጽቀ ቈጽል፡ " ወኲሓ፡

A'እሙሐዝ “ ወነሥአ አብርሃም፡ *ልሰ፡ ፀበርት ወፍሬ፡ *ዕፅ፡ ሠናይ፡ ወሰዙሉ *ዕለት

እምዕለት "ሀሎ፡እንዘ፡የአውድ፡ ምሥዋዐ ለአዕፁቅ *ስብዕ፡[ለዕለት ] ሰጽባሕ፡ይሴብሕ፡

ወይ፡ለአምላኳ ዘሎ ዘበፍሥሓ፡

ወስአሐዱ፡ ዓመት ዘሱባዔ፡ኃምስ፡” ኝደገ ጥበ፡ይስሓቅ፡በዝንቱ ኢዮቤልው፡ወገብረ

ኣብርሃም፡ ግዝሕ፡ ዐቢየ፡በወርኅ ሣልስ ሰዕለት ጓደገ፡ጥለ፡ወልዱ፡”ይስሐቅ፡ ወይስማዔል፡

ወልድ፡ ለአጋርግብጻዊት፡በቅድመ፡ገጹ፡ለአብርሃም፡አቡሁ፡ለመካኑ፡ ተፈሥሕ፡ኣብርሃም፡

ወባረኮ ለእግዚአብሔር፡ እስመ፡ ርእየ፡ ሎቱ ። ውሉዶ ወኢሞት * ዘእንበለ ውሉድ ።

3 ወተዘከረ ቃሉ ዘተናገር፡ 8 ሰዕለተ ተፈልጠ፡ ሎጥ፡ እምኔሁ፡ ወተፈሥሕ፡ እስመ፡ ወሀሎ፡

እግዚአብሔር ዘርአ፡ሰዲስ፡ ምድር ከመ፡ይረላ፡ለምድር ወባረኮ ስ *ዙሉ ። አፉሁ፡ ፈጣሬ

( ዙሉ ፡፡ ወርእየተ *ሰይስማዔል፡ኣራምእዝ፡ይትዋነይ፡ ወይዘፍን፡ ወለአብርሃምና፡ እህ

ይትፈሣሕ፡ ፍሥሓ፡ዐቢየ፡ ወቀንአት ይስማዔል፡ወትቤሎ፡ለአብርሃም፡ስድድ ዛተ ወለተ

6 ወወልዳ እስመ፡ ኢይወርስ፡ ወልዳ ለዛ፡ ወለት፡ ምስለ፡ ወልድይ ይስሓቅ፡ ወማኅዝን

“ውእቱ ቃል፡ ሰቅድመ፡ "አዕይንተ አብርሃም * “በእንተ አመቱ ወእንተ ወለዱ ከመ፡

•ለጥመትA L " A adds Adguan : • Em. from conti : HCA: A CD ;

ወዙሉ፡ዘርኡ ኪ . • Lat . totius terrae. •ለምዕ: A B. . Lat. sit. 7 Comits.

" ይትወከፎ BD . • ወለትውልዶም፡A. መዋዕል፡ ወዓመት A. "" Band Lat. omit.

ፃ ዲበ፡ B. "ቁጽለ፡ ዐፅቀ : B ; Lev. xxiii.do niy ግ ; Lxx «እd ህousጳእou ards.

it huch : B ; it th: C ; which : D. Here LXX Lev. xxiii . 40 divergesfrom Mass. and our

text, και ιτίας και άγνου κλάδους. “እምሕዝ፡ A B ; እምነ፡ፈለግ፡D. ገ ልቦፀበርት

Text implies biopn nia , and so Syr. and Arabic instead of Mass. and Sam. in Lev,

xxiii. 40 Dippin ner ; LXX kádAvropa Douvixwr. Lat. de decore palmarum corrupt for

de corde palmarum . " ዕፀ፡ ሠናዩ፡ A; ዕፅ፡ ሠናየ፡B. 18 ዕለተ እምዕለተ 4 .

10 mont: nn0: A ; Lat. seplies. Hence nont: is probably an interpolation .

A adds እመዋዕል፡ ወ . " Aomits . * ግእዞ A. * So Sam . and LXX Gen.

xxi . 8. Mass., Syr., Vulg., Onk. omit. * Em. from WAL: * ወኢሞቱ B.

* ዘተናግራ A. 97 B omits. * A trans . 30 Gen. Mass. xxi. 9 pnyộ ; LXX

Taigorra ; Vulg. Iudentem . 20 Lat. cum Isac. Hence ofHF ?: is a corruption of

nencho: Gen. xxl . 9 Mass. thus seems defective, as in LXX we have word 'londa roll
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Jucunditatis acceptabilis Deo excelso. Et benediximus cum in saccula ' .

et semen ejus *cum ipso® in omnes generationcs (totius) terrac, quia

fecit diem festum hunc in tempore suo secundum testimonium tabu

larum caell. Propter quod dccrctum est in tabulis caeli super Istrahel ut 19

sit dies festus tabernaculorum septem dies in laetitia in mense septimo,

acceptabiles in conspectu Domini , legitimum sempiternum in generationi

bus ipsorum per singulos annos. Et non erit finis temporum , quoniam 30

in sempiternum est praeceptum Istrahel, facere eum et sedere in taber

naculis et ut ponant coronas super capita sua, accipere ramos densos *

et * salicem de torrente . Et accepit Abraham de corde palmarum et 31

fructus ligni speciosi, et omnibus diebus erat circumiens altarium ? in rarnis

septies mane, laudans et confitens Deo suo & omnia in laetitia .

Et in anno primo * ebdomadae quintae ablactatus est Isac jubileo hoc, XVII.

et fecit Abraham convivium magnum, in mense tertio in die qua ablac

tatus est filius ejus Isac. Et Ismael , filius Agar (ancillae] Aegyptiae,

loco erat in conspectu Abraham patris sui : et gavisus est Abraham

et benedixit Deum, quia vidit sibi filios et non est defunctus sine filiis.

Et memor fuit sermones quos locutus est ei in dic qua segregavit se 3

Loth ab ipso, et gavisus est, quia dedit Deus illi semen super terram , ut

hereditet eam, et benedixit toto ore suo qui crcavit universa . Et vidit +

Sarra Ismael ludentem *cum Isac" et Abraham gaudentem gaudio inagno

et zelavit Ismael et dixit ad Abraham : Eice ancillam istam et filium ejus,

quia non hereditabit filius ancillae hujus cum filio meo Isac. Et pessimus 5

(visus]" est sermo in oculis Abraham propter ancillam et propter filium

ejus, ut eiciat illos ab se . Et dixit Deus ad Abraham ...

10

6

5

I MS, saeculo. * Read post ipsum with Ethiopic. 3 MS. adds toti.

* MS. denos. MS. calicem de torrentem. • Em. with Eth. from decore ; see note

16 Eth. text. 7 MS. adds meum. & MS. adds secundum . • MS. ebdomadarum

quinti. 10 MS. et in. " See note 30 Eth. text. 13 See note 33 Eth . text.

vioù davrns ; and in Vulg. cum Isac filio suo, for which there is no equivalent in Mass.

" O B. » A B. * 94: B ; Lat. pessimus visus est sermo exactly agrees with

LXX xxi. II okampos de épám to pñua. As Vulg. gives dure accepit hoc there is no

connexion between it and the Lat. Vers.; hence either the Heb. text of Jubilees stood

originally my n87 , and so likewise that of Gen. xxi. 11 , or else the Lat. Vers. was

corrupted through influence of LXX ; Gen. xxi . 1a is in favour of the latter; San.,

Syr. , Onk. support Mass. 34 አዕይንቲሁ ለኣብርሃም፡A. 30 Gen. xxi , is omits.
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6ዶለድዶሙንእቤሁ። ወይቤሎእግዚአብሔር ለአብርሃም ኢይኩክ ሐዘን ቅድመ

አዕይንቲስ በእንተ ሕፃን ወበእንተ ወለት፡ ዘሎ ዘትቤለኪ ሳራ ማዕ፡ ባባ፡ ወንበር

7 እስመ፡ ለይስሐቅ ይጻዋዕላ ለከ፡ *ለም፡ ወአርአ። ወበእንተ ወልደሉ ለ *ዛ ወለት

8ውስተዐቢይ ሕዝብ፡ እሬስዮ አስመ፡ እምዘርሕክ ውእቱ ። ወጌሉ ኣብርሃም፡ ለነህ፡

9 ወነሥአ፡ *ሐሳውዘ፡ወዝቀ፡ ማይ፡ ወአስከማ፡ለአጋር ወለሕፃን፡ወፈነዋ። ወ *ሖረት ወታዝጊ፡

በገዳመ፡ ቤርሳቦ፡ ወተፈጸመ፡ ማይ፡እምዝቅ፡ ወጺምሕ፡ ሕፃን ወለእነ፡ ሐዊረ ወወድቀ ፡፡

10 ወነሥአ እሙ *ወገደፈተ ” ታኅት *አሕቲ፡ኤልያስ፡ " ወሖረት ወነበረት፡ አንጻር መጠነ፡

" አሐቲ ምንጻፍ እስመ፡ ትሌ፡ኢይርአይ፡ ሞተ ለሕፃን*የ፡ ወነቢራ ለከየት ። ወይቤላ፡

መልአክ፡አምላክ፡ *አሐዱ፡እምቅዱሳን፡ ምንተትበክዩ፡ አንቲ አጋር ሚስኪ፡ ” ሥእዮ፡

ለኅብን፡ ወአሃዝዮ፡ ለእዴኪ፡ እስመ፡ ለምዐ፡ እግዚአብሔር ቃለኪ፡ ወርእዮ:9ለሕፃን።

11 ወ *ከሠተ አዕይንቲሃ፡ ወርእየት ዐዘቅተ ማይ፡ወሖረት ወመልአት ዝቃ ” ማየ ወአስተየት

13 ባና ። ወተንሥአት ወሖረት መንገለ በድወ፡”ፍራም፡ ወልህቀ፡ ሕፃን ወኮነ፡ ህዳፌ

ወሀለው፡እግዚአብሔር ምስሌሁ፡ወነሥአት ሎቱ እሙሃ ብእሲተ ።እምአዋልድ ግብጽ ፡፡

', ወወለደት፡ሎቱ፡ወልዴ ”ወጸውዐ፡ስሞ፡ናይዎት እስመ፡ትሌ፡ቅሩብ፡ እግዚአብሔር ሊት

' s ለሰ፡ጸዋዕክዎ፡ ወኮነ፡ ሱባዔ፡ሳብዕ፡ላቀዳሚ፡ዓመቱ 4ሰወርኅ ቀዳሚ፡ዕዝ ኢዮቤልው፡

አኮ፡ ዐሡሩ ወሰኑዩ፡ሰብ፡ ወርኅ፡ኮነ፡ ቃላት፡ *ስሰማያት፡ለአንተ አብርሃም፡ከመ፡ውእቱ

መሃይምን፡ሰዙሱ፡ዘይትናገር ። ወያፈቅሮ፡እግዚአብሔር፡ወምጽሉ፡ ምንዳቤ፡ኮነ፡ ምእመነ።

16 ወመጽአ፡ መኩንን፡ መስቴማ፡ወይቤ፡ቅድሜሁ ለአምላክ፡ናሁ፡አብርሃም፡ያፈቅሮ፡ለይስሓቅ፡

ወልዱ፡ ወያስተኣድሞ9ኪያሁ፡ እምኵሉ፡ በሎ፡ ያዕርገ ጽንሓሕ፡ዲበ፡ ምሥዋዕ፡ ወአንተ፡

ትሬኢ፡ሰአመ፡ይገብር፡ዘተ ቃለ፡ ወታአምር፡ እመ፡ መሃይምን፡ »ውእቱ ብዙሉ፡ዘታሜክሮ፡

'፣ ወእግዚአብሔር፡ ያለምር ” ከመ፡ መሃይምን፡ አብርሃም፡ ለኵሉ፡ ምንዳቤሁ፡ " እስመ፡

አመክሮ፡ ለምድሩ ወዳለዐባር፡ ወእመከሮ፡ ሰብዕለ፡ ገሥት ወእመከሮያካዕበ፡ሰብእሲቱ

• ዘነ A. • So LXX Gen. xxi . 12 ; Mass., Sam ., Vulg .add suffix of and pers.

• ዙሉ፡ A. ይስመይ፡A. . Gen. xxi . 12 omits. So Sam . and LXX xxi . 13 ,

but Mass. omits. 7 So Sam . Gen. xxi . 13 , LXX, Syr., Vulg ., Arabic ; only late

authorities omit, Mass., Onk., Ps.-Jon . , the last giving D'OD'S by nation of robbers.'

" ለባውዝ ወዝቀ፡ ማየ A • Aomits . 10 ለርሳቤሕ፡ 4; ቤርሳቤ፡C D. " ወሰዊራ

ገደፈተ፡ ህ C D. ነፃ ውስተ A. " Thisimplic8 aias ; L8x Gen.xxl. 16 has odros;

Maen.er' . " So LXX xxl . 16 Mov ; Mass. , Sum ., Syr., and Vulg. omit. 1 Better

omit dihh with Dand translate ' from the holy place ; ' cf. Gen. xxi . 17 . #ትሰኪይ A.

? ተነሥእኪ፡A ;ተኣኪ፡B. "" ለኅብኪ፡A. 9 ወርእየተ C D. 80 Em. with Gen.

xxi . 19 from hwtari A B C D. " Suffix due probably to Eth. Vers. Gen. xxi . 19 .

*ለድው፡A. * B omits. *ዓመት I. *ኢዮቤሌዎ፡A. * ቃለ 4 . * ዘይግር AD.

*እስመ፡D ; 4 omits. ወደለተኛድም፡A ; ወያላተልድ፡
C D. " ቅነ፡ መሃይምነ፡ A.

" አሕመር A ; ያለምc C D. * ምንዳቤ፡ዘይቤሉ B C D. *ኣመካር፡ A B

:
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ልሙ ' ትቅድ ወለወለለት ወእመከር ' ለይስዓል መሰጋር አመቱ እሙፈነዎሙ ፡፡

ወሰዙሉለዘአመክሮ ተረከሰ፡ ምእመነ ወኢትልተለት ፍሱ ወኢታደሰ፡ ቢርተ እስመ፡ 18

ምእመን ውእቱ 'ወመፍቀሬ፡እግዚአብሔር ።

ወይቤሎ እግዚአብሔር አብርሃም: አብርሃም፡ ወይቤ፡ ዩ ኣነ። ወይሴ ' ግእ፡1° E1, 2

ወልደከ፡ ፍቁረከ፡ ዘታፈቅር፡ ይስሐቅምወር ውስተ ምድር፡" ልዕልት ወአዕርጎ፡

ውስተ አሐዱ እምአድባር፡ ዘሕነ፡ ኣየድህከ፡ ወአሌለየ፡ በነግህ ፣ ወጸዐነ፡ ኢድጎ ወክልኤት 3

ደቂቀ፡“ ነሥሕ ምስሌሁ፡ወይስሓቅሃ፡ ወልዶ፡” ወዕፀወ፡ መሥዋዕት ለፀረ፡ግ ወሖረ፡ውስተ

መካን * ሠሉስ፡ ዕለት ወርእየ፡ 9 መካነ፡ እምርኁቅ ፡፡ ወበጽሐ፡ እስከ፡” ዕዘቅት ማይ፡ 4

ወይቤ፡ ደቁ፡ በሩ፡ ዝየ፡ ምስለ፡አድግት ወአነ፡ወሕፃን ነሐውር፡ወሰz ደነ፡ንገብእ፡ ዓይክሙ ።

ወነሥሕ፡ዕፀወ፡” መሥዋዕት ወአስክሞ፡ለይስሓቅ፡ወልዱ ወነሥአ፡ብእዴሁ፡እሳተወማሳተ፡5

ወሎ * ኅቡረ ክልኤሆሙ *እስከ፡ውእቱ መካን፡ ወይቤ፡ይስሓቅ፡ለአቡሁ፡ አባ፡ወደሌ፡* 6

የእነ ወልድየ፡ ወይቤሎምናሁ፡“እሳት ወመጥባሕት ወሰፀውም አይቴ ሰንዕ፡ዘለጽንሓሕ፡ ”

አባ ፡፡ ወይቤ፡እግዚአብሔር ይሬኢ፡ሎቱ፡ ሰግዕ፡ ለጽንሓሕ፡ ወልድየ፡ ወቀርዕ፡ ጎስ፡ *መካን ን

ዘ “ደብረኝእግዚአብሔር ፡፡ *ወኝነጸ፡ ምሥዋዕ፡ ወአንበረ፡ ዕፀወ፡ዲስ፡ ምሥዋዕ:*ወአስረ፡8

ይስሓቅሃ ወልዶ፡ወአንበሮ፡ዲቦ፡ዕፀው ዘመልዕልተ ምሥዋዕ፡ ወለፍሓ፡ እዴሁ፡ይንሣእ፡

መጥባሕትከመ፡ይዝብሖ፡ለይስሓቅ፡ ወልዱ፡ ወኣነ፡ቀምኩ፡ቅድሜሁ፡ወቅድመ፡ መኩንን : ”9

መስቴማ፡ ወይቤ እግዚአብሐር፡ ሰሎ * ኢያውርድ እዴሁ፡ *ላዕለ፡ ሕፃን:* ወኢይገብር፡

.

• እ A ; እንዘ፡ C D. • መካር፡ A B. • ወA. • ወለቱ፡ A.

• ዘኣመክሮ፡ A • ወኢተንተለ፡B. 1 B omits . ለአብርሃም፡A C. Our text (B C )

here agrees with LXX and Vulg. against Mass. xxii. 1 . • ወይቤሎ B C D ; but

Gen. xxii. a supports A. 10 A adds An; ዞ ወልድ h AB. 8 ፍቁርስ፡A.

Text agrees exactly withLxx xxi. -YouMammo Mu idonga. This rendering

implies 77'7; instead of Mass. , Sam ., Syr., Vulg. 7777;. » ደብር፡B. " So

LXX xxii. a one ynu arv üyndhu; Sam . Argien mm; Mass. 77bo 178 ; Sam . Vers.=

Vulg Berram visionis; Syr. L ፥ 6 ፣ S " =" ምነren Yግል » B adds እምህየ፡

4 LH: B. Text is closer to Mass. xxii . 3 gyep yes than LXX dúo raidas or Vulg.

duosjuvenes. " ወልጹ B 18ወሠፀረ ። 10 A trans. before an-Nit:

" Aadds ዓሰ፡*Exactly in Maal. xxii., . "ዕፅ፡ 4 . w 3B trans.

። ወይቤሎ፡A. * A omits. •ዕፅ፡ p አላት A. As this reading seems to be

confined to the Eth. Vers. of Gen. xxii . 7 and A, it would tend to prove the dependence
of the latter on the former. WooThanti ornitted in Gen. xxii . 7 . ።ለምሥዋዕ : A.

•ለመሥዋዕት A. * For Ali read Lok with Gen. xxii . 9 . » መሥዋዕት B.

31 Gen. xxii . ro omits. » መኩ፡A B. » A adds ኢያፍጥነ ወኢያልዕል፡

መጥላት ወ . "ላዕሌሁ፡A.
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10

10 ምስ ላዕሌሁ እስመ፡ ኤመር ከመ፡ ፈሪ እዚአብሔርውእቱ፡ ወ *ጸዋዕኩ ፡፡

፡እምሰማይ ወእቤሎአብርሃም አብርሃም ወደገው፡' ወይቤ፡ የ ኣነ፡ ወትቤሎ ትፈኑ

እዴከ፡ ፈሰ ሕፃን ወኢትግበር ምተ ዲቤሁ እስመ፡ ይእዜ፡ አእመርኰ ከመ፡ፈራ

1፡ እግዚአብሔር አንተ ወኢ *ምሕክ 'ወልደከ ሰዙረክ፡እምኔየ፡ ' ወትፍረመኩንን መለቴማ

ወእንሥሕ፡አብርሃም አዕይንቲሁ ወርእየ ወናሁ አሐዱ ለሐዙ ኣታዝ ሰዕፀው ሰአቅርንቲሁ

13 ወ''ሖረ አብርሃም ወነሥሕ ለሰብዙ ወአዕረጎ ለጽንሓሕ፡ " ህየንተ ወልዱ ። ወጸውዖ

ሕብርሃም "ለውእቱ መካን “እግዚአብሔር ርእየ፡ ከመ፡ይትብሀል፡ "እዚአብሔር ርእዩ "

14ውእቱ ደብረ ጽዮን፡ ወጸውዖ እግዚአብሔር ለአብርሃም፡ስለሙ፡ ዳግመ፡እምሰማይ "

15 አመ፡አስተረሰየነ:".ከመ፡ ንትናገር ባለመ፡ኣዚአብሔር፡፡ ወይቤ፡በርእስየ፡መልኲ ይሴ

እግዚአብሔር አለመ **ሰርክ ዘንተ ቃለ “ወኢምሕጊ፡ ወልድከ፡ ስትረከ፡ እምኔየ ”

አፍቀርክ፡ እስመ፡ ባርኮ፡ እባርከከ፡ ወኣዕዝኖ፡ ኣበዝኅ ዘርላኬ፡ ከመ፡ ከዋክብት ለማይ

16 ወከመ፡ ኖኅ ዘድንጋገኣሕር፡ወይወርሱ ”ዘርእስ፡ ህጉረ ፀርሙ፡፡ ወይትባረክ *ላዘርእስ

ኩሎሙ፡”አሕዛብ፡ ምድር ህየንተዘሰማዕኩ፡ቃለ ዚእየ፡ ወአይዳዕኩ፡ለኵሉ፡ከመ፡ ምእመን

17አተ ሊተ ሰዙሉ ዘእቤለከ ጦር ለሰላም፡፡ ወሎረ ብርሃም፡ ኀበ፡ ደቁ፡ *ወተንሥኡ

18 ወሖሩልቤርሳቤ፡ ኅቡረ ወንደረ፡ ኣብርሃም፡ ኀበ፡ ዐዘቅተ መሐላ ፡፡ ወይገብር፡ዛተ ሰዓሌ

ሰዙሉ ዓመታት ስሉ 0 ፡ ዕለተ ለፍሥሓ፡ወሰመያ፡ንዓሰ፡ እግዚአብሔር ስከመ፡ስቡዕ፡ዕለት፡ ”

19 እለ ሖረ ወተመይጠ ለሰላም፡ ወ *ከመዝ፡” ሥሩዕ፡ ውእቱ ወጽሑፍ ውስተ ጽላተ

ለማይ፡በእተ እስራኤል፡ወዲሰ፡ዘርኢ ለገቢረ ዛቲ ሰዓል፡ለቡዑ፡ዕለተ ሰፍሥሓ በዓል ።

rg ወሰዓመት አሕዱ ዘግሱባዔ፡ ቀዳሚ፡ ዘ፡ ፵ወጀ » ኢዮቤልዉ፡ ተመይጠ፡ አብርሃም፡

• መኝዴረ አንጻረ ኬብሮን ዛቲ ደእቲ ቀርያታርባቅ፡” ክልኤ፡ ሱባዔ፡ ዓመት፡ ወበዓመት

7

ורימז

' ወኢምንት 4 ' እጼውዖ፡A ;ጸውዖ፡እግዚአብሔር D. • A omits with Eth . Vers.

xxil , 11 . • llero and in ver. o lo bo takon as = manifistavi' or Lat., cf. ver. 16 ; henco

allMorent from Gen. xxll . sa myto: tcxt impilles myt:. ' መሓካ፡ 4 • Mas .xx ህ ፡፡

: Lxx vou ayaምገምou. I.XX xxil . 1a didme; Vulg. propter me; text agrees with

Mass. "መዝ A D So LXX xxii . 13 ; Sam., Syr., Ps.-Jon . , Graec.-Ven . thus

implying Ins ; Mass., with Itala ,Vulg.,Onk., reads ang . 10 Em . with Gen. xxii. 13

from @laosia : A B C D ; LXX év Qurqi oaſix - a duplicate rendering. 11 B omits.

13 Lat . omits, but Gen. xxii. 13 supports text. 18 A omits . “ራእዩ፡እግዚአብሔር፡A.

Lat . rightly adds in monte ; so Mass. and LXX ; hence we should insert ALNC :

" So Syr. Ihres homb ; Lat. Dominus videbit = n$?: 717 ;, but passive in Mass. nin; 17p

$ 9 ; Lxxፊr ቀ « Kiewos ፊቀይ • 17 A trans. after nhan : Lat. omits, but Gen.

xxii . 15 supports text.
" ለስመ፡A. " Em . from አስተርኣየ፡ B ; አስተርአዮ A;

አስተርአየኒ:C ; አስተርአይ፡D ; Lat.juinas. 20ግብርኮ፡ለዝንቱ፡ቃል፡A. " ወኢመሓኮ፡

ለወልድኪ ፍቁር፡ ከ 4 9 LXX di dué; Vulg. propter me. 23 A and Gen, xxii . 16

omit, but Lat. supports B C D. * አስተላከ፡ A. »ይረሱ፡A. ቁል ወሎ
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... et conturbatus est et dixit : Ecce ego. Et dixi ad eum : Noli 10, 11

inicere manum tuam super puerum et non facias ei quidquam, quod ' nunc

manifestavi quia times Deum [tuum] et non pepercisti filio tuo primo

genito a me. Et confusus est princeps Mastima. Et clevans Abraham 1 :

oculos suos vidit , ct ccce arics unus tencbatur (inter veprcs) " cornibus

suis et abiit Abraham ct acccpit arietem et obtulit cum (in holocaustumi)

pro [Isac] fillo suo. Et vocayit Abraham nomen loci illius Dominus 13

vidit,' ut dicatur ' ( in monte) Dominus visus est ,' hic est mons Sion.

Et vocavit (Dominus) Abraham nomine suo secundo de caelo, quia 14

fuimusa ut loquamur illi nominc Domini. Et dixit : Per me ipsum juravi , 16

dicit Dominus, propter quod fecisti sermonem istum et non pepercisti filio

tuo * unigenito propter me* quem dilexisti , quoniam benedicens benedicam

te et multiplicans multiplicabo semen tuum (ut) stellas caeli et sicut hare

nam quae est circa litora maris, et hereditabito semen tuum civitates

adversariorum ejus. Et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae, 16

propter quod obaudisti voci meae, et ego manifestavi omnibus quoniam

fidelis es mihi in omnibus quae dixi tibi . Ambula ? in pace. Et abiit 17

Abraham ad pueros suos, et exurgentes abierunt in Bersabe, et habi

tavit® Abraham secus puteum jurationis. Et faciebat diem festum ' per

singulos annos septem dies in laetitia , *et vocavit eum festum " Domini

secundum septem dies quibus abiit et reversus est (in pace). Et (secun- 19

dum hoc) erat decretum et scriptum in tabulis caeli super Istrahel et super

semen ejus, ut faciant diem festum scptem diebus in laetitia gaudentes ' ,

Et in anno (primo) *scptimanac primac" sccundo et quadragensimo XIX .

Jubelco convertit Abraham ct inhabitavit contra facicm Chebron, hace

est Carlath Arbcc, duast scptimanalo annorum . Et in anno (primo) -

18

10

· MS. quo.

* MS.

, MS.

· See note 10 Eth , text. • Seems corrupt ; see nole 19 Eth. text.

• Due to Vulg. xxii. 16 ; we should have primogenito a me, as in ver. 10.

harena. • MS. hereditavit. 7 MS. ambulare. 8 MS. habitabit.

adds ter. 10 MS. adds nam et istos. 11 MS. faciebat et vocavit eum in diem

festum . 13 See note 28 Eth . text. 13 MS. septimanarum primi .

inabitavit. 10 MS. duo. 16 MS. septimanarum .

14 MS.

atidard , A. 37 Lat. omits. 38 090: B ; C D omit. As Lat. gives

gaudentes, there is some primitive corruption . D A B. 20 & C -19; whalt: B.

314687CAP: B—a faulty transliteration of va78 ??? ; LXX iv Tokeo 'ApBox.

[ 11.2 . )
K



66 xxx yi,
መጽሐፈ ኩፋሌ፡

ቀዳሚ ዘሱባዔ ማልለ ዘዘኢዮቤልዉ ተፈጸመ መዋዕለ *ሕይወትራመዋተትላከብሮ

3ወሖረ ኣብርሃም፡ከመ፡ይብከያ 'ወይቅብራ ወናማክር አመ፡ ይትዓግሥ መንፈሱወኢይት

4 ሕተል ለቃለ ሕፉሁ፡ ወተረክስ፡ ብዝኒ: ዕጉስ፡ወኢተሀውከ፡ እስመ፡ብትዕግሥት መንፈስ

s ተናግሬ ምስለ ውሉድ፡ከጥ፡ ከመ፡የሀብም፡ መካነ፡ከመ፡ይቅብር ለድኖ፡ውስቴቱ፡ ወእግዚ

አብሔር፡ ወሀቦ ሞገሉ፡ሎቱ በቅድመ፡ኵሎሙ እለ፡ይሬእይዎ፡ወአስተብቍዕ፡ ለየውሀት

አምሃበ፡ውሉደ ክጥ፡ ወወሀብዎ፡ ምድረ፡ ሰዓት፡ ዘካዕበት ዘአንጻረ መምብልም፡° *እት

6ይእቲ ኬብሮን፡ ሰ *አርባዕቱ ምእት፡ ብሩር፡፡ ወእሙንቱ ° ያስተበቍዕዎ፡ እንዘ፡ ይብሱ

ሁሰከ፡ ለከ፡ ወኢሥሕ፡ ”እምእዴሆሙ ለከ፡ እስመ፡ ወሀብ፡ ሄጦ፡ለመካኽ ብሩረ ፍጹመ፡

7 ወሰገደ፡ሎሙ፡ካዕበ፡ወእምዝ፡ቀሰረ፡ለድኖ፡ውስተ፡ሰዓት፡ ካዕበት፡ ወኮነ፡ዙሉ መዋዕለ

ሕይወታ፡ለሳራ ምእት ወዕሥራ ወሰብዓቱ *እሉ ክልኤ »ኢዮቤልዉ፡' ወአርባዕቱ ሱባዔ፡

8 ወዓመት፡ አሕዱ ዝቱ መዋዕለ፡ ሕይወታ ለሳራ ። ዝመከራ *ዓሥር በተመከረ

9ቦቱ፡ ” ኣብርሃም፡ ወትረክስ፡ ምእመነ፡ ዕጉሠ፡ መንፈስ ፡፡ ወኢይቤ፡ ቃለ በእዝ *ንባብ፡

ዘበምድርምዘይቤ እግዚአብሔር የሀሳ፡ 9 ኪያሃ ሎቱ ወለዘርኡ፡እምድኅሬሁ፡ወመካነ፡

አስተብቍዕ በህየ፡ ከመ፡ ይቅብር ለድኖ እስመ፡ ተረክስ፡ መሃይምነ፡9 ወተጽሕፈ ዐርከ፡

10እግዚአብሔር ውስተ ጽላተ ሰማይ ፡፡ ወበዓመት ራብዕ፡ ሎቱ ሥሕ፡ ለይስሐቅ፡ ወልዱ

ብእሲት ወስማ ርብቃ ወለተ ሳቱኡል ወልደ ናኮር አቀው አብርሃም አቀት ""ላሳ

ወ *ወለት ለባቱኤል፡ ወላቱኤል፡ 9 ወልደ ሜልካ፡ ዘብእሲተ ናኮር እኅወ፡ ኣብርሃም ፡፡

፡ ወአብርሃም፡ ሥሕ፡ሎቱ ብእሲተ ግልስተ ወስማ፡ኬጡራ እምነ፡ » አዋልድ 8ልደ፡ቤቱ

1 እስመ፡ ሞት አጋር፡አምቅድመ፡ ስራ፡ ወወለደት፡ ሎቱ፡ ውሉድ፡ ስድስተ ዝገበርሃ:8

ወ *ያክስንሃምወማዳይሃ ወማዳንሃ፡ ወ *ኢየዘቦቅሃ፡ ወይሂያ ” ሰክልኤ፡ሱባዔ፡ ዓመት ።

13 ወበሱባዔ፡ ላድሉ ሰካልእ፡ ዓመቱ ወለደት፡ ርብቃ፡ ሲይስሐቅ፡ ክልኤ፡ ደቂቀ ያዕቀብሃ፡

ወዔሳውን፡ወያዕቀብሎ፡ልሙጽጃወራትዕ፡ ወዔሳው፡ኡ ውእቱ ብእሲ፡ 30ድሩክ፡ ወ * ሕቃላዊ፡

' ሕይወታ ለላራ A. • ይብኪያ፡ A B. • etaita : A B ; Lat. pusillianimus

is here wrong, it implies Öreyóyruxos, the false rendering of LXX in Prov. xiv. 29 of

ስካንግዳ . o halo: B. • ሰዐተ፡A. • መምብራም፡ A .. ' ዘይእቲ B.

. Em. with Lat. quadringentis and Gen. xxiii . 16 from XC -09: A B. 9 ወእሉሂ፡A.

Mህ ህብከ፡ A. "ይሥአሙ፡A. 19 ሳዑት A. 19 ክልኤዝ A; እሉ፡ዘክልኤ፡B.

14 ኢዮቤሌው፡A. 16 Em. from appoA : A ; B C D give adqON: gaditet: Mass. and

Sam . Gen. xxiii. i require fonott: LXX and Vulg. omit clause. ገፅ ወዝ፡ መከራ A.

” ስለተመከረ ፡፡ ቦቱ ዓሥር የተመከረ፡A ; Lat.corrupt. 18 ገባላ፡ዘምድር፡A. 19 የሃባ

A B ; PUN:CD. *B C add ወዕጉስ ራብዑ B. ቁ።እንተ A. 23 Em, with

lat. from ባቱኤል፡ ወልዶሙ ሰባቱኤላዊያን A ; ባቱኤል፡ ወለዶሙ ለባቱኤላዊያን፡ B.

" ሠለስተ A ቃል ወእምነ 4 . * Em. with Lat. filiabus from 0-0 foi

A BD. ዘገሰሪሃ B. » ያክክለሃ 4 . ከዐ ሊያዝሰቀሃ A. » ስሂያሃ፡A.

።ደቀ፡A. 1 Em . with Lat , lenis (? for levis) from Gowdh; A ; 42.79; B C ; 10 gº:D

።

9አመ፡



XIX . 3-13. 67መጽሐፈ ኩፋሌ፡

* septimanac tertiae' jubilei hujus conpleti sunt dies vitac Sarrac et mortua

est in Chebron . Et advcnit Abraham ut plangeret eam ( et scpeliret eam) : 3

et temptavimus eum, si patiens esset spiritus ejus et non indignans ? in

verbis oris sui : et inventus est et in hoc patientissimus et non est

conturbatus. Quoniam in longanimitate spiritus locutus est cum filiis 4

Geth, ut dent illi locum, ubi sepelliat mortuum suum in eum. Et dedit 5

Deus gratiam ci in conspectu omnium videntium eum, et depraecatus

est in mansuetudine a filiis Geth, et dederunt ei agrum spelei duplicis ,

quod est contra faciem Mambre, haec est Chebron, quadringentis denariis.

Et (hoc) postulaverunt ab eo dicentes : Dabimus tibi gratis : et non 6

accepit de manibus eorum gratis, quoniam dedit praetium loci , pecuniam

conplentem *, et adoravit eos bis et post haec sepellivit mortuum suum in

speleo duplici. Et facti sunt dies omnes vitae Sarrae septem et viginti 7

et centum anni , id est, duos jubeleos septimanas quattuor et (minus;

unum annum : hii sunt dics vitac Sarrac. Hacc temptatio decima, in s

qua (tentatus est) * in ipsa Abraham ct inventus est ' fidelis * (et) longanimis

spiritu. Et (non) dixit sermonem pro scrmone terrac , sicut dixit ' Deus 9

darc illi eam et scmini cjus post cum, ct locum petiit ' *ab cis ", ut sepel

liret mortuum suum : quoniam inventus est fidelis et scriptus 10 est amicus

Dei in tabulis caeli. Et in anno quarto ipsius accepit Abraham Isac filio suo 10

mulierem - et nomen ejus Rebecca, filia Bathuel, filii Nachor fratris Abraham

--sororem Labae, filiam Bathuel, et Bathuel filius erat Malce, mulieris

Nachor fratris Abraham. Et Abraham accepit sibi mulierem tertiam , 11

et nomen ei Cetturra, de filiabus domesticorum suorum, eo quod mortua

esset Agar prius quam Sarra. Et peperit illi sex filios, Jebram et Jectam 13

et Madan et Madiam et Sobec et Oe, in duabus 12 septimanis 13 annorum.

Et in sexta 14 septimana 13 anni ipsius secundi peperit Rebecca Isac duos 13

11

MS. septimanarum hujus tertii . * Em. with Eth . from pusillianimus ; see note 3

Eth . text. 3 MS. duplicem. • MS . conplens. Em . with Eth. from inventus

est et in ipsa abraham. * MS. et et longanimus. 7 MS. adds illi dare .

• MS. petit. • Eth. = ibi. 10 MS. scriptum. 13 MS.11 MS. murtua.

duos. 18 MS. septimanarum . 14 MS. sexto.

seems a correction from Eth . Vers. of Gen. xxv. 27. The cpithet is borrowed from

Gen. xxvii. in pin , or else we must read Gngo, with 13 C, and assume two different

renderings of on Wix to be conjoined here. The Lat. supports the former course .

* So Gen. xxv. 27 OM Wx. 35 0910-0: A. 36 B D omit. 3 : Not in Gen.

K 2



68 XIX.14-መጽሐፈ ኩፋሌ :

' ወጸባር ወያዕቀብ 'የድር ውስተ ምጽላላት ፡፡ ወልህቁ፡ወራዙት ወተምህረ ደዕቀብ፡

መጽሐፈ ወዔሳውቁ ኢተምህረ እስመ፡ *ብእሲ ለቃላዊ፡ ውእቱወነዓዊ፡ ወተምህረ ፀብሕ፡

'፡'6 *ወዙሉ ግብሩ ድሩክ፡፡ ወያፈቅር፡ *ያዕቀብሃ ኣብርሃም፡' ወይስሕቅ፡ ዓሳውሃ፡ ወርእዩ፡

ኣብርሃም፡ ግብር ለዔሳው፡ወአእመረ ከመ፡ለያዕቀብ፡ ይጸዋዕ፡” ሎቱ ስም፡ ወዘርእ፡ ወጸው፡

ለርብቃ : ወአዘዘ፡ በአንተ ያዕቀብ፡ እስመ፡ አእመረ፡ከመ፡ ታፈቅር ሊያዕቀብ፡10 ፈድፋደ፡

'ነእም ዔሳው ። ወይቤላ ወለትየ ዕቀሲ፡ *ወልድዩ ያዕቀብሃ እስመ፡ውእቱ ይከውን

ህየን፡፡ዲስ ምድር ወለበረከት ሰማእከለ፡ ውሉድ ለብአ፡ ወሰዙሉ ዘርሕ "ሌም

18 ለትምክሕት፡ እስመ፡ ኣአምር " ከመ፡ኪያሁ፡ ያሃፊ *እግዚአብሔር ሎቱ ”ለሕዝብ

19 ዘይቀውም "እምኵሎሙ አሕዛብ፡ " አለ ገጸ፡ ምድር፡ ወናሁ ይስሓቅ፡ ወልድየ

20 ያፈቅር ለዔሳው ስም ያዕቀብ፡ወአክእሬእየኪ፡ መፍቀሪተ ጽድቀ፡ ያዕቁብሃ፡ ወለኪ፡ዓዲ

አሠዮ ” ላዕሌሁ፡ “ወይኩና አዕይንትኪ፡ ላዕሌሁ፡" ለፍቅር፡” እስመ፡ ውእቱ ይከውኑ፡

" ለስረከት፡ዲበ፡ ምድር፡እምይእዜ፡ ወእስከ፡ኵሉ፡ *ትውልደ ምደር ። ” ይጽንዓ፡ እደዊኪ፡

ወትትፈሣሕ፡ »ልብኪ፡ *ሰወልድኪ፡ያዕቀብ፡እስመ፡ኪያሁ፡ኣፍቀርኩ፡ ፈድፋድ እምኵሎሙ፡

፡፡ ውሉድ *የ፡ ” እስከ፡ለዓለም፡ይትባረከ፡ ወዘርኡ፡ *ይከውን፡ ዘይመልእ፡ »ዙላ፡ ምድረ፡ እመ፡

23 ይክል፡ ብሕ፡ ጐልቀ ኖባ፡ ምድር፡ ይትኌለቍ፡ ዘርኡሂ፡፡ ወዙሉን፡ በረከት፡ እለ፡ ባረከኒ፡

4 እግዚአብሔር፡ኪያየ፡ ወዘርእዩ፡ ለያዕቀብ፡ ወለዘርኡ፡ ይኩን ዘሎ መዋዕለ፡ ወሰዘርኢ፡

ይትባረክ፡ ስምዩ፡ወስመ፡አስዊየ፡ ሌም፡ ወኖኅ፡ ወሄኖክ፡$ወመላልኤል፡ *ወኢኖስ፡ወሌት

23 ወአዳም፡ ወእሙንቱ ይኩኑ፡ ለላርሮ ለማይ፡ *ወሰአጽንዖ፡ ምድር፡8 ወለኝድሎ ዙሉ፡

16 ብርሃናት ዘፈሰ 8 ምጽናንት፡ ወጸውዖ፡ ለያዕቀብ፡ በቅድመ፡ አዕይንቲሃ፡ ለርብቃ፡ እሙ፡

17 ወስዐሞ፡ወባረኮ፡ወይቤ፡ *ያዕቀብ፡ወልድዩ ፍቁር ዘ *አፍቀረትምነፍስየ:ይባርከ፡ አምላክ፡

አመልዕልተ ምጽናዓት ወየሀብከ፡ኵሎን፡ በረከታት፡ እለ፡ባረኮ ለአዳም፡ ወሄኖክሃ፡ ወኖኅነ

SA

' Combincs Gen. xxv. 37 and xxvii . 11 . • ወያዕቀብሉ A • B" B omits.

ውተመሀረ A " A trans. ወዘሎ ድሩከ 2 . 'ኣብርሃም ያዕቀብ 4 .

" A omits. • ይጸውዕ፡ 3 . " B omits through hmt. For ådali C D read

ርእየ Lat.omits ኣ '' ''. " በአንተ U. 18 Lat. adds in nomine. • ዘርኣ፡A.

''ለተመክሐት 1 "አላምር A ; ያአምር 1 . •ያኃፊ፡B. "ቀዳሚ A ,

ይቀውም፡ 1 ,ዘይትቃወም C ,ዘዕቁም፡ D are all alike corrupt,being hopeless attempts

At rendering meplovoros ; for we have here a word for word reproduction of Deut . vii . 6 .

In all cases also Eth . Vers. of Bible mistranslates or omits this word. Cf. Exod.

xix. 5 ; Deut vi. 6 , xiv. 1 , xxvi. 18 ; (Ps .cxxxiv . 4 do weouragubu airቀ ) Hence

we should read Hrot: in text for Hepa.gº; Lat. sanclum (as in xvi. 18 sanctifi

catum ) is corrupt. " Restored from Lat. populis and Deut. vii . 6. 9ጽድቅ፡E.

ግ21 Lat. ul parcas.

1 B trans.

።ለፍቁር፡B. »ትውልድ፡ወለዓለም፡ B. 84 ወይጽናዕ፡ 2 .

- ይትፈሣሕ፡ A; ትትፈሥሒ፡C D. * ልለኪ፡ AD ; C D omit ። አፍቀርኪ፡B.
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filios, Esau et Jacob . Et erat Jacob levis et rectus, et Esau erat durus

et vir rusticanus et pilosus, et Jacob habitans in tabernaculis. * Et creve- 14

runt juveness; et didicit Jacob litteras et Esau non didicit, quoniam

homo erat agrestis et venator, sed didicit bellum, et universa opera ejus

erant dura. Et diligebat Abraham Jacobum, et Isac diligebat Esau. 15

Et videbat Abraham opera Esau et sciebat quoniam in Jacob vocabitur 16

illi semen ct nomcn, ct vocavit . Rcbcccam ct mandavit ( illi ) pro Jacob,

quoniam (cognovit quod) ipsa diligebat Jacob plusquam Esau. Et dixit 17

illi : filia, custodi (in nominc) filii mei Jacob, quoniam hic mihi erit prac

• scntatio super terram ct in bencdictione super filios hominum et universi

seminis Sem gloria. Quia scio quod hunc elegit Deus sibi in populum 18

sanctum ' ex omnibus (populis ) qui sunt super faciem (totius] terrae.

Et ecce Isac (filius meus) diligit Esau super Jacob, et ego video te dili- 19

gentem in veritate Jacob. Adice adhuc amplius ut parcas illi, et sint 20

oculi tui super eum in dilectione, quoniam ipse erit nobis in benedictione

super terram et ex hoc et usque in omni generatione terrae. Convalescant 21

ergo manus tuae et gaudeat' cor tuum in filio tuo Jacob, quoniam ipsum

dilexi super omnes filios meos ; [propter quod] in aeternum benedicetur

et semen ejus et erit conplens omnem terram. Si poterit ergo homo 23

numerare harenam terrae, et numerabile erit semen ejus. Et universae 23

benedictiones, quas benedixit me Deus et semen meum, Jacob et semini

ejus erunt omnibus diebus. Et in semine ejus benedicetur nomen meum 24

et nomen patrum meorum Sem , Noe, Enoch, *Malalel, Henos, Set , Adam.

Et ipsi erunt fundamenta ponentes caeli et confirmantes terram , ut agnose as

cantur universa luminaria firmamenti. Et vocavit Abraham .... 26

· MS. lenis ; see note 33 , p. 66, Eth . text. • MS. et creverunt et jubencs facti

sunt ambo. This MS. reading agrecs with Eth .Vers. Gen. xxv. ay mauk ongi

w Glets against all other authorities save that it adds ambo. IMS. benator.

* MS. vocabit. • So restored by Ronsch from ...nitatio ; Eth . = loco meo.

• Em . with Eth . from mci. Corrupt ; see note 18 Eth. text. O MS. malalee

henos et. • Should be emended into renoventur with Eth.; corruption may be due

to confusion of ανανεωθώσι and αναγνωσθώσι..

7

*ይከውኑ፡ ወይመልኡ፡B. 29 ninc : A. 30 honu : Let « $ ; B. 31 # 8 : B.

» A trans. before 1.104-11: •• 83 eitnah : A. 4 ano.f: A. " ኢኖስ፡ B.

* YSN: 04: A. 87 188:7.8.4 : AgoLiC : A. 38 A adds goLC: 0.

30 A trans. 40 ኣፍቀረቀ፡A. 11 ench: A. 42 anos; cll : B.
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ወሌኣ መዘሎዘመጠነ ተናግረታ ወዘሎዘመጠነ ይሌ ሀለታ ያጥረ ላዕሌክ

እ8 ወላዕለ ዘርላክ እስክ ለዓለም በከመ፡ መዋዕለ ሰማይ ለ፡ ምድር፡ ወኢይመብራ

ላዕሌኪ፡ ወላዕለ ዘርእክ መናፍስት መስታማ ከመ፡ ርኅቁከ ” እምድኅሪ እግዚአብሔር

*9ዘውእቱ አምላክከ፡እምይሕ፡ወእስከ፡ለዓለም፡ ወይኩሕ፡ እግዚአብሔር አምላክ ለሰ

30ወአንተሂ፡ ወልዶለዘረ ወሰሕዝብ፡ ዙሎ መዋዕለ ሎር ወልድ ሰለላም፡ ወወፅኡ

ያ ክልኤሆሙ ኅቡረ እምኀበ አብርሃም፡ ወአፍቀረኩ ርብቃ፡ ሲያዕቆብ፡ ብዙሱ ልላ '

ወሰዙሉ ግፍዕ፡ብዙ ፡ ፈድፋደ እምነ፡ዓሳው ወይስሓቅ፡ያፈቅር :ለዔሳው ፈድፋድእምነ፡

ያዕቀብ።

ወስአርብዓ፡ ወክልኤ፡"ኢዮቤልዉ፡"ለዓመት ቀዳሚ ዘሱባዔ፡ሳብዕ፡ጸውዕ፡ አብርሃም

ይስማዔልሃ፡ ወዐሠርተ ወክልኤቱ ደቂቀ ወይስሓቅሃ፡ ወ *ደቂቀ፡ ክልኤሆሙ ” ወስድስተ

ገደቂቀ ኬጡራ ወውሉዶሙ ። ወአዘዞሙ ከመ፡ ይዕቀሱ ፍኖተ እግዚአብሔር፡ ከመ፡

ይግበሩ ጽድቀ፡ *ወያፈቅር አሐዱ አሐዱ ቢጾ፡ ወከመ፡ይኩን ከማሁ በውስተ ኵሎ፡

ሰብእ፡ ”ከመ፡ ይሖሩ "አሐዱ አሕዱ፡ላዕሌሆሙ ለገቢረ ፍትሕ፡ ወጽድቅ፡ስዲስ፡ ምድር ፡፡

3ከመ፡ ይካስቡ ውሉዶሙ በኪዳን እንተ ተካየደ * ምስሌሆሙ ወከመ፡ 9ኢይትዐዴዉ፡

"ኢየማነ፡ ወኢፀጋመ፡20 እምኵሉን፡ ፍናው፡” ዘአዘዘነ፡ ። እግዚአብሔር፡ ወከመ፡ ትዓቀብ

•ኣምተሉ ዝሙት፡ወርዙስ፡ወከመ፡ ንኅድግ፡ ”እማእከሌነ፡ ዘሎ * *ዝሙትወርዙለ ።”* ወእመ፡

ዘመወት ለክሙ ዘላ ብእሲት *ወእመሂ፡ ወለት አውዕይዋ: 8 በእሳት ወኢይዘምዋ፡

ድኅረ፡ *አዕይንቲሆን ወልቦንሂ፡ ። ወከመ፡ ኢግቦይንሥኡ፡ሎሙ ብእሲት እምነ፡ አዋልድ፡»0

5ከናለን፡ ” እስመ፡ ይሄረው፡ግዘርአ፡ ከናን፡ ” እምድር ፡፡ ወነገርሙ፡ዙኔሆሙ፡-ለረዓይት

*ወዙኔሆሙ ለሰዶም፡ዘከመ፡ ተኩኑ፡ እንተእከዮሙ፡ወሰንተዝሙት ወርዙስ ወሙስና፡

6 ሰበይናቲሆሙ *ለዝመት ሞቱ፡ ወእንትሙኒ ተዐቀው እምኵሉ ዝሙት ወርዙሕ

ወአምጽሉ፡ ማኔ ኃጢአት ከመ፡ ኢትሀድ ለመነ፡ ለመርገም፡ ወዘሎ ። ሕይወትክሙ፡

ለተፋጽዮም ወዘሎ ውሉደክሙ፡ለሙስና፡ሰይፍ ወትከውኑ፡ ርጒማነ፡ከመ፡ለዶም፡ »

7 ወዙሉ ተረፍክሙ ከመ፡ውሉደ ገሞራ፡ አነ፡ ኣስምዕ፡ለክሙ፡ ውሉድዩ ለፍቅርዎ፡

ለአምላክ፡ ስማይ፡ ወተጸመዱ *ትሎ ትእዛዞ፡ፃ ወኢትሑሩ፡ ድኅረ ጣዖቶሙ ወድኅረ

8 ርኵሶሙ ። ወአማልክት ስብኮ፡ ኢትግበሩ፡ ለክሙ፡ ወግልፈዋት እስመ፡ ከንቱ ውእቱ

ወኢምንተኒ፡ መንፈስ አልቦሙ፡እስመ፡ ግብረ እዴው፡እሙንቱ ወኵሎሙ እለ ይትዌከሉ

9ሶሙወኢሰምንት ተወከሉ ኢታምልክዎሙ ወኢትስግዱ ሎሙ፡ አላ አምልኮ፡አምላከ፡

ልዑል፡ ወስግዱ ሎቱ ወትረ ወተስፈዉ፡ገጸ፡ዚአሁ፡ብዙሉ ጊዜ : ወንበሩ *ርትዑ፡ወጽድቀ

በቅድሜሁ፡ከመ፡ *ያርትዕ፡ ርእሰክሙዓወየሀብክሙ፡ ምሕረተ ወያውርድ ለክሙ ዝናመ፡

ሀ፡ወስርከ፡ወይባርክ ዙሎ ተግባረክሙ ዘገበርክሙ ”ለዲበ፡ ምድር፡ወይባርክ፡አክለከ፡

80

18

' A addsእግዚአብሔር • Aaddsኪያሁ፡ • ያርሑቁ፡A.

• አባ A; ወእሰ UC. • ለዘር ህ . የ ምስሌሁ፡A. * ልብ B.

( A onjits.

• መንፈስ፡



** ታቃ መጽሐፈ ኩፋሉ፡

... quemadmodum judicati sunt propter malitiam ipsorum , propter XX. 5

quod conmiscebant? se cum fornicariis et inmunditiam cxcrccbant et

(omnem ) abominationem faciebant ( et praccepta neglegebant ). Et ( ideo ) 6

(custodite vos ab omni fornicatione et immunditia et ab omni pollutione

peccati), ne forte et vos detis nomen vestrum in maledictionem ct

omnem vitam vestram in sibilationem et omnes filios vestros in exter.

minium *et in gladium ", et eritis maledicti sicut Sodoma, et omnia

derelicta vestra sicut filii Gomorrae. ( Et idco) ego testor super vos 7

filii, diligite Deum caeli et adherete omnibus mandatis ejus et nolite

ire post [ omnes) abominationes ipsorum et post [ omnes] immunditias

( ipsorum ). Et deos conflatiles non facietis vobis et sculptilia, quia vana 8

sunt et omniso spiritus non erit in eis , quoniam opera manuum sunt, et

omnes, qui confidunt in ea in nihilo confidunt. ( Et ideo) nolite servire

illis et nolite adorare ea. Servite autem Deo excelso et adorate eum 9

adorando et sustinendo ? vultum ejus in omni tempore et facite veritatem

et justitiam in conspectu ejus, ut dirigat vos et det vobis misericordiam

et deponat vobis pluvias matutinas et serotinas et benedicat omnia opera

3

" MS. conmisscebant. ፃ Eth.nostrum . Eth.= gladii.

• MS .omnes. * MS. eam. * Here = expectando, sperando.

• MS. gomorre.

" MIS . plubias.

¨አወ ወ 4 .

r Em .

»የመኑ፡

80

ውብዙኅ፡ ይ " ካልኦት B. " ኢዮኤሌው A. 13 A trans.

*ትእዛዞ ለ A. »ያፈቅሩ፡ሲጾሙ፡ትሉ፡አሐዱ፡አሕዱ፡A. 18 ዶኩ።A.

from 0 -nd : A B C D. 18 B C add 40 : ነፃ ምስሌሁ፡ከመ፡ A.

ወፀጋሙ፡B. " ፍናዊ፡ A. ፡እለ፡ አዘዘ፡A. #ኢንኅድግ፡ A. 4 ማእከሌነ፡ A.

% ርኩስ፡ወዝሙት B. # 8 ወወለደት፡አውዓይዎ፡ A. * ወኢትደምዋ : A.

"አዕይንቲሆሙ ወልቦሙሂ፡ A. 29 B omits . 0 እምአዋልድ፡A. » ከናቱን A.

ይሄሮ፡A. መወዙኔ፡ ለዶም፡ከመ፡B. 4ወዝሙት፡A. ታግሱ A; ት u ሉ .

86 281: A. MSS . give . next word andwehade; in nom. S7 Emended with

Lat, sibilationemfromትምክሕት፡A;ትምካኀት፡B ;cf. Jer.xxix.18 7:25 ... >>
Vulg. in maledictionem ... et in sibilum . 88 Lat,implies ወሊ 89 Aadds ወገሞራ፡

«ወዘሎ 4 B. • አውሉድየ፡A. (9ለኩሉ፡ትእዛዙ A. ልፎ A. *ካንተ A.

48 ተወካሉ፡A. « ወሰምንተኒ፡ኵሎሙ፡A; ወኢስምንተኒ፡ኵሎሙ፡B.

I have omitted #trad : with Lat. •8 ጽድቀ፡ ወርትዕ፡B. " Emended with lat.

dirigat vos from léta : 100 haring of MSS.; scc xxi.a , where dirigeron and AC70:

MhQ2i are parallel ; Heb. was probably het ; scc.xxvi. 5 (nole). HO AC add wha":

" B omits through homcotelcuton.

“ ወA.



ይ x 1 xxl •መጽሐፊ፡ ኵፋሌ :

ወማየሕ፡ ወዶላርሕዘርሕ' ክርሥሕ፡ ወዘርሕ ምድርጌ ወመራዕዩ አልህምቲ ወመራዕየ፡

10 አባግዒለ፡፡ ወ *ትከውኑ ለበረከት ለፈለ፡ ምድር ወይፈትዉክሙኵሎሙ አሕዛለ፡ ምድር

1 ወ ይባርኩ፡ ውሉደክሙ " ሰላምየ፡ከመ፡ይኩኑ፡ሱሩካነ፡ሰኣመ፡ አብ፡ ወወሀሎ ላይስማዔል

ወለውሉዱ ወለውሉደ ኬጡራ ሀብተ ወፈነዎም፡እምይስሓቅ፡ ወልዱ “ወኵሎ ወሀሎ፡

፡፡ለይስሓቅ፡ወልዱ ። ወሖረ ይስማዓል፡ ወውሉዱ ወውሉድ ኬጡራ ወውሉዶሙ፡ ኅቡረ፡

ወኝደሩእምፋርሞ እስከ፡ ምብዋለ፡ባቢሎን ውስተ ኩሉ ምድር እተገጸ፡ጽባሕ፡ ጻረ

13 ገጻም፡ ወተደመሩ እሎ ምስለ፡ እሉ ወ *ተጸምደንስሞሙ፡ዓረስ 'ወእስማዔላዊያን።”

ወለሳድስ፡ ዓመት፡ ዘላብዕ፡ ሱባዔ፡ ዘዝቱ ኢዮቤልዉ፡ጸውዐ፡ አብርሃም፡ ይስሐቅሃ

ወልዶ ወእዘዞ፡እንዘ፡ይብል፡አነ፡ረሳዕሎ፡ወኢያአምር፡ዕለተ ሞትየ፡ ወግጸገብኩ፡መዋዕልየ ፡፡ "

- ወናሁ፡ኣነ፡ወልደ፡ ምእት ወሰብዓ፡ወኃምስቱ ዓመት፡ወለኵሉ፡ መዋዕለ፡ ሕይወትዩ ሀሎኩ፡

እዝ፡ እዜከር ለ *እግዚአብሔር፡ “ ወእዝ፡አሥሥ፡ሰዙሉ፡ልብየ፡ከመ፡ እግግር፡ፈቃዳቲሁ፡

3 ወከመ፡*ኣርትዕ, ሐዊረ፡ ብዙሉ ፍናዊሁ ። ጣዖት ጸልየት፡ነፍስየ፡”ከመ፡እትዐቀብ፡፡ ለገቢረ "

• ፈቃዱ፡ለዘፈጠረኒ፡ እስመ፡አምላክ፡ ሕያው ውእቱ ወቅዱስ፡ ውእቱ ወምእመን ወጻድቅ

ውእቱ እምትሉ ወአልቦ፡ ሰዓሌሁ፡ ሢሕ፡ ገጽ ወሢሕ፡ ሕልያን እስመ፡አምላክ፡ ጻድቅ፡

ውእቱ ወግባሬ፡ዙ፡ውእቱ እምኵሎሙ፡” እለ፡ ይትወደዉ፡ ትእዛዞ፡ ወለእለ፡ አሜን

5ኪዳኖ ። ወአንተኒ፡ ወልድየ ” ዕቀብ ትእዛዞ፡ ወሥርዐተ ወዙሪሁ፡ወኢትሎር ድኅሪሆሙ

6ሰርኩላን “መድኅሪሆሙለግልፍ ” መድኅሬሆሙ ለላብቃ ። ወኢ *ትብልዑ ወሊም፡*

7ድመ፡ *ዘአርዌ፡ ወዘእንስሳ ወዘዙሉ፡ዖፍ ዘይለርር ውስተ ሰማይ፡ ወለእመ፡ ዓረድሕ፡

ሕርቃ ለንሓሕ፡ ሰላም፡ዘይሰጠው፡ ሕርድዎ፡ ወደሞሙ፡ትክዕዉ፡ውስተ ምሥዋዕ፡

sithans @HCX: filo: A ; Lat, fructum . • Emended with Lat . eritis from

ትከውን •SA omits. ይባርኩከ፡ A. ውሉድክሙ A B CD. •C Domit

through homeoteleuton ; Lat. defective. After wax: (@ita : A) we should expect

ንዋዮ c ር Gen xxv 6 •7 Emended with Lat. adhaesit from t & ca.0 : • ዓራሱ

A B C D • Add with Lat. usque in diem hanc ann: Ht: Ont: 18 ወልዱ 4 .

" ወአዘዘ : 18 Emended with Lat . et and Gen. xxv. 8 from anon: A B C D.

1 The suſix is peculiar to this book and Eth . Vers. apgon.U ; and Syr., but Sam. ,

1.XX, Syr., Vulg., Arab. support aproa: against Mass, and Onk. xxv. 8 , which

onit it. llence for valin Gen. xxv. 8. we should read Dip; valkon, as in Gen.

XXXV. 29. Jerome ( Quacst. Hebr. p. 39) observes that Greek MSS. support plenus

dicrum against plenus of Mass. See below, xxii . 7 , xxiii . 8. * ወኃምስ፡A.

18 à 21hanhGiA, and so frequently, •እሖር A. Text =nek Tw ላ;cfProv.

" Add from Lat. et servienles eis cram spernens, a dedi cor meum er

spiritum , probably lost through homeoteleuton . "እትዓቀብ A E. 10 A adds Ani

*ለኩሉ፡A. " ኣንታኔ ኦወልድይ 4 Lat. omits. "ትብላዕ፡ B D.

ንህ



XX. 10 - XXI. 7. 73መጽሐፈ፡ ኵፋሉ፡

1

vestra, quaecunque operatis ! super terram , et benedicat panem tuum et

aquam tuam et benedicats fructum uteri tui et fructum terrae tuae et 3

armenta bovum tuorum et greges * ovium tuarum . Et eritis in benedic- 10

tione super terra, et desiderabunt vos omnes gentes terrae et benedicent

in nomine meo filios vestros, ut sint in benedictionem , quemadmodum

(et) ego. Et dedit Ismael (et) filiis ejus et filiis Cetturae munera et 11

emisit eos ab Isac filio suo (et dedit omnia Isac filio suo. Et abiit 10

Ismael) o et filii ejus et filii Cetturae et filii sui et inhabitaverunt a Fara

mon usque ad introitum Babyloniae in omni terra orientali super faciem

deserti . Et conmixti sunt isti illis, et adhesit nomen ipsorum Arabiis, 13

et Ismaelitae ( usque in diem hanc) .

Et in anno sexto *septimanae septimae? jubelei hujus * vocavit XXI .

Abraham & Isac filium suum et demandavit illi dicens: 'Ego senui et nescio

diem mortis meae et repletus sum diebus meis. Et ecce ego filius quinque :

et septuaginta et centum annorum sum, in ( omnibus) diebus vitae mcac

Dcum 10 in memoria habens (semper) cxquirens (eum) in omni virtute

mea ut facerem (omnem ) volumtatem ejus et ut dirigerem 11 (gressus) in

omnibus vils ejus. ( Et ideo) simulacra odivit anima mea, (et servientes eis :3

eram spernens, et dedi cor meum et spiritum ) ut custodiam et faciam volum

tatem ejus qui me creavit : Quia Deus vivens est et sanctus et fidelis 4

et justus ex omnibus ; . et 18 non est apud eum accipere personam , ut accipiat

muriera , quoniam Deus justus est et judicium ex(ercens in) omnibus qui

transgrediuntur sermones ejus et qui contemnunt testimonium ejus. Et 5

tu filiº custodi praccepta ejus et mandata ejus et judicia ejus, et noli

abire post abominationes (et post sculptiles) et post fusiles. Et nolite 6

manducare omnem sanguinem *omnis carnis sive de his quae in terris

sunt, sive quae volant13 in aere . Et si occidas ostiam fructuum pacis 7

(acceptabilem ), * occidetis eam , sanguinem autem ejus effundetis super

· MS, operati. * MS. bencdicet. * MS . ut. Lacuna• MS. egreges.

filled up from Eth. • MS .• MS. Ismaclire. * MS. scptimanaruin septimi.

vocabit habraham. MS, filii. 20 MS. adds nostrum. 11 See note 16 on

Eth. text . 19 MS. trans, this .et ' before ex. 13 Eth . = bestiae et pecudis et

11 MS. occiditis eum.
omnis avis quae volat ; see note 25 on ver. 6 of Eth. text.

OB,

14 A omits. A trans.; Lat. omnis carnis sive de his quae in terris sunt ; Lev.

vil. a6 supports text rather than Lat.; B omits H before ainn:

37 CA : A B C D.
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መጽሐፈ ኩፋሌ፡ 3 ፡ 8-0.

ወኵሎ ለብሕ ጽንሓሕ' ታዐርገ ውስተ ምሥዋዕ፡ ምስለ ላዳሌ ልወስ ስቅብዕ፡

ምስለ ሞጻሕቱ ታወርስ ዘሎ ኅቡረ " ዲስ፡ ምሥዋዕ፡ ጽጌሓሕ * መዐዛ፡ ናይ፡ ቅድመ፡

8እግዚአብሔር፡ ወስብሐ፡ *መሥዋዕት መድኝት ”ታነብር ዲስ፡ እሳት ዘዲስ መሥዋዕት

ወስብሐ፡' ዘፈስ ከርሥ ወ ** ሎ፡ስብሕ፡ ዘዲስ፡ ንዋየ ውስጥ ወክልኤ፡ዙልያት ወዘሎ

9 ስብሐ ዘዲቤሆሙ ወዘበ መናቅዕ፡ ወ *ከብደ ምስላ ዙልያት ትብልል ። “ ወታዐርብ

ዘንተምዙሉ ለመዐዛ፡ ሠናይ፡ ዘይሠጠው ቅድመ፡ እግዚአብሔር ምስለ *መሥዋዕቱ

10 ወምስሌ ሞጻሕቱ ለመዓዛ፡ ሠናይ፡ ኅብስት ጽንሓሕ፡ለእግዚአብሔር፡ ወሥጋሁ፡ ብላዕ፡

ሰይእቲ ዕለት ወስላታ ወኢይዕረብ፡ ” ላዕሌሁ ፀሓይ፡ ዘጸመ፡ ሳኒታ እስከ ለለ፡ ይት

ስላዕ፡ *ወኢይትርፍ ለዕለት ግልለት፡ እስመ፡ኢይሠጠዎ፡ እስመ፡ኢኮነ፡ ኅሩየ ወኢይትን

ላዕ፡ እክ፡ ወሎሙ እለ ይሰልዕዎ፡ *ኃጢአት ሙግቢይሥኡ፡ እስመ፡ከመዝ ረከብኩ

ጽሑፌ ውስተ መጽሐፈ፡” ስዊዩ፡ቀደምት ው %ውስተ ገረ ኢኖስ፡ ወውስተ ነገረ ኖኅ።

11ወ'ውስተኵሉ፡ መሥዋዕቲ፡»ትደይ፡ቈወ፡ 4 ወኢ *ይጸራዕ፡ » *ጫወ፡ኪዳን፡ ።"ውስጥ ዙሉ፡

11 መሥዋዕቲከ፡ግቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ ወ *ተዓቀብ፡ ሰዕፀወ፡ መሥዋዕት ከመ፡ ኢታብእ፡

ዕፀወ፡ *ምሥዋዕ፡ ለ » ዝንቱይከመ፡ቂጳርሶን ” ወ*ፍራን፡ግወ *ሰጋድ » ወ *ስጥሮቢሉን፡

ወ *ጲጦን፡ያወቄድሮን ወ *ሱራቲ 8ወ *ታናክ፡ ወዕፀ፡ዘይት ምርለኔ፡8 ወ *ደፍን፡ 89ወ *ቄዳር

13 ዘስሙ፡ ] አርሳት ” ወይስም ። ወእምእሉ፡ ዕፀው፡ አንብር መትሕተ ጽንሓሕ፡ ዲበ፡

ምሥዋዕ፡ ምክረ ራእዮሙ ወኢታገብር፡ኵሎ፡ዕፀ፡ ንቁዐ፡ ወፈዋ፡ ዕፀወ፡ጽኑዓነ፡ወጺሕ

ዘአልቦ፡ ምንተኑ፡ ነውረ ፍጹመ፡ወኝደስተ ትካላ፡ ወኢታብር፡ዕፀ፡ ብሉዩ፡ እስመ፡ ወፅአ፡®

' , መዐዛሁ፡እስመ፡ አልቦ፡ እንከ፡' መዐዛ፡ 8ላዕሌሁ፡ከመ፡ቀዳማዊ ። ዘእንበለ፡እሉ፡ዕፀው፡* .

አልቦ፡ ዘታነብር ባዕደ፡ እስመ፡ መዐዛሁ፡ ፍሉጥ፡ ወየዐርግ፡ ፄና መዐዛሁ፡ውስተ ሰማይ ።

15 16 ዑቅ፡®ዛትእዛዘ፡ ወግስራ ወልድየ፡ከመ፡ታርትዕ: በዙሉ፡ግብርከ፡ ወለኵሉ፡ጊዜ፡ ኩን

ጹሕ፡ለሥጋኪ፡ ወተሐፀብ ሰማይ፡ዘእንበለ፡ትሑር፡ለአዕርገ ውስተ ምሥዋዕ፡ ወኅፅብ፡

እዴከ፡ ወ *እረከ፡ ” ዘእንበለ፡ ትቅረብ፡ ውስተ፡ ምሥዋዕ፡ ወሶበ፡ ፈጸምከ፡ አዕርን ገባእ፡

ወተሐፀብ፡እደዊከ፡ወእገሪከ፡ ወኢያስተርኢ፡ሰዲቆካሙ ዙሉ፡®ደም፡ ውስተ፡አልባሲከመ

18 ተዐቀብ፡ ወልድየ፡ ለደም፡ ተቀብ፡ ጥቀ፡ *ድፍኖ፡ ውስተ ምድር ። ወኢ *ትብልዖ፡ እኩ

19 *ይሙ፡እስመ፡ ነፍስ፡ይእቲ፡ወኢትብላዕ: ምንተኒ፡ ይመ ። ወኢትንሣእ፡ ሕልያነ፡ *ዲሰ፡

ዙሉ፡ ደሙ፡ ሰብእ፡ ከመ፡ ኢይትከዐው፡ ሰኪ፡ ዘእንበለ፡ ጽኔ፡ እስመ፡ ደም፡ ውእቱ

ዘይትከዐው፡ድኃጥኣ፡ ለምድር፡ወምድር፡ ኢትክል፡ ነጺሕ፡ እምደመ፡ ሰብእ፡ ዘእንበለ

ገo *በደመ፡ ዘ hዐዎ ። ” ወኢትግእ፡ ሕልያነ፡ ወአምኃ ለደመ፡ሰብእ፡ደመ፡ ለደም፡ *ከመ፡

H

ብ

' B omits. • ሥብሖ፡ A ; ለብሐ፡ጽንሓሕ፡C D ; B omits. * ሥላሌ፡A., MSS .

adil on apot : which I have omitted with Lat. • መጽዋዕቱ 4 . • Aomits.

.: Lat. ca. • ምሥዋዕ፡ A B C D. "ጽሕሕ፡ E. 10 Em• ምዑዝ፡ ሠናዩ፡A.

with Lat. from anos : " ምሥዋዕ፡ለመድኃኒት A. 12 Em . with Lat . from anan.



l . 8-10 6መጽሐፈ ኩፋሌ :

altarium , et omnem adipem olocausti super altarium cum similagine

confecta ” in oleo cum vino ipsius offeres omnia ca super altarium

fructuum ; odor suavitatis est in conspectu Dei. Et adipem sacrificii 8

salutaris offeres super ignem super altare et adipem quac est super

ventrem , et omnem adipem quac est super interanca, et duos rencs ct

omnem adipem quac est super illos et quac cst super femus, et jccur

[ quod est super pulmoncm] cum renibus separa. Et sic offers universa 9

in odorem suavitatis, acceptabile in conspectu Domini, cum sacrificiis

ipsorum et cum vino ejus in odorem suavitatis pancm fructuum Domino.

Et carnem ( ejus) manducabitis in illa dic et in crastina ', et non occidet... ' 10

| Emended with Eth. from sanguinem .

• MS. ad ipsum. • MS . crastino .

• MS .et confectum • Eth = unfi .

»ትሉ፡ ብኅ A. * ዙልያት 4 . * Em. with Lat. jecur ... separa and Lev. iii. 10 n3 ?' ;

from ከብድ ምስለ፡ዙልያት፡(ዙለያት B ) ጥብሉለ፡ A B. 16 Lat, sic. ፣ ይቅረብ፡ 3 .

ሀይ ወ A 21 A trans .9Em.from ይትበሀል፡ AB ; ትብላዕ፡C D. 30 B trans .

* መጽሐፍትA * ምሥዋዓቲከ፡ A; ምሥዓቲከ፡B. 4 800 : A B. Cf. Lev. ii . 13 ;

Ezek. xliii. 24. *ጸራዕ፡ A ; Lev. ii 13 ካ an. • Em. with Lev. i 13 ፣

ስ '?? from ኪዳነ፡ ሄው A B C D. " ምሥዋዒከ A; ምሥዋዓቲከ፡B.
* ዓቅብ፡ .;

ተዐቀብ፡ C D. 9 ሰ፡ መሥዋዕትA; B D trans. * HIT : A BD. We should

probably omit å before na: and then follow A B D in the following words: ‘ Be

" ቁፅርሶን # 4ፋሪጉ A.
careful to offer on the allar the following woods.'

" ለጋድ A = 9ee ለጣ.ቢሎን A; ሰጠሮቢሎን፡B = ውምላፊፀልእcs. M ጢን: A 1 .

" = ፅ pd6 ,ካጋ- 37 C # : CD. Possibly a corrupt transliteration of mçn = Quince

or a corruption ofፊዚቅ = ቀ ody ሩ 8 ምርሶኔ : A= Aleodo• 8 ድፍንB ።ፊ ym

O PAC: B. A corrupt transliteration of Kirpov, or possibly of keparen. « Corrupt.

“? Seems corrupt for acht: a transliteration of apkabos. With this list of fourteen

trees, cf. Geoponica xi 1 dvoa de8aእዃ ፡... 8 • ቀ oas surploy, pd3 እ os, vግ ,

እ ada, undercos, separa mirus, "pos, mi os, Ivorism, aboos ra mal set o . I have

found ten to be common to the two lists. Enoch, chap. iii , speaks of fourteen ever

green trees.
•ርእዮሙ A B. 4Emended from ወጽዕ፡ B , ወጽንዓ፡ C ,

ወጽጹ D ; A omits. 5ኢይወፅእ፡A. «ዕፀ፡ A.4.ወፅአ፡ መዐዛሁ፡ወአልቦ፡ A.

48 ዕቀብ፡B. 9ትርታዕ፡A. to ኅፁብ፡B. 1 እገሪከ፡ A. ፎ መሥዋዕት፡ B.

» ዘሎ፡A. ወኢ C D ; B omits . ወድፍኖ፡ውስተ A; ድፍኖ ምድረ፡ B ;

text follows C. 4ትብልዑ፡ A B. 8 እከ፡D. 9 Aadds ምተ ፡፡ #በሳሰላ፡A.

ወ0 ያኃጥእ፡ A. (1 Emended after Dillmann from @LOD : ወጌሲደም፡ ዘከዕ ፡ A.

• ከመ፡ A.

1 2



70 መጽሐፈ፡ኩፋሌ፡ xxl t =Nxt 9

ተሠጠው ቅድመ፡እዚእብሔር አምላከ፡ ልዑል ወይስውእውሌሁ ' ናይ መሕመሄ

• ትቀቁአዙሉ እኩይ መስመ፡ያድኅንሕ፡እምኵሉ ት ። አሬኢ፡ ኣነ ወልድብ ዙሉ

ገብረእገለ እመሕያውስሙ ኃጢአትወእከይ፡ወዙሉብርሙርተሎ *ወምናወግማኔ፡

፡ ወአልቦ ጽድቅ ምስሌሆሙ። ተ oቀብ፡ፈትሖር፡ውስተ ፍኖተሙወለ *ከይደ አስር

ወኢትልሐትለሕት ሰሞት ቅድመ፡አምላክ፡ ልዑል፡ ወዮንብእ፡ ገጾ፡ እምኔኪ፡ወያግብአh

ውስተ እድ አስላስ፡ ወይሄርኮ፡” እምነ፡ ምድር ወ *ዘርቶክኒ፡ እምታነተስማይ፡ ወይት

13 ሕጉል፡ስምስ፡ ወዘርእክ፡ እምኵሉ ምድር፡ ትሥ፡ እምኵሉ ምግባሪሆሙወአምጽኡ

ርኵሶሙ ወተዓቀብ፡ ዑቃቤ ዘአምላክ፡ ልዑል ወገብር፡ ፈቃዳቲሁ፡ ወታርትዕ፡ ብዙሉ ፡፡

, ወይባርከኩ ሰዙሉ፡ ምግባሪከ፡ ወያነሥእ፡ እምኔከ፡ ተክለ ጽድቅ፡ ሰዙሉ ምድር *ለዙሉ

ትውልደ ምድር፡ ወኢይትረመም፡ *ለምየ፡ ወስምከ፡ ” ሰመትሕተ ሰማይ፡ ሰዙሉ

15 መዋዕል፡፡ ሖር፡ ወልድየ በሰላም ያጽዕከ፡ አምላክ፡ ልዑል አምላኪየ፡ ወአምላክከ፡

ለገቢረ ፈቃዳሁ፡ወይባርክ፡ኵሎ፡ *ዘርትከ፡ ወ ተረፈ ዘርእየ፡ ለትውልድ ዘለዓለም

26 ስነሉ፡ በረከት፡ ጻድቅ፡ ከመ፡ትኩእ በረከት ስትሉ፡ ምድር፡ ወወፅአ እምኀቤሁ፡

እንዘ ይትፌሣሕ ።

ወኮነ ሰሱባዔ ቀዳሚ ሰተ አርብ ወአርባዕቱ ኢዮቤልዉ፡'' ሰካልእ፡ዓመት " ውእቱ

ዓመት ለዘሞት ኣብርሃም፡ መጽኡ ይስሐቅ፡ ወይስማዔል፡እምዐዘቅት መሐላ ከመ፡

ይግበሩ፡ ለዓለ፡ ሱባዔያት ዛተ ።በዓለ 1 ዘቀዳሚ፡ ማእረር፡ ዓበ፡ እብርሃም፡ አቡሆሙ ።

• ወተፈሥሕ፡ኣብርሃም፡ እስመ፡ክልኤሆሙ ደቂቁ መጽኡ ። እስመ፡ ብዙኅ ጥፊቱ ለይስሓቅ፡

3ሰቤርሳቤ፡ወየሐውር፡ይስሓቅ፡ወ *ይዋሒ፡ጥፊተምወይገብእ፡ ዓበ፡አቡሁ ። ወዳለዝ፡ መዋዕል፡

መጽእ፡ ይስማዔል፡ ይርአይ፡ አሳሁ፡ ወመጽኡ፡ ክልኤሆሙ፡ ኅቡረ፡ ወጠብሕ፡ ይስሓቅ፡

4 መሥዋዕተ ለጽንሓሕ፡ ወአዕረገ ዲሰ፡ *ምሥዋዐ፡ አቡሁ፡ ዘገብረ፡ በኬብሮን። ወዎዐ፡

መድኃኒት፡ 8ወገብረ ግዝዐ፡ፍሥሓ፡ግሰቅድመ፡ይስማዔል፡እኝሁ ወገብረት ርብቃ፡ *ሰፍን

ሐዳስ፡ 29አምስርናይ፡ ዓዲስ፡ ወወሀብተለያዕቀብ፡ ወልዳ፡ ከመ፡ ያብእ፡ ለአብርሃም፡ አቡሁ፡

እም*ቀዳሚ፡ ” ፍሬ፡ ምድር፡ከመ፡ ይብላዕ፡ ወይባርክ፡ ፈጣሬ ኵሉ፡ እንበለ፡ ደሙት።

5ወይስሓቅኔ፡ውእቱኒ ፈነወ፡በእደ ያዕቀብ፡ዘይሤኒ፡ መሥዋዕተ ዘመድኝት ”ለአብርሃም፡

6 *ይብላዕሂ፡ ወይስተይሂ ወበልዐ፡ ወሰትየ ወግባረኮ ለአምላክ፡ ልዑል፡ ዘፈጠረ ለማየ፡

ወምድረ ዘገብረ፡ዘሎ ስብሐ፡ ምድር፡ ወወሀቦሙ፡ለውሉድ፡ሰብእ፡ይብልዑ ወይስትዩ፡

7ወ *ይባርኩ፡”ፈጣፊሆሙ ፡፡ ወይእዜኒ፡እትጋይ፡ለከ፡ ”አምላኪየ፡ ኣነ፡ እስመ፡ አርአይከ፡*

ዛተ ዕለተ ናሁ፡ አነ፡ ወልደ፡ *ሂወ፻ወ፭ዳ ክረምት፡ ልሂቅ፡ 8 ወ *ፍጹ፡ መዋዕል፡ ወዙሉን

8 መዋዕልያ ኮናኒ፡ ስላመ ፡፡ ስይፈ ጸላኢ፡ኢሞ፡ሰባዙሉ ዘወሀብከኒ፡ ወለውሉድየ ዘሎ

9 መዋዕለ ሕይወት'ዩ፡እስከ ዛቲ ዕለት፡ ትኩንአምላኪየ ሣህልከ፡ ወሰላምከ፡ ላዕለ፡ገብርከ 40

ወላዕለ፡ ዘርኣ ውሉዱ ከመ ይኩክ ሕዝሰ፡ ኅሩይ ወርስተ እምኵሉ አሕዛብ፡ ምድር

40

Emended from ወይሠጠው፡2. ኢይሠጠው፡A; ወይስጠወክሙ፡C ; ይሠጠው D.



XXII. 7-9 . mogiche : 94.no :

(Nam) erant multac divitiac Isac in Bersabee, et erat Isac abiens et con- XXII . 2

siderans adhuc quae possidebat, et reversus est ad patrem suum. (Et) in 3

tempore hoc advenit Ismael, videre patrem suum, et convenerunt utrique

simul, et immolavit Isac hostiam fructuum et optulit super altarium patris

sui, quod fecit in Cebron. Et fecit sacrificium salutare et fecit convivium 4

laetitiae in conspectu Ismael fratris sui ; et fecit Rebecca collyridam

novam de frumento novo , et dedit eam Jacob filio suo, ut inferret Abrahae

patri suo de primos fructus terrae, ut manducaret et benediceret creatorem

omnium, priusquam moreretur. Et Isac et transmisit per manus Jacob 5

optima sacrificiorum salutarium (ipsius et vinum patri suo) Abraham ut

manducet et bibat. Et manducavit et bibit [Abraham] et benedixit 6

Dominum excelsum, qui creavit caelum et terram , qui fecit universa

pinguedinis terrae et dedit ea filiis hominum, ut manducent et bibant

et bencdicant creatorcm ipsorum . ' Et nunc confitcor cgo, Deus meus, 7

quoniam ostcndisti mihi dicm hunc : (et ) ccce ego sum filius quinque

et septuaginta et centum annorum, senior et plenus dierum, et omncs

dies mei fuerunt mihi pacis. ( Et) gladius inimici non (do )minatus est 8

mei in omnibus quibus dedisti mihi ets in filios (istos] meos omnibus

diebus vitae meae usque in hunc diem. (Sit) * nunc misericordia tua et 9

pax tua super puerum istum, Domine, et super semen (filiorum ) ejus, ut

sint tibi in populum acceptabilem et hereditas ex omnibus populis terrae

ex hoc nunc et usque in omnibus diebus generationum terrae in universa

• Lacuna of three· MS. inimihi. : MS. adds diebus. • MS, hos.

letters filled up from Eth. • Emended with Eth, from filiis.

+

10

• A D omit. * 0900 : C D. • goots A. • ርኩስ፡A.S A onits.

' ወኢ A. sheli B. ' enc: HCàn: A. A omits through homeoteleuton.

u agon ; ongop: A. 19 B omits. 13 HCX: B ; A D omit. 14 Aanth : A.

"ጽድቅ፡A ;ጻድቀ B ;ዘጽድቅ፡C D. 18 nent: A. 1 ኢዮቤሌው A 18 godk: A.

19 672: B ; nnat: C; 00-9t; D. 90 HZ: A B. 9 ሰዓል፡B. f.pol: T6F; A.

* Lat, omits. * Em. with Lat. utrique from Hrade, which A trans, after 1012 :

* go puro : HXMU, A. #መሥዋዕተ C ; መሥዋዕተ መድሚትD. » Gwth; A.

"ኣፍታ A. so agoncspi A. 20 Lom, A. 01 Lat . adds ipsius el tinum patri

I have added a before next word . 33 ይስተይ፡ ወይብላዕ፡B. «ባረኩ፡BC .

*አርእየኒ፡ A. » ምእት ወሰብዓ፡ወኃምስ፡B. 86 A24 : B. As Seesi & # 90: A.

»9 ወ B C.note on xxi. 1 .
• Lat. puerum istum . " Lat. cjus. 42 Lat. filiis.

SHO.
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XX11 09

10

to እምይእዜ ወእስክ ዙሉ መዋዕል ዘትውልድ ምድር ለኵሉ ዓለማት፡ ወጸውዖ:'

ለያዕቀብ ወይሴ፡ ወልድይ ያዕቀብ፡ ይባርክ፡አምላክ፡ ዙሱ ወያጎይልቅ ለገቢረ ጽድቅ፡

ወፈቃዱ ሰቅድመ፡ዚአሁ ወይኅረይ፡ ብከ፡ ወበዘርእከ፡ ከመ፡ ትኩዎ፡ ሕዝበ፡ ዘለርስቱ

11 ሰከመ፡ ፈቃዱ ለዙሉ፡ መዋዕል፡ ወእ፡ወልድዩ ያዕቀብ፡ ቅረብ፡ ወሰዐመኒ፡ ወ *ቀርብ፡

ወሰዐሞወይቤ፡ሱሩስ፡ ወልድዩያዕቀብ፡ ወኵሎሙ፡ ውሉዱ፡ለእግዚአብሔር ልዑል፡ለዙሉ

ዓለማት ° የሀብከ፡እግዚአብሔር ዘርአ፡ጽድቅ፡ወእምውሉድስ፡ይቀድስ ሰማእከለ ዙላ ”

1 ፡ ምድር ይትቀነዩ ለኪ፡ኣሕዛብ፡ወይስግዱ :በቅድመ፡ዘርእ፡ኵሎሙ አሕዛብ ፡፡ ትን ዓያለ

በቅድመ፡ሰብእ፡ወእንዘ፡ትሪብል፡°ውስተ ዙሉ ዘርሕ፡ሌት አሜሃ ይጸድቃ፡ ፍናዊከ፡'

13 ወ *ፍናዊ " ውሉድከ፡ለከዊነ፡ ሕዝብ፡ ቅዱስ፡ የሀብከ፡አምላከ፡ ልዑል፡ ኵሉንፃበረከታት

እለ፡ባረክኒ፡ወእለ፡ባረኮ ለኖኅ ወእዳምሃ ያዕርፉ " •ዲስ፡ድማ ቅዳሌ ዘርእየ፡ ለዙሉ፡

'' ትውልደ ትውልድ፡ ወእስከ ለዓለም ። ወያንጽሕ፡እምዙሉ *ርስዐት ወርክስ፡ ከመ፡

“ያስተስሪ፡ጽሎ አሰላከ፡ወዘሰኢያእምር ጸገይኪ፡ ” ወ *ያኃይልስ፡ 8 ወይባርከ፡ ወትረስ ዘላ

15 ምድረ፡ ወ *የስድስ፡®ኪዳኖ፡ ምስሌኪ፡ከመ፡ ትኩኖ ሕዝለ፡ ለርስቱ ለግዙሉ ዓለማት

ወውእቱ ይኩከ፡ ለከ፡ *ወለዘ d ከ፡ አምላከ፡ ዘበህልው፡ ወዘበጽድቅ፡ሰዙሉ፡ መዋዕለ

16 ምድር ፡፡ ወተኒ፡ » ወልድየ ያዕቀብ፡ ተዘከር፡ ቃልየ፡ ወዕቀብ ትእዛዛተ፡ አብርሃም፡

አራስ ተፈለጥ፡እምአሕዛብ፡ ወኢትብላዕ፡ ምስሌሆሙ፡ወኢትግበር፡ በከመ፡ ምግባሪሆሙ፡

ወኢትኩኖሙ፡ቢጸ፡እስመ፡ገብሮሙ ርኩስ፡ »ወኵሉ ፍናዊሆሙ ግማኔፅወምናኔ: ወዕቀራር ።

' ነ መሥዋዕተሙ፡ለአብድት ይዘብሑ፡ወለአጋንንት ይሰግዱ፡ ወበውስተ መቃብራትይበልዑ፡

18 ወኵሉ ግብሮሙ ከንቱ ወስኩ ። ወአልቦሙ፡ ልሰ፡ ለሕልዮ ወኢ *ኮነ አዕይንቲሆሙ፡

ዘይሬኢ፡ ምንት፡ 30ገብሮሙ ወእፎ እሙንቱ ይስዓቱ እዝ፡ይብሉ ለዕፅ፡ አተ አምላኪየ፡

19 ወለእብን አንተ እግዚእየ፡ ወአንተ መሳልሕየ ” ወኢሀሎ ልመ፡9።ልብ ፡፡ » ወአንተ፡ወልድየ

ያዕቆብ፡አምላከ፡ *ልዑል፡ ይርዳእከ፡ ወአምላከ፡ ሰማይ፡ ይባርከ፡ ” *ወያግኅሥስ እምነ፡

1 ዙ e A

' Lat. adds Abraham filium suum. ' ወይቤሎ C D " A B omit.

( ለርስቱ D ; at omits. • ቀርቦ A •ዓለም A. 9 B omila. • ዙሉ

• Lat. cxerce famnar 10. Gisani A B. " ፍናው E.

" ያዕርፍ . 1 Thus Jub,and Syr. imply and ab 7 Gen. xlix . a6 Instead of

Mass (Sam,Lxx ,Vulg.) ት ኮነ 1 Em. with Lat. inquinamento et injustilia

from Chahiri Chdi of MSS. 10 Em . with Lat. propilius sit injustitiis tuis et from

ታስተስፊ፡እምኵሉ እስሳ፡of MSs . ጌጋይስ B CD. 18 ድኝያልክ A ; ያኃይልካ፡B.

19 የኃድስ፡ A B. 20 Lat. hereditatis. ለ AB. #አምላክ፡ለክ፡ ወለዘርእይ፡A.

23 A omits. 4ትእዛዝየ ዘ A. *ርኩስ፡B. #7 ሙንBC ; ግሙናን D.

ግ ልብ፡B. 8 Aadds እግዚአብሔር

17

31

9 ካህኑ፡ A. * ምት AB C.

" መበለሕዩ ል ; መባልዕየ፡C ; መባልሒየ፡D. 33 Restored from Lat. illis, *ልሰ፡A.

* ይዕቀብኩ፡ ወይርዳእከ፡አምላከ፡ A. 36 Lat. Adae.

:



XXII. 10-19. 79መጽሐፈ :: ኩፋሌ

saecula. Et vocavit (Abraham filium suum et] Jacob et dixit : ' Nate 10

Jacob , benedicat te Deus omnium et confortabit te, facere veritatem et

voluntatem suam in conspectu ejus, et eligere in te et in semine tuo, esse

illi populum ? [et] in volumtatem ejus in omnibus diebus. Et tu, nate

Jacob, adproxima te ad me et osculare me.' Et adproximans Jacob 11

osculatus est eum, et dixit : ' Benedictus filius meus Jacob et omnes filii

ejus Deo excelso in omnibus (saeculis). Deus det tibi semen veritatis

et de filiis tuis sanctificet in medio totius terrac : servicnt tibi gentes,

ct adorabunt in conspectu scminis & tui omncs populi . Efficere fortis in ia

conspectu hominuin et potestatem exerce in omne semen Sct ". Tunc

justificabuntur viae tuae et viae filiorum tuorum , ut sint in populum

sanctum. Det tibi Deus excelsus omnes benedictiones, quas benedixit 13

me et benedixit Noe et Adam, (ut) * requiescant in verticem sanctifica

tionis seminis tui in omni generatione et generatione usque in saeculum .

Et mundabit te ab omni inquinamento et injustitia, ut propitius sit 14

omnibus injustitiis tuis et neglegentiae tuae, et confortabit te et bene

dicet te, et hereditabis omnem terram . Et renovabits testamentum ejus 15

cum ipso, ut sis illi in plebem hereditatis (suae) in omnia saecula, et

ipse erit tibi et semini tuo in Deum in veritate et justitia omnibus diebus

terrae. Et tu , nate Jacob, memento sermonum meorum et custodi prae- 16

cepta patris tui Abraham : separare a gentibus et noli manducare cum

ipsis nec faciase secundum operas eorem et non sis illis in sodalem :

quoniam opcra ipsorum pollutio, et omnis via ipsorum immunditia ct

abominatio et spurcitia. Sacrificant cnim (sacrificia sua) ' mortuis ct 17

dacmonia adorant ct super tumulog manducant, ct universa opera ipsorum

vana ct nullius momenti. Et non cst illis cor ut recogitent , ct oculi 18

corum non videntes qualia sunt opera ipsorum ct quomodo ipsi crrcnt

dicentes ligno : " Tu es Deus mcus," et lapidi : “ Tu es Dominus mcus et

tu liberator (meus)," et non est ( illis) cor. Et tu, nate Jacob, Deus 19

excelsus adjuvabit8 te et Deus Adae ' confortabit 10 te et separabit te ab

(omnibus) abominationibus ipsorum et ab om ...'

· Eth. adds hereditatis ejus.

Eth. from nominis. 4 MS. et.

MS. adjubabit.

• Em. with Eth . from sanctificabis. 3 Em. with

» MS. renovavis. OMS. facies. 7 Lacuna filled

Corrupt; Eth . = caeli. 10 Eth . = benedicat.up from Eth.
8 9



80 xxመጽሐፈ፡ ኣሉ፡

•ርኩሶመን ወእምኵሉ ስሕተተመ። ' ተዐቀብ፡ ወልደቴ ያዕቀብ ሕመ፡ ኢትቕግሕ ብእሊት

* እምነ ኩሉ ዘርሕ አዋልድስናን፡ እስመ፡ትሉ፡ዘርኢ ለሥራ፡እምድር እስመ፡ለአሰሳ

ካም ስሕት ክናኣን ወዙሉ ዘርኡ ይደመለስ ምድር መዙሉ ተሪፉ ወዘይድኅን፡አልቦ፡

፡ እምኔሁ፡ አመ፡ ዕለተ ደይን፡ ወለኵሎሙእለ ያመልኮ ጣዖት ወለ *ጽሉኣን አልቦሙ

ምንተኒ፡ ተስፋ፡ለምድረ ሕያዋን፡ እስመ፡ ውስተ ሲኦል፡ ይወርዱ ወውስተ መካነ፡ ዶይል

የሐውሩ ወ *አልቦሙ ምንተ፡® ዝክረ፡ ለዲስ፡ ምድር ስትመ፡ ሥሉ፡ ውሉደ፡ ለዶም፡”

23 እምድር ከማሁ ይትነሥኡ ዘሎሙ፡ እለ፡ ያመልኩ፡ጣዖት ። ኢትፍራህ፡ ወልድዩ ያዕቀብ

ወኢትደንግፅ፡ ወልደ አብርሃም አምላክ፡ ልዑል፡ ይዕቀብከ፡ *እምነ ሙስና፡ ወእምኵሉ፡

34ፍኖተ፡ስሕተት ውእቱ ይባልሕከ፡ ዘንተ፡ቤት ሐነጽኩ፡ሊተ፡ከመ፡አንብር ስምዩ፡ላዕሌሁ፡

ሰዲሰ፡ ምድር፡ተውህሰት ለከ፡ወለዘርእከ፡ለዓለም፡ወትሰመይ፡ቤተ አብርሃም ተውህደት

ለከ፡ወለዘርእከ፡ ዓለም፡እስመ፡ እንተ ተሃንጽ ቤትየ፡ ወታቀውም፡ለምየ፡ቅድመ፡አምላክ፡

•5 እስከ፡ሰዓለም ዘርእከ፡ ወለምከ፡ ይቀውም፡ውስተ፡ ዙሉ ትውልደ ምድር፡ ወአኋሰቀ፡

16እህ፡ *ይኤዝዞ፡ወይባርኮ፡ ወሰአሉ፡ ክልኤሆሙ ኅቡረ፡ ውስተ ዐራት አሕቲ ወኖመ፡

ያዕቀብ፡ውስተ ሕፅነ፡ ኣብርሃም፡ አስ፡ አቡሁ፡ ወሰዐሞ፡ስብዕ፡ ወተፈሥሕ፡ ምሕረቱ ወልዑ፡

27 ላዕሌሁ ። ወ %ሳረኮ፡ በዙሉ ልዑ፡ ወይቤ፡ አምላክ፡ ልዑል፡አምላከ፡ ዙሉ፡ ወፈጣሬ ኵሉ

*አወፅአኒ፡ ኣም፡ኢር፡ዘካለጳዊያን፡ ከመ፡የሀሰኔ፡ ዛት ምድረ፡ እረሳ፡ ሰዓሲም፡ ወhoመ፡

28 ኣቅም፡ ” ዘርሕ፡ቅዱስ፡ከመ፡ይትባረክ ልዑል፡ለዓለም፡ ወላረኮ፡ለየዕቀብ፡ ወይቤ፡ ወልድየ

ዘበዙሉ፡ልብየ፡" ወዘሰምሕረትየ፡[ስእለ፡ግ]ይትፌሣሕ፡ ሎቱ፡ወይኩን፡ ሣህልከ፡ ወምሕረት ፡

25 ነዋኝ፡ ላዕሌሁ፡ ወላዕለ ዘርኡ ዘሎ፡ መዋዕለ ፡፡ ወኢትኅድጎ ወኢትትሐየዮ እምይእዜ፡

ወእስከ፡ መዋዕል፡ዘለዓለም፡ወይኲና አዕይንቲ *ከ፡ ” ክሡታት ላዕሌሁ፡ ወላዕለ፡ ዘርኡ፡ከመ፡

30 ትዕቀለ፡ » ወከመ ትባርኮ፡ ወከመ፡ትቀድሶ *አንተ ለሕዝብ፡ዘለርስትከ ። ወ *ባርኮ ለተሉ

በረከታቲከ፡ እምይእዜ፡ወእስከ፡ኵሉን፡ 28 መዋዕል፡ዘለዓለም፡ ወ *ሕድስ፡ ኪዳከ፡ *ወሣህልኪ፡

ምስሌሁ ወ 8* ምስለ፡ዘርኢ ሰዙሉ *ፈቃድከ፡ሰዙሉንትውልድ፡ ምድር፡፡

፳፫ ወአንበረ ክልኤሆን * የብዑ፡® ያዕቀብ፡ * በ፡ አዕይንቲሁ ” ወባረኮ ለአምላኩ አማ

ልከት፡ ወከደነ ገጸ፡ 30 ወ *ሰፍሕ፡ ” እገሪሁ፡ ወኖም፡ መ፡ ዘለዓለም፡ ወተጋብዞ በ

18 ስብዕ፡

• ወያግብአከ አምስሕተተሙ ወእምርኵሶሙ A. •A• A adds & 7:1 : X. • B omits.

እምኔሆሙ፡CD, •ጽሉኣን A D. • አልቦ B. ' A omits. • ወኢምንተኒ ,

• ለዶሙ 4 ; 1 omits. 10 እሙለና A. " ይቆዝዝ ወእንዘ ይ .

ስዕመት A. " ለረከ፡ 4 ; ለረኮ፡ B. 14 አውጻእከኒ፡ B C. » ዘከልዴዊያን 8 .

• አዕርጎ A ; እረስ፡B. 17 A adds agup: 18 A B C omit. 19 ወዘሰዙሉ፡A.

91 እትፈግሕ፡ C D. * የ B. »ይዕቀብዎ፡ B C. * ባርኮ፡ A.

%በረከታ AD. ቁል ዙሉ፡A. ። ሓድስ፡B. »ዘምስሌሁ፡ወምሕረትካነ፡ A.

9 አጻብዒሁ ለያዕቀብ፡ 4 . 80 ገጸ፡ B. 81 Mass.Gen.xlix.33ካል ; Lxx ሩloas;

Vulg. collcgit; only Syr. and Eth. Vers. of Gen. support text.

9220 Corrupt.
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አለመሁ፡ ወሰንዝ ዙሉ ሀሎ ' ያዕቀብ ይስሕብ ' ውስተ ሕፅኣወኢያእመረ ከሙ “ት

አብርሃም አሰ፡ አቡሁ፡ ወቅሁ፡ ያዕቀብ፡ እምንዋም ።ወናሁ ቁሪ ኣብርሃም ከሙ፡በረድ፡ 3

ወይቤ *አባ አባ ወአልቦ ዘበለ፡ ወአእመረ ስመ፡ ሞተ። ወሥሕ፡ እምሕፅኑ፡ ወሮጸ፡ 4

ወገራ ለርብቃ እሙ ወሖረት ርብቃ ኀበ፡ ይስሓቅ ሌሊት ወነገረ ወሖሩ ኅቡረ፡

ወያዕቀብ * ምስሌሆሙ ወማኅት ውስተ እዴሁ ወሐዊርሙ ረከብዎ፡ ሰኣብርሃም፡

እዝ፡ ይስሕብ፡ሊድኖ ። ወወድቁ ይስሓቅ፡ ውስተገጸ፡ አቡሁ፡ወሰክዩ፡፥ወለዐሞ። ወቃል፡ 5, 6

ተሰምዑ፡ ለቤት አብርሃም፡ወሥሕ፡ይስማዔል፡ ወልዱ፡ወረ ዓበ፡ አብርሃም አቡሁ፡

ወበከየ *ለአብርሃም፡ አቡሁ፡ ውእቱ ወ *ዙሉ *ቤት ኣብርሃም ወ °ሰከዩ፡ ብካይ፡ ዐቢየ።

ወቀ d ርዎ፡ ውስት ሰዓት ካዕለት ቅሩበ ሳራ ብእሲቱውሉዱ ይስሓቅ፡ ወይስማዔል፡ 7

ወስክይዎ፡ኣርብዓ፡ መዋዕለ፡ኵሎሙ '' ብሕ፡ቤቱ ወይስሓቅ ወይስማዔል፡ወዙሉ፡ውሉዶሙ፡

ወዘሎሙ 'ውሉደ ኬጡራ ሰመካኖሙ ወተፈጸመ፡ * መዋዕለ ብካየ፡ ”ኣብርሃም፡ወሠ8

ለስተ ኢዮቤልወ፡“ ሕይወ ወአርባዕተ ሱባዔ፡ ዓመት ” * ምእት ወሰብዓ፡ ወኃምስተ "

ዓመት ወፈጸመ፡ መዋዕለ፡ሕይወቱ፡ልሂቅ፡ ወፍጹመ፡መዋዕል ። » እስመ፡ መዋዕለ፡ቀደምት፡9

እማቱ ለሕይወተሙ፡ *ዐሠርቱወተስዓቱ ኢዮቤልውሳት ወእምድኅረ ኣይኅ፡አኝዙ

ይትጉእም፡ *ዐሠርቱወተስዓቱ ኢዮቤልውሳት ወለረሲእ ፍጡነ፡ ወሲአፋጽኦ፡ መዋዕለ፡

.. quinto et *septuagensimo et centesimo anno ( et) conplevit dies XXIII. 8

vitae suae, senior et plenus dierum . Propter quod dies antiquorum erant 9

[vitae] * * usque ad 8 * nonodecimum jubcleum “ , (et) post diluvium ' coeperint

(dies) minui jubeleorum horum et senescere celerius et minui dics vitae

ipsorum a facie * tribulationum multarum ? et malignari in viis suis, excepto

" MS. centesimo et septuagensimo; cf. xxii. 7 . * Seems a gloss though found

also in Eth. • MS . ipsiuset • MS . nonodecimo jubeleo . MIS ..

dilubium. o We should read nonodecimorum with Eth.. 7 MS, tribulationis

multorum.

1. 10 .
0

Gen, xxv. 8 Yobt; so LXX and Vulg .; phrase in text found first in Judges

ሀለው፡B. ወይስክብ፡ . አሰ፡አ፡A. • B omits. • ወሳረሶ፡ A ;

ወበከየ ወሳረሎ C ነ አብርሃምሃ አባሁ፡B. • Btrans .after አብርሃም፡ • Aomits .

10 ሰዓት ካዕለት A; ሰአት :ዘካዕለት፡ C D. " ወውሉዱ፡B. * ወዙሱ፡B.

18 Em. with Gen. I. 4 in '??. from 10h : Nhl: B ; 10: 0-09L : D ; A C read nhl:

* A. ኢዮቤሌው፡A. 16 አርባዕቱ፡ A. ነ ዓሙት B. " ወ፻ወ፩ A.

ኮ Emended with Lat. from ልህቀ A; ወልህቀ፡ B C D. » መዋዕሊሁ፡ B C ;

መዋዕለ D. See note on xxi 1 above . 21 ፲ወ፱ ኢዮቤሌው፡A.

[ 1 8.]
M
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1

13

10 ሕይወተሙ'እምገጸ ሕማም ብዙኅ ወስእክብ፡ ፍናዊሀ ዘእብል፡ ኣብርሃም፡ አለ

አብርሃምሱ ፍጹምስዙሉ ምግላፊሁ ' ምስለ እግዚአብሔር ወ *እንድሠምር ለጽድቅ

ዘሎ መዋዕለ፡ ሕይወት ወናሁ ሊፈጸመ ኣርባዕተ ኢዮቤልውስተ ሕይወትአስከ፡አመ፡

" ረስሓ ቅድመ ገፅ አስይ ወጸላ መዋዕሊሁ ወዙሉ ትውልድ ዘይትካእ እምይእዜ

ወእስከ ዕለተ ደይን ላይ ደረስኦ ፍጡነዘእለይፈጽሙ ስልኤ ኢዮቤልዉ፡ ወትነው

'፡ እንዘ፡'ተድገሙ አእምርተሙ መንፈሶሙ፡”[መተእትት ዙላ አእምርተሙ ]።” ወበውእቱ

መዋዕል፡ አመ፡ ሕይወ፡ ብእሲ፡ኢዮቤልው፡” ወመንፈቀ ዓመታት ይብሉ፡ሰእቲሁ

አብዝኃ ሕይወ\ ወመብዝሓት መዋዕሊሁ ሕማም፡ ወስራሕ፡ወምንዳቤ፡ወአልቦ፡ ላመ ። ”

13 እስመ፡ መቅሠፍት *ፈስ፡ መቅሠፍት ወ *ጽልዩን ዲዑ፡ጽልዓክ ወምንዳቤ፡ዲስ፡ ምንዳቤ

ወስምዐት " እኩይ፡ ደስ፡ለምዐት እኩይ ወደዩ፡ ደስ፡ ደዌ፡ ወዙሉ ዘከማሁ፡“ዙኔ፡

እኩይ፡” ዝቱ ምስለ ዝንቱ ደዌ ወግፍትሐት ወአስሐት፡ወበረድ፡ወሐመዳ ወነበርሃው

ወ *ሰክሕካሕ፡ ወ *ለዖዛዝ ወዐባር ወሞት ወመጥባሕት ወፂዋዌ፡ ወዙሉ፡ መቅሠፍት

'4 ወሕማም። ” ወዙሉ ዝንቱ ይመጽእ፡ለትውልድ፡እኪትሕተትሕብስ * *ለምድር፡ርኩስ፡ ”

isወዝሙት ወገማኔ፡ » ወላቀራር "ገብርሙ ። አሜሃ ይብሉ፡ » ለቀደምት መዋዕሊሆሙ፡

ብዙኅ፡ እስከ፡ *ዐሠርቱ ምእትምዓመት ወሠናይ፡ወናሁ፡ መዋዕለ፡ ሕይወት እመ፡ አብዝቶ

ስብእ፡ ሕይወ፡ ” *ሰብዓ፡ ዓመት ወደመ፡ የለ፡ *ሰማንያ ዓመት ወአሉ፡ሥእኩይ፡ወአልቦ

16 ምተ፡ሰላመ፡ሰመዋዕለ፡ትውልድ ይእቲ * እኪት ። ወሲይእቲ ትውልድ ይከውኑ፡ደቂቅ፡

እ፡” ይዘልፉምአበዊሆሙ ወአዕሩ zሆሙ፡ለእንተ ኀጢአት ወስእዝ ዐመጻ ወሰእተ

ገባሰ፡አፉሆሙ ወበእንተ እኩያት፡ዐበይት ዘእሙንቱ ይገብሩ ወበእንተ ኀዲጎተሙ፡ ሥርዐት

ዘተካየደ እግዚአብሔር ማእከሎሙ ወማእከሌሁ፡ ከመ ይዕቀቡ ወይስሩ ዙሉ ትእዛዞ

3

' Emended with Lat. et senescere celerius et minui dies vitae ipsorum from onX988:

እምኢዮቤልውላት ወለረሲእ፡ፍጠረ፡ ወለተጸገር፡ መዋዕሊሆሙ፡A B Here ወለጸ ' and

ወለረ ” wereaccidentally transposed . Thenእምሊዮ " seemstoberepeated from pre

ceding clause, 1870 ; from ver. 10, in order to give sense . • A" A omits. ዘሰጽድቅ፡

በዙሉ፡ክብሩ፡A ; ዘበጽድቅ B ; ወበጽድቅ: C ; ለዘጽድቁ፡D. • ከኢዮቤሌውስት፡ A.

መዋዕላቲሁ፡B ; see note on xxi. 1. •ኢዮቤሌው A. 7 B omits. 8 Em.

with Lat. ab ipsis spiritibus (MSS. spiritus) from 96wsGoD ; A ; agºchladı; B.

Lat. omits. 10 ሰ፡ ሕይው፡A. 17 ኢዮቤሌው A. ሕማሙ፡B.

18 ሰላም፡B. 14 ጽልእ፡ ዲሰ፡ጽልእ፡ D. “ልምዓት B. 16 B trans. after an li

17 A adds an eigona : ahli 18 Emended with Lat. clades from 70TAT: A CD ;

ገብጥሳጥ፡ B. 9 ስከለከለ፡ A. *ሳዖዛዝ፡ A. 31 Lat. planctus.
9ታሕብስ፡

BC - wrong, cf. Lat. iniquitatem facit. 2 Em. with Lat. from gº C : ACHA: ofA B.

** I have prefixed 0 with Lat. to Habuit : B C ; A reads A Hatut : D Habufany

* ወሰግማኔ A B ወል ወስዕቀራር B C D. = ወአሜሃ 4 . ወይቤሉ ።

• A gloss;
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Abraham '. Quia Abraham erat perfectus in omnibus operibus suis cum 10

Dco ct beneplacens in veritato omnibus diebus vitae suac : et cccc non

conplevit quattuor jubeloos in vita dua, quousque senult a facla malignoruin

et satlatus cst diebus sule. Et omnes generationes, quac gurrcxerint ' 11

ex học et usque in diem judicil magni", senescent cito, priusquam con

pleant duos jubeleos, et erunt transeuntes ab ipsis spiritibus * intellectus

ipsorum . Et in diebus illis, si vixerit homo jubeleum et dimidium 13

annorum , dicent de ipso : ‘ Abundavit vita sua, et plurimum dierum

ipsius (dolor et maero )ºr et angustiae et non est pax : propter quod vulnus 13

super vulnus et dolor super dolorem et tribulatio super tribulationem et

auditus malus super auditum malum et infirmitas super infirmitatem ,

et universa judicia ejusmodi) maligna, secundum hoc illud ?, correptio et

clades et nives et pruinae et glacies et febris et frigora et praefocatios

et famis et mors et gladius et captivitas et universa 10 plaga (et) planctus.

Et omnia haec supervenient super generationem quae est iniqua, quae 14

iniquitatem facit in terra, et immunditia et fornicationes et pollutiones ( et)

abominationes opera 11 ipsorum .' Tunc dicent : ' Antiquorum 12 dies multi 15

usque ad mille annos et [ dies] boni : nam ecce dies vitae nostrae, si

multum vixerit homo, anni septuaginta, et si valide15, octoginta et isti

maligni, et non est omnis pax in dicbus gencrationis illius pessimae 16'

Et in ipsa generatione erit ut pueri arguant patres suos et seniores suos 16

propter iniquitatem et injustitias et propter sermonem oris ipsorum et

propter malitias magnas, quas ipsi faciunt ( et) propter quod derelinquunt

testamentum , quod testatus est Deus inter manum sui et ipsorum, custo

dire et facere universa mandata ejus et praecepta ejus et omnia legitima

13

• MS. adds sed. • MS. spiritus;

see note 8 on Eth. text. MS. jubeleos. • Lacuna filled up from Eth. 7 MS.

ipsud. • MS. cum corruptione ; Eth . = infirmitas — too weak and general; correptio

here =

I MS. abram . 9 MS. surrexerunt.

11 MS. operum .epilepsy. • MS. provocatio. 10 MS. universae.

13 MS. antiqui. 15 MIS . valde.
1 Read sed or et. 14 MS. annis.

16 MS. pessimi.

II A. •80 anos ; A. 31 cm; B. $ $ 9001: A. s chap: A C.

* # 9001: A. 26 Emended with Lat. from # : of MSS. *ይዛለፉ፡ B C

37 Moana ; A B. 38 tàHH: A.

M 2
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'ነ ወሥርዐተ ወዘሎ ሕአ ወአልቦ ተገዎ ሓየማነ ወፀጋም። አለመ፡ ኵሎሙን አእክ s

ወዙሎ እፍ ይትናገር አስፋ ወሎ ገብርሙ፡ ርኩስ ወስቈራር ወኵሉ ፍኖተሙን

18 ግማኔወርዙስ ወሙስና፡ ናሁ ምድር ትትሕጉል፡ በእንተ ኵሉ ምግባሮሙ፡ወአልቦ፡

*ዘርሕ ወይን፡ ወአልቦ፡ ቅብዕ፡ እስመ፡ዙሉ *ካሕድ ምግባሪሆሙ ወኵሎሙግይትሐጐሉ

ኅቡረ፡ ” አራዊት ወእንስሳ፡ወአዕዋፍ ወዙሉ ዓሣ ባሕር እምቅድመ፡”ውሉደ ሰብእ ።

19 ወይትባአሱ፡እሱ፡ ምስለ፡እሉ፡ወራዙት፡ ምስለ፡ሊቃናት ወሊቃናት ምስለ፡ወራዙት ዳይ

ምስለ፡ሳዕል ትሑት ምስለ፡ ዐቢይ፡ወምስኪን፡ ምስለ መኑንለእሙ ሕን፡ ወበእተ

ኪዳን፡ እስመ፡ ረስዑ ትእዛዘ፡ ወኪዳነ፡ ወበዓለ፡ ወወርን ወሰበት ወ *ኢዮቤሌወ፡ ወኵሎ

ገoዘኔ፡ ወይቀውሙ፡*በቀስት፡ወለአስይፍት ወሰቀትል፡ከመ፡ይሚጥዎሙ ውስተ ፍኖት

1ወኢይትመየጡ እለከ ይትከዐው፡ደም፡ ብዙኅ፡ ሰ፡ ምድር "አሉ ስእሉ ። ወእለ ድኅኑ፡

ሰፍኖተ ጽድቅ ኢይትመየጡ እምነ፡ *እክዮሙ፡ እስመ፡ ኵሎሙ፡ለትዕግልት ወውስተ

ብዕል፡ ይትነሥኡ ከመ ይእ፡ *አሐዱ ዘሎ ዘቢጺ ” ወስመ፡ ዐቢዩ፡ ይለምዩ፡" ወልኮ

ሰህልውናወለኮይለጽድቅ * ቅድስተ ቅዱሳን ”ያረዙሱ፡*ሰርዙሪሙ፡ወስሙስና ግማኔሆሙ ”

• ወይከውን መቅሠፍት ዐቢይ ብሰ ገብረ ይእቲ ትውልድ እምኀበ፡ እግዚአብሔር

20 ወይሁቦሙ፡ሰመጥባሕት ወለዙል፡ ወለፂዋዌ፡ ወለሀዲድ፡ ወለብልዐት፡ ወያቅህ፡ ላዕሌ

ሆሙ፡ኃጥኣኒሆሙ፡ሰአሕዛብ፡እለ፡አልቦሙ፡ላዕሌሆሙ ምሕረተ ወሣህለ፡ወሠለገጸ፡ መኑሂ፡

ሊያደልዉ፡ኢለልሂቅ፡ወኢለወሬዛ፡ ወኢለመኑሂ፡እስመ፡ እኩያን፡ ወሃያላን ከመ፡ ይእክዩ፡

እምኵሉ፡ውሉድ፡ሰብእ ። ወይገብሩ፡ውስተ እስራኤል፡ሀከከ፡ወዲሰ፡ያዕቀብ፡ ስላ፥ ወይስ

4 ዐው፡ ደም፡ ብዙኅ፡ ዲስ፡ ምድር፡ ወአልቦ፡ ዘያስተጋብእ፡ ወአልቦ ዘይቀብር ። ለውእቱ

መዋዕል፡ይጸርሑ፡ወይጼውዑ፡ወይጼልዩ፡ከመ፡ይድ፡እምእድኃጥኣን፡ኣሕዛብ፡ወአልቦ፡

5 ዘይድኅን፡ ወይጸዐዱ፡ ርእስተ ደቂቅ ሰሊስት፡ ወያስተርኢ፡ ሕፃን፡ ወልደ፡ ሠለስቱ 8

26ሱባዔ፡ልሂቅ፡ከመ፡ዘምእት፡»ዓመቱ ወይትሕጉል፡ቁመተሙ፡ ምንዳቤ፡ወስዋዕር፡ ወበው

እተን፡ መዋዕል፡ይእኅተ ደቂቅ፡ ይትኃሠሠ፡” ሕገ ወለኝሂሠ፡ *ትእዛዝ፡ወለተመይጦ፡

37ውስተ ፍኖተ ጽድቅ፡፡ ወይእኅዝ፡* መዋዕል፡»ይብዝኃ፡» ወይልሀቃ፡ *ለውእቱ ውሉድ ”

ሰብእ፡ *ትውልድ፡እምትውልድ 8ወዕለት፡ እምዕለት፡ 9እስከ ሶስ፡ይቀርብ፡ መዋዕሊሆሙ፡

28 ለዓሠርቱ ምእት ዓመት ወሰብዙኅ ዓመታት እምብዝን፡ መዋዕል ። ወአልቦ ልሂቀ፡ ወደ

29 ልቦዘ *ኢሳይጻብ፡መዋዕሊሆሙ፡ እስመ፡ኵሎሙ፡ሕፃናት ወደቂቀ “ይከውኑ ። ወያዙሉ

• ወአልቦሙ 4 . · B trans. Prand 0". • እስከ፡ AB C. • Lat. odium .

Lat. gives semen et vinum . • ወA. ' ክሕደ ለምግባሮሙ 4 . • Lat. omits.

• Lat . gives a malitia . 10 ወትሑት፡A. 11 B omits. " ኢዮቤሌው A D ;

ኢዮቤልዩ፡ CD. 1 Added with Lat. in arcu et. ፍኖተሙ፡A. 16 B omits.

·* 10 Lat . adds non abibunt. ”ዙሉ፡አሐዱ፡ኣሕዱ ዘእሁ፡ወዘቢጹ፡A. 18 Emended

with Lat. noninabunt from Enoof: of MSS . " ወ 4 . ወ0ወቅፋሰት ቅዱስ፡B.

14
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ejus, *ut non sit ? qui praetereat ex dextra sive sinistra. Propter quod 17

universi malignati sunt, et omne os loquitur maligna, et omnes operationes

eorum immunditia et odium , et universaė viae eorum pollution (es) et

abominatio et exterminium. Et ecce terra ( p )erit propter omnia opera 18

ipsorum , et non est semen * et vinum et oleum, propter quod universa

m (align )ata sunt opera ipsorum , et universa ( pe ) reunt (una) bestiae et

animalia et aves et omnes pisces maris *a malitia filiorum hominum.

Et litigabunt isti cum illis, * nempe juvenes o cum senioribus ct seniores 19

cum junioribus, pauper cum divite, infimus cum magno et egenus cum

co qui potestatem excrcct, in lege pro testamento ?, quoniam obliti sunt

pracceptum et testamentum et dicm festum et mensem ct sabbatum

et jubclcum ct omnia judicia. Et stabunt in arcu ct in gladiis ct in 20

bcllo, ut convcrtant cos in viam , et non convertcntur, usqucquo cſſun

datur sanguis multus in terra, isti in illis. Et qui scrvati sunt, in via at

vcritatis a malitia sua non convertcntur : quoniam universi ad fraudem

et ad divitias se extollent, ut accipiant singuli universa quae sunt proximi

sui, et nomen magnum nominabunt non in veritate et non in justitia, et

sanctificationem sanctam polluent in abominationibus pravitatis et im

munditiis. Et erit ira magna super opera generationis illius a Domino, 22

et dabit illos 10 ( in ) gladium et judicium ( et) in captivitatem et in direp

tionem et in devorationem . Et * expergisci faciet 11 super eos peccatores 23

gentium quibus non ...

1 MS. et non est. • Eth. = abominatio . 3 Eth. = vini . * MS. universi.

· Eth . = prae . • MS. nam jubcnes. 7 MS. testamentom. 8 MS. adds non

abibunt. • MS. veritatis. 20 MS. illis . 11 Emended from obdormire faciet.

Error due probably to loss of ét in itúruwoe.

" ACHN: Gads: 7098Uad : B ; Lat. trans, and omils suffixes. * መቅሠፍትA B.

es NURLI A. * ወያነሥእ፡A.

* A trans .

30 on B. no @ktho ; A ; Oktno : B.

። ወአ B. so want: A. 20 godt: A. 20 A omits. " ይትኃሠሥ A B.

*ወለኃሚሠ፡A B. 5ትእዛዞ፡ወለኃሚሠ፡A. s oedsH: B.

afterይብዝኃ፡ 36 LNH7; A ; LAH ): B. 37 Emended from noodt; mstl: A ;

00-0L: B. 98ተወልደ፡እምውሉድ፡A. »እመዋዕል፡By A adds ወአመዋዕል፡

« እም፡ ብዙኅ፡ A. • ልሂቅ፡B. 12 Restored from Is. Ixv. 20. « መዋዕለ፡ B.

* A gives nom.
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መዋዕሊሆሙለሰላም መደፍሥሓይፈጽሙግ መብለዉ እልቦ መረ'ለይጣነ ወአልቦ፡

መ'አክ ዜያማለን' አስመ፡ዘሎ መዋዕሊሆሙ፡ መዋዕለ ሰሪስት መፈወስ ይከውና።

80ወአሜሃይፈውስ እግዚአብሔር አብርቲሁ ወይትነሥኡወይሬክዬ ስላመ፡ዕቢያ ወይለድፍ

ጸላእተመ 'ወይራእዩ ጻድቃን ወያሕዙቱወይትፌሥሑ እስክ፡ለዓለመ፡ ዓለም ለፍሥሓ

» ወይሬእዩ፡ ለፀሮሙማ ዘሎ ኩነኔሆሙ ወኵሎ ' መርገሞም ወያዕርፍ አዕፅምቲሆመግ

ውስተ ምድር ወመንፈሶሙግ ያለዝሓ ትፍሥሕት ወያአምሩ ስመ፡ ሀሎ ኣዚአብሐር

ገባሬ ዙ ወይገብር' ግህሰ፡ ለአምላት ወለአእላፍ ለኵሎሙ እለ ተፈቅርዎ። ወላንተ

ሙሴ፡ጻሐፍ ዘንተ ቃላተ ኣስመ፡ከመይ•ጽሑፍ ውእቱ ወያዐርጉ ውስት *ጽላተ

ሰማይ ለስም "ለትውልድ ዘለዓለም።

ወ b ኔ እምድኅረ ሞትኣብርሃም፡ ላረካ እግዚአብሔር ለይስሓቅ ወልፊ ወተሥሕ

አምኬብሮ ወሖረ ወዴሪ ጎስ " ዐዘቅት ራእይ ለዓመት ኣሕዲ ዘግልሎ ሱባዔ፡ዘዝ

• ኢዮቤሌዉ፡ንብዓት "ዓመተ፡ ወሰዓመት አሐዱ፡' ዘሱባዔ፡ ራብዕ፡ እንዘ ዕላር ውስተ

3 ምድር ዘእንበለ፡ሥቀዳማዊ፡እባር ዘሎ፡በመዋዕለ፡ኣብርሃም፡ ወአብለሌ፡ ያዕቀብ፡ ተበሊለ፡

ብርስን፡ወመጽሕ፡ ዔሳው አምሐቅል ርኑብ፡ ” ወይቤሎ ሊያዕቀብ፡ እሁ leሀበ፡ እምዝ

ተብሲል ዘሥርናይ፡” ወይቤሎ” ያዕቆብ፡ አብ ፡ ሊተ ልህቃኒከ ዘቅድሙ፡ ” ልደት

ወኣነ፡ እሁበሎ ኅብስትወእምዝሂ ተብሊለ ብርስን።* ወይቤ፡ዔሳው ስልድ እነ እመዉ

6ለምን ሊተ ዝቀዲሙም ተወልዶ ወይቤሎ ሊያዕቀብ፡ ወሀብኩከ። ወ*ይቤ፡” ያዕቀብ

6.መሐል፡ሊትዮም፡ወመሐረ ሎቱ፡ ወወሀቦ ያዕቀብ፡ *እኑሁ፡ "ዔሳው » ኅብስት ወትብሲለ፡

ወበልዕ፡ እስከ፡ ይጸግብ፡ ወመዘነ፡ ዓሳው *ቀዲሙ ተወልዶ ለእመ ተሰመየ፡ ለሙ

[ዔሳው፡]” ኢዶም፡ በእንተ ተብሲሰ፡ ስርናይ፡” ዘወሀሎ፡ ያዕቀብ ሰቅድመት ልደቱ ።

" Bom .

" 14

Encndlcdfrom መኑሂ of NISS. • መሂ፡ 4 . • ዘየማትእ A • መዋዕል፡ 4

ጽልመተ ል ;ጸላእተ 1 . ' ተሉ፡A. • A adds hon: ወለኵሎሙ፡2 .

10 ከመ፡ 4 " ለምዑ፡ጽላተ ሰማይ ፤ " ውስተ 4 . * 4

" Aaddsውእቱ Mass ., Sam. , Syr. Gen. xxv. a 9 add king against our text, LXX,

and Vulg. C * Ni points to movar, and this in turn to Y is so rendered in

LXX Deut. xxv. 18 , Judg. viii. 5. Is. V. 37 , &c., but here LXX gives dadelmar.

"እየ፡ ል ; Gen.xxv.3o omita " So Vulg.Gen. xxv. 30 da mihi, but Mass."pprysin,

Lxxyo» M ""ዘሥርናይ፡ = ሞቅ oo , a corruption of repo ; oLxx and Mass

Sam., Syr. Gen. xxv. 30. u Mass. , Sam., Onk. XXV, 31 omit, but LXX 790 'Hoaú, Syr.

aud , and Vulg. support. * A rendering of ፊ mdbou (so Lxx) =Mass. T። ”

• ዘቅድም ! * B D omit; HPCCL ; C. * Syr. Gen. XXV. -33 owallo ; Mass.,

Sam ., LXX, Vulg. omit. *ቀዲ፡4 . "ይቤሎ 8 * Gen. xxv. 34 omits.

* A omits. »ወኢእይ ቀዲሙ፡ ልደቱ 4 " B trans. after [ 9900 :]; C D omit.

A A gloss. * This implies same original text as in Gen. XXV. 30, see note 20 ; but Gen.

xxv. 34 would requirc nchy: *ሊያዕቀብ፡ A * A B C D ; A omits.* ወ 4
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ወልህቀ ደዕቀብ ወፃቀው ' 'ትሕት እምዕን፡ ሎክዐላር ፈሰ፡ ቃድር መጽ፡ን, 8

ይስሓቅይረድ እብ ለልሕ ዓመት ዝ፡ሱባ፡ወሎሪ ጓስ ቡክፍልስጥራፎን፡

ዓሉ ኣቤሜሌክ ፡፡

ወአስተርአዮ እግዚአብሔርወደሌ *ሎ ' ልትረድ ገብቶ፡ ዝር ውስተ ምድር እተ አነ፡ 9

አብሰክ፡ ወፍልስ ውስተ ይእቲ ምድር ወ A ሃሉ ምስሌኪ፡ ውእርስስ ። እስመ፡ሰኪ፡ 10

ወለዘርአክ አሁብ፡ ዛተምድሪ ዙላ መላቀውም መሐላ ዘመሐልኩ ሰኣብርሃቃም አዕስ፡

መላስዝኅ ዘርከ፡ ከመ፡ ክዋክብት ሰማይ፡ወእሁብ፡ለዘርእ፡ሉሌ ሎተምድረ፡ ወዶትባረኩ : "

በዘርልስ ዘሎው' አሕዛበ ምድር፡ ህየንተ ዘዕም እሱ *ቃለ፡ ዚእየ ' mu ቀሰ፡ውቃቤየ፡

ወትቀዛዛትዕ ' ወሕገzt ወሥርዐትየ መኪዳን፡ ወዶእዜኒለማማዕ ቃልቁ ውኀድር ውስተ

ዛምድር፡ ውሃደሪ ጌራርሃ ሠለስተ ሱባዔ፡ ዓለመት፡ ወእዘዝ፡ አቤሜሌክ: " ለእንቲአሁ 1,13

“ወበእንተ ኩሉ ዘዚአሁ " እንዘ፡ይብል፡ኵሉ ሰብእ፡" ዘዴሰከፎ : 4 “ወልድ፡ ዘዷእሁ ”

ሞት ለይት። ወልህቀ ይስሐቅ፡ ለፍልስጥኤም፡ ወኮነ፡ ሎቱ ” ጥይት ” ብነኝ፡ "14

አልህምት "ወአባግዕ፡ ወአማል, ወአእዱግ፡ " ወ *ጥፊት ብዙን። ወዘርእ፡ ”ልምድሪ ' s

ፍልስጥኢም፡ ” ወ *አዕረገ ” መእተ ” ሰዊተ ወዐብዩ፡ ይስሓቅ፡ፈድፋድ ወቀንኡ፡ ላዕሌሁ፡

ፍልስጥኤም ። ” ወኩሉ ወዘቃት ዘከረዩ፡ደቀ፡”አብርሃም፡በሕይወተአብርሃምደፈዎ 16

annorum. Et mandavit ? Abimelech de illo ( et de omnibus quae XXIV. 13

ejus), dicens : ‘ Omnis homo quicumque molestaverit eum aut aliquid ejus,

morte morietur.' Et crevit Isac in terra Filistin, et facta est illi substantia 14 .

magna, boves et oves et 8 cameli et asini et ministerium magnum . Et 15

seminavit in terra Filistin et collegit centuplum, et magnus factus est

Isac valde, et zelaverunt cum Filistin. Et omncs puteos, quos foderunt 16

•1 MS. mandabit. የ* MS. rends before boves.

1 Gen.

1 B omits. • ዕሳረ A. • So Syr. Gen. xxvi. a and Eth . Vers.; Mass.,

Sam ., LXX, Vulg. omit. • C D omit ; LXX and Vulg. Gen. xxvi. a support text ;

Mass., Sam., Syr. omit. " So LXX Gen. xxvi. 3 , but Mass., Sam ., Syr., and Vulg.

oinit. •ዙሉ B. የቃልየ፡ A. “ ውትሕዘት A B. • ራርን፡ A. “፤A

" አለሜሌክ፡ B. 1 Lat. omits. 18 A omits. 1 Aadds እምሰብአ

xv . 1 ህ . »ፊሊሊጠ ኣም፡B. 17 A adds #chi 18 A gives acc .

» Lat ministerium; Heb . y . Hence Tét: is * ወ ኡ A B.

*ፈልሲጢኦም፡ B. * Here young seems to have been rendered Ayoraupitew as in

Prov. xxi. 21 , which would explain 20C7; and Lat. collegil. •ፈሊሲቢሊም፡

*ዐዘቅት A * ደቂቀ፡B.
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፡ ፍልስጤም ምድኅሪ ስ ' ኣብርሃም መልአክ መሪ ወይቤሎ አቤሜሌክ

ለይስሓቅ ሖር ልምዓቤት እስመ ዐበይስ፡ ፈድፋደ እምኔነ ወሬ ይስሓቅ ለ *አሐዱ

18 ዓመትዘሱባዔ ላብዕ፡ አምብቂ ወፈለማ ውስት ቁላተጎራ ። ወተውዬጦሙት ክፈፍ

ወዘቃት 'ዘማያት ዘክሪዬ ደቀ፡' አብርሃም እሱሁ ወይም ፍልስጥኤምእምድኅሪ

ሞት ብርሃም አቡሁ፡ ወፀውዕ፡ ” “አስማቲሆሙ፡ሰኮመ፡ሰመዮሙት” ኣብርሃም አቡሁ ፡፡

9 ወከረዩ፡ ደቀ፡ " ይስሓቅ፡ ወዘቃት ስፍራጋ፡ " ወረከሱ * ማዩ፡ ሕያው፡ ወተጋገዙ ኖሎት

ጌራወን ምስለ፡ኖሎት ይስሓቅ፡እዘ፡ይብሉ ዘዚአነ፡ ማይ፡” ወጸውዖ፡ ይስሐቅ፡ስሞ

oo ለውእቱ ዐዘቅት ዕፀብ፡ " እስመ፡ ተዓፀው ምስሌነ። » ወከረዬ ዐዘቅ ካልአ ወተላለሱ

በእንቲአሁኒ፡ ወጸውዕ፡ስሞ፡ ጽልል፡® ወእሥሕ፡ እምየ፡ ወከረዩ፡ዐዘቅተ ካልአ፡ »ወቅት

ጋ 0 ዙ 28በእንቲአሁሰ፡ ወጸውዕ፡ስሞ፡ ስፍሕ፡® ወይቤ፡ይስሓቅ፡ ይእዜ፡ » አለፍሕ፡ለካ

እግዚአብሔር፡ ወ *ልህቅነ፡ ”ዲስ፡ ምድር ።

ወዐርገ እምህዩ፡ ውስተ ዐዘቅት መሐላ በቀዳሚ ዓመት ዘሱባዔ፡ ቀዳሚ ሰራብዕ፡

2፡ ወአርብዓኢዮቤልው ። ወአስተርእዮ፡እግዚአብሔር፡ ለይእቲ ሌሊት ሠርቀ *ወርኅ

ቀዳሚ፡ ወይቤሎ አነ፡ ውእቱ አምላክ፡ ኣብርሃም፡ አቡኪ፡ኢትፍራህ ” እስመ፡አነ፡ ምስሌከ፡

ሀሎኡ፡ ወእባርከከ ወእብዝኖ አበዝኅ ዘርኡከ፡ ከመ፡ ኖዌ፡ ምድር፡ ለእተ አብርሃም

23ቍልዔየ፡፡ ወሕጸ፡ *ምሥዋዕ፡ለህዩ፡ ”ዘሐነጸ፡ኣብርሃም፡ አቡሁ፡ ዘቀዳሚ ወጸውዕ፡ለስሙ፡

4 እግዚአብሔር ወዎ0 ፡ መሥዋዕተ፡ለአምላከ፡ኣብርሃም፡አቡሁ፡ ወከረዩ፡“ ዐዘቅተወረሱል

25 ማይ፡ሕያወ ። ወደቀ "ይስሓቅ ፡፡ ከረዩ፡ዐዘቅተ፡፡ካልእ ወኢረከቡ ማየ፡ወሎሩ ወነገርዎ፡

' ፈሊሊቢሊም ' A omits. ' A A. ( ዓደሪ 4 • ራኖ 4 .

• Mistaken rendering of Gen. xxvi. 18 abmat achi; Lat. convertentes = text.

i ondt: C D. • Thus text , Sam. , LXX, Vulg. read " ?qy instead of pup of Mass.

and Onk. Gen. xxvi, 18. ወደፈዎን C D. 10 Mass. and Vulg. Gen. xxvi. 18

omit, but LXX supports text. " ጸውዖን A. "አስማቲሆን ዘሰመዮንA.

" ደቂቀ D. 10 9Hght: B, which it trans. before Lº Mass., Sami, LXX, Syr. , and

Vulg. Gen. xxvi. 19 and Lat, omit ; Eth .Vers.inserts. Does this point to influence of

Eih . Vers. on our text ? »ለፍታ A CD. 16 So Vulg. Gen. xxvi. 19 ; but Mass.,

Sami, LXX, Syr., and Eth .Vers,add 180: ( = 7* ?) before agli 17 Em. with Lat. and

Gen. xxvi. 20 from Hal; of MSS. " ወጸውዕ፡A. 19 So Lat. difficultatem ; LXX

gives ådıxla; Mass. ply'; 00m1 : B. »Gen.xxvi.20 የጋy . * ዓዘቃት B. Em.

with Lat. inimicitias and Gen. xxvi. 21 from 81 ; of MSS. *ወአንሥኡ ከልእ፡ A ;

Lat. omits. * B and Lat. omit, but Gen. xxvi. 22 supports A CD.

lerlium . *ወተጋሕ 4 . 99 Emended with Lat. capacitas from tih: of MSS.

suv Before edib: add anon ; with Lat. quoniam , Mass. , and LXX xxvi . 22 .

multiplicavit nos ; so also LXX, Syr., Vulg. , Onk., and Eth. Vers. of Gen. xxvi . 2 a , but

Mass, and Sam. support text ; C reads AU$:; Lat. multiplicaril due to influence of

85 Lat.

80 Lat.
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pueri Abraham in vita Abraham , obturaverunt cos Filistin post mortem

Abraham et impleverunt eos terra. Et dixit Abimelech ad Isac: • Disccdc 17

a nobis, quoniam magnus factus es super nos valde ; ' ct ablit Isac *anno

primo septimanac septimae ' inde (cum suis] ( et peregrinatus est in

vallibus Geraron ). Et convertentes * [ inde) foderunt puteos aquarum , 18

quos foderunt pueri patris sui Abraham et impleverunt illos Filistin

post mortem Abraham.patris sui , et vocavit eos nomina secundum nomina

quae vocaverat eos pater ipsius. Et foderunt pueri Isac in torrente et 19

invenerunt ( ibi ) aquam vivam, et litigaverunt pastores Gerarorum cum

pastoribus Isac dicentes : ' Nostra est aqua ; ' et vocavit Isac nomen putei

• Difficultatem ? ' propter quod difficiles fuerunt nobiscum . Et foderunt 30

puteum alterum et litigaverunt etiam pro ipso , et vocavit nomen ejus

• Inimicitias.' Et ( surrexi inde et) foderunt puteum tertium et non liti

'gaverunt pro eo , et vocavit nomen ejus ' Capacitas,' et dixit Isac :

* ( Quoniam )10 nunc amplicavit nos Dominus (Deus) ct * multiplicavit nos

super terram .' Et (adscendit inde ad puteum jurationis) in anno primo ai

*septimanae primae '' (in quarto et quadragensimo jubelco. Et)'visus cst sa

Dominus ad illum in nocte ipsa in prima die mensis prini et dixit ei :

' Ego sum Deus Abraham patris tui ; noli timcre, quoniam tecum sumn

cgo et benedicam tc et multiplicabo semen tuum sicut harenam terrac

propter Abraham puerum meum. ' Et aedificavit (altarem ibi) "3 quem 33

aedificavit pater ejus (prius), et invocavit in nomine Domini et mactavit

hostias Deo Abraham patris sui. Et foderunt puteum et invenerunt 24

aquam vivam . Et foderunt [iterum] puteum alium pueri Isac et non 25

invenerunt aquam et advenerunt et nuntiaverunt Isac, eo quod non
14

MS, obduraverunt. • MS. anni primi. • MS . septimi. • See note 6 on

Eth. text. • So Gen. xxvi. 19 (Mass, and LXX ), but Vulg., Eth. Vers., and Eth.

omit. Text is doubtful, may be in . • MS. gerarum . I MS. diffccultatem .

• MS. adds et. • We should read alterum with Eth, and Gen. xxvi. 21 . 1o See

note 28 on Eth . text. As Eth. agrees with lass . Gen. xxvi . 32 , multiplicavit nos

seems due to influence of LXX ηύξησιν ημάς.. 13 MS. septimanarum primi.

u Loss of two and a half lines about twenty letters. 16 See note on Eih. text.

* A В trans.LXX . * 0 A В trans. " ወኢትፍራህ፡ B. ፀ ህየ ምሥዋዕ፡B.

before Hch18 : * 27H4NTc: A. ni A. * enn: A.

N [ 11. 8. )
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ለይስሓቅ፡ ከመ፡ ኢረክስ ማስወይቤ ይስሓቅ መሐልክለዛቲ ዕለት ለፍልስጥኤም

• 6 ወኮነለነ ዝንቱ ገር፡ ወጸውዕ፡ስም ለውእቱ መካን' ወዘቅት ' መሐላ እለሙ በህየ :

• 7 መለለ ለአቤሜሌክ፡ ወለሉት ካል፡ ሎቱ ወለፊል *ዕቃቤላርሁ፡ ወአእመረ

ይስሓቅ፡ ለይእቲ ዕለት ከመ፡ ንፉዕ፡ *መሕለ፡ ሎሙ ለገቢር ምስሌሆሙሰላሙ ።

28 ወረገሙ ይስሓቅ፡ ይእቲ፡ዕለት፡ለፍልስጥኤም፡ ወይቤ፡ርጉም፡ፍልስጥኤም፡ ለዕለት ”

መዓት ወቊጥዓ፡ እማእከለ ዙሉ አሕዛብ፡ የሀቦ፡ እግዚአብሔር ለዝንጸጋ፡ ወሰመርገም

29 ወለመዓት፡ወሰጥዓ፡ለእድኃጥኣን፡ኣሕዛብ፡' ወውስተደደ፡ኪጢኢም። ” *ወዘአሠጠ

እምስደፈ፡ፀር ወእምነ ኪጢኢም፡ ይሠርውዎሙ “ሕዝብ፡ ጻድቅ፡" ለዙኔእምታሕተ

ሰማይ እለ ፡፡ ፀረ ወፀላእቱ ይከውኑ ለውሉድየ፡ ” ሰትውልዶሙ " በዲበ ምድር፡

30 ወአልቦ ተጎድጎ ሉሙ " ተረፌ ወዘይድኅን አመ፡ዕለተ *መት ዙሪ ” እስመ፡ለሕጕል፡

ወለራዌ ” ወሰላስሎ እምድር ዙሉ፡ፃዘርአ ፍልስጥኤም፡ ወአልቦ፡ እንከ፡ ለ *እሉ

31 ከፍተር፡ » ምተ፡ ስመ፡ዘግተርፈ ወዘርሕ፡ሰላዕለመምድር ። እስመ፡እመሂ፡ እስኡ፡ሰማይ

ዐርገ ምህዬ ይወርድ ወወልድ ፍጸ፡ **ውስተ ምድር”እህይ ይትመላሕ፡ወእመኔ

ተሰ፡ ማእከለ፡ አሕዛብ፡ እምብየ፡” ይሄር ። ወእመሂ፡ ወረደ ውስተሲኦል፡ “ለህና፡፡

3 ይስዝኅ ምኔሁ፡ወአልቦ ሎቱ በህየኒ፡ ም *ስላመ ። ወእመሂ፡ ሖራ ውስተ ፂዋዌ፡

በእዴ እሰ፡ዮንሥሥዋ፡ *ለነፍሱ ለማእክለ ፍኖት ይቀትልዎ፡” ወአልቦ አትርፎ ሎቱ ።ስመ፡

33 ወዘርሕ፡ ውስተ ኩሉ ምድር፡ እስመ፡ ውስተ መርገም፡ ዘለዓለም፡የሐውር፡ ወከመዝ፡ -

ተጽሕፈ፡ *ወተቁረፅ በእንቲሁ፡“ ውስተ ጽላተ ሰማይ፡ብገቢር፡ ሉቱ ሰዕለት ዙኔከመ፡

ይሠረው፡ እምድር ፡፡

፳፩ ወስካልእ፡ዓመት፡ *ዘዝ ሱባዔ፡ ሰዝ፡ ኢዮቤልዉ፡ጸውዐት፡ ርብቃ ያዕቀብሃ ወልዳ

ውተናግረተ እንዘ ትብል፡ ወልድየ፡ ኢትንሣእ፡ለከ፡ ብእሲት እምነ፡ አዋልድ፡ ከናሕን፡ ከመ፡

ዔሳው፡ እሄከ፡ ዘሥሕ፡ ሎቱ ክልኤተ *አንስትያ፡ እምአዋልድ ከናእኔ *ወአምረርዋ ለመን

.

' ኢ implies 5 and not 55 in Gen. (Mass., Sam . , Syr.) xxvi. 32 ; LXX supports text;

Vulg . omits. • ለፊልሊጢኦም፡ B. • እስመ፡A. • መካነ፡ A. •ዓዘቃትB.

• ወላእከ፡ ዘተ A; ወለእኮ ዛት B. ? Restored from 09nPU: A, 0918U : B, by

means of Lat. princeps exercitus ipsius. 0740: C D ; Lat. wanting. •መለ፡

ሎቱ፡ D. 10 ፋልስጢኦም፡B. " ላዕለ፡B. 19 ሕዝብ፡B. "ኪጥኢም፡ A

" Lat. omits through homeoteleuton. * አሕዛስ፡ ጽድቅ፡A. 14 ጸላኢት A.

" ለደቂቅዩ፡A. 18 Emended with Lat. in generationibus suis from OPOAUOD ; of

MSS. •ሎቱ 8 . 90 መዐት፡ ወዙኔA. " ወሥራ B ። ዘሎ 4 .

* ፊሊስጢኢም፡B. 4 Emended with Lat. illis from # 1 : * ክፍቱር B.

8 ም A. ዊ ወ A D. »ሰፈር፡ A. 29 Emended with Lat. et ubi fugiens

eritfrom ወእመና፡ጸህ፡of MSS . which ishere inappropriate . For ፍጸ፡ possibly ጸነ፡

would do. 30 Lat. omits wrongly. እምህዩ A. *ይሄረው፡B.



XXIV . 26-XXV. 1 . 91ogna : nréno :

invenissent aquam, et dixit Isac : ' ( Propter quod ) juravi in dic ista

Filistin, factus est nobis sermo hic .' Et vocavit nomen loci illius ' Puteus 26

jurationis ; ' quoniam illic juravit Abimelech et Ocozia sodalis illius et

Ficol princeps ( exercitus ) ipsius. Et cognovit Isac in die illa quoniam 27

(in injuria) juravit illis ? facere cum ipsis pacem. Et maledixit Isac in 18

die illa Filistin et dixit : ' Maledictus Filistin in die irae et indignationis

a medio omnium gentium ; det illum Dcus in obprobrium ct in male

dictum et in indignatione irac in manum peccatoris populi et in manu

Cettin. Et (qui cffugerit c gladio adversarii ct e Cettin) cradicet cuin 29

populus justus in judicio de sub caelo ; quoniam inimici et contrarii

sunt filiis meis in generationibus suis super terram. Et non dcrelin- 30

quentur eis reliquiae et *salvus evadens in die irae judicii , sed in per

ditionem et exterminium, ut auferatur a facie terrae totum semen

Filistinorum, et non erit illis (Caphthor) omne nomen et semen relictum

super terram . Et si ascendat usque ad caelum , inde deponetur ; et ubi

fugiens erit in terra ), inde auferetur; et si occultaverit se in medio

gentium , (inde) eradicabitur ; et si descendat in infernum , ibi abundabit

judicium ejus et non erit ei illic omnis pax. Et si (vadens] abierit in 32

captivitatem in manu [omnium ] quaerentium animam ejus, (et) in

medio itinere? interiet et non erit ipsi semen et nomen in omni terra

quoniam in maledictum aeternum abibit . Quia sic scriptum est et consig- 33

natum adversus illum in tabulis caeli , ut fiat illi in die judicii ut eradicetur

* a facie8 terrae,

Et in anno -secundo septimanae hujus jubelei (hujus) vocavit 10 Rebecca XXV.1

filium suum Jacob et locuta est ad eum dicens : ' Nate, noli sumere

tibi ... '

31

1 MS. ille. • MS. ipso. • MS. ire. • MS. contrari.

sevadens. . MS . eum anima. * Emended with Eth, from inferni.

• MS. septimanarum . 30 MS. vocabit.

• MS, salus

Eth . = e .
8

* ለህየ ይብዛኅ A. u MUP: A. * A omits.

37 B omits. * Lat. omits. »ያሓውሩ፡A.

13 HA -N9: HAH; B. 48 እስቲያ፡እምዘርአ፡B.

* Soy w P: A ; Pathlo por : B.

• 171.4 ; A. * PwC: A.

N 2
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ፌስየ ወኵሉ ምግባሮምርኩስ'እስመ ኵሉ ምግባርግዝሙት' ወምርትወለል

• *ወሊምገተ ጽድቀ ምስሌሆሙ ለመነ እኩይ ውልቀህ ወዳነ ወልድዕ አፈቅረስ ጥቀ

3ፈድፋደወልብየ ወምሕረትዕይባርክስ ብዙሉ ጊዜ፡*ዕለት ወዑቃሌ ያልይ ።' ወይእዜ፡

ወልድየ፡ ለማዕ፡ ቃልዩ ወንበር ፈቃብ ለእምስ ወኢትግል ለስ፡ ብእሊትአምልዋልድ

ከምድር ዘእለ እምሴተ አርብ' ወዘእንበለ እምዘመይ ' አ0 "ትሥኡ ላስ፡ ብእሲቲ

“አምና፡ቤተ አቡየ፡ ወይባርክአ "አምላክ፡ልዑል፡ *ወይከውኑ፡ ውሉድስ፡ "ትውልደ፡ጽድቅ፡

( ወዘርአ፡®ቅዱስ ። ወእምዝ ተናገረ ያዕቆብ፡ ምስሌ ርብቃ ሕሙምወይቤላ ናሁ፡ ***

አነ፡ “ወልድ ተስዓተ ሱባዔ፡ዓመት ወምተ፡አንድ ኢያአምር ወኢገለለሎ፡ ወኢፈርኩ

3 ወኢይሔሊሂ ” እንግል፡ ብእሲተእምአዋልድ ከናንን ሊተ፡ እስመ፡ አዜከር እሞ ኣነ፡

ነገረ " አብርሃም፡ አቡነ፡ እስመ፡ ዘዘኒ፡ከመ፡ኢይግእ፡ ብእሲት እምትወልድ፡ ከናዳ

6 እስመ፡እምዘርኣ፡ቤተ አቡየ፡ እነሥእ ” ሊተ፡ብእሲት ወእምዘመድየ፡” ለማዕኩ እምቀዲሙ፡

ከመ፡ተወልዳ አዋልድ ለላባ፡እቶኪ፡ ወላዕሌሆን አንበርኩ ልብየ፡ከመ፡እንግእ፡እምኔሆን፡

ን ብእሲት ። ወበእንተዝ፡ተዐቀብኩ፡ ሰመንፈስዩ፡ከመ፡ኢየእብሎ፡*ወኢይማስን፡ብዙሉፍናውቅም

ብዙሉ ። * መዋዕለ፡ ሕይወትየ» እስመ፡ በእንተ ምርዐት ወዝሙት አብዝዓቃኡብርሃም፡

8 አቡየ፡ አዝዞትየ፡** ወምስለ፡ ዙሉ፡ዘኣዘዘኒ፡ዘተ ” *ዕሥራ ወክልኤተ ዓመት ” እቱ፡

ይትጋሕዘኒ፡ ወያዝ እንዘ፡ይትናገረኒ፡ ወይብል፡ *እቶየ ጥግእ፡” ብእሲተአሕት እቶን

9 ሰኣንስትያየ፡ክልቲ ወለኔ፡ኢይፈቅድ፡እገለር ከመ፡ገብረ * ውእቱ፡“ እምሕል፡ ፡እሞ፡

ቅድሜኪ፡ ኵሎ፡ መዋዕለ፡ ሕይወትየ፡ ከመ፡ኢይንሣእ፡ሊተ ብእሲተአምልዋልድ ” ዘርሕ፡

10 ከናላን፡ ወሊያአኪ ” ገቢረ ሰከመ፡ገብረ እቶየ፡፡ ኢትፍርሂ፡እሞምተኣመኑ፡ ከመ፡እገብር ።

»ፈቃደኪ፡ወሰርቱዕ፡” አሐውር ወኢያማስን ፍናው፡ለዓለም። ወእምዝ፡ *አንሥሕት ግጻ 4

14 B trans.

So Gen. Mass. xxvi. 35 m nobrain ; LXX renders sal hoar ipicovoar, taking

it from mb from man to rebel. Onk. combines both renderings. For nooyene:

reads ለነፍስየ • ርኩስ፡ B. • A omits. • ጽድቀ፡ ምተኒB.

• ወወልድየ CD. ሰዕለት ወሰዑቃቤ፡ለያልየ A ' አወልድየ A. • አቡ A.

° ዘዘመዴ A. 10 B omits. " ይባርክ፡ B. ** ወይከውንትውልድ h A B.

። ወዘርእ፡ 4 ; ወዘርአከ፡ A C. ፯A. እፀ ብእሲት A.

”አይኔሊሂ፡ A; ወኢእኔሊሂ፡B. 20 B adds 40 : HCX; "" አነ፡እምነገረ B.

# ምንተ B. " እምኩሉ፡ዘር፡B. * አዘዘኒ፡እግእ፡ A. « ወእምትዝምደ

ቤተ አቡየ፡A. *አነ፡ ዓቀብሎ አነ፡ B. *ኢያእብስ፡A. * ፍናው AD ; ፍናዌ፡B.

2 ፣ ሉሉ፡A. * መዋዕልዩ፡በሕይወትየ A; መዋዕል፡ሕይወትየ፡B. 29 B adds a 1 :

9አዘዘትየ A B. " አወክልኤ፡ዓመት፡A. 0 B adds 23H : * A trans.

*ገብር፡ B. *እኔየ፡ C D ; B omits . MB adds እም. *እምትሉ፡ ትውልድ፡B.

* ወኢያኢኪ፡ል ; ወሊይኣኪ፡ 8 . »» እሙ 2 . •ትኣመኑ፡B. • እንበር 4

፡ ወርትዕ ይ " ፍናዊየ፡ • ሠፍሓት አደዊሃ 4
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ውስተ ማይ ወለፍለትአጻብዕናእደዊሃ ወሠተት ፉነ ወባረክተ ለአምላኩ'ልዑል፡

ዘፈጠረ ሎማየ ወምድሪ ወወሀሰት ሎቱ ኣሉታ ወለሳሕ ወትሌ፡ይትባረክ:እግዚአብሔር ፡፡

ልምላስ፡ ወይባረክ፡ስሙ ቅዱስ *ለዓለመ ዓለም ' ዘወሀሰ ያዕቁብሃ ወልደ ጺኮ፡

ወዘርሕ ቅዱስ አለመ፡ዚአኪ፡ ውእቱ ወለከ ይኩን ዘርኡ፡እስኪ ዙሉ መዋዕል ወ “ልቻሉ፡

ትውልድ እስከ ለዓለም፡ ባርኮ እግዚአ ወአንብር ውስተ እፉዬ ሰረተ ጽድቅ፡ከመ፡ 13

አሳርኮ፡ ወውእተ ጊዜ፡ለለ፡“ ወረድ *መንፈሰ ጽድቅ: ° ውስተ አፉን፡ እንበረት፡ ውስተ '

ርእሱ፡ ያዕቀብ፡ ክልኤሆን እደዊሃ፡ ወትቤ፡ ሱሩስ፡ ኣተ እግዚእ ጽድቅ: ወአምላኮሙ 15

ለዓሳማት ወኪያከስ፡ "ይባርክ፡እምጽሉ፡ትውልዱ፡ሰብእ፡ የሀብከ፡ወልድዩ ፍኖተ ጽድቅ፡

ወለዘርእከ፡ይክሥት፡“ጽድቀ፡ ወደብዝኅ፡ ውሉደኪ፡''ሰሕይወትካ፡ወይቁሙ *ሰልቍ፡ 6

ለማውራት ዓመት ወውሉዶሙ፡ይብዝኑ፡ወይዕሰዩ፡እምዓ፡ከዋክብተ ስማይ፡ወአምነ፡ ኖፃ፡

ባሕር ይብዛ ልቀሙ ፡፡ ” ወ °የሀቦሙ፡ ዛተ ምድረ ሥምርት በከመ፡ በሰ፡” የሀባ፡” 7

ለአብርሃም፡ወለዘርኡ፡ምድኅሬሁ፡ኵሉ፡መዋዕል፡ወየሕዝዎ፡አኝዘ፡ዘለዓለም ። ወእርአይ፡ 8

ሰከ፡ ወልድየ ውሉድ ቡሩከ ለሕይወትየ ወዘርአ፡ *ሱሩከ፡ወቅዱሰ፡ይኩን ዙሉ ዘርእከ ።

ወበከመ፡ አዕረፈከ፡ መንፈስ፡ እምከ፡በሕይወታ ሕምላ~ለወላዲትከ፡ከመዝ ትባርክከ፡ 19

* ምሕረት ወጥባትዩ ኪያከ፡ይባርክ፡» ወአፉዬ ወልሳየ፡ኪያከ፡ ያልዘቱ ብዙኝ ። ወሰሀቅ : 20

ወተስዐውግውስተ ምድር፡ ወዘርእከ፡ይኩን፡ፍጹመ፡ 8ውስተ ኵሉ ዓለም፡ስፍሥሓ፡ሶማይ፡

ወምድር *ወይትሐሠይ ዘርእስ፡ፃወበዕለተ ሰላም፡ዐቢይ ይኩ፡ሎቱ፡ ሰላም፡ “ስምከ፡ "

ወዘርእከ፡እስከ፡ክሱ ዓለማት ይቁም፡ወአምላከ፡ልዑል፡ይኩን ”ሎሙ፡አምላከ፡ወአምላከ፡

ጽድቅ፡ * ምስሌሆሙ ይኅድር ወሶሙ፡ይትሐጽ መቅደሱ ውስተ ኩሉ ዓለማት ። ዘይባ ።

ርከከ ሱሩክ፡“ ወዙሉ *ሥጋ፡ እንተትረግመከ፡ በሐሰት ትኩን፡ ርገምት ። ወለዐመተ 1

ወትቤሎ ደፍቅርከ፡ እግዚእ ዓለም፡ ሰከመ፡ ልስ፡ እምከ፡ ወምሕረታይትኃሠይ፡» ብከ፡

ወይባርክከ፡ ወአርመመት ”እምባርኮ ።

*ወሰዓመት፡ሳብዕ፡ ዘዝሱባዔ፡ "ጸውዕ፡ይስሓቅ፡ ዓሳውን፡ ወልይዘይልህቅ ፡፡ ወይቤሉአኔ

• A trans.• ለአምላከ፡ሰማይ፡B. • B omits . ' ለዓለም፡ A. • Aomits.

• ዘA. ' ሰርክ፡ B. • ወንበር AB. • B omits. 10 መንፈስ፡ ቅዱስ፡C.

" ወንዝረት A. 19 A adds ወአሥሕት ወትቤ፡ is ohualn : A. * D omits .

“ይክሥት፡ A. ይብዛሕ፡ A. ፣ ውሉድኪ፡ AB. 18 ለኖልቁለ A B ;

ለኍልቈ፡C D. 19 ኖልቀሙ AB. 20 PUN; B. 31 C D omit. * ዕረፍቲ፡A B.

» Unintelligible. * ተባረከ፡ A; ትባርክ፡B. *ወይባርከኪያ A 8 ብዛኅ፡ A ;

ብዛሕ፡B. ። ወትካዓው፡A. 98 ፍጹም፡ A. *ይትፌሣሕ፡ንዘርእኮ A.

9ለላመ፡ B C D. ""ስምከ፡ይኩም፡ውስተ ኵሉ ዓላማት A. » B C D omit.

W A adds and its ዘይረግመከ፡ሰለስት ይኩንርጉም፡ብዙሉል » ፍቅር ከ 2 .

ይትሓሰይ ዛ AA adds d'ini ምወስኗዓመት 4 y A adils 1.110:
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• ወልድ'ናረሳዕኩ ወናሁ አዕይንትከፍሎ ለርእይ፡ ወኢያአምር ዕለተ ሞት ወይን

ዜ፡ ግእ ዋዌ ነዓስ ' ምጕላከ፡ ወቀስቀስ ወፃሕ፡ ሐቅለ ወህው፡ ሊቀወንዝ ሊት

ወልድ ወንበር ሊተ መብልዑ፡ዘከመ፡ ታፈቅር ነፍስየ፡ ወአምፅእ ሊተ *ከመ፡ እብላዕ፡

ወትባርከ፡ ነፍስዩ፡ዘእንበለ፡እመት።” ወርቃን፡ ስምዕ፡ እንዘ፡ይነገር ለዔሳው ይስሓቅ፡

4 ወጌሰ፡ዔሳው ገዳሙ፡ከመ፡” *ያሥግር ወየሕዝ፡ ወይምጽእ፡ ለአቡሁ፡ ወጸውዐት ርብቃ

ያዕቀብ " ወልዳ ወትቤሎ ናሁ ሰማዕክዎ፡ለይስሓቅ፡አቡነ፡ እንዘ፡ ይትናገር፡ ምስለ፡ዔላው፡

እፉከ፡ዘ፡ይብል፡አስግር ሊተ ወገስር ሊትመብልዐ፡ወስብእ፡ሊተ ወእብላዕ፡ “ ወእባርከ፡

6 በቅድመ፡እግዚአብሔር ዘአበሰ እሙት ። ወይእዜኒኬ "ስማዕ፡ *ወልድየ፡ቃልየ፡ ዘሕነ፡

እኤዝዘከ ፤ ሖር ውስተ መርዓት *ከ፡ ” ወንሣእ፡ ሊተ 8 ክልኤት፡ መሓስሕ፡ ጠሊ፡ ሠናያነ፡ 90

ወአግብሮሙ፡ መብልዑ ለአቡከ፡ዘከመ፡ ”ያፈቅር ወታብእ፡ለአቡከ ወይብላዕ፡ወይባርከ፡

7ቅድመ፡እግዚአብሔር ዘእንበለ፡ደሙት ወትኩንሱሩከ፡፡ ወይቤላ ያዕቀብ ለርብቃ አው

እሞ ሊይምሕካ፡ እንተ ዙሉ ዘይሰልዕ፡ኣቡየ፡ወያሠምር ወካባሕቱ፡እፈርህ፡ኣነ፡እምየ፡

8ከመ፡ኢይለሉ፡ ቃልየ፡ *ወሊ ”*ይፍቅድ ይገሥሠኒ። "ወአንቲኒ፡ ታአምፊ፡ ከመ፡አነ፡ልሙጽ

ወዔሳው፡አቶ ጸጋር ወእከውን፡ ቅድመ፡ አዕይንቲሁ፡ከመ፡ ዘያስተእኪ፡ ወእገብር፡ ገብረ

9ዘኢይሕዘዘኒ፡ወይትመዓዓኒ፡ ወኣመጽእ፡ ላዕሌየ፡ መርገመ፡ወአኮ፡በረከተ ። ወትቤሎ ርብቃ፡

10 እሙ ላዕሌየ፡ መርገምኩ፡ወልድየ፡ዳእሙ ስማዕ፡ቃልየ፡ ወለምዐ፡ያዕቀብ፡ቃለ፡ርብቃ

ሕሙ፡ወሖረ፡ ወነሥአ ክልኦት " መሓስአ፡& ጠሊ፡ ሠናያነ፡ ወ *ስቡሓነ፡ ወአምጽኦሙ * ስ፡

11 እሙ * ወገብረተሙ፡እሙ፡ (መብልዐ፡ ዘከመ፡ያፈቅር ። ወነሥአት ርብቃ፡ኣልባለ፡ወልዳ፡

*ዓሳ፡ዘይልህቅ፡ ዚይትፈተው፡ዘሀሎ ኀቤሃ፡ ውስተ ቤት "ወአልሰሰተ ሊያዕቀብ፡ ወልዳ፡

ዘይንእስ፡ ወአእስተ መሓስሕ፡ ጠሊ፡ 99አንስረት ዲን፡ እደዊሁ ወውስተ ዕርቃ፡ክሳዱ ።

12,13 ወወሀሰተ፡ *ትብሊሰ ወኅብስተ ዘገብረት ውስተ እዴ፡ ያዕቀብ፡ ወልዳ ፡፡ ወቦአ ያዕቀብ፡»

ኀበ፡ አቡሁ፡ ወይቤ፡ አነ፡ ወልድከ፡ ገበርኩ፡ በከመ፡ትቤለኒህ ተንሥእ፡ወንበር ወብላዕ፡እምዘ፡

', አስገርኩ፡ አባ፡ 9ከመ፡ትባርከኒ፡ነፍስከ ። ወይቤሎ ይስሓቅ፡ ወልዱ፡ ምንተ ከመዝ አፍጠ

15,16 ክ ፣ ረኪሰ፡ወልድየ፡፡ ወይቤ፡ ያዕቀብ፡ ዘአርትዐኒ፡ አምላክከ፡ ቅድሜየ፡፡ ወይቤሎ፡®

ይስሐቅ፡ቅረብ፡ *ወአገለለኩ፡ ወልድዩ እመ፡ አንተ ወልድዩ፡ ዓሳው፡ወእመ፡ኢኮሁ ።

17, 18 ወቀርስ፡ ያዕቀብ፡ ኀበ፡ ይስሓቅ፡አቡሁ፡ወገስሎ ወይቤ፡ ቃል፡ቃለ፡ ያዕቀብ፡ ወአደው፡

31

" Andds anoos • So LXX Gen. xxvii . I roll dpâv, an iinperfect rendering of

Mass. ከጵ 7።. • ና ዊከ፡ C D. • ህው ሊተ ወእዝሊተ and ያሥገር ወየእዝ

in ver. 4 resuppose something like ፅ med• gou sal m እdፅ ou and ፅ mebraa wal io ፀ aa,

loose renderings of nigoxos nqov and my 71x), such as appear in Vulg. xxvii . 3 çumque

venalu aliquid apprehenderis and in xxvii. 33 caplam venationem . In ver. 28 H100 ;

ወአሥገረ ሊት presupposes & etcas Mou ፀip ;soLXX xxvii.33 ;Mass . ነ y .

There is no ground for assuming a divergence between original text of Jubilees and

Mass.; sce ver. 13 . • ከመ፡ ዘ A • እብእ፡B. ነ መብልዑ፡ ወእብላዕ፡A.



XXVI. 8-18 , 95መጽሐፈ :: ኩፋሌ

" ... consilii ejus, * et indignabitur? adversus me, et inducam (ego] XXVI. -

super me malcdictum et non benedictionem. Et dixit illi Rebecca 9

mater sua : ' In me maledictum tuum, nate : tantum obaudi vocem

meam .' Et obaudivit Jacob vocem matris suae Rebeccae et abiit et 10

accepit duos hedos caprarum teneros et bonos et adtulit eos matri suae,

et fecit illos mater ejus (cibos) , sicut desiderabat. Et accepit Rebecca 11

vestes Esau filii sui senioris optimas, quae erant cum ipsa in domo, et

induit eas Jacob filium suum juniorem, et pelles hedorum circumdedit

super branchia ejus [ et humeros ] et super nudas cervices ejus . * Et 13

dedit cibos *et panes ?, quos fecit in manibus Jacob filii sui . Et introivit 13

Jacob ad patrem suum ct dixit : ' Ego sum filius tuus, fcci qucmammodum

dixisti mihi : cxurge et scdc et manduca de venationc mca, pater, ut

benedicat me anima tua.' Et dixit Isac ad filium suum : ' Quid cst hoc 14

quod adcelerasti invenire, nate ?? Et dixit Jacob : Quod direxit 15

( Dominus) Deus tuus in conspectu meo.' Et dixit ad illum Isac : 16

' Adproxima mihi et palpabo te, nate, si tu es filius meus Esau (an non

sis). Et adproximavit Jacob ad Isac patrem suum , et palpavit eum et 17

dixit : ' Vox quidem vox Jacob, manus autem manus Esau ; ' et non 18

1

Repeated in MS. * Eth, and Gen. xxvii. 12 omit.

• Eth . and Gen. xxvii. 16 omit. MS. ei. • MS. obtendidit.

after fecit.

3 MS. seniores.

7 MS. trans.

27

09 B trans .

• tabutt: B. A adds And : 0. 10 See note on ver. 3 . " ያዕቀብ፡ A.

" መብልዕ፡A. » ወእባርከከ፡ A. 14 A omits. 16 obabli A. 16 A trans.

17 Gen. xxvii. 9 omits. 18 An : A. 19 haxt: A B ; IC D. S0 WSP: A ;

wc.fr: B. 81 anaot: A. u naro ; H A. * ከመ፡ B. 24 ofpu.gooC : A B.

35 B omits. 30 end : A. O CD. aይፈቅድ ይገላለኔ፡ A. » 083t : B.

80 tagº 8 : B. " A trans . anon- 3: after Hehtani " НА. * ORTOP001: A.

* A adds coditi ወይ ማሕስእ፡ A. 80 Restored with Lat.

20 Not: B. 30 Lat. omits against Eth. and Gen, xxvii . 16. : For orgodat: A reads

ወአምላሳ : 40 Lat. adds et humeros. addr : B.41 +01: Anat: B.

HXfm n : B. # B trans. before hopH: “ ወይቤሎB. * Em. with Lat.

direxit from H4L NL: A, Hächne: B C, HàCall: D ; see xxii: 9, note ; Mass. Gen.

xxvii. 20 07??? ; LXX tapédwke. 17 Before a gol add a Handhiwith Lat. and

Gen. xxvii. 20. ወይቤ፡ A C D. 19 202: A D. 8 ኢኮከ፡ D ;60 B trans.

Lat. omits wrongly. ና? ወቀርቦ፡ A. 63 Erased in B. in A adds & 09 F :

49
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ሕይወክ ላው ወኢያእመር አለመ፡ ሚጠት ውእቱ እምሰማይለአሕልፎ ' መፈሎ

ወኢያእመረ ይስሐቅ እስመ፡እደዊሁ፡ከመ፡'አይወ፡ቁላው (አሏሁ፡ኝ ጸጋር ከመ ይባርኮ ።

19 ወይ አንተሁ ወልድ ሰው ወይቤ ፡ ወልድየ” ወይቤ፡ አቅርብ ሊተ ወእብላዕ፡

እምዘ አስገርሕ፡ ወልድ፡ስመ ትባርክ፡ ነፍስ፡ ወአቅረሰ ሎስ መሰልዐ ወአብሕ ሎክ

" ወይኔ ወሰትዩ፡ ወይቤሎ ይስሓቅ አቡሁ ቅረሰኒ ' ወስዕመኒ፡ ወልድ ወቀርብ ' ወለዐም።

• ወለጹመ ዜና መዐዛ አልባሲሁ ወባረኮ ወይሌ ናሁ ዜና ወልድየ፡ ከመ፡ ዜና ገዳም

3 ምሉኣ'ዘባረኮ እግዚእብሔር፡ ወየሀብከ፡እግዚአብሔር ወያብዝብክ ]እምጠለ ሰማይ

ወእቀጠለ ምድር ” “ወብእለርናይ " ወቅብእ፡" •ያብዝኅ ለከ፡'' ይትቀዩ፡ ለከ፡

4 አሕዛብ፡ወይስግዱ ለክ፡ሕዝብ፡ ኩ እዚአለእኝዊከ፡” ወይስግዱ ለክ፡ ውሉደእምከ፡

“ወኵሎ፡ ረኮት "ዘባረኪኒ፡እግዚአብሔር፡ወባረኮ ለአብርሃም፡ልቡ፡ይኩና ለከ፡ወለዘርአክ፡

5 እስክ፡ለዓሲም፡ ዘይረግመከ፡ርጉም፡ወዘይባርክከ፡ሱሩክ ። ወኮነ፡ " እምድኅረ፡አለቀ፡እዘ፡

ይባርኮ፡ይስሓቅ፡ ወልዱ፡”ያዕቀብ፡ወኮነ፡እምድኅረ፡ ወፅአ፡ ያዕቀብ፡እምይስሓቅ፡ አቡሁ [፡

16 ብእ ]፡ ወዔሳው ፡፡ እኝሁ፡” በጽሐ፡እምነንዌሁ ። ” ወገብረ፡ውእቱኒ፡ መብልዐ፡ ወአብአ፡

ለአብሁ፡ወይቤሎ፡ለአቡሁ፡ይትነግእ፡ አቡየ፡ወይብላዕ፡ እመሥገርትየ፡ከመ፡ትባርከኒ፡ነፍስከ ።

ጎን ወይቤሎ ይስሐቅ :* አቡሁ፡ መኑ፡ አንተ ወይቤ**አነ፡ *ሰዙርከ፡ዔሳው፡” ወልድከ፡ ገበርኩ፡

28 ሰከመ፡እከኒ፡ ወተደመ፡ ይስሓቅ፡ድማመ፡ ዐቢየ፡ ጥቀ፡ ወይቤ፡ መኑ ውእቱ ዝንቱ፡

•ዘነዕወ፡ ወአሥገረ ። *ወአምጽእ፡ሊተ 8 ወበላዕኩ፡እምኵሉ፡እንበለ፡ ትምጻእ፡ ወባረክዎ፡

29ቡሩከ ይኩን ወዙሉ፡ዘርኡ፡እስከ፡ለዓለም፡ ወኮነ፡ሶበ፡ለምዐ፡ ” ዔሳው፡ነገረ፡ አቡሁ፡ይስሓቅ፡

30 ጸርን፡ 9ሰቃል፡ዐቢይ፡ወመሪር፡ጥቀ፡ወይቤሎ፡ለአቡሁ፡ ባርከኒ፡ *ኪያየኒ፡አባዳ ወይቤ *ሎይ

መጽአ፡ እኔከ፡ስሕብል፡ ወነሥአ በረከታኮ፡ ወይቤ፡ይእዜ፡ *አእመርኩ፡በዘ፡ ተለምያ

ስሙ፡ያዕቀብህ አዕቀጸኒ፡ናሁዝ *ዳግመህቀዲመነ ልደትየ፡ ሥሕወይእዜኒ፡ ነሥሕ፡ሰረአትየ፡

3/ ወይቤ ሊያተረፍክፉ ሊተ በረከተ አባይወአውሥሕ፡ ይስሓቅ “ወይቤሎ ለዔሳው “ ናሁ፡

እዚ፡“ ምካዎ፡ለከ፡ወኵሎሙ፡እኝዊሁ፡ወሀብክዎ፡ሎቱ “አንብርት ይኩንዎ፡ ወስብዝሃቦ

3 ስርናይ፡ወወይን ወቅብዕ፡" አጽናዕክዎ፡ ወለከ፡ ምንተእሬሊ፡ ይእዜ፡ ወልድየ። ወይቤ

ዓሳው፡ለይስሓቅ፡ አቡሁ፡ኣሕቲኑ፡ክመ፡” በረከት "እንቲአከለ፡ ኦአባ፡ “ ባርከኒ፡ኪያየ፡ አባ፡“

33 ወአንሥሕ፡ ዔሳው፡ቃሎ፡ ወሰከየ፡ ወአውሥሕ፡ ይስሓቅ፡ ወይቤሎ ናሁ፡እምጠለ ምድር፡

34 ይኩንብረትኬ፡ወእምጠለ፡ሰማይ፡እምላዕሉ፡ወሰመጥባኅትከተለዩ፡ወለእቶክትትቀይ

ወይኩጌ እመ፡ አስይከ፡ ወአሰለልከ፡ አርዑተ እምክሳድከ፡ አሜሃ፡ትሕብስ፡ አበሳ፡ዘሎ ለሞት

35 ወይሄሮ "ዘርእከ፡ እመትሕተ 9ሰማይ ። ወይትሜአክ፡ *ዔሳው፡ ያዕቀብሃ፡ ሰእት በረከት

እተ ሳረኮ፡ አቡሁ፡ ወይቤ፡ሰልሱ ይእዜኒ፡ ይብጻሕ፡ መዋዕለ፡ላሕ፡ አቡየ፡ ወእቅትሎ

ሊያዕቀብ፡ እጾየ ።

· Lat . aversio less good than text , which represents peraotpoon, and that in turn

• ለጎልፎ A.App or nooi ; cl. 1 Kings xii. 15 .
• 4 omits . •• Added from
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cognovit eum , quoniam aversio ! erat de caelo transferre spiritum ejus :

et non cognovit, quoniam erant manus ejus sicut manus Esau fratris sui

pilosao ". Et benedixit eum. Et dixit : " Tu os filius meus Esau ? ' ct 19

dixit ( Jacob ). ' Ego fillus tuus sum.' Et dixit ( Isac] : ' Offers mihi ct

manducabo do venatione tua, nato, ut bencdicat te anima mca. '
Et 10

obtulit el ot manducavit et intulit illi vinum , ct bibit. Et dixit ad cuina

Isac pater ipsius : ' Adproxima te mihi et osculare me, nate. ' Et ad .

proximavit et osculatus est eum . Et odoratus est odorem vestimentorum za

ejus et benedixit eum et dixit : ' Ecce odor filii mei sicut odor agri (pleni)

quem benedixit Deus. Et det tibi ... ' 23

" See note i on Eth . text. • MS. pilosa.

31 A gloss.

* Gen.

Lat. and Gen. xxvii. 23 . • Gen. xxvii. 24 omits. • Olna : B. * Emended

• ውቀርቦ A.
with Lat. adproxima te mihi and Gen. xxvii . 26 from $ 2.0 : of MSS .

• Restored from Lat. pleni ; so Sam. , LXX, and Vulg. Gen. xxvii. a7 ; Mass. omits.

11 nents10 An interpolation ; A trans . thus OLNH4H:?Hanchi cpu -nh :

ngoeci A. 18 0-01 ): Acsi: A. » From Gen, xxvii . 28 we should expect

ወወይን A reads rቅብሕ Scoms & needless addition , " ወይትቀነዩ፡ህ ርB C D

10 dich H.NIA ; LXX xxvil . 29 dpxoutos. » na Seni B ; LXX Gen. xxvll , ag row

αδελφού σου ,. in wenili Ani nchil'i A. 18 alini B. 90 So LXX Gen. xxvii . 30

adv vid auroù; Mass. omits. * A D omit. w 991: OTU: B ;

à 907200 : C ; douçqQU : D. * ot7wh: BD. so on10: B D.

xxvil. 32 omits. » A trans.; LXX and Vulg. xxvii. 32 omit ni in nxt Ch :

but Mass., Sam ., Syr. agree with text.
See note on ver. 2 . * Trans.

with Gen. xxvii. 33 . 30 Hinn: A. 31 ng09: B. # ጸርኃ B. » B, LXX ,

and Vulg. omit, but Mass., Sam. , Syr. xxvii. 34 support text. * አባ፡ሊተ፡A.

su False textas Mass., Sam., Vulg. Gen. xxvii . 35 omit ; LXX, Syr. support text.

due to corruption of ń dıxaiws into oida ás (?). 87 4700 PRODE: B.

» XO : B ; Mass., Sam., Syr., Vulg. Gen. xxvii . 36 omit, but LXX supports text .

40 A trans. 41 Gen. xxvii. 37 omits. * እረላ፡A. A B add ሰከ፡ « n2nt: A.

4 አቡ፡B.
* Mass., Sam., LXX, Syr. Gen. xxvii. 39 add 9' $ 8 marrn autoll ,

but Eth. Vers. and Vulg. omit as in text. 16 OLL : A. 47 +L; A.

* bull; B. * agnofarti A. #ዔሳውን፡ B. 5 Logan; B C.

18 madra : A.

[ 11. 8. )

38 B trans .
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ይ

6

:

ተራ'ለርብቃ ለሕል'ገሩ'ለዓላወ ወልሓዘይልህቅ ወሬ ርብ *ጸውዐት

•3 ያዕቀብሃ ወልዳ ዘይንእስ ወትሌሎ፡ ናሁ ዔሳው እጐሕ ይትቀመስከመይቅትልስ፡ ወይ

አዜ yወልድቄ ስማዕ፡ቃልይ ወሣሥእ፡ወይ ዓበ፡ላብ እሄ ስራሃ'ወስር ምስሌሁ፡

ኅዳጠ፡ መዋዕለ፡እስከ፡ይትመየጥ፡ መዐተ እኮ፡ ወየጎድን' መዐተ እምኔከ፡ ወይረስዕ፡ዝሎ

(ዘመጠነ፡ ረሰይ ወፈኒውብ እቁብለኪ፡ እምብየ፡ ወይቤ፡ ያዕቀብ፡ ኢይፈርህ፡" እመ፡

ቀዴ ይቅትለኒ፡ እቀትሎ፡ ወትቤሎ ”ከመ፡ኢይምስን፡ *እምክልኤቱውሉድዩ »በአሕቲ

6ዕለት፡ ወይቤላ ያዕቀብ፡ ለርብቃ እሙ፡ ናሁ፡ታአምፊ፡ከመ፡ ንስአ፡ አቡየ፡ ወኢይሬኢ፡

እስመ፡ከብዳ አዕይንቲሁ፡ ወአመኒ፡ ኀደግዎ፡ እኩይ ውእቱ ለቅድመ፡ አዕይንቲሁ፡ *እስመ፡

አንድነፃወአሐውር እምኔክሙ፡ወይትመዓዕ አቡየ፡ ወይረግመኒ ኢየሕውር አመ፡ ፈነወኒ፡

7አሜን : ባሕቱ አሐውር፡ ወትቤሎ ርብቃ ለያዕቀብ አ፡እውቅ፡ ወእነግር፡ወይፈንወከ ። ”

8 ወሰአት ርብቃ፡ ወትቤሎ ሌይስሓቅ፡ግእዝኩ፡ ሕይወትዩ፡ *እምክልኤሆን፡ አዋልደ፡18ኤጥ፡ እለ

ሥሕ፡ዔሳው ሎቱ አንስትያየወእመ፡ ሥሕ፡ ያዕቀብ፡ ብእሲት *እምውስተ አዋልደ ምድር

እለ፡ከመ፡አሉ ለምንት ሊተ እክ፡አለዩ፡ እስመ፡ እኩያት እማንቱ አዋልደ፡ጓግከናለን፡፡

9, o ወጸውዑ ይስሓቅ፡ ያዕቀብሃ ወባረኮ ' ወገሠጾ ” ወይቤሎ፡ ሊትንሣእ ለከ ብእሲት

እምኅዙሉ አዋልደ ከና፡ተንሥእ፡ወሶር ውስተ ' gስጴጦሚያ፡ ቤተ ለባማ፡ኤል፡አቡሃ

ዘ እምከ፡ወንሣእ፡ለከ፡ ብእሲተ እምህየ፡ እምአዋልደ፡ላባ፡እኔሃ ”ሰእምከ ። ወአምላከ፡

ስዳይ፡ ” ይባርከ፡ ወ 8ያልህቀ፡ ወደብዝከ፡ ወኩን፡ መክብሰ፡ ኣሕዛብ፡ ወየሀብኮ፡ለረከታቲሁ፡

ለአዑ፡* አብርሃም፡ለከ፡ ወለዘርእከ፡እምድኅሬከ፡ "ከመ፡ትረስ፡ ምድሪ ፍልሰትከ፡ *ወዘላ

11 ምድሪ እንተ ወሀሎ ! እግዚአብሔር ለአብርሃምና ሖር ወልድይ ሰለላም ። ወፈነዎ፡

ይስሓቅ፡ሊያዕቀብ፡ወሖረ መስጴጦሚያ: M በ ላባ፡ ወልደ፡ባቱኤል፡ሶርያዊ፡ኣጐነ፡ለርብቃ

13እሙ፡ ሲያዕቀብ፡፡ ወኮነ፡ እምድኅረ ተሥሕ፡ ያዕቀብ፡ለሐዊረ፡ 8 መስጶጦሚያ፡ምወሕዘነ፡

', መንፈስ ርብቃ : ድኅረ ወልዳ፡ ወትሰኪ ። ወይቤላ ይስሓቅ፡ ለርብቃ፡እኅትየ ኢትብከዪ፡

16 በእንተ ያዕቀብ፡ ወልድየ፡ እስመ፡ለሰላም፡የሐውር፡ ወበሰላም፡ይትመየጥ፡ አምላክ፡ልዑል፡

16 የዐቅቦ፡እምኵሉ እኩይ ወይሄሉ ምስሌሁ፡እስመ፡ኢየጎድጎ ዘሎ መዋዕሉሁ ። እስመ፡”

ኣአምር፡ ከመ፡ይሄራኅ፡ ፍናዊሁ፡ “ሰዙሉ ውሕደ፡®ሎረ *እስከ፡ እመ፡®ይገብእ፡ ሰላም፡

' ሃቤነ፡ወሬእዮ፡ሰለላም ። ኢትፍርሂ፡ለእንቲአሁ እኅትየ እስመ፡ *ሪትዕ፡ሰፍኖቱ ውእቱ

18 ወፍጹም፡ ውእቱ ብእሊ፡ ወምእመን ውእቱ ወኢይትገደፍ ኢትብክዪ፡፡® ወይናዘዛ

ይስሓቅ፡ለርብቃ :በእንተ ያዕቀብ፡ወልዳ፡ ወባረኮ ።

ወወፅአ፡ያዕቀብ፡እምዐዘቅተ መሕላ፡ከመ፡ይሖር ካራሃ፡ ለዓመት፡ቀዳሚ ዘሱባዔ

ካልእ፡ ዝኣርብዓ፡ወአርባዕ ” ኢዮቤሌው ወለጽሐ፡ውስተ *ሉ ፡፡ አንተ ውስተ ደብር እንተ

ይእቲ ቤቴል በሠርቀ ወርኅ፡ ዘቀዳሚ ዘዝ፡ ሱባዔ፡ወበጽሐ * መካነ መሊዮ 4ወተትኅሠ፡

+0
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' Emended from +916 : A B ; C D read 1767 • Aomits .

( ጸውዑተ ለያዕቀብ A. • B omils. • A trans . after $ AP

• ሃገር B C D

የ9 LXX Gen.



XXVII. 11-19 99pogiche; nfno:

.... et semini tuo post te, ut hereditate possideas terram peregrina- XXVII. 1

tionis tuae et omnem terram quam dedit Deus Abrahae : vade nate in

pacel ' Et emisit Isac Jacob, et abiit in Mesopotamiam ad Latan filium 12

Bathuel Syri, fratrem Rebeccae matris Jacob. Et factum est quando 13

abiit in Mesopotamiam , contristratus est spiritus Rebeccae ? post Jacob

filium suum , et Alevit. Et dixit Isac ad Rebeccam : ' Soror, noli fiere 14

Jacob filium meum, quoniam in pace ibit et in pace rediet. (Et] Deus 15

excelsus custodiet eum ab omni malo et erit cuin ipso et non derelinquet

eum omnibus diebus. Quoniam scio [ego] quod dirigentur [omnes] viae i6

ejus in omnibus, in quibus iter faciet, quousque revertatur ad nos in pace,

et videbimus eum cum pace. Noli (ergo ) timere de illo, soror mea , 17

quoniam in via recta est et erit perfectus vir (et) verax et non derelin

quetur : noli flere ! ' Et consolabatur Isac Rebeccam pro Jacob filio suo 18

et benedixit cum, Et quadragensimo ct quarto jubcleo in anno (primo) 19

* septimanae secundac exivit Jacob a putco jurationis ut iret in Charran ,

· Eth.= surrexit ut abiret . • MS. Rcbecce. • MS. septimanarum sccundo.

• 4xxvii . 43 adds eis pow Mesororaplav, ha- 3: A. • LXX omits. #80 atnan:

CD. 1 A adds a li 14 A adds Cng: A.POP:0 : 13 We should expect

Leonaxhorany with Gen. xxvii. 45 . “ ወእሬኢ A “ወእመሰ A.

after dicho - c : 17 obecn: A. 1.Mass. xxvii . 46 mia ??; LXX Bui sås

θυγατέρας των υιών - miza amp ; Arab. supports text. 19 B trans, before ano :

90 B adds Aukti ** Thus text agrees with Gen. Mass. xxvii . 46 against LXX ánù tôn

Ouyatépwv rûs yns raúrns and Vulg. de stirpe hujus terrae ; but agrees with them against

16 A trans .

9 B adds ምድረ፡Mass., Sam., Syr. in'omitting rin nuan. B reads an: for an :
* B adds oli 74 Gen. xxviii. 1 omits. 95 agnemgol; B ; Gen, xxviii. 2 adds

07% ; only D ' E of LXX, Eth. Vers., and text omit. * B omits ; A adds nant:

si azn : B. **ሰማይ፡B C. 80 A B omit. 30 Sam. , LXX, Eth . Vers. Gen,

xxviii . would require Nain but Do" E of LXX supports text ; Mass ., Syr., and

Vulg. omit , " So LXX and Vulg. xxviii . 4 merit oé, but Mass. Inx .

xxviii. 4 omits. For witni A reads onts and B H1: 120 counh : A. s con el

us agn8.marl, B. A adds 800 ndade; B). di Lat. abiil.

90 ogn & mons: B. •° ኢትብኪዪ A L. " A adds noro ; *እጠይቅ : A12.

* Emended with Lat. dirig from Luchi of MSS. * B. omits ; Lat. reads

omnes viae , 48 %0: A. 46 Φ Α. 17 nwngu, onCro: 469,U : A.

# ወብእሲ፡E. 9 ኢትብኪይ A. 00bo n63: A. " Hywy A. do Ojhamuni's

LXX, 15 din Gen. xxviii. 19 . Moonligati A.

Gen.

A3 A4 A.

02
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እምፍት ስ ' ዐረቢን ለመገድ ለዛቲ ' ሌሊት መኖም፡ ህ እስመ፡ ዐረብ ፀሓይ፡

2o ወሥሕ እምአእባክ፡ውእቱ መሶን ወእንበረ ታሕቲውእቱ ዕፅ፡ ወውእቱባሕቲቱ

የሐውር ወኖም፡ ወሐለመ፡ ሊይእቲ ሌሊት ወናሁ መዓርገ ትክልት ውስተ ምድር

ወርእሳ ትለክፍ ውስተሎማይ ወናሁ መላእክተ እግዚአብሔር የዐርገ ወይወርዱላቲ

ጎህ ወ “ናሁ ፡፡ እግዚአብሔር ይቀውም፡ውስቴታ፡ ወተናገሪ ምስለ ያዕቀብ ወይቤ፡አነ፡ውእቱ

እግዚአብሔር አምላከ፡ አብርሃም፡ አቡየ፡ ወአምላኬ ይስሓቅ፡ ምድሪ እተ ዲቤነ

33 *አንተ ትነውም " ለከ፡እሁላ ወለዘርእስ፡እምድኅሬከ፡ ወይከውን ዘርእስ፡ ከመ፡ ኖብ

ምድር ወትሰምዓ ውስተ ባሕር ወጽባሕ፡ ወሰሜን ወደሉባ፡ ወይትባረኩ ብከ፡ ኵሎሙ፡

* *ብሓውርት አሕዛብ፡ ወበዘርእከ ። ወነየ፡ አነ፡ እሄሉ ምስሌከ፡ ወአዐቅለከ፡ ለኵለሄ፡

ወእደ፡ ሖርከ፡ ወእገብእከ፡ ውስተ ዛ ምድር በሰላም " እስመ፡ ሊዮንድከ፡ እስከ፡ ሶስ፡

28 እገብር፡ ዘሎ ዘእቤለከ፡ ወነቅሐ፡ ያዕቁብ፡ እምንዋሙ፡ ወይቤ፡አማን ቤቱ ለእግዚ

ኣብሔር ዝመካን ወሕ፡ ኢያእመርኩ ወፈርሀ፡ ወይቤ፡ ግሩም፡ ዝንቱ መካን ዘኢኮነ፡

26 ምንተ፡ዘእንበለ፡ቤተ እግዚአብሔር ወዛቲ፡አቀጸ፡ሰማይ፡ ወግዲሶ፡ "ያዕቆብ፡ በነግህ : 8

ነሥእ፡ እብነ፡ ዘአንበረ ዓበ፡ ርእሱ ወአቀሞ፡ * ሐውልት ለትእምርት ወከዐወ ቅብኣ፡

ዲበ ርእሱ ወሰመየ እሞ፡ ለውእቱ መካ ቤቴል፡ *ወቀዲሙ፡ለሙ፡ ሉዛ፡ ለውእቱ

ብሔር፡ *

37 ወጸለየ ያዕቀብ፡ጻሉት ለእግዚአብሔር፡ እንዘ፡ይብል፡እመ፡ ሀሎ እግዚአብሔር ምስሌይ

ወዐቀለኒ፡ለዛቲ ፍኖት፡እንተ፡ባቲ አሐውር፡ ነ፡ወወሀለኒ፡ ኅብስት እብላዕ፡ወልብሱ፡እልበስ፡

ወእትመየጥ፡ቤተ አቡብ፡ ሰለላም፡ወይኩ፡” እግዚአብሔር አምላኪዩ ወኒ:» እብን፡

ዘለቀምኩ፡ሐውልት » *ለትእምርት በዝ፡ መካን፡ ይኩንቤተ እግዚአብሔር ወዘሎ፡ዘወሀ

ብከኒ፡እሥርወሰኬአምላኪየ፡፡ ”

20

እምፍኖቱ B. • ለይእቲ A " QX70C : B. Add with Lat. ad capul sibi

and Gen. xxvii. 1 ዓበ፡ ርእሱ • Gen. xxviii. 11 omits. • A omits .

• A adds መዓርግ 0 . * LXX and Vulg. Gen. xxviii. 13 omit. • አምላክከ፡ A ;

B C omit wrongly. • LXX Gen. xxviii. 13 adds wi poßoü. " ምደር A B.

" B irans. For tlm.go which LXX, Syr.,Vulg. xxviii. 13 support, Mass. and Sam.

read 29. 1 Gen. xxviii. 13 omits. ሠአሕዛብ፡ ሰስ፡ለሐውርቲሆሙ A;

ncho -ct: hahHN: B. We should read thoact : gºLG: with Lat. tribus terrae and

Gen. xxviii. 14 . 4 ለ A ; ወB. 16 Gen. xxviii . 15 omits. 16 Em. with Gen.

xxviii . 16 from God ; of MSS. w17 Emended from 39.9 " : 10 A adds ødt:

19 ገዪስ፡ B. » M ፡ B. " B. ወአቀመ፡ A. * Gen. xxviii. 18

omits ., * ወሰመዮ፡A. % Gen." ወቀዲሙሉ ለሙ፡ሉዘ፡ለመ፡ ብሕሩ B.

xxviij . 20 omits. ።ወይከውኑ፡ 8አምላክ፡ ወዘኒ፡A B »ለሓውልት፡ A.

* እዐሥር A ; አዓሥር B (over erasure)
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et advenit in Lydiam, quae est in monte, haec est Bethel, in primo die

mensis primi septimanae hujus, et advenit in locum vespera et devertit

a via ad occansum itineris in hac nocte (et) dormivit ibi, deciderat enim

sol . Et accipiens de lapidibus loci illius supposuit (ad caput sibi) sub 30

arbore, et ipse erat singularis iter faciens, et dormivita. (Et) sibi som- 31

niavit in nocte illa , ct cccc scala crecta crat super terram et caput cjus

perveniebat in caelum, et ecce angeli Dei ascendebant et descendebant per

ipsam : et (ecce) Dominus incumbebat in ea. Et locutus est cum Jacob 22

et dixit : ' Ego sum Dominus Deus Abraham patris tui et Deus Isac,

terram autem in qua tu obdormis , ipsam tibi dabo et semini tuo post

te. Et erit semen tuum sicut harena terrac et abundabit * super mare 23

et orientem et septentrionem et austrum, et benedicentur in te omnes

tribus terrae et in semine tuo. Et ecce ... 24

• MIS .· MS. septimanarum . •* Emended with Eth , from dormiens.

ordormis. * Eth . = multiplicaberis.

ወአንሥሕ፡ እገሪሁ፡ወሖረ * ምድረ ጽባሕ፡' ኀበ፡ላባ *እቶትለርብቃ ወሀሎ ምስሌሁ፡ ፳፪

ውቀዩ ሉቱ ህየንተ ራሔል ወለቱ ሱባዔ፡አለቀ ፡፡

ወበዓመት ቀዳሚ፡ዘሣልስ፡ሱባዔ፡ይቤሎ ሀበኒ፡ ብእሲትየ ዘበእንቲአን፡ተቀይኩ ለኪ፡፡

ለብዓት ዓመት ወይቤሎ ላባ ያዕቀብ፡ኣነ፡ እሁለኮ፡ ብእሲትከ ። ወገብረ ላቲ ገዝሕ፡ወነሥአ፡ 3

ልያን፡ ወለተ እተ ትልህቅ :ወወሀቦ ለያዕቀብ፡ ብእሲት*ወወሀላ ዘለፋ : አመተ ለእኪት

“ወያዕቀብሱ፡ኢያእመረ እስመ፡ ምስላ *ያዕቀብ፡ዘራሔል ይእቲ፡ ወቦአ፡ ኀቤሃ፡ ወናሁ፡ 4

ይእቲስ፡ልያ ወተምዑ፡ ያዕቀብ፡ላዕለ ላባ፡ ወይቤሎ ላምንት *ግለርክኒ፡ከመዝ፡” አኮኑ፡ ”

በእንተ ራሔል፡ ተቀይኲ፡ ለከ፡ ወአኮ፡ በእንተ ልያ፡ ለምንት ” ገፋዕከኒህ ሣእ፡ ወለትከ፡

ወአሐውር፡ እስመ፡ እኩይ ገብርከ፡ ላዕሌየ፡ እስመ፡ ያፈቅር፡ ያዕቀብ፡ራሔልሃ፡ እምነ፡ልያ፡ 5

እስመ፡ አዕይንቲሃ፡ ላልያ፡ ድኩም፡ ወባሕቱ *ቱሕይ፡ራእያ፡ “ ጥቀ ወራኤል፡ ” ሠናይ፡

አዕይንቲሃ፡ ወሠናይ፡ ራእያ ወላሕይት ጥቀ፡38 ወይቤሉ ላይ ሊያዕቆብ፡ ኢኮነ፡ ከመዝ፡ 6

ለምድር፡ውሂስ፡ እንተ ትእስ፡ እምእንተትልህቅ ። ” ወአኮ 8ርቱዕ፡ለገቢረዝቱ እስመ፡

· So LXX and Vulg. Gen. xxix. 1 ; but Mass., Sam., Syr. read 07, n .

• እኅወ፡ርብቃ 8 . •አሐዱ፡A. ( ስ B. • ፯ A. •ወወሀቦ ዘላፉን፡ A.

' ላእኪት A. ' ወኢያእመረ ያዕቀብ፡ A. • Aomits. 10 ወተምዕን፡B.

" ከመዝ፡ ገበርኩ፡ A. ። አኮሁ፡ B. 13. A adds hooH ; * ላሕዩ፡ራእያስ፡ A.

Mወራሔልን A; ወራኤል፡ 8 16 B omits. " ተዐቢ፡A. 8ወኮነ፡ A.



102 XXVII lመጽሐፈ ኩፋሌ፡

ክመዝ ሥሩዕ ወጵሑፍ ውስተጽላት ለማይ ከመ አልቦ ዘጋብ ወለተ እንተትእስ

አምልዓተ ትልህቅ'ያቀድምውሂስ ወእምድኅሬነእንተ እለ፡ ወብእሲ ዘይገብር ከመዝ

አበሳ፡ ያዕርጉ፡በእንቲሁ ውስ 'ለማይ፡ወአልቦ ዘይጸድቅ ዘይገብር ዘ ሃገረ እስመ፡

ን እኩይ፡ ዝንቱ ግብር በቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ ወአንተኒ፡ እዝዝ፡ሊደቂቀ እስራኤል፡ወኢይ

ግበሩ ዘንተ ቃለ፡ ኢይንሥኡ፡ወኢየሀሎ፡እተ ትንእስ፡ ዘእንበለ፡ *ደቅድሙ እተ ትልህቅ፡

8 እስመ፡ እኩይ፡ ጥቀ ፡፡ ወይቤ፡ ላባ ለያዕቀብ፡ ይኅልፍ ለቡዕ፡ መዋዕለ ግዝእ፡ ለዛ

ወፃእሁበከ፡ ራሔልሃ፡ከመ፡ትትቀነይ፡ሊተ፡ካልኣነ፡ዓመተ ሰብዐተ ከመ፡ትርዐይ፡” አባግዕየ፡

9 ሰከመ፡ ገብርከ፡ በሱባዔ፡ቀዳሚ፡ ወበመዋዕል፡አመ፡ ንለፈ ሰቡዕ፡ዕለት '”ዘግዝእ፡ ዘልያ፡

ወሀሎ፡ ላባ ራሔልሃ ለያዕቀብ ከመ፡ ይትቀይ፡ ሎቱ ካልተ ዓመት ንብዓት፡ ወወሀሳ፡

10ለራሔል: "ባላንሃ እኅታ ሰልፍን፡ ለአኪተ ። ወተቀየ፡ንብዓት፡ዓመት፡ዳግመ፡በእንተ

1 ራሔል፡እስመ፡ ልያ፡ ተውህብቶ ሰከ ። ወአርዓወ፡እግዚአብሔር፡ ማኅፀነ፡ 18ልያ፡ ወፀንሰት፡

ወወለደት፡ሊያዕቀብ፡ ወልደ፡ ወ*ጸውዐ፡8ስሞ፡ ሮቤል፡ *አመ፡ዐሡሩ ወረሱዑ ለወርኅ፡

' ታስዕ፡ ስቀዳሚ ዓመት ዘሱባዔ፡ ግልስ ፡፡ ወማሕጸናስ፡ ሰራሔል ተጸፍቀ፡ እስመ፡ ርእየ፡

33እግዚአብሔር፡ከመ፡ትጸላእ፡ልያ፡ግወራሔልሰ፡ ትትፈቀር ። ወደገመ፡ያዕቀብ፡ ወቦት፡ ኀበ፡

ልያ: ወፀንሰት ”ወወለደት፡ለያዕቀብ፡ ወልድ፡ ካልእ፡ ወጸውዐ፡ስሞ፡ስምዖን፡አመ፡ »ዕሥራ፡

' ፡ ወአሐዱ፡"ዘወርኅ ዓሥር፡ ወበሣልስ፡ዓመቱ፡ለዝ፡ሱባዔ ፡፡ ወደገመ፡ ያዕቀብ፡ ወቦት፡ ዓባ፡

ልያ፡ ” ወዐንስት ወወለደት፡ ሎቱ፡ ወልደ ሣልሰ፡ ወጸውዐ፡ ስሞ ሌዊ፡ለሠርቀ ወርኅ

' sቀዳማዊ፡ " ለሳድስ፡ ዓመት ዘዜ ሱባዔ ። ወደገመ፡ ያዕቀብ፡ 8ወለሕ፡ ቤሃ፡ ወፀንሰት፡*

ወወለደት ሎቱ ወልድ፡ራብዑ፡ ወጸውዐ፡ ስሞ፡ይሁዳ ሰዐሩ፡ወኝሙሱ፡ለወርኅ፡ ግል፡፡

16 በቀዳሚ፡ዓመት፡ዘሱባዔ፡ ራብዕ ፡፡ ወበዝ፡ዙሉ ራሔል ትቀዕ፡ ስ *ልያ፡ ” እስመ፡ *ይእቲ

ኢትወልድ፡ ወትቤሎ ለያዕቀብ፡ሀለኒ፡ውሉደ፡ ወይቤ፡ ያዕቀብ፡ ኣሁ፡ *ከላእኩ፡እምኔኪ፡*

17ፍሬ፡ከርሥኪ፡ኣሁ፡ ጎደጉኪ ። ወሶው ርእየትራሔል፡**ከመ፡ወለደት፡ልያ: *ደቀ፡አርባዕተ

ለያዕቀብ፡ ሮቤልሃ ወስምዖሃሉ። ወሌዊሃ፡ ወይሁዳ *ሃ፡ ” ወትቤሎ ላእ፡ ኀበ፡ ባላ

18 አመትየ፡ ወትፀንስ፡®ወትወልድ፡ወሊት ወልድ፡ (*ወወሀብተ ስላሃ፡አመታትኩኖ፡ ብእሲተ )

*ወቦኡ፡ ኃቤሃ፡ ወፀንስት፡ ወወለደት፡ሎቱ፡ ወልድ፡ወጸውዑ፡ ስሞ፡ዳን አመ፡ተሱዑ ለወርኅ፡

19 ሳድስ፡በ “ሳድስ፡ዓመት ዘሱባዔ፡ ሣልስ ። ወደገመ፡ያዕቀብ፡ ካዕበ፡ ወቦኡ፡ ኀበ፡ባላ፡ ወፀንሰት፡

ወወለደት ወልደ፡ *ዳግመ፡ ለያዕቀብ፡ ወጸውዐት *ራሔል ስሞ፡” ንፍታሌም፡ስሙሱ፡

20 ለወርኅ፡ሳብዕ፡ለካልእ፡ዓም፡ዘሱባዔ፡ራብዕ ። ወሶበ ርእየትልያ፡ከመ፡አቀመት፡ ወኢትወልድ፡

ሥሕት : ወወሀሰት ”ይእቲኒ፡ ዜልፋሂ ለእኪታ 9ለያዕቀብ፡ ብእሲተ ወፀንሰት፡ወወለደት

ወልደ፡ ወጸውዐት፡ስሞ፡ ልያ፡ ጋድ፡አመ፡ዐሡሩ ወሰኑዩ፡ ለወርኅ፡ላምን በሣልስ፡ዓመት፡

• ዘሱባዔ፡ራብዕ፡ ወደገመ፡ለሕ፡ ኀቤሃ፡ ወፀንሰት፡ ወወለደት፡ሎቱ፡ ወልደ፡ካልእ፡ ወጸውዐት

30

' I adds አለመ፡ እንተ ትልህቅ · B adds 81.1": • ወA.

• ይቀድሙ፡እንተ፡ትዕቢ፡4. For ያቅድሙ፡B readsይቅድሙ

• A omils.

A addsውእቱ



XXVIII, 16-31 . 008 hd : Tr41 : 103

XXVI

'... ventris tui aut dereliqui te ? ' Et quoniam vidit Rachel quia 16,17

peperit Lia Jacob quattuor filios, Rubem, Symeon, Levi, Judam ', dixit

Rachel ad Jacobs : ‘ Intra ad Ballam ancillam meam , et concipiet et

pariet mihi filium . ( Et dedit) .(ei) Ballam ancillam suam in uxorem (et 18

intravit ad eam), et concepit et peperit filium et vocavit nomen ejus Dan

(die) nono *mensis sexti anni sexti septimanae tertiae ". Et adjecit Jacob 19

et introivit ad Ballam , et concepit et peperit filium secundum Jacob, et

vocavit Rachel nomen ejus Neptalim in quinto mensis • septimi anni

*secundi septimanae quartae. Et videns Lia quoniam detenta est et 30

non est pariens, (cepit) et dedit Zelfam ancillam suam Jacob in mulie

rem , et concepit et peperit filium , et vocavit Lia nomen ejus Gad? in

duodecimo mensis * octavi anni * tertii septimanae quartae 8. (Et adjecit ar

et) introivit ad eam, et peperit illi filium (secundum) et vocavit (Lia)

I MS. judas.

* MS. mense.

* MS. adds et.

· Eth = eum . • MS. mense hujus scxti anni septimianarum .

• MS. secunda septinianarum quarta.. • MS, aliain .

• MS, tertio die septimanarum quinti.

'7 ( %A4 : A. • 7HX: A. • НА. 10 So Sam., LXX, Syr. , Vulg. , Arab. of

Gen. xxix . 27 against Mass., Onk. , Targ .- Jon. ninos. “ ትርንይ፡ A. " ዓመት A.

» ወወሀሎ፡ A. 1 WhaY: B, so spelt generally in B. 1 A omits ; B trans. after

እኅታ 16 B omits. 1717 nant: A. 18 09404 : A B. 19 So LXX Gen.

xxix. 32 , but Mass. , Sam., Syr., Vulg. omit. * Gen. xxix. 32 would require 86-0t:

It is probable that 800.0t; is right here, and in verses 13 , 14 , 15, 18. In 19, 20,

31 kad IoQ A. ።ሊያ፡ A.21, 22 , 23, 24 , this form is actually found.

"ሰዊኡ፡ A. * B adds ወልደ፡ * ወአመ፡B. 26 wicht: A. ።ወጸውዓ፡ B.

20 0,8402: B. 39 hon: A B D. 30 A B omit. 31 HH A. * A trans.

#ወልደ፡ A. ወይቤላ፡ B. 86 nnanhi A. » Al; A ; Ghoul : B.

37 Lat. dixit Rachel ad Jacob ; LXX Gen. xxx. 3 cinev dè 'Paxjd,7q ºlakás ; Heb. Texni.

8ባለን ልእክትዩ፡B. » Differs from Gen. XXX. 3. !27a-by abar. 40 carne : B.

• Added from Lat. and Gen. xxx. 4 . 43 Lat. omits; A B omit 764:

48 080.01: C. " on A. * Emended from apnit: with nine in Gen.

xxx. 9 and Lat. detenta est. 16 Emended from 4381': of MISS. with Gen. xxx . 9 ;

the et before dedit in Lat. implies this. After $lat: I have omitted fatz:

nachd : with C, Lat . , and Gen. against A B D. Comits. 48 HAGY: B.

4 nant: B. 50 non: nga: A.
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ስነ ል አለር ሰለዩ፡ ለወርክዘሠርቱ ወአሐ ለዓመፅ ኃምስ ዘሱባ፡ራብዕ ፡፡

። ወለል ያዕቀብ'ዓለ ልያ ወፀንሳት ወወለደት ወልድ ወጸውዐትስምይሳኮር *ሰራብዮ፡

•3ሰኃምስ፡ ወርኅ ዓመትራብዕ፡ዘሱባዔ፡ራብዕ፡ወወሀብተ ለሕፃናት፡ ወለሕ፡ ያዕቀብ፡ ዳግመ፡

ኀቤሃ፡ ወፀንሳት ወለደት *ካልኦትወልድወወለተ ወጸውዐት ስሞ፡ላወልድ ዘሳሎን”

ባ4 ወለወለት ዲና፡ስማ በሳብዕ፡ ወርኅ፡ዘላብዕ፡ዓመት ዘላድስ፡ሱባዔ፡ዘራብዕ፡ ወተግሀላ

እግዚአብሔር ለራሕል፡ ወአርንው ” ማኅፀና፡ ወፀንሰትወወለደት ወልድ፡ ወጸውዐት ስሞ፡

15ዮሴፍ፡ ሠርቀ ወርኅ፡ራብዕ፡ለሳድስ፡ዓመት፡ለሱባዔ፡ዝቱ ራብዕ፡ ወበመዋዕሊ ተወልደ

ዮሴፍ "ይቤ፡ያዕቀብ፡ሰላሌ ሀለኒ፡አንስትያየ፡ወውሉድየ፡ወእርዓበ፡አቡ w ፡ይስሓቅ፡ወእስር

ሊተ ቤተእስመ፡ፈጸምኩ፡ዓመታት ዘተቀይኩ ለከ፡ ህየንተ ክልኤቲ አዋልዲከ፡ወአሐውር፡

a6ቤተ አቡየ፡ ወይቤሎ ላባ ለያዕቆብ * ብር፡ ጎብየ "ሰዐስብከ ወረወይ ሊተ ካዕበ፡ መርዓት

•7 *ወገሣእ፡ዐስበክ ወተካሀሉ "ሰለይናቲሆሙ ከመ፡የሀሎ ዐስቦ *ዙሎ ለገው "አመለለዕ፡

ገ8 ወእምለጣሊ፡ *ዘሎ ሕመዲ ”ወጋዕ ” ወኝጸዐዳ፡ »ዘተወልደ ይኩኖ ዕለ ፡፡ ወይወልዳ

*ተሉን አባግዕ፡” ጋለን ። *ወዘሎ ትእምርት ኩስኩስ፡ “ወዘሎ፡ሕመደ፡ኩለኩሉ " ወይደግማ

አባግዐ፡ይለና፡ዘበአርአያሆች ወዙሉ ዘምትእምርት ለያዕቆብ፡ ወዘአልቦ ትእምርት ለላባ ። "

29 ወበዝን፡ ጥፊቱ ለያዕቀብ ጥቀ ወጥረዩ አልህምት ወአባግዕ፡” ወአእዱ ወአማለ፡

30 ወደቀ፡” ወአዋልደ፡ መቀሌ ላሳ፡ ወውሉዱ ላዕለ ያዕቀብ፡ ወአስተጋብሕ፡ላባ፡ አባግዒሁ፡

እምኔሁ፡ወአስተሐየጾ፡ ለእኩይ ።

ወኮነ፡እምዘ ወለደት ራሔል፡ዮሴፍ፡ዳወረ ላላ ይቅርጽ አባግዒሁ *እስመ፡ርሑቅ፡

• ሀሎ እምኔሁይ ምሕዋረ ሠሉስ ዕለት ። ወርእየ ያዕቀብ፡ ከመ፡የሐውር፡ላባ ይቅርጽ፡

አባግዒሁ፡ወጸውዖን ያዕቀብ፡18ለልያ፡ ወለራሔል፡ወተናገራ፡ውስተ ልቦን፡ከመ፡ይምጽኣ፡ ምስ

3 ሌሁ ምድረ ከናን። እስመ፡ ነገርኽ *ዘከመ፡ርእየ፡ኵሎ በህልም፡ ወዘሎ ዘተናገረ ሎቱ ”

ና

" ለ A.

' ለ B. •· Lat. omits. • ሊያ፡ A. * B C add 180 * : N : • ለራብዕ፡

ወሐምስ፡ 4 ' Lat . ad Liam . ? A trans.; hadt; wit.l : B. * ምስለ ወለት A.

• ዛብሎን A 10 ዘሰ 2 . 1፡ A adds እግዚአብሔር፡ »ዮሴፍ

ተወወልድ E. 4 ለብዓተ ዓመት A. 1 Lat. expecta me. 16 Lat. et dabo tibi

mercedem . " ተሳህሉ፡C D. 18 እምጣሊ፡ 4 . •30 Emended

with Gen. xxx . 32 binombor and LXX puedw from chai na A , chadli no B, chan Li

ወከለ፡ C , ሐመደ ገe D. " So A B C ; D readson Dillmann (Lex. col. 1398)

can assign no meaning to this word, but this is not impossible ; the word 20: occurs

iwice, once in this verse which reproduces Gen. xxx . 32 , and where it is a rendering

of duipavrov, and once in the next verse which reproduces freely Gen. xxx. 39 , and

where it is a rendering of dheen * A B C ; A omits. * ጸዐዳ is due to

druków LXX xxx. 32 , which is a mistranslation of Nabp. We should render therefore
according to the Massoretic text. * ወይወልድ፡B. *ዙሉ አባግዐ፡ A; ዙሉ

11 B omits.



XXVIII. 13-27 . 103መጽሐፈ ኩፋሌ :

nomen ejus Aser in secundo mcnsis' (un )decimis in quinto anno * septi

manae quartae ( Et) introivit (Jacob) ad Liam “, et concepit et peperit 23

filium et vocavit nomen ejus Isachar ' in quarto mensis quinti anni

* quarti septimanae quartac ", (et) dedit illum nutrici. Et introivit adhuc 23

Jacob ad illam , et concepit et peperit duos, masculum et feminam , et

vocavit nomen masculi Zabylon et nomen faeminae Dinamº (in septimo10 )

mensis septimi anni sexti * septimanae quartae " . (Et) misertus est Deus 24

Rachel et aperuit matricem ejus, et concepit et peperit filium et vocavit

nomen ejus Joseph in primo dic mensis quarti *anni sexti septimanac

quartac" hujus. (Et) in tempore , quo natus cst Joseph, dixit Jacob ad 5

Laban : Da mihi mulicres mcas et filios mcos, et abibo ad patrem mcuin

Isac et faciam mihidomum, quoniam conplevi18 annos, quibus servivi tibi

pro duabus filiabus tuis, et ibo in domum patris mei.' Et dixit Laban 16

ad Jacob : ' Expecta me in mercede" et pasce iterum oves meas, et * dabo

tibi18 mercedem . Et placuerunt de mercede ut det illi ... ' 27

* MS.1 MS. mense. * MS. adds diei. • MS. septimanarum quarto.

illam . • MS. isacahar et. 6 MS. anno mense . 7 MS. die septimanarum

• MS. adds et. 20 MS. septimi.quarto. 8 Emended from liam.

" MS. septimanarum quarti., 18 MS. in sexto septimanarum quarto .

conplebi.
in Eth . ==mane apud me in mercede tua . * Eth . = accipe.

1 MS.

* Em .
* 979: B ; Gen. XXX. 39, which is here partly reproduced, supports C D.

with Gen. xxx. 39 kal moixida from oltr : Hragºch: hnun: HN: Art : A , # 8 :

ht " Ct: hnhn: HC: Art: B, Hát : Htact: h -naten : HC: A1 : C, white; HO:

ትእምርት ወኡስቶስ D. . Emended with LXX Gen. xxx. 39 kai orodoridin parte

from man: ho: wh-nun: A, achool: he: Hinnn: B, odoo L: 70: trnad: C ;

Domits. Corresponding to wal orodonidin parrá , Vulg. gives et diverso colore resperson ;

thus b'xor the Mass, reading cannot be the original text. D HM: D. » Jerome

(Quaest. Hebr. in loc .), who frequently quotes the Book of Jubilees, seems to have this

verse in mind in the following words : Si quid igitur ex albis el nigris, quae unius

coloris sunt, varium natum erit, menm erit; si quid vero unius coloris, luun . an70:

WRAUgat: A ; Mass ., Sam. , Syr.,Vulg .Gen. xxx. 43 omit o n70: but LXX supports

" ወደቂቀ፡B. 8ወያስተኃይጾ፡B. U N B. ** Al; eoncy: A D.

» B trans . after ዕለት፡ Forእምኔሁ Areadsእምኅቤሁ፡
4 ለሊየ፡ A.

an erasure in B. 88 B adds በሕልም፡

[ II . 8. )

text.

Over

P



100 XIX 46መጽሐፈ ኩፋሌ፡

ክመ ይገባል ቤተ ' አሉ ወይቤላ ነሐውር ውስተ ኵሉ መካን ውልዶ ' ተሐውር

( ምስሌከ ወባረክ ያዕቀብ አምላኩ *ይስሐቅ አቡሁ ወአምላክ አብርሃም * ለስ አጽሁ

ወተገሥሕ ወጸዐነ እስቲያሁ ወውሉዶ ወዙሉ ጥሪተ ሥሕ " ወዐዳው ፈለግ ወላጽሕ

» ምድረ ገለአድ ' ወንብፅ' ያዕቀብ ልሶ ለላቀ ወኢነገር፡ ወበሳብዕ ዓም ዘሱላ

ራብዕ ተመይጠ ያዕቀብ ግለቅድሃ ሰቀዳሚ ወርኅ፡ አመ፡ዕሥራሁ ወአሚሩ ወደገኖ

ላላ፡ድኅሬሁ፡ወረክቦ፡ሊያዕቀብ ለደብረ ገላንድ፡ለወርኅ ሣልስ፡አመ፡ *ዐሡሩ ወሠሉሱ ። ”

6 ወኢጓደስ እግዚአብሔር ከመ፡ ያሕስም፡ ላዕለ፡ ያዕቆብ፡ እስመ፡ ” አስተርአዮ ለሕልም

-ሌሊት " ነገር ላብ፡ ሊያዕቆብ፡ ወአመ፡ *ዕውሩ ወንሙሱ " ለውእቱ መዋዕልገብረ

ያዕቀብ፡ ግዝሕ፡ሰላባ፡ ወለኵሎሙ፡እለ፡ መጽኡ፡ ምስሌሁ፡ወመሐለ፡ ያዕቀብ፡ሰላላ ባዛቲ፡

ዕለት ወላሂ፡ ለያዕቀብ፡ ከመ፡ ኢይትዐደው፡አሐዱ ሰ፡ ካልኦ፡ ሰእኩይ፡ *ለደብረ

8 ገሰአድ ። ” ወገብረ ህዩ፡ ፍሥሕት ለስምዕ በእንተዝ፡ ተጸውዐ፡ስሙ፡ለውእቱ መካን፡

9 ፍሥሐተ ስምዕ፡ከመዝ፡ፍሥሕት ። ወቀዲሙሰ፡ይጼውዕዎ፡ "ለምድሪ ግለአድ ' ምድሪ

ራፋኤል፡ እስመ፡ ምድረ ረፋሌም፡ ይእቲ ወተወልዱ፡”ራኢም፡ ረዐይት፡ እለ፡ ዕሥር

ስእመት፡ ወትስዕ፡” ሰአመት ወስምን፡ ሰአመት » ወእስኩ፡8 ስብዕ፡ ለእመት ውእቱ

10ይኖሙ፡ ወመኃድሪሆሙ፡እምነ፡ ምድረ፡ *ውሉደ አሞን፡ እስከ፡”ደብረ ኤርሞን፡ ወቤተ

1 መንግሥተሙ፡ቀራናኢም ወአስጠሮስ፡ ወአድራሕ፡ ወሚሱር ” ወቤዎን። ” ወአሕጉሎሙ፡

እግዚአብሔር፡እምእከየ፡” ምግባሮሙ፡እስመ፡ጸዋጋን፡ጥቀ፡እሙንቱ *ወለደረ፡አሞሬዎነ፡

ህየቲሆሙ *እኩዩ፡ወኃጥአ፡ ወአልቦ፡ሕዝብ፡ዮም፡ዘፈጸመ፡ኀጣውኢሆሙ፡ዙሎ ወአልቦሙ፡

1. *እንከ፡ ኑኃ ሕይወት ውስተ ምድር ፡፡ ወፈነወ፡ ያዕቀብ፡ላላሃያወሎረ ውስተ 8 ሜስጶ

3 ጦሚያ ምድሪ ጽባሕ፡ ወያዕቀብሂ፡ተመይጠ ምድረ ገለአድ ' ውተወደወ፡ኢያቦከሃ

ስታስዕ፡ወርኅ *አመ ዐሡሩ ወለሚሩ ወሰ፡ዕለት 9ሰጽሐ፡ ዓሌሁ፡ዔሳው አፉሁ፡ወተኳኖ፡

1 ወሖረ እምኅቤሁ ምድረ ሊፈር ወያዕቀብሎ ሃደረ ሲምጽላላት ። ወሰዓመት ቀዳሚ

ዘኃምስ፡ሱባዔ፡ ለዝ፡ * ኢዮቤሌዉ፡ዐይወ፡ዮርዳኖስ *ወኝደረ ማዕዶተ ዮርዳኖስ፡

ወይሬዒ፡ አባግዒሁ *እምባሕረ ፈፅሐት እስከ፡ *ቤተሰን ወእስከ፡ ዶታኢም፡ ወእስከ፡*

15ኦመ፡ አቅራቤት፡® ወይፈኑ፡ለአቡሁ፡ይስሓቅ፡እምኵሉ፡ጥፊቱ ልብለ ወሲሲት ወሥጋ፡

' ውስት8 • ዓሰ፡ A. S A trans. • አቡሁ፡ ለ 8 . • ወሥሕ B

• Gen. xxxi : 1 Meos. ነ ገላንድ፡A. •. So LXX Gen. xxxi. 20 črpufe and

LXXOnk . ' ? ; we should have expected txAegye = 2 : Mass. , Sam., Syr.

and Onk. Gen. xxxi. 20' omit. 30 ገላድ፡ A
" If A. 19 ወ B

18 ለሌሊት A • ለሳ፡ A ; ለለ፡B. ፲ወ፭ . #Em .from አለ።ካልእ፡ 4 ,አሐዱ፡

ከልአ፡ B , ፩ እምካልኡ C , እ ካልእ D. 7 ወደብር ለገላንድ፡A. ይጽውዕዋ፡ A.

19 ራፍኤል፡B. *ረፋኢል፡ A. * ትውልድ A. ወቁ ራፋኤል፡ A. *ወታስዕ፡A.

* ወስምን A ; B omits. 25 B omits. «እስመ፡B. ቁ።ተራታኢም፡ A

16

18

ግ ወ B



XXIX . 8-15. 107መጽሐፈ :: ኩፋሌ

( propter) quod vocatum est nomen loci illius ' Congeries testis 'XXIX .

secundum collcm istum. Antca enim vocabatur terra Galaad *terra 9

Rafain ', quoniam terra Rafain cst, et illic nati sunt Rafain , (id est]

gigantes, decem cubitorum et novem et octo cubitorum ', etiam et septem

cubitorum erat altitudo ipsorum . Et erat habitatio ipsorum a terra 10

filiorum Ammon usque in montem Hermon ', et donius regni ipsorum

Carnain et Hastaroth et Draa *et Misor et Beon '. Et perdidit illos 11

Dominus de malitia studiorum , quoniam maligni erant valde, et habitare

fecit pro illis Amorreos, malignos et peccatores sicut non est gens

* hodie, quiº conpleverunt omnia peccata sua, et non est illis amplius

longitudo vitae super terram . Et emisit Jacob Laban et abiit in 13

Mesopotamiam in terram orientis, et Jacob convertit se a(d) terram

Galaad . Et in mense nono transivit Jaboc ? * die undecimos ipsius , et 13

in (hoc) die advenit ad illum Esau fraterº suus et propitiatus (ei) et abiit

ab ipso in terram Seir, et Jacob inhabitavit in tabernaculis. Et in anno it

primo jubelei hujus *septimanae quintae transivit 10 Jordanen et inhabi

tavit trans Jordanen et erat pascens oves mare salso usque

(Bethasan et usque Dothaim et usque) arborem" Acrabin. Et tradidit 15

patri suo Isac ex omnibus substantiis suis; vestes et cscas ct carnes et

suas a

1 MS. terrafain. MS. cubitis. " MS, heremoth. • MS, mastoroch .

• MS. et...msum ... et seo. • MS. odio quia. MS. jacob. * Emender!

with Eth. from undecim filii. • MS. fraters. 30 MS, septimanarum quinti

transibit. 1 Emended with Eth. from aggruum .

36 Em .

30 olhmch: A. so OXL:68; B. " ወሜሱር፡ A. 8 0197: D. *ለእከዩ፡A.

* Em. with Lat. fecil habitare ... Amorreos from olli &969 ?: A B.

from እኩይ፡ወኃጥእ፡of MISS . 88 47; 23: 3n2t: 040; A. unny: B.

8 Aadds ምድረ so heal.nihy: A. 40 Lat. et undecim filii ipsius et die seems

due to LXX or Vulg. Gen. xxxii. 23 . " Em. with Lat. propitiatus er from th :

of MSS. 12 A B. 43 A A. «ዮርዳንስ፡ B. * A omits through brnt .

4 agondol: frucht: A D ; Lat. a mare salso . 47 Lat. omits. For At03:

B reads obt: 07: * Rap ; B C D ; Lat. aggruum , where gg are uncertain in MS.,

should be emended into arborem ; cf. Num. xxxiv. 4, Jos. XV. 3 , where our text would

. . * 2001: A..הלעמל.insteadof Massהלאלimply

12
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እ6 ወስኝመሐሊስ፡ ቅብዕ ውንብሎት ሐሊብ፡'ወልምና ተመርነ 'ኣላ ። “ ወሰፊውረ

ርብቃ፡ለዓመት ማእክለጊዜያቲሆሙ፡ለአውራኅ፡መማእክለ ሐፊሎ'ወለ'ወሊድ መማልክሎ

'ነ ጸዳይ ወዝናም ወማእክለ ክረምትወሐጋይ መስተ ማኅፈዱሰኣብርሃም፡ አለሙ

ተመይጠ ይስሐቅ እምዐዘቅት መሐላ ወዐርገ ውስተ ማኅፈድ አቡሁ አብርሃም

ነ8 ወኝዲሪ ህዩ፡እምዔሳው ወልዱ ። እስመ፡ በመዋዕለ፡ ሎሬ ያዕቀብ፡ መስጶጦምይ ነሥሕ

ለርእሱ ዔሳው : " ብእሲተ ማሕሌትሃ ' ወለተ ይስማዔል፡ወአስተጋብሕ፡ኵሎ፡ መርዓተአቡሁ፡

ወአስቲያሁ፡ ወዐርገ ወኝደረ ውስተ *ደብረ ሊር፡ “ወንድም ይላሓቅ፡አቡሁ “ ውስተ

19 ዐዘቅተ መሕላ •ባሕቲታ ” ወዐርገ ይለቀቅ፡እምወዘቅት መሕላ ወንዴራ ” ማኅፈድ

20አብርሃም፡ አቡሁ፡ውስተ ደብረ ከብር፡ ወ*ህዩ፡ 18ይፈኑ፡ ያዕቀብ ዘሎ ዘይፈኑ ለአቡሁ፡

ወ'ለእሙ ምጊዜ፡ለሴ ጊዜ ተሎ ትካዞሙወይባርክዎ፡ለያዕቀብ፡ብዙሉ ልቦሙ ወሰዙሉ፡

ፍሶሙ ፡፡

# ወሰቀዳሚ ዓመት ዘሱባዔ፡ ላድሎ ዐርገ ሰሌማነ ዘመነገለ ጽላሒሁ፡ለለቂማ ”

•ሰለላም፡ "ሰራብዕ፡ወርኅ፡ ወበህየ፡ መስጥዋ ሰዲና ወለተ ያዕቀብ፡ውስተ ቤተ ሌሌም፡"

ወልደ ኤሞር ሌዋዊ፡ መኩክ ምድር ወለከለ፡ ምስሌሃ ወአርኡሳ፡” ወይእቲ፡፡"ስት "

3ወለተ x ወጽምዓመት፡ ወአስተብቍዓ፡ እምኀበ አቡሁ፡ትትወሀብ፡ *ሎቱ ብእሲት ” ወእምስ

አኝዊሃወተምዕዑ፡ ያዕቀብ ወወሉቶ፡ እንተ፡ዕዳወ፡ቂማኣስመ፡ ርኩስዋ :ለዲና እኅተሙ

• ወተናገሩ፡ ምስሌሆሙ፡ለእኩይ፡ወትብለይዎም፡ "ወአስፈጥዎሙ፡፡ ወለቆዳስምዖን ወሌዊ

*ስቂማ፡ ገብተይ ወገብሩ፡ዙ፡ላዕለ፡ ኩሎሙይል ዕይወ፡ ለቂማ ወቀተሉ፡ ተሎ ብእሌ፡

ዘረ hሱ፡ውስቴታ፡ወኢያትረፉ፡” ውስቴታወኢአደ፡ » ዘሎ ቀተሉ ሰብዕርቃእስመ፡ገመኑ፡

' Aomits . • ትእምርት A ; Lat. trans.እምነand ተመርት • ወለእመ A

• ማእከላቲሆሙ ወጊዜያቲሆሙ፡A. • B omits . • ሓፊስ፡ A B. 1 ወA.

8 ማኅፈድ፡ ዘ A • A trans . 10 ወአመ፡B. " A trans. before Acante:

"። ማእከሌትሃል »ወአስተጋብሕ A ደብር፡ሲኦር፡A. “ አባሁ፡ B.

4 ማዓል፡ 8 17 Lat. omits. J8 Emended from a gour: with Lat. illic.

9 ዘ A. * ሰላምሃ፡ B. " Here the writer of Jubilees has deliberately altered

the text by ny into oppi napo on dogmatic grounds. ® Observe that in ስሌማሃ

andnango; our textcombinestwodifferent renderings of Dbp in Gen. xxxiii . 18 and thus

deviates from all the versions, ሲኪም፡A. 34 A adds U7C: 0. *ወረኵሳ፡ 4 .

ቁል ወይምቲ 4 . 07. B adds ont's *ዐሠርቱ ወክልኤቱ 1 . * ወአስተበቍዐ፡

Duo Lnt. omils ; A B add Ambis nato " C D raከ 8. afor እረዊሃ "ተምo 4

» C ር ገ tcst.Lev 1 አፊያዘ ። * Lat. et posuerunt in corde suo . This seems

better than our text , which we might emend into @X30C90: Anang Both texts

25 Lat. exlirmio .are probably corrupt. For ornar go arong D reads od tfaPadeg

Lat. omits. #ወሊአትረሩ፡3 .nare cos ; B allixes Y to do ?: »ወኢአሐዱ A ;

ወሊሶደ፡ 2 . Corrupt , possibly for OwCor: cf. Lat . in judicio.
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potum , lac, botyrum et cascum et dactilos de * convalle. Et matri' suac 16

Rebeccac per singulos annos quater, in medio temporum mensuum et

in medio arationis ' usque ad messem autumnum et in medio autumni plu

viarum * et in medio pluviarum veris (in) barin hujus Abrahae. Quoniam 17

reversus est Isac a puteo jurationis et ascendit in barin patris sui

Abraham et inhabitavit ibi *in terra sua et filii sui °. Propter quod in 18

tempore, quo abiit Jacob in Mesopotamiam , accepit sibi Esau mulierem

Maellet filiam Ismael et (ad se recepit) * uxores suas? ( et) universos

greges patris sui et ascendens inhabitavit in monte Seir, et derelinquit 8

Isac patrem suum ad puteum jurationis (solitarium). Ascendit ergo Isac 19

de puteo jurationis ( et inhabitabat) in barin Abraham patris sui in monte

Cebron. Illic erat Jacob transmittens quaecumque transmittebat' patri 30

suo sive matri suac per singula tempora, universa quae crant illis ncccs.

saria in omni usu suo, ct crant benedicentcs Jacob in omni cordc ipsorum

et in tota anima sua .

Et in anno primo *septimanae sextae to ascendit in Salem secundum XXX.

orientem Sicimac " in pace quarto mense. Et illic rapuerunt Dinam a

filiam Jacob in dom(um) Sychem filii Emmor Euuei, principis terrae,

et *polluit eam , quia dormivit cum ea 1a, et ipsa adulescens erat filia

duodecim annorum. Et petierat illam [postea] a patre suo et [omnibus] 3

fratribus suis in mulierem. Et indignatus est Jacob et filii sui ad viros

Sychemorum, quia polluerant Dinam sororem suam, et locuti sunt ad

eos in simulationem et in dolo deriserunt eos ( Symeon et Leuui] *et

posuerunt in corde suo 18 Symeon et Leuui *exterminare eos !4, et fecerunt 4

judicium in viros Sychemorum ( et interfecerunt omnem virum) quem

invenerunt in ea , et non relinquerunt in ea usque unum : universos (enim )

occiderunt in judicions, propter quod polluerant Dinam sororem suam.

* MS. convallae et matris. * MS. ATCA.MS. botytcrum . AIS. pluvias

1 MS. uxur• MS. ejus. Corrupt, read with Eth . sbyque Esnu flio suo.

ejus. 1 * MS. septi• M $ . dereliquid. Emended with Eth . from erant.

manarum sexti. 11 sicimam. 1 These words should be transposed and read

u Ethet decepeas in Eth, and Gen. xxxiv. a dormivit cuin ca ct polluit earn.

runt eos et intraverunt ; see note 34 on Eth. text . " Eth . sagimam de improviso.

16 Eth . crucialu ; see note 39 on Eth. text.



110 XX616መጽሐፈ ኩፋሌ፡

9

6 ና እኅተሙ ። ወሕመዝ አሕ ኢይትግበር እምይእዜ፡ለአርትኦ ወለተእስራኤል፡ አለሙ

ለሰማይ ተሠርዑ፡ላዕሌሆሙ ።ቅኔ፡ከመ፡ ያጥፍእዎሙ ፡፡ለሰይፍ ሰሎሙ፡ ዕደው ቂማ

6 እስመ፡ገብሩ፡ ሃፍረተ ውስተ እስራኤል፡ወመጠምሙ፡እግዚአብሕር ውስተ እደ ውሉድ፡

ያዕቀብ፡ ከመ፡ድርውዎሙ ለሰይፍ ወከመ፡ይግበሩ፡ ላዕሌሆሙ ዙኔ፡ ወከመ፡ ኢይኩ፡

7 እንከ፡ከመዝ፡ሰውስተ እስራኤል፡ለእርኩሶ ድንግል፡ እስራኤላዊት፡ ወብእሲ፡እመቦ፡ዘፈቀደ

ሰውስተ እስራኤል፡ የሀብ ወለተ ወእመኒ፡ አኅተ ሰዙሉ ብእሲ፡ዘእምዘርአ፡አሕዛብ፡ ሞተ

ሰይሙት ወ'ለአብን ይውገርዎ፡ እስመ፡ ብረ " ኅፍረተ ውስተ እስራኤል፡ ወለብእሲት፡

8 ያወዕይዋ፡ለእሳት እስመ፡እርኩሰት፡ስመ፡"ሌተ አቡሃ ወትሠረው፡እምእስራኤል፡ ወኢይት

ረከብ፡ዘማ ወርኩስ ሰውስተ እስራኤል፡ኩሎ መዋዕለ ትውልድ ምድር፡ እስመ፡ ቅዱስ፡

እስራኢል፡ ለእግዚአብሔር፡ ወኵሉ ሰብእ፡ ዘእርኩስ ሞተለይት፡ ሰኣብን፡ ይውገርዎ። *

እስመ፡ከመዝ፡ ተሠርዐ ወተጽሕፈ፡"ውስተ ጽላተ ሰማይ፡በእንተ፡ትሉ፡ዘርእ፡ እስራኤል፡

10 ዘያረዙስ፡'። ሞተላይመ፡ወሰእብን፡ይትወገር ። “ ወአልቦ፡ለዝ፡ ሕገ ዕቅመ፡ መዋዕል፡

ወአልቦ፡ ኅድገተ ወዘሎ ስርየተ ዘእንበለ ዳእሙ፡ ይሄረው፡ ብእሲ፡ ዘእርኩስ፡ ወለተ፡

ለማእከለ፡ ዙሉ፡እስራኤል፡ እስመ፡እምውስተ፡ ዘርኡ ወሀሎ፡ ለሞሎስ ” ወአለ፡፡ለአርዙ

11 ሎቱ፡ ወአንተ፡ ሙሴ አዝዞሙ፡ለደቂቀ እስራኤል፡ ወዘስምዕ፡ ላዕሌሆሙ፡ከመ፡ኢየሆሱ፡

እምነ አዋልሆሙ ለአሕዛብ፡ ወከመ፡ ኢይንሥኡ፡ ሰውሉዶሙ እምአዋልድ አሕዛብ፡

12 እስመ፡ ምኑን፡ ውእቱለቅድመ፡እግዚአብሔር። በእንተዝ ጸሐፍኩ፡ ለ፡ውስተ ቃለ ሕግ፡

ዘሎ ግብሮሙ፡ለደቂማ፡ ዘገብሩ፡ ላዕለ፡ ፍና፡ ወዘከመ፡ ተናገሩ ደቀ፡ %ያዕቀብ፡እንዘ፡ይብሉ፡

13ኢህብ፡ ወሰተ፡ጫለብእሲ፡” ዘቦ፡ቍልፈት እስመ፡ጽእለት ውእቱ፡ *ለነ ። ወጽእለት

ውእቱ ለእስራኤል ለአለይሁሎ ወለእለ፡ይሥኡ፡እምአዋልደ፡ኣሕዛብ፡እስመ፡ርኩስ ውእቱ

'4ወምኑን፡ውእቱ ለእስራኤል፡ ወኢይነጽሕ፡እስራኤል፡እምዝ፡ርኩስ፡ "ዘቦ፡ ብአሊተእምነ፡

18 ዋልድ አሕዛብ *ወእመቦ እምቅዋልሁ፡ዘወሀቦለብእሲ፡ዘእምኵሉ አሕዛብ፡ ” እስመ፡

16

' ያጥፍኦሙ A. ' B trans. aftcr' 04:09 • ለዙሉ ኃፍታ 14 .

• ይለርዎሙ 2 . • Lat. ex filiës ; should we read a gow -stols ? A omits.

• 1 adds ዓጢአት ወ · Lat. omits. 10 ወሰደብ B. 11 Lat. trans. twa

and ተጽ '; Aomits ውተጽሕፈ 19 ዘየረቡዕ A 18 A omits. 3 ይውገርዎ፡ A.

us A trans. before 17H ; 16 ለመዋዕለ፡ A. " አልቦ A B ; ዙሉ፡ C D.

18ይሠረው B. ነፃ ሰውሉት ይ . *ለውስተ A ; Lat abomni,but cf. Lev. xviii.21

1 ወወሀሎ A. * Certainly a corruption owing to Lev. xviii. 21 , XX . 2 ;

read InC: or an equivalent'with Lat . alienigenae. 23 Emended with Lat. filiis suis

from ለሊሆሙ፡A. B C D omit ለሊሆሙ፡ *ጸሕፍ A. ወቁ ደቀ ለ A.

2. Gen.xxxiv.14 rih . ።ለሰብእ፡ A B. 30 A B omit through homcotclculon ;

Aomits ወጽእለት ውእቱ 30 A omits ; B reads a gro ; * ርኵሳ፡ .

el si dabimus de filiabus nostris omnibus gentibus ; A omits H : 8 :

xx

9. Lat.
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(Et ita ) non erit amplius ut polluantur filiae Istrahel, propter quod in 5

caelo sit judicatum super ipsos, ut pugnenta in gladio adversus Sychem

(univers )um , propter quod fecerunt ignominiam in Istrahel. Et tradidit 6

eos Dominus in manibus filiorum Jacob, ut eradicent cos in gladio et

fiat in ipsis judicium, et non amplius erit *in Istrahcls ut polluatur virgo

Istrahel. Et homo quicumque [ cst] ex ( filiis ) Istrahcl [ct) placuerit 7

el darc filiam suam aut sororcm suam omni viro cx scminc gentium ,

perict et lapidabitur lapidibus, propter quod fcccrit ignominiam in

Istrahel, et mulier conburctur igni , propter quod contaminaverit domum

patris sui, (et) eradicabitur ex Istrahcl . Et non erit fornicaria et abon- 8

inatio in Istrahel omnibus diebus generationis terrae, propter quod

sanctus est Istrahel Domino, et omnis homo quicumque polluerit (eum)

*morietur in lapidibus “. Propter quod sic scriptum est et decretum est 9

in tabulis caeli de omni semine Istrahel quoniam qui polluerit mortem

morietur et lapidibus lapidabitur. Et non erit huic legi finis temporis 10

et non erit illi remissio et omnis propitiatio : sed ut cxterminctur homo

quicumque polluerit filiam ipsius in medio omniso Istrahel, quoniam ab

[omni] semine ejus dedit alienigenae et impie egit ? intaminare illud.

Et tu Monses manda filiis Istrahel et testificare super eos, ut non dent 1

ex filiabus suis gentibus et ut non accipiant filiis suis de filiabus corum ,

quoniam abominatio est coram Domino. Propter hoc scripsi tibi in ra

scrmonibus legis omnis sermoncs operum® Sychimorum quae fecerunt

Dinacº, et quemadmodum locuti sunt filil Jacob diccntcs : ' Non dabimus

filiam nostram homini qui habct pracputium ; obprobrium enim est nobis.

Et obprobrium Istrahel qui dant sive accipiunt a filiabus gentium , propter 13

quod abominatio cst et immunditia in (omni ) Istrahcl . Et non mun- 14

dabitur Istrahel ab abominatione ista, si fucrit illi mulier de gentibus10,

et * si dabimus 11 de filiabus nostris omnibus gentibus. Quoniam plaga 15

· MS. judicum. • Eth . =• Eth. better = delerent. • MS, in ... istrahel.

MS. hominis.mortem moriatur, lapident eum ; this is correct, see ver. 9.

• MS. alienigena ; see note aa on Eth . text. .7 MS. egerunt. • Eth.=omnia

opera. MS. dine. 10 Eth . = filiabus gentium . 11 Emended from non

mundabimus. Eth , = si dedit.
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13

መቅሠፍት ላዕለ መቅሠፍትውእቱ፡ ወመርገም ላዕለ መርገም ወዙሉ ዙ “ወመቅ

ሠፍት ወመርገም ይመጽእ ወለእመ፡” ግብረ ዘቃለ “ወለእሙ ተወረ አዕይንቲሁ፡

እምእሉ እለ ይገብሩ ርቡዕ'ወእም'እለ፡ያረኵሱ መቅደሎ'ለእግዚአብሔር፡ ወ *እምእለ

ይጨምሪ፡ ስሞ ቅዱስ ይትኴነን፡ ኵሉ ሕዝብ፡ ኅቡረ፡ሰአት ዙሉ *ርኩስ፡ወትማኔዝ ። "

16 ወአልቦ፡ ሢሕ፡ ገጽ፡ [ “ወአልቦ፡ ኣድልዎ፡ ለገጽ፡ ] ወአልቦ ሢሕ፡ *እምእዴሁ፡ ፍሬ፡

ወመሥዋዕተ ወጽንሓሕ፡ወስብሐ፡ፃወተምዕዞ፡ ” መዐዛ፡ ሠናይ፡ከመ፡ ይትወከፎ ወይኩን፡

7 ዙሉ፡" ብእሲ፡ ወብእሲት በውስተ እስራኤል፡ ዘያረዙስ፡ መቅዴሎ፡ ለእንተ፡ አዘዝኩከ፡

እንዘ፡እብል፡አስምዕ፡ዛተስምዐ፡ላዕለ፡ እስራኤል፡ ርኢ ዘከመ፡ኮነ፡ ሰለቂሞን ወለውሉዳ፡”

ዘከመ፡ተውህበትውስትእይ ። ክልኤሆሙደቂቀ ያዕቀብ፡ወቀተልዎሙ ለፃዕር፡* ወኮተሙ፡

ጽድቀ ውትጽሕፎሙ ለጽድቅ ።

ወርየ፡ዘርአ፡ሌዊ፡ለክህነትወለሌዋውያን፡ 8ከመ፡ይትለአኩ ቅድመ፡ እግዚአብሔር ።

ከመ፡ ንሕነ፡ብዙሉ፡መዋዕል፡ ወይትባረክ፡ሌዊ፡ ወውሉዱ፡ለዓለም፡እስመ፡ቀን፡ከመ፡ይግበር

19ጽድቀ፡ወኵነኔ፡ወሰቀለ፡ ”እምኵሎሙ እለ፡ይትሥኡ፡ላዕለ፡ እስራኤል ። ወከመዝ፡ያዐርት፡

ሎቱ ለስምዕ፡ፃ ውስተ ጽላተ ሰማይ፡ በረከተ ወጽድቀ፡ ቅድሜሁ ለአምላከ፡ ዙሉ ፡፡

20ወዝካር ንሕነ፡ጽድቀ ዘገብረ ሰብእ፡ ሕይወት ሰዙሉ ጊዜያት ዘዓመት እስከ ዐሠርቱ

እጎትውልድ ያዐርጉ ወይመጽእ፡ሎቱ፡ ወለትውልዱ ።አምድኅሬሁ ወተጽሕፈ፡ *ዐርስ .

1 ወጻድቅ፡ ውስተ፡ጽላተ ሰማይ ። ኵሎ ዘንተ ነገረ ጸሐፍኩ፡ለከ፡ ወእዘዝኩከ፡ከመ፡ትንግር

ለውሉድ፡እስራኤል፡ከመ፡ኢይገብሩ፡ አበሳ፡ወኢይትዐዴዉ፡ ሥርዐት ወኢይንሥቱ፡ኪዳነ፡ እንተ

የተሠርዐት፡ ሎሙ፡ከመ፡ይግበርዋ፡ ወይጻሐፉ፡ አዕርክ ። ወእመስ፡ ተዕደዉ፡ ወገብሩ

አምዙሉ፡ ፍናዊሃ፡ ለርዙሕ፡ ይጸሐፉ ውስተ፡ ጽላተ ሰማይ፡ *ጸላእተወይደመለሱ፡

እመጽሐፈ ሕይወት ” ወይጸሐፉ ውስተ * መጽሐፈ፡ እለ፡ ይትሐጉሉ ውጭምስለ፡ አለ

18

Lat plagarum et maledictio maledictionum ; A omits. * Lat. adds super illum .

• ወእመ፡ A • ወእመቦ ዘተዓወረ A. For ተዐወረ አዕይንቲሁ፡Lat. reads ቃ raeteriorit

et despexerit.
• እምኵሉ፡A. • ርኩሰተ B. ' ወB. 8 መቅደሱ AB

" A omits. ህግዶትኔት፡ A ; ይትኴነን፡B. 11 Lat. omits. 13 Emended with Lat.

abominationibus hujus from 07991; Ht: of MSS. 13 Lat. omits, bracketed as a gloss.

• A tFans. after እምእዴሁ፡ 1 Lat. amits ; B omits floi 18 ወስብሓ፡ B ;

Lat, omits. ፣ ወተማዕዞ፡ B ; ወሰተምዕዞ፡ A C D ; Lat. odorabitur odorem

suavitatis; hence Eth, rendering is bad. Better emended with Lat. into 01838 : The

phrase is that ofGen vil at hre r ? n ቂሆያ.
ሀ ለዙሉ A. " ወበእንተዝ ይ .

20 Ą omits ; Lat. c vide, " ወለውሉዱ A NA omits. » Corrupt , possibly

Sie nocori cl. Lat. in judicio. * ውተጽሕፈተሙ 4
H A adds n.

• ለቅድመ፡4 ! A adels Amiti • AA ndio anane 30 A trans, after nogle

» ለበረከት A " ዘL. "ወለትውልድ ላ ; Lat. yemin yas w ochi
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super plagam est et maledictum super maledictum et omnia judicia

plagarum et maledictio (maledictionum) advenient super illum (si) faciet

sermonem istum, et si *praeterierit et despexerit ? facientes * abomina

tionis et (qui) polluunt' sanctificationem Dei et qui polluunt nomen

sanctum ejus judicabitur tota plebs simul de omnibus abominationibus

( et contaminatione) hujus. Et non erit ut accipiat personam , et non 16

accipiet sacrificium et olocaustomata neque * odorabitur odorem suavi .

tatis , suscipere ipsud : et erit in Istrahel omnis homo sive mulier polluens

sanctificationes. Propter quod mandavi tibi dicens : ' Testare testificatione 17

ista in Istrahel [et] vide quid factum sit Sychimis et filiis ipsius, quomodo

traditi sunt in manu duorum filiorum Jacob, et occiderunt illos in judicio ' ,

et conputatum est illis in veritate et conscriptum est illis in justitia. '

Et adscriptum est seinen Leuui (in) sacerdotium et Levitas, ut deserviant is

in conspectu Domini, sicuti [ct] nos, omnibus dicbus, ct bencdicitur

Lcuul ct filii ejus in saccula , quoniam acmulntus cst vcritatcm , ut faceret

judicium et defensionem ab omnibus qui *positi sunt * super Istrahcl.

Et sic refertur illi in testimonium in tabulis caeli benedictio et justitia 19

in conspectu Dei omnium. Et * memoramur justitiamº quam fecit ' homo 20

in vita sua, in omnibus temporibus anni , usque ad mille annos10 referetur11

et veniet illi et semini " ejus post eum, et scriptus est amicus ( et) justus

in tabulis caeli. Scribsi tibi omnes sermones istos et mandavi, ut adnun- at

ties filiis Istrahel ut non faciant malignum et non praetereant praecepta,

et non dissipent 18 testamentum dispositum super ipsos, et facient ea, et

adscribentur amici ( Dei). Si autem transgressi fuerint (testamentum)

et fecerint ex omnibus viis abominationem scripti in tabulis caeli inimici

( Dei) erunt et delebuntur de libro vitae et scribentur in libro * perditionum

22

1 MS.

1 Eth. = conniverit. : MS. faciens. • MS. polluerit. • MS, odoravitur

odore, MS.hominum • Eth . = cruciatu ; see note 23 on Eth . text . Eih, =

exsurgunt. • MS. memorabitur justitia. MS, faciet. 10 Eth . = generationes,

" I MS. offeretur. " Eth. = generationc. 19 MS. dissipabunt.

quaccumquo scripta sunt.

ወጽድቀ ይB. di Lnt. adds testamentum . us diffiches A ; B omits docht : ...

Olechts through homcotclculon. 3 ani A. » ሕያዋንይ . un Lat. libro

perditionum .

[11. 8. )Q
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ይሄረዉ እምውስተ ምድር ወሰዕለተ ቀተሉ ውሉደ ያዕቆብ፡ ደቂ ዐርገ ሎመዓ

መጽሐፍ ውስተ ስማይ ከመ፡ገብሩ ጽድቀ ወርትዕ፡ ወሰቀላ *ላዕለኃጥኣን ወተጽሕፈ

4 ለበረከት፡ ወአውፅኦ ዲና አኅተሙ፡እምነ፡ቤት ሌክም ወ ወዉ፡ኵሎ፡ዘሀለው፡ ውስተ

አቂሞን አባግዒሆሙ ወአልህምቲሆሙ ወአእዱኒሆሙ ወዘሎ መራዕዮሙ *ወዘሎ

35 ንዋዮሙ ወአምጽእ፡ዘሎ ዓበ፡ ያዕቀብ ሕቡሆሙ ። ወተናገሪ ምስሌሆሙ ።በእዝ ዘቀተሉ፡

26 ሀገረ እስመ፡ፈርሀ፡ እምእለ ይነብሩ ምድረ እምነ፡ *ከነናዊያን ወፈረዘዊያን፡ ወኮነ፡

ግርማ፡እግዚአብሔር ውስተ ኵሉን፡' አህጉር ዘአውጻ ለለቁሞ ወ *ሕተሥኡ ለለይ

ውሉደ ያዕቆብ፡ እስመ፡ድጋዬ ወድቀ ላዕሌሆሙ ።

## ወበሠርቀ ወርኅ፡ ነገሬ ያዕቀብ፡ ለኵሉ፡ሰብእ፡ቤቱ ንዘ ይብል፡ ጽሎ፡ወወልጡ

አልባሲከሙ ወተትነ፡ ዝዕርት ቤቴል፡በጎሰ፡ ጸለይኩ፡ሎቱ ጸሎት አመ፡ዕለተ ጐይኑ፡

እምገጸ፡ ሳው፡አቶይ፡ዘውእቱ ምስሌየ:ወሜጠኒ፡ውስተ ዛቲ ምድር ለሰላም፡ ወአሰስሉ፡

• አማልክት ነኪር አለ፡ ማእከሌክሙ ። ወመጠውዎሙ፡” ለአማልክተ ኪር፡ *ወዘውስተ

እዘኒሆሙ ። ወዘውስተ ክላውዲሆሙ ወጣም ዘሰረቀት ራሔል፡እምንሰ፡ ላላ * *እህ

ወሀሰት፡ ዙሎ ለያዕቀብ፡ ወአውዕዮ፡ ወፀተሞ*ወኦማስኖ፡ ወንብ "ታሕተ ድርዮስ፡ዘሀሎ

ውስተ ምድረ፡ ላቂሞን። "

ወዐርገ አመ፡ ሠርቀ ወርኅ ሳብዕ፡ ውስተ ቤቴል ። ወሕጸ፡ ምሥዋዕ፡ ውስተ መካን

ንሰ፡ኖመ፡ ህየ፡ ወአቀመ፡ ህዩ፡ ሐውልተወለትከ፡ ኀበ፡ አቡሁ፡ይስሓቅ፡ ከመ፡ይምጻእ፡ ኅቤሁ፡

ኣ ውስተ መሥዋዕቱ ወንበ እሙረ፡ ርብቃ ፡፡ ወይቤ፡ ይስሓቅ፡ ይምጻእ፡ ወልድየ ያዕቀብ

6 ወአርአዮ፡ ዘእንበለ፡ እመት፡ ወረ ያዕቀብ፡ ዓስ፡ አቡሁ፡ ይስሓቅ፡ ወኀበ፡ እሙ፡ ርብቃ፡

ውስተ *ቤቱ ለአቡሁ፡ አብርሃም ወክልኤተ እምውሉዱ፡ነሥእ፡ ምስሌሁ፡ሌዊሃ፡ወይሁዳን

6ወመጽአ፡ ኀበ፡ አቡሁ፡ይስሓቅ፡ወጎስ፡እሙ፡ርብቃ ። ወወፅአት ርብቃ፡ እማኅፈድ *ውስተ

አንቀጸ፡ ማኅፈድ ”ከመ፡ትለዐሞ፡ ለያዕቀብ፡ ወትሕቀር፡ 8 እስመ፡ ሕይወ፡ መንፈላ፡ በጊዜ፡

7ስምዐት፡ ናሁ፡ ያዕቀብ፡* ወልድኪ፡ ለጽሕ፡ ወሰላመተ ። *ወርእየቀሙ ለክልኤቱ ውሉዱ o

ወአእመረተሙ ወትቤሎ እሉስ፡ ውሉድከኑ፡ ወልድየ ወሐቀፈተሙ ወስዐመተሙ ወባረ

-ከተመፃኣዝu፡ ትብል፡ ብከሙ ይከሰር ' ዘርሕ ኣብርሃም ወላንትሙ ትከውኑ ለዕረከት

*ሰፈሰ፡ ምድር፡ ወለል ያዕቀብ ዓበ፡ይስሓቅ ኣቡሁ፡ወስተ ጽር ዓስ ይሰካብ ህየ፡

ወክልኤቱ፡ ደቂቁ ምስሌሁ፡ወአዜ፡እደ አቡሁ፡ወደኖ ለዐሞ፡ ወተሰቅለ ይስሓቅ፡ውስተ

9 *ከላይ ያዕቀብ ” 8 ወልዱ ወሰከየ ፈሰ፡ ካላዱ ወጽላሌ ዓለፈ እምአዕይንተ ይስሓቅ፡

ወርእየ፡ካልኦሆሙ ውሉዶ ለያዕቀብ ሌዊሃ ወይሁዳን ወይቤ፡ውሉድከሁ፡ እሉ ወልድየ

10 እስመ፡ ይመስሉ ፡፡ ወነገር፡ ከመ፡ ሰልማን ውሉዱ እሙንቱ ወአማን ርኢኩ፡ 8ከመ፡

1 አማን፡ ውሉድዩ እሙንቱ ። *ወቀርሱ ሃቤሁ፡8 ወተመይጠ ወስዐሞሙ፡ ወሕቀ ሙ ።

1. ለክልኤሆሙ ኅቡረ፡፡ ወመንፈስ፡ትቢት ወረደ ውስተ አፉሁ፡ *ወላህ ለሌዊ፡በየማናዊ፡

inont: B. · Lat. in ipsis, et scripli sunt. እለሀለዉ፡A. • AB trans .



XXX. 33-XXXI. 13 . 115008chd : Trén :

Inter cos' qui eradicentur a terra . Et in dic, qua percusserunt filii Jacob 33

Sycimam, ascendit illis scriptura in caelis, facientes veritatem et judicium

et vindictam * in ipsis, et scripti sunts in benedictionc. Et ejecerunt 24

Dinam sororem suam de domo Sycem et captivaverunt universa quae

erant in Sycimis, oves et boves ipsorum et asinos * et omnem armentam

eorums, et omnem substantiam eorum , et adtulerunt universa ad Jacob

patrem suum. Et locutus est ad illos, quare exterminaverunt civitatem , 25

timuit enim ab his qui inhabitabant terram , a Cananeis ct Forczeis .

Et factus cst timor Domini super omnes civitates quac erant in circuitu 16

Sycimorum , et * non persecuti sunt post Jacob, ut nocerent eum , quoniam

timor cecidit super ipsos.
XXXI .

Et in prima die mensis .. nate, quoniam similes sunt tibi. 1, 9

Et indicavit illi [ dicens] : ' In veritate sunt filii mei? et verum vidisti 10

(pater), quoniam filii mei sunt.' Et proximaverunt illi, et conversus 11

osculatus eos et amplexus est utrosque simul. Et spiritus profetiae 13

advenit in os Isac , et tenuit Leuui in manu dextera sua et Judam in

Eth . = eorum qui perdentur et cum iis. For eradicentur MS. reads eradicantur.

* Eth . = contra peccatores, et scriptum est. * MS, reads et omnem terram eoruin ,

and trans, after substantiam eorum. * MS. inhabitant. . See note 8 on

Eth . text. • MS. similis. ; Eth.= ipsius. • Eth . = ejus.

before ወዘሎ መሪ " . " A omila. ins67.02 06.CHCS ), A. " ል: A.

· Lat. Non perseculi'. ul nocerent eumn ; Vulg. Gen. xxxv . 6 non sunt ausi persequi.

These seem to point to a text differing from the Mass, 1077 85 and LXX ou rapodiwear.

• Emended with Gen. xxxv, 4 wmil from @ gna.gordy A , OMONID.Para ; B, Dannt

Pony CD. 10 Sccms a transposition and corruption of Honnt: dLCULO :

Hanti dHLU OD so Gen. xxxv . 4 . » Emended from 80 - Y : WWunt: of MSS.

19 arnå: B. is goe C : Hikay ?: A. 16 Anno: B. “ ወአቀመ፡ A.

አቡሁ፡ A. 17 30: X348 : A. 18ወንቅር፡A D ; ወትሕቅፈ፡B. A adds

ወይሴልዋ፡: 20 Ocapir : had any oth: B. 31 ennc: A ; LANC: B.

* L * : B. * nnchi ALOPN : A. * nn.l ; Wali A. 25 Lat. et indicar'it illi

dicens. *ርኢኩ፡ A. - * Is this a corruption of In : cf. Lat. paler. B gives ( 8043:
28 B omits. 39 Emended with Lat ulrosque from NAROD ; 30 A adds 1010 :

10 biti

Q 2
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መጽሐፈ፡ኩፋሌ፡

XXX1 ፡33

11

13እሁ'ወይሁን *ሰፀጋማዊ፡ እዴሁ ።' ወተመይጠ ዓበ፡ ሌዊ ቀን ወእንዘ ይባርኮ

መቅድመ ወይቤሎ ይስርሕ ምምላስ ትሉ ውእቱ እግዚአ ኩሉ ዓለማትኮድሕ

' , ወውሉደከ፡ሰዙሉ ዓለማት፡ ወሀብኩ፡እግዚአብሕር ለከ፡ወለዘርእስ፡ *መላልሳዊ፡ለክብሩ

ወኪያከ፡"ወዘርእስ፡ ያቅርብኝቤሁ፡እምኵሉ ዘሥጋ ከመ፡ይትለአክ፡ ውስተ መቅደሱከሙ፡

መላእክትገጽ ወከመ፡ቅዱሳን ከማሆሙ ይከውንዘርኦሙ ለውሉድሕ'ለክብር ወለዕለይ

'{ ወለቅዳሴ፡ ወያዕብዮሙግ ውስተ ኩሉ፡ዓለማት ፡፡ ወመኳተ ወመላፍትወመላእክት "

ይኮውኑ ለኵሉ፡ዘርሕ ውሉደ ያዕቀብ፡ *ቃሎ ለእግዚአብሔር ለጽድቅ፡ይሩ ወዘሎ

ነኔሁ፡ለጽድቅ፡ይ ) ፡ወይሩ ፍናዊ፡ሊያዕቀብ፡ወአሰር አስራኤል፡ ዕረክቱ ለእግዚ

6 አብሔር፡ ይትወሀብ፡ ውስተ አፉሆሙ፡ ከመ፡ *ይባርኩ፡ ዘሎ ዘርአ፡ ለፍቁር ። " ኪያከ፡

ጸውዐት እምስ፡ስመ፡ሌዊሃ፡ ወሰአማ ጸውዐት፡ስመከ ልጸቀ፡ "ለእግዚአብሔር፡ ትሕውን፡

ወሱታፌዙሎሙ፡ውሉድ፡ያዕቀብ ማእዱ፡ለከ፡ትኩን ወአተ ወውሉድካ፡ ብልዕዋ፡ ወለኵሉ፡

ትውልድ ትኮ ማዕድስ፡ ምልእተ ወኢይሕፅፅ፡ ” እክልክ፡ ሰዙሉ ዓለማት ። ወኵሎሙ

እሰ፡ይጸልኡከ፡ቅድሜከ ይደቁ " ወዘሎሙፀርከ፡ይሠረዉ፡ "ወይትሐጐሉ፡ወዘይባርከስ፡

15ሱሩካ፡ ወዙሉ ሕዝብ ዘይረገመከ፡ይኩን፡ ርጉመ ። ” ወሲይሁዳሂ፡ ይቤሎ የሀብከ እግዚእ

ብሔር ኀይለ፡ ወጽዑ፡ ስሙ፡ ትኪዶሙ ለኵሎሙ እለ ይጸልኡክሪ መኰን፡ ኩን አንተ

ወአሐዱ፡እምነ፡ውሉድከ፡ሰውሉደ ያዕቀብ፡ስምከ፡ ወስመ፡ውሉድከ፡ይኩን፡ *ዘየሐውር

ወዘያንለሱ፡”ውስተ ኩሉ ምድር ወአህጉር አሜሃ ይፈርሁ፡አሕዛብ፡እምቅድመ፡ገጽየ፡

19 ወይስሀወኩ ተሎሙ፡* አሕዛብ፡ ወዙሉ፡8 ሕዝብ፡ ይትሀወኩ ። ብከ ይኩን፡ ረድኤቱ ለያዕ

• ቀብ፡ ወብካ፡ ትትረክብ ። መድናተ እስራኤል፡ ወ *ሕመ፡ዕለተ፡” ትነብር ውስተ መንሰራ

*ክብር፡ጽድቅከ፡ትከውን “ዐባይ፡ ሰላም፡ ለኵሉ፡ዘርሕ፡ውሉዱ፡”ለፍቁር ዘይባርከስ፡

ቡሩክ፡ ”ወኵሎሙ፡እለ፡ይጻልኡከ፡ወይሣቅዩከ፡ወአለሂ፡ይረገሙስ፡ቋያይሠረዉ፡» ወይትሐጐሉ፡

21እምድር፡ወይኩኑ፡ ርጉማነ ። ወተመይጦ፡ ለዐሞ፡ዳግመ፡ወሕቀር፡ወተፈሥሕ፡ዐቢየ እስመ፡

::ርእየ፡ “ውሉዶ፡ለ »ያዕቆብ፡ ወልዱ፡ዘለጽድቅ፡ ወወፅአ፡እማእከላ፡ እገሪሁ፡ወወድቀ ወሰገደ፡

ሎቱ፡ ወባረኮሙ፡ወአዕረፈ፡ ህየ፡ ቅሩብ፡ ይስሐቅ፡ አቡሁ፡ለይእቲ ሌሊት ወለልዑ፡ ወሰትዩ፡

23 ሰፍሥሓ ። ወልኖመ፡ክልኤሆሙ፡ውሉዶምሲያዕቀብ፡ አለደ ” ብየማኑ፡®ወአሐደ ለፀጋሙ፡®

7

' ወእንዘ፡ እዴሁ፡ ዘየማን ለሌዊ፡A. • ለፀጋሙ፡A. • ቅድመ፡B. • Lat .

el benedixit Leuui dicens. • እግዚአብሔር፡ A ; እግዚእ፡ ኵሉ፡B ; እግዚአብሔር፡

ågonn: HR : D ; Deus cunctorum , Lat.; C omits. • Lat. onits .
Emended

from ዕበዩ ዕላየ፡ ለክብረ A , ዕላየ፡ ዓባዩ፡ ለክብር፡ B. Cf. Lat. intelligentiam gloriaa

(MS. intellegere gloriam ) ejus. • Lat.omits . • ያቅም፡B. 10 የዐቢዮሙ A;

8908*2D :B ; Lat. sanctificabit illos. 1 Lat. omits ; we should read achet: as in

Test. Levi 8 dexe spora wal Yoግሥaric * ቃለ፡A. 18 B omits.

stmi jus,but c ር Ecclus.1 o obyaa ፊእወyi Kopi ቁxum airob . *ይትባረክ

ለፍቁር፡A. 1 Lal. ad decorom ; hence some corruption here . ፣ ወኢይኅጸጽ፡A. .

•4 Lat.



XXXI. 13-18. 117angina: mrtno:

sinistra . Et conversus est ad Leuui in primis et coepit benediccre cum 13

in primis, et [bencdixit Leuui] dicense : Benedicat te Deus cunctorum

[et] ipse Dominus saeculorum ( te) et filios tuos in omnia saecula. Et 14

det Dominus tibi et semini tuo magnam : * intelligentiam gloriae * ejus,

et (te et) semen tuum adplicabit ad se ex omni carne, ut serviatis illi

in sanctificationibus ipsius secundum angelos vultus et secunduin sanctos,

[ et] secundum ipsos erit (et) semen filiorum tuorum in gloriam et magni

tudinem et sanctificationem , et sanctificabit illos in omnia saecula. Et 15

principes et judices (et duces) erunt omni semini Jacob : sermonis Dei

in veritatem indicabunt et omnia judicia ejus in justitia examinabunt et

indicabunt vias meas huic Jacob et semitas meas huic Istrael. Benedictio

Dei dabitur * in os eorum ? ut benedicant omne semen dilectis. Vocavit 16

mater tua nomen tuum Leuui, et in veritate vocavit nomen tuum : *ad

decorem Dei ' eris et socius omnium filiorum Jacob : mensa sua

erit, et tu et filii tui manducabitis eam, et in omnia saecula mensa tua

erit plena, et non deficiet esca tua in omnia saecula. Et omnes odientes 17

te in conspectu tuo cadent et omnes inimici" tui exterminabuntur et

perient : *et qui" benedixit te, erit benedictus, et si gens erit aliqua

quae maledixerit te, maledicta crit.' Et Judae dixit : ' Dabit tibi Deus 18

fortitudinem et virtutcı , ut ( tu ) conculces omnes odicntcs to : princeps

eris tu et unus filiorum tuorum ( filiis Jacob : nomen tuum et nomen

filiorum tuorum) erit abiens et optinensis universam terram et regiones :

tunc timebunt populi a facie tua et conturbabuntur universac gentes et

10 tibi

1 MS. et. * Eth .= dixit ei. • Em . with Eth. from magno. • MS. intel

legere gloriam. 6 Eth .= servient. 6 MS. sanctificavit. Eth.= magnificet.

; Restored with Eth , from MS. semini ejus. & MS. dilectum . • Eth . =addictus Deo,

20 MS. tua . 11 MS. inimi. 13 MS. quia ut ille. 13 Sce note 23 on Eih . text.

18 annn : A. 10 Lol * : D. 30 lubla : D. 21 A omits. * HL-27001 :

Lhki i trade; C7691: B. *ዘያንሶሱ ወዘየሐውር፡A. For ወዘያንሶሱ፡Lat gives

optinens, which may be due to a corruption of mepeepxónerov into pepeexóuevor ( Rönsch).

*ወአሜሃ፡B. * #0: A. **ወኵሎሙ A. ቋይትረካብ፡ A. 8 whyoont: A.

»ጽድቅከ፡ ወክብር ይክውን፡ A ; ክብረ፡ጽድቅከ፡ትብውን፡D. »ዐቢየ፡ ሰላም፡ A.

» ውሉደ፡ ያዕቀብ ወA. 19 B omits. »ይሄረዉ፡B. stata em ;A B ,

89 ውሉደ፡ A. 30 wafori A. si drhfori A. 38 negroz; B. no700 ; B.
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16

• መተለቁ ሎቱጽናቀ ወሪ ደዕቀብ ዙሎለሁ፡ላለሊት ሎሙ፡ ገብረ እዝ

ብሔር ምስሌሁ፡ ግህለ ዐቢና ወዘከመ፡ ሠርሕ ዘሎ ናሁ፡ ወትማህኖ እምነሱ

5 እኩይ፡ ወባረከይስሐቅ፡አምላክ፡ አቡሁ አብርሃም ዘኢኃድገምሕሪተወጽድቀ እምወልደ

ገብሩ ይስሐቅ ፡፡

ወስነግህ፡ ነገረ ያዕቀብ ለአቡሁ፡ይስሐቅ፡ጸሎት ዘጸለዩ ለእግዚአብሔር ወራእዩዘርእየ፡

፡ ወከመ፡ ንጸ፡' ምሥዋዕ፡ ወዙሉ፡ድልው፡ለመሥዋዕት ለገቢር፡ቅድመ፡እግዚአብሔር ሰከመ፡

7 ጻለየ ወከመ፡ መጽአ፡ይጽዕኖ ፈለ ; እድገ። ወይቤሎ ይስሓቅ፡ሊያዕቀብ፡ ወልዱኢይክል፡

መጺአ፡ ምስሌከ፡ እስመ፡ ሣእኩ ፥ ወኢይክል፡ ተዐገ ሰፍኖት፡ ሎር፡ ወልድየ፡ በሰላም፡

እስመ፡ ወልዴ የወ # ወ E 'ዓመት ኣነ፡ዮም፡*ኢይክል፡እከ፡ነz ደ ጸልና፡ለእምከ፡ ወትሎር፡

28 ምስሌከ ፡፡ ወደአምር ” ሕነ ወልድዩ ከመስ፡ ለእንቲኣየ፡ መጻእከ፡ወዛቲ ዕለት ትኩን፡ቡርክት

29 እንተ ባቲ ርኢክኒ፡ ሕያውና፡ ወርኢኩከ፡ አሂ፡ወልድየ፡፡ ተደራሕ፡ ወግበር፡ ጸሎት እህት

ጸለይከ፡ወኢታትን፡ ጸሎተሕ፡ እስመ፡ *ትትኃሠሥ፡ጸሎተ፡ ወይእዜኒ፡ንንእ፡ "ትግበራ

30 ወይሥመር፡ ዘገብረ ተሎ፡ለዘጸለይኩ፡ ጸሎተ፡ ወይቤላ ለርብቃ፡ሖፊ፡ ምስለ፡ ያዕቀብ፡

ወልድኪ፡ወሖረት ርብቃ : ምስለ፡ ያዕቀብ፡ ወልደ፡ ወዲቦራ ምስሌሃ፡ ወበጽሑ፡ ውስተ፡

31 ቤቴል ። ወተዘከረ ያዕቀብ፡ " ጸሎ ” እንተ ባረኮ አቡሁ፡ ወክልኦት ውሉዶ ሌዊሃ፡ ”

3፡ ወይሁዳሃ፡ወተፈሥሕ፡ወረኮ፡ለአምላከ አበዊሁ፡ኣብርሃም፡ ወይስሓቅ፡ ወይቤ፡ ይእዜ፡

አእመርኩ፡ከመ፡ ብየ፡ ተስፋ፡ዘለዓለም፡ ወለውሉድየሂ፡ በቅድመ፡ላምላክ፡ ዙሉ፡ ወከመዝ፡

ሥሩዕ፡በእንተ ክልኤሆሙ፡ ወ *ያዐርጉ፡ሎሙ፡” ሰለምዕ፡ዘግለዓለም፡ ውስተ ጽላተ ሰማይ፡

በከመ፡ባረኮሙ፡ይስሐቅ ።

ወኀደረ ሰይእቲ ሌሊት ውስተ ቤቴል፡ ወሕለመ፡ ሌዊ፡ ከመ፡ ሣምዎ፡ወረለይዎ፡

*ለካህነ፡አምላክ፡ »ልዑል፡ *ኪያሁ፡ወውሉ እስኪ፡ለዓለም፡ ወነቅሐ፡እምንዋሙ ወባረኮ፡*

• እግዚአብሔር ። ወጌለ ያዕቀብ፡ በነግህ፡ አመ፡ *ዐሡሩ ወረሱዑ፡ ለዝ፡ ወርኅ፡ ወዐሠረ፡

እምኵሉ፡ዘመጽአ፡ ምስሌሁ እምሰብእ፡ እስከ፡ እንስሳ፡ እምወርቅ፡ እስከ፡ ዙሉ ” ዋይ፡

ወልብስ፡ ወዕሠረ፡እምኵሉ ።

3 ወበውእቶን መዋዕል ፀንሰት፡ ይእቲ ራሔል፡ ብንያምሃ ወልዳ ወጐለቁ፡ እምኔሁ፡

ያዕቀብ፡ ውሉዶ ወዐርገ ወወረድ » ሌዊ፡» በመክፈልተ እግዚአብሔር፡ ወአልሰለ አቡሁ፡

( ኣልላስ፡ ክህነት፡ወመልአክእደዊሁ፡ ወአመ፡ *ዐሡሩ፡ወኝሙሱ፡”ዕዝ፡ወርኅ፡ኣብአ፡ውስተ

ምሥዋዕ፡ አስዋሪ እምንአልህምት *ዓሠርተ ወአርባዕተ ወእብሓኩ፡*ዕሥራ፡ወሰማርተ

ወአባግዐ፡ አርብዓ፡ ወ *ተስዓተ፡“ ወመሓስዐ፡ለብዐተ ወመሓስዑ፡ ጠሊ፡ዕሥራ ወአሐደ፡”

26

' ተኖላቀ፡A D ; Aomits ሎቱ • ዐሳየ፡ A.
• ወከመ፡ A ( ሐፀ፡ A.

ወይቤ፡A. •ረሳዕኩ፡E. ን ምእት ወለላ ወኃምስቱ 2 . • ዮምዕ 1 .

• ወኣእምር፡ C D. ከመ፡ A " ትትኃሠሥ ጸሎት E. 1 C D add sirthi

18ትግበር፡ 4 " Lat. orasti oralionem through misinterpreting nübw euxhu, i. c.973 m7?? ;

10



XXXI. 29 - XXXII. 4 .
119008m2: min :

... creansomnes ... cuncta, cui * orasti orationem ! ' Et dixit 19

Rebeccac : " Vade cum filio tuo.' Et ivit ' Rebecca cum filio suo Jacob 30

et Debborra (nutrix sua] cum ea, et advenerunt in Bethel. Et memor 31

fuit benedictionis , qua benedixit eum pater suus et duos filios ejus Leuui

et Judam, et gavisus est et benedixit Deum patrum suorum Abraham

et Isac. (Et dixit) : ' Nunc cognovi quoniam spes mihi est eterna et 32

filiis meis in conspectu Dei omnipotentis “, et sic erat deputatum super

duos, et * portio ipsorum in testimoniis saeculi in tabulis caeli, quemad

modum benedixit eos Isac.

Et dormierunt in nocte illa in Bethel, et somniavit Leuui quasi XXXII .

ordinatus sit in sacerdotem Dei excelsi (ipse. et filii ipsius ) usquc in

saecula et expergeſactus a somno suo benedixit Deum. Et exurgens a

Jacob diluculo in quartadecima die mensis hujus decimavit universa

quaecumque venerunt cum eo, ab homine usque ad (omnem ) animam

ab auro “ usque ad omne .vas et vestimentum decimavit universa. Et 3

in illo tempore Rachel in utero habente? Beniamin filium suum, enumer

avit Jacob ab ipso filios suos et ascendit, et cecidit Leuui in sortem

Dei, et induit eum pater suus vestimenta sacerdotalia et implevit manus

ejus. Et8 in die quintodecima mensis hujus obtulit (in ipso ]' ad altare 4

vitulos de bubus quattuordecim, et arietis viginti et octo, et oves quadra

ginta et novem, et hedos septem (et) hircos caprarum viginti et unum,

8

See note 14 on Eth. text . * MS. ibit. • Eth . = orationis. • Eth , =omnium .

. Seems corrupt. Eth . = referunt iis. • MS. adds et. 7 MS. habentem .

• MS. trans. after hujus. . May be right; cf. Test. Levi 9 imederátwoe mirra di duer.

m Lat.

A gives 47-14: 80 - t : 26 Lat. omits. 16 Lat. adds nutrix sua . 17 We should

expect Ncht: as in Lat. 18 nch: A. 10 AP: A. so onartilf: A.

omnipotentis; this implies NYA Hati or not, with change of preceding constr. state.

* Lat. portio ipsoruin. S A omits. mt Lat. dormierunt. Anuit:

någonn : B. 90 onchi A. 17 100 A. ** MSS. add 1000 : which I have

omitted with Lat. 20 And: A. 80 ann: A. SI IOA. *እምውስተ፡B.

T@ A. * 100 A. " X A ; tast : B. » Emended with Lat. sepler

from ani B , A CD, corruption due possibly to confusion of & and 6 (Rönsch ).

HA. 14 Emended with Lat. unum from # A, +975 B, corruption due possibly

to confusion of ivvéu and ova (Rönsch).
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6ጽሓሕ ውስተ ምሥዋዕ ቍርባን፡ ሥሙረሰመዐዛ፡ ሠናይ፡ ቅድመ፡አምላከ፡' ዝውእቱ

6 መባኤእምጸሎት እተ ጸለየ፡ከመ፡ የዐሥር ምስለ፡ መሥዋዕተሙመጻሕተሙ። ወለሴ

ሰልዖ እሳት የወጥን ስዒክ ቤሁ ለእሳት መልዕልተ ወለመሥዋዕት መድፋት አስሬ

ካልኦተ ወደብሓኩ አርባዕተ ወአባግዐ እርሳዑት *ደቤላተ አርባዕተ ወአባግዐ፡ ዘዘ ዓመት

ክልኤተ ወመሓስ፡ጠሊ፡ክልኦት ከመዝ ይገብር፡እንተ ጸብሐት ለሱ 0 ፡ መዋዕለ፡ ወሀሎ "

እንዘ፡ይብልዕ፡ውእቱ ወኵሎሙ፡ውሉዱ ወሰብኡ፡ብፍሥሓ፡ለህዩ፡”ለቡዕ፡ መዋዕለ *ወይባርኮ

8 ወያሕዙተ፡''ለእግዚአብሔር ለዘ፡ባልሎ እምኩሉ፡ ምንዳቤሁ፡ወለዘወሀሎ፡ጸሎተ፡ ወዐሠረ

ቶሎ እንስሳ፡'” ንጹሐ፡ ወገብረ "ጽንሓሕ፡ወእንስሳ፡ ርኩስ፡(ኢ )ወሀሎ፡ ሌዊ፡ወልዱ፡ ወነፍሳት

ሰብእ፡ዙሉ ወሀሎ፡ ወተክህነ፡ ሌዊ፡ለቤቴል፡ቅድመ፡ ያዕቀብ፡ አቡሁ፡ እምዐሠርቱ እንድሁ፡

ወሀሎ ህየ፡ ካህነ ወያዕቀብ ወ ስ፡''ጸሎተ፡ ከመዝ፡ዐሠረ፡ ዳግመ፡ዐሥራት ለእግዚአብሔር፡

10 ወቀደሶፃወኮኖ፡ ቅዱስ፡ወእንተዝ፡ ሥሩዕ ውስተ ጽላት ለማይ፡ ሕግ፡ለዐሥር፡ዓሥራት

ካዕበ፡ ለሰሊዖቱ ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ለመካን፡ሰዓበ፡ ተዓርፍ፡ ይኅድር፡ስሙ፡ላዕሌሁ፡ዓም፡

'' እምዓም፡ ወአልቦ፡ለዝ፡ ሕግ፡ዐቅሙ፡ መዋዕል፡ለዓለም፡ ውእቱ ሥርዓት፡ጽሑፍ፡ ” ለገቢርቱ

ዓመት ” እምዓመት ለሰሊዖተ ዓሥራት ዳግመ፡ቅድመ፡ »እግዚአብሔር፡ሰመካን፡በሃበ፡

1 ተዓርዩ ወአልቦ፡ ለአትርፎ፡ እምኔሁ፡ 8 እምዝ፡ኝ ዓመት ለዓመት ለዘይመጽእ፡ እስመ፡

ለዓመቲሁ፡ ይትብላዕ፡ዘርአ፡ እስከ፡አመ፡ መዋዕለ፡ ሕይፈ ”ዘርእ፡ዓመት፡ወወይን እስከ፡ አመ፡

'3 መዋዕለ፡ ወይን ወፃዘይት፡ እስከ፡አመ፡* * መዋዕለ፡ ጊዜሁ ። » ወዙሉ ዘይተርፍ፡እምኔሁ፡

' ወዘይላሊ፡ይኩን፡ስኢለ፡ ሰእሳት ” የዐይ፡እስመ፡ኮነ፡ ርኩስ፡ ውግአማሁ ይብልዕዎ፡ ” ኅቡረ

'5 * ቤት፡ቅዱስ፡ ወኢያብልይዎ።* ወኵሉ ዓሥራተ ላህም፡ወአባግዕ፡ቅዱስ፡ለእግዚአብሔር

ወለካህናቲሁ፡ ይኩን ዘይብልዑ፡ በቅድሜሁ፡ ዓመት እምዓመት እስመ፡ ከማሁ፡ ሥሩዕ፡

ወቅሩጽ፡ እንተ፡ዓሥራት ውስተ ጽላተ ሰማይ፡

*ወስሌሊት ካልእት አመ፡ዕሥራ ወስኑዩ፡ መዋዕለ ዝወርኅ፡ሄ መከረ ያዕቅብ፡ ከመ፡

ይኅንጽ፡ ውእተ መካነ፡ ወከመ፡ "ይጥቅም ዐጸደ፡ ወይቀድሶ ወከመ፡ ይግበር ቅዱስ

17 ዘለዓለም፡ሎቱ ወለውሉዱ፡ እምድኅሬሁ ፡፡ ወአስተርእዮ፡እግዚአብሔር ለሌሊት ወባረኮ፡

18 ወይቤሎ ኢይጸዋዕ፡ስምከ፡ ያዕቀብሃ፡ ባሕቱ እስራኤልሃ፡ *ይስምዩ፡ ስመከ፡፡® ወይቤሎ፡

ካዕበ፡ አነ ውእቱ እግዚአብሔር፡ "ዘፈጠርኲ፡ ለማየ፡ ወምድረ ወሕልህቀስ፡ ወአስሐቅ፡

*ፈድፋደ ጥቀ፡ ወነገሥት፡እምኔከ፡ይከውኑ፡ ወይይኑ፡ ሰዙለሄ፡ ወልድ፡ *ኤድ አለኝ

19 ውሉደ ሰብእ ። “ ወእሁብ፡ለዘርእከ፡ኵላ፡ ምድረ ዘመትሕተ ሰማይ፡ወይ b ፍ፡ውስተ፡

ዙሉ፡ አሕዛብ፡ ለከመ፡ ፈቀዱ፡ወእምድኅረዝ፡ ያስተጋብኡ * ምድረ ወይወርስዋ :

29 ለዓለም፡ ወፈጸመ፡ ተናገር ምስሌሁ፡ ወዐርገ እምኅቤሁ ወይሬኢ ያዕቀብ እስኪ ለለ፡

ዐርገ ውስተ ሰማይ፡ ወይሬኢ፡ ሰራእየ፡ሌሊት፡ወናሁ፡ መልአክ፡ ይወርድ፡እምሰማይ፡

'Em, with Lat.altariam fractualm from ምሥዋዕ፡ቊርባነ፡A , ምሥዋዕ፡ወቊርባነ፡B.
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hacc olocaustomata in altarium fructuum , acceptabile in odorem suavitatis

in conspectu Dei. Hoc erat munus ejus a voto, quo voverat decimare, s

cum sacrificiis et cum vino ipsorum . Et quando consumpsit ignis (ea 6

incendebat) libanum super ignem desuper, et (in) sacrificium salutare vitulos

duos, arietes quattuor, (oves quattuor, hircos quattuor,) agnos anniculos

duos, hircos caprarum duos : [et] secundum haec faciebat cottidie in

septem diebus. (Et manducavit ipse et omnes filii sui et homines sui 7

in laetitia ibi septem dicbus) , et benedicebat et hymnum diccbat Deo,

qui liberavit eum de omnibus tribulationibus ejus et quoniam reddidit

votum suum. Et decimavit univer ... . . ubicunque * fecerint vestigium 8, 18

pedum suorum adversus filios hominum ? Et dabo semini tuo universas 19

benedictiones 8 quaecunque sunt sub caelo, [et dominabuntur] et potes

tatem exercebunt* in omnibus gentibus secundum volumtatem suam ct

post haec optinebunt universam terram et hereditabunt eam in saecula.

Et ut consummavit loquens cum eo, ascendit ab eo, et erat Jacob con-20

siderans usquequo ascendit (ab eo] in caelo. Et vidit in visione noctis, 21

et ecce angelus (Dei] descendebat de caelo, et septem tabulac [buxcae]

" Emended with Eth. from semel. * Eth . = calcaverit vestigium filiorum

hominis. = terram . • MS. exercent.3 Eth.

• Adas A. son B. • Lat. onits. A omits * XX A ; B ornils op

IX A.before preceding an70: • QUnC: B. • UP: A. so @ench:

ወያዙትዎ፡A. " nachi B. 19 A adds 74.81 . " ወገብር B. * QUO; B.

ዞ ወካህን A. 10 B trans, before 104-1 : 11 OUM; CD. 19 ofeni A.

10 coni: A. * B omits. 91 A trans. * ለዓመት A. * ANRO: A B.

* Obt: A. 24ሰቅድመ፡B. 36 B trans. after ngadt: 97 do A.

> On B.* Emended from chaçi B ; A omits ; C gives 0402 : D 376.;

» ጊዜ፡ መዋዕሊሁ B. 31 onant: A. 32 LNAOP: A. 33 Oral NAOP: B.

" ወበውእቱ መዋዕለ፡አመ፡ዐር: ወስኑይ መዋዕል፡ዘወርኅ፡ A. *ይጥቀሞ ዐፀዶ፡ 4 .

""ወሰወልዱ 4 ; after ወለውሉዱ፡B addsእስከ ለዓለም፡ 87 nint: A ; natt: 81 :

» CaddsBC ; nontt; D. 8ይስምዩ፡ስምከ፡ D ; ይሰመይ፡ስምከ፡ C D.

አምላከ፡፡; 40 ዘፈጠረ፡ A. 41 B trans. 13 Lho.7: A. «ሰዙሉ፡A.

“ Lat. fecerint vestigium pedum suorum adversus filios hominum, seems corrupt.

* Lat . benedictiones, may be right. to a goofint: A. 47 MM: A.

adds ab eo . 19 OCAP; B. 50 Lat . adds Dei,

R [ II . 3. )

4 * Lat.

L
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13

ወሰብዑክለሌት ውስርአዳዊሁ፡ወወሀሎ ሊያዕቆብ፡ወአብሶ ወረኤመሪ *ዙ ዘጽሑፍ'

፡፡ ውስቴታን ዘይክውን ሎቱ ወለውሉዱ ብዙሉ ዓለማት። ወአርአዮ ዙሎ'ዘጽሑፍ ውስት

ለሌትወይቤሎ'ኢትሕገጽ ዘንተ መካነ፡ ወኢትግበር መቅዱስ ዘለዓለም ወኢትኅድር

ዝየ እስመ፡ * ኮ ዝመካ ሖር፡ ቤተ አብርሃም፡ አቡስ፡ ወኅድር ዓበ 'ይስሓቅ፡ አቡ '

23 እስከ፡ አመ፡ ዕለተ ሞቱለአቡከ፡ እስመ፡ ለግብጽ ትመውት ሰለላም፡ ወሰነ፡ ምድር፡

" , ትትቀበር ለክብር ውስተ መቃብረ አበዊከ፡ ምስለ፡ ”አብርሃም፡ወይስሓቅ ። ኢትፍራህ፡

እስመ፡ " ሰከመ፡ ርኢክ፡ ወአንሰብከ፡ *ከማሁ፡ይክውን፡ኵሉ፡ወንሂ፡ጻሕፍ፡ዘሎ ዘከመ፡

• 5 ርኢኮ፡ ወአሰብኩ ፡፡ ወይቤ፡ ያዕቀብ፡ እግዚኦ፡” እዩ፡ እዜከር፡ዘአንበብኩ፡ ወርኢኩ፡ዘሎ

6 “ወይቤሎ፡ ኣነ፡ አዜብረከ፡ኵሎ፡“ ወዐርገ እምኀቤሁ፡ወይቅሀ፡እምንዋሙ ወተዘከረ፡ኵሎ፡

ገን ዘሕነሰሰ፡ ወዘርእዩ፡ ወጸሐፈ፡ "ዘሎ ነገረ ”ዘአንሰሰ፡ ወዘርእየ ። ወገብረ ሰማየ ዓዲ፡ ” *ዕለተ

አሐተ ወዎዐ፡ ባቲ በከመ፡ ዙሉ ዘይሠውዕ፡ *ሰመዋዕለ፡ቀዳሚያት ” ወጸውዐ፡ ስማ፡

28 ተውሳከ፡ እስመ፡ ተወስከት ”ይእቲ ዕለት ወለቀዳሚያት፡ጸውዖን፡ ለዓለ ። ወከመዝ፡”

ያስተርኢ፡ውእቱ ከመ፡ ትኩን፡ ወጽሑፍ ውስተ ጽላተ ሰማይ፡ወእንዘ፡ ከሥተ ሎቱ

29 ከመ፡ ይገለራ፡» ወከመ፡ ይወስካ፡ ሰ፡ ለብዑ መዋዕለ፡ ሰዓል፡ ኪያሃ፡ ወተጸውዐ ስማ፡

ተውሳክ፡ እስመ፡ እንተ *የዐርግ ይእቲ ስዕላተይመዋዕለ፡ ሰዓል፡ ሰከመ፡ ጐልቈ፡ መዋዕል፡

30 ዘዓመት፡ ወበሌሊት አመ፡ዕሥራ *ወሠሉሱ ለዝወርኅ፡ ሞተት፡ዲቦራ፡ “ ዓባኒታ፡ለርብቃ :

ወቀስርዋ፡ መትሕተ ሀገር ታሕተ ባላን፡ ዘፈለግ ወጸውዑ፡” ስሞ፡ *ለውእቱ መካን፡፡

3, ፈለገ፡ ዲቦራ፡ ወ *ስልኖሃ: ሰላኖዳላሕ፡ ዲቦራ ። ወሖረት፡ ርብቃ፡ *ወገብሕት፡ ውስተ

ቤታ ” ኝበ፡ አቡሁ፡ይስሓቅ፡ወፈነወ፡ያዕቀብ፡በአዴነ: " ሕብሓኡ፡ *ወአባግዐ፡ወደቤላተ ከመ፡

• ዙሉ፡
Emended with Lat. et cognovit from m/300: of B C D ; A omits.

ዘጸሐፈ፡ A. • Aomits . • Lat. in hunc locum . “ አኮዝ መካከ፡ A. •• Lat .

adus sed before chci ነ ቤት B. • B adds ህየ፡ • Lat. adds et before ant:

10 Lat. adds poneris. 11 B omits. 13 B adds enoln ; 13 B omits

through homeoteleuton ; A omits ዙሉ after ይከውን፡ For ወአንተኒ፡ ...ወንሰብከ፡

Lat . reads quae scripta sunt omnia, which is corrupt, as Jacob's question shows.

* ዘከመ፡ A. 1 B omits through homeoteleuton. 16 Lat. et celavit, corruption

due to Lat. translator reading @ypake as inpuye (Rönsch). 17 Lat, omits wrongly.

18 ለዓለ፡ አሐቲ፡ 4 . 9 ዘይሠውዑ፡ A; ዘይሠዋዕ፡ 3 . »ለመዋዕል፡ቀዳሚ፡A.

a tan: B ; Heb. word is nyyy Num. xxix . 35 ; Lat. retentatio seems corrupt and due

to conſusion of onioxeous and inidcois (Rönsch). * Lat. relentus est ibi is corrupt,

sce verses 28 , 29 (Lat.) * A adds ያዐርጉ፡ውእቱ ወ . 34 Em. with Lat. propter

የዛod fromወለእጉተ ዘ A , እንተዝ፡13 . es Lat. facere ipsam diem . 30 Em. with

1.at. addio es/ adie from ያዐርጉ ይእቲ ስለምዕ፡ (ሰለምዐ፡ D ) 13 D ያዐርግ
በሰላም፡C. " ኖልቁ AL. " ወሰኑዩ፡4 . ቀ9 ዓዓት B. ""ወቀስረታ A D.

» ወጸውዓት . sa A omits ; B C read noodt: 4.17 sec nole rt on Lat. text. Gen.
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in manu ejus, et dedit illas Jacob, et legit et cognovit quae scripta

sunt in cis [et] quae erunt super ipsum et filios ejus in omnia saecula.

Et monstravit illi quaecumque erant scripta in tabulis ? et dixit illi : 2 :

Non aedificabis hunc locum et non facias eum in sanctificationem

aeternam, et *noli habitare in hunc locum, quia 8 (non) erit locus iste.

[Sed] vade in *locum barin “ Abraham patris tui et inhabita ad Isac

patrem tuum usque ad diem mortis patris tui . Quoniam in Aegyptum 33

morieris in pace et in terra hac sepellieris in gloria [et] in monumento

patrum tuorum (poneris] cum Abraham et Isac. Noli timere : quoniam 24

quemadmodum vidisti et legisti , sic erunt universa * quae scripta sunt

omnia .' Et dixit Jacob : ‘ Domine, quomodo memor ero universa quae 25

legi et vidi? ' Et dixit illi : Ego commemorabo te universa.' Et ascendit 26

ab eo et expergefactus a somno suo menior fuit omnium quaecumque

legit et vidit , et celavito universos sermones quoscumquc legit ct vidit.

Et fecit ibi (adhuc) diem unam et sacrificavit in ea, quanta erat sacrificans 17

in diebus prioribus, et vocavit nomen cjus retentatio ” , quoniam retentus

est [ibi] una die , et priores dies vocavit dics festos. Et sic manifestum 28

erat ut fieret ", et erat scriptum in tabulis caeli , propter quod revelatum

est illi facere *ipsam diem 10 et adicere super septem dies festos. Et 29

vocatum est nomen ejus retentatio ?,.propter quod addita est in dies

dierum festorum secundum numerum dierum anni. Et vigensimo ( tertio ) 30

die mensis hujus in nocte tertia mortua est Deborra nutrix Rebeccae ; et

sépellierunt eam inferius civitate sub glande in torrentem , et vocaverunt

nomen loci11 illius ‘ Torrens Debborrae ' (et quercum Quercum luctus

Deborrae'). Et abiit * Rebecca et reversa 12 est in barin ad patrem suum 31

Isac , et misit Jacob in manu ejus arietes et oves et hircos, facere patri

6

9

MS. adds bulis buxeis. MS. nolo habitari . 3 MS. adds hic. • Eth .=

donium . • Lat. corrupt and defective; Eth . = et tu quidem scribe omnia,

quemadmodum vidisti et legisti. Corrupt ; Eth . right= scripsit ; see note 16 on

Eth . text. • See note 22
Eth. = adjectamentum ; seç nole ar on Eth . text.

on Eth . text. MS, ficrent. Jo Eth .= cam . " So D and Vulg . Gen. xxxv. 8 .

" MS. Jacob et reversus.

W 217: H MG: A. - :xxxv. 8 omits nomati ...Onar ? Y; and ANG; 0157;A.

25 A В trans . , but Lat. supports C D) .

R 2
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A ትግበር ለአቡሁ፡ መብልዑ፡ ዘከመ ይፌቅድ ወሖረ እምድኅሪሃ ለሕግእስከ ቀርቤ

33 ምድረ ከብራታ ወንዶራ ህዩ፡ ወወለደት ፊሕል በሌሊት ወልይ ወጸውዑት ለኖኅ

ወልድ ሕማም እስመ፡ ወጸበት ሶበ ትወል ወአቡሁሉ ጸውዑ ስሞ ብንያም ' አመ፡

*ዐሡሩ ወአሚሩ 'ለወርኅላምን በዓመት አለፋ ሱባዔ፡ሳድስ፡ዘዘቱ ኢዮቤልው ።

3,ወሞተት ስህዩ፡ራሔል ወተቀብረት ውስተ ምድረ፡ ኡፍራታ እንተ ይእቲ፡ ቤተ ልሔም

ወኝነጸ፡ ያዕቆብ፡ ውስተ መቃብረ ራሔል ሐውልተ ውስተ ፍኖት፡ላዕለ፡ መቃብፊሃ ።

ወሖረ፡ ያዕቀብ፡ ወኃደረ፡ መንገለ፡ ደሱሴ፡ ” መገደላድራኤፍ ። ወሖረ፡ ኀበ፡ አቡሁ፡

ይስሓቅ፡ውእቱ ወልያ፡ ብእሲቱ አመ፡ ሠርቁ ለወርኅ፡ ዓሥር፡ ወርእየ፡ "ሮቤን፡ ባላን ”

3 አኪተ፡'*ራሔል፡ "ዕቅብት፡አቡሁ፡አዝ፡ትትሐፀብ፡ሰማይ፡ ኅቡእ፡ወአፍቀራ ። ወተዓቢት

በሌሊት ሶላ፡ቤተ ባላን፡” [ሌሊት ] ወረከባ፡ እንዘ፡ ትነውም፡ ”ውስተ፡ዐራታ፡ሳሕቲታ፡*

+ ውስተ ቤታ፡ ወሰከሰ፡ ምስሌሃ፡ ወነቅሀት፡ * ወርእየት፡® ወናሁ፡ ሮቤን' ይሰክብ፡ ምስሌሃ፡

ውስተ ምስካብ፡ ወ h ሠትት ክፋ፡7ወእንዘተ ወአውየወት፡ወአእመረት፡ከመ፡ሮቤል፡ውእቱ ።

5, 6 *ወሃፍረት እምኔሁ፡ ወኝደገት እዴሃ: እምላዕሌሁ፡ ወጉዩ፡ 8 ወትላሑ፡በእንተዘ፡ነገር

7 ፈድፋደ፡ ወኢነገረት ወኢሰመኑሂ፡ ሰብእ ። »0 ወሶበ፡ መጽ፡ያዕቀብ፡ *ወኝሠግ፡ ትቤሎ፡”

ኢኮንኩ፡ ጽሕተ ለከ፡ እስመ፡ ተመንኩ፡እምኔከ፡ እስመ፡አርኩሰኒ፡ ሮቤል፡ወስከበ፡ ምስሌየ፡

ሌሊተ፡ ወአንስ፡ እነውም፡ ወኢያእመርኩ፡ እስከ፡ ሶስ፡ ከሠት ከነፍ፡ ወስከለ፡ ምስሌየ ፡፡

8 ወተምዐ፡ያዕቀብ ጥቀ፡ላዕሰ፡ሮቤል፡እስመ፡፡ከስ፡ ምስለ፡ባላን፡እስመ፡ከሠትክድነት፡ አቡሁ ።

9 ወኢቀረባ፡ እከ፡ ያዕቀብ፡ እስመ፡ አርኩላ፡ ሮቤል፡ ወኵሉ፡ ሰብእ፡ ዘይክሥት፡” ክድነት

1. አቡሁ፡ እኩይ፡ ነገሩ 4 ጥቀ፡ እስመ፡ ምኑን ውእቱ ሰቅድመ፡ እግዚአብሔር፡፡ ሰእተዘ፡

31

" Lat

' ያፈቅር፡B. ' Lat.omits ; we should read ከብራታነ፡ ምድር፡ cf. Gen.xxxv. 16

1780 napp, of the first part of which h " is a transliteration . “ክብታራን A ;cf. LXX

xxxv 16 » iga ነን " xaBaፅል 4. ሃባ” እፅ "E ቀ piፅ a. Old Lat.Vers. (in Jerome'sQuaest.

llebr .) dum appropinquarel Chabrata . · Lat . adds illa . • ስመ፡ወልደ፡ A ; Lat.

omitsስሞ ...ጸውዑ፡ through hmt. • ዕፀበታ A , ' ብንያምሃ . Ours

ወደአጥሩ ላ; አወል ሀ ; Laሪ, drinodi " # ዛ 4 . ገፀኢዮቤልውን

mennes loud Cicil . XXXV. 19 supports text. " c ክ xxxv 19 “ካን ; 18x vክ 08 .

Implice 72. Gen. xxxv. at hnd namn . " So A. A compression of ad 7 LA: O.L

ሌፍራት cf Test.Ruben † whereBanie Scene is recounted »TaoThnolow E ቀ pa a,

and 1.1 . Magdale ( olcr ) Efralam . First two elements of the word are a transliteration

or wyrobypip Gen. xxxv.ar. 1 readscogan.26 CapglinL 24: D 497 EAGA

" ወርእዮ፡ A D. " ሮቤል፡A. " ሰላን . "ለእኪታ፡ A;ልእክትB.

in EhA : B , and so generally. 20 A B omit. " Em. with Lat. introivit nocle occulle

ሰ d Bahaa from ተቀብሕ፡ሰሌሊት ወቦኡ፡ቤሳላክ ።ወረከበ፡A. ) * ትለኩሴ A BC,

but Lat . dormientem supports text. 21 MSS. add atlw.go; which I have omitted

with Lat . 3 oltch : A B, but Lat . et expergefacla est supports text. % Lat.
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suo cibos secundum volumtatem ejus. Et ablit post matrem suam , 32

quousque advenit in Cabrata ' ct rcmansit ibi. Et peperit Rachel in 33

nocte [ illa] puerum et vocavit (nomen ejus filium doloris mei , quia

doloribus laboravit quum eum pareret, pater autem ejus vocavit) nomen

ejus Beniamin in (un)decimo die mensis octavi primo anno * septimanae

sextae *jubelei hujus. Tunc mortua est illic Rachel et sepulta est in 34

terra Eufrata, haec est Bethlem, et aedificavit Jacob super sepulcrum

Rachel titulum secus* (viam ) sepulcri ejus.

Et abiit Jacob et requievit ad austrumi *Magdale (der) Efratam ", ct XXXIII.

abiit ad patrem suum Isac ipse et uxor sua Lia in prima die mensis

decimi. Et vidit Ruben Ballam ancillam Rachel, concubinam patris a

sui, lavantem e se in aqua in loco occulto et dilexit eam. Et introivit 3

nocte occulte ? ad (domum ) Ballan et invenit.eam dormientem in lectulum

suum solam in tabernaculo suo. Et dormivit cum ea , et expergefacta est , 4

et ecce crat Ruben cum ipsa super lectum, et levans sagum tenuit illum

et vociferata est et cognovit quoniam Ruben est. Et * confusa est ab 5

eos et dimisit illa manus sua(s) ab illo, et fugit. Et lugebat pro hoc 6

valde et omni homini (non) indicavit [quemadmodum veniret] . Et cum 7

venit Jacob, * indicavit illi et dixit ad Jacob ' : ' Non sum tibi munda,

quoniam polluta sum abs te, quoniam polluit me Ruben et dormivit

mecum nocte, et ego eram obdormiens et nescivi , quousque decooperuit

coopertorium meum et dormivit mecum. ' Et iratus est Jacob adversus 8

Ruben valde, quoniam dormivit cum Balla (quoniam revelavit tegumen

tum patris sui). Et non cognovit ... 9

• MS .

' MS, dabrata. MS . septimanarum sexti . • MS. ct jubelco hujus which it

trang. before in decimo. • MS. ejus . • Scc nole 14 on Eth. text.

labantem . MS. occullae. • MS. confusus est ab ea. • Eth.= el quaesivit

cam dixit ei.

31 Lat .

omits. » hley, A ; cf. Deut. xxlil . 1 . Yo Lat . et confusus estab ca. # 007-fr: B.

** Lat. omits negative in this clause, and adds quemadmodum veniret .

indicavit illi et dixit ad Jacob. shastiA. as 02:20: A B, but Test. Ruben y'

undè dy djevos airns supports CD; Lat. non cognovit is a free rendering . ** Hhunt : B.

» MSS. add anos ; which I have omitted as corrupt. so gogn2000 ; C D.

»37 wanan: B.
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ጽሑፍመሥሩዕ ውስተ ጽላተሰማይ ከመ፡ ኢይስኩብ ብእሲ፡ ምላሴ ብእሲት አቡሁ

ወክመ ኢይክሥት ስድተ አቡሁ፡ እስመ፡ ርኩስ ” ውእቱ ሞትለይሙት ኅቡረ ብእሲ

ዘይስከብ፡ ምስለ ብእሲተ አቡሁ ወብእሲትኒ፡ እስመ፡ ርኲሉ ገብሩ ውስተ ምድር፡

'' '፡ ወኢይኩን ርኩሰ፡ቅድመ፡አምላክነ፡በውስተ ሕዝብ፡ዘረዩ ሎቱ ለምልከና ። ወካዕበ፡

ጽሑፍ ዳግመ፡ ርጉመ፡ለይኩን፡ ዘይስሕብ፡ ምስለ፡ ብእሲተአቡሁ፡እስመ፡ ስሠትሃፍረት

13 አቡሁ፡ ወይቤሉ *ዙሎሙ ቅዱሳኒሁ ለእግዚአብሔር ለይኩንለይኩን፡፡ ወአንተኒ፡ ሙሴ፡

አዝዞሙ ለውሉድ " እስራኤል፡ ወይዕቀሎ፡ዘንተ ቃለ፡ እስመ፡ዙ፡ሞት ውእቱ ወርክስ፡

ውእቱ ወአልቦ፡ ስርየት ለአስተስርዮ ” በእንተ ብእሲ፡ዘገብረ ዘንተ ለዓለም፡ ° ዘእንበለ

ለአምቱ " ወለቀቲሎቱ ወለወግሮኝስሕብን ወለሠርዎቱ " እማእከለ ሕዝሰ፡ ኣምላክነ፡፡

1 , እስመ፡ ኢይክውኖ፡ ሕይወ፡ አሕተ ዕለተ ውስተ ምድር ዙሉ፡ ሰብእ፡ ዘይገብር

15ሰውስተ እስራኤል፡ እስመ፡ *ምን፡ወርኩስ፡ ውእቱ፡ ወኢይለሱ ለሮቤል፡ *ኮነ፡ ሐዪው፡”

ወስርየት "እምዘ፡ ስከስ፡ ምስለ፡ ዕቅብት አቡሁ፡ ወይእቲ፡ እዘፀባቲ፡” ምት”ወእዝ፡

16 ምታ ሕያው ያዕቀብ ሕቡሁ ፡፡ እስመ፡ ኢ h ሥተ ሥርዐት ወዙኔ፡ ወሕግ፡ እስከ፡ አሜሃ፡

ፍጹም፡” ለዙሉ፡ እስመ፡ለመዋዕሊከ፡ከመ፡ ሕገ፡ ጊዜ፡ ወ B መዋዕል፡ 28ወሕግ፡ ዘለዓለም፡ .

': ለትውልድ፡ዘለዓለም፡ ወአልቦ፡ላዝ፡ ሕግ፡ ተወድአ ። መዋዕል፡ ወኢ * ምን፡ስርየተ ሎቱ

ዘእንበለ፡ ከመ፡ ይሠረዉ፡ ክልኤሆሙ፡ሰማእከለ፡ ሕዝብ በዕለት፡®እንተ ባቲ ገብርዋ፡

18 ይቅትልዎሙ ፡፡ ወአንተ፡ሙሌ፡ጸሐፍ፡ለእስራኤል፡ወይዕቀብዋ፡ ወኢይግበሩ፡ስከመ፡ ዝንቱ፡

የር፡ ወኢይስሕቱ ለአሰሳ ሞት እስመ፡ መትን እግዚአብሔር፡ አምላከነ፡ ” ዘውእቱ

19 ኢይነሥእ፡ ገጸ፡ ወኢይነሥአ ሕልያነ፡ ወንግርሙ፡ *ዘንተ ነገረ ሥርዐት ሎሙ ይስምዑ፡

ወይትንቀሱ ወይትናጸሩ እምኔሆሙ፡ ወኢይትሐጉሉ ወኢይሠረዉ እምድር እስመ፡

ርኩስ፡መስቀራር ወክፈት " ወገማ ዙሉሙ ።እለ ይገብርዋ፡ ምድር ሰቅድመ፡አምላክነ።

30 ወአልቦ ኀጢአተ ዐባየ ” ምክሙና ዘይዜምዉ፡® በ፡ ምድር እስመ፡ ሕዝብ፡ቅዱስ፡

እስራኤል፡ለእግዚአብሔር አምላኩ፡ ወሕዝሰ፡ ርስት "ውእቱ ።ወሕዝሰ፡ካህናት፡ውእቱ

ወ *ሕዝስ፡ መንግሥት ውእቱ ወጥሪት፡ውእቱ፡ ወአኮ፡ዘያስተርኢ፡” ዘከመዝ፡ ርኩስ

11ሰማእከላ፡ሕዝብ፡ቅዱስ፡፡ ወበግልስ፡ዓመት፡ዘዝሱባዔ፡ላድስ፡ሀሎእዝ፡የሐውር፡ ያዕቀብ፡

23 ወዙሉ ውሉዱ፡ወሃደሩ ፡፡ቤተ አብርሃም፡ቅሩብ፡ይስሓቅ፡አቡሁ፡ ወ *ርብቃ፡እሙ፡ ወዝንቱ

ውእቱ 8 አስማቲሆሙ ለውሉደ ያዕቀብ፡ሰሩ፡ ሮቤል፡ ወስምዖን ወሌዊ ወደይሁዳ

ወይሳኮር ወዛዛብሎን፡ ውሉዳ፡ላልያ ወውሉዳ፡ለራሔል፡ዮሴፍወብንያምወውሉደባላን፡

ዳን፡ ወንፍታሌም ወውሉደ ዛላፋን፡ ጋድ፡ወአሴር ወዲና፡ ወለተ ልያ፡ባሕቲታ፡ ወለተ

• 3 ያዕቀብ፡ ወሐዊሮሙ ስገዱ ለይስሐቅ ወለርብቃ : ወሶበ፡ ርእይዎሙ ባረክዎ፡ የያዕቀብ፡

•ረቡለት፡A. We should expect

CHN: in the next line. • ለመምልከኑ፡ A ; ለምልካን B ; text of C followed .

• ከድነት A. † ቅዱሳንዙሉሙ A , •ለደቂቀ፡A. •ለአስተርእዮ A CD.

' A omits. • ርዙ A. • B omits .
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... (perso )nam accipere et munera . Et indica illis sermoncs testamenti 18, 19

hujus, ut audiant et adtendant ab ipsis ut non percant, et non eradicabuntur

de terra, propter quod immunditia et abominatio et odium? et pollutio

omnes * qui faciunt ea super terra in conspectu Dei nostri. Et (non ) est 10

peccatum majus (quam fornicatio quam fornicantur) super terram , quoniam

populus sanctus est Istrahel Domino Deo suo et plebs sortis est et populus

sacerdotalis est et regalis et sanctificationis ', et non est ( quod videatur talis)

immunditia in medio populi sancti . Et in anno tertio *septimanae hujus 21

sextae erat iens Jacob et omnes filii sui , et inhabitaverunt in barin

Abraham juxta Isac patrem suum et Rebeccam matrem suam . Haec sunt 22

autem nomina filiorum Jacob : primogenitus Ruben , Symeon, Lcuui ,

Judas, Isachar, Zabylon, filii Liac. Et filii Rachel Joseph et Beniamin.

Et filii Ballae Dan et Neptalim . Et filii Zelfae Gad et Aser : et Dina

filia Liae, singularis filia Jacob. Et advenientes hïi adoraverunt Isac 23

et Rebeccam. Et videntes eos benedixerunt Jacob et omnes filios ejus.

Et gavisus est Isac valde, quoniam vidit filios Jacob filii sui junioris,

et benedixit eos.

; MS, magnum. Sec· Eth. = labes ; cf. xxiii . 17 . • MS, omni.

note 45 on Eth. text. • MS. scptimanarum hujus scxti.

10 :

10 dn -Pi C. " dabufardy C ; ndgotti D. " Em. from contact: of MSS.

w ontwCiti B C. chr.co : B. 10 LM: B. 14 93: B. » noor nylo : A.

in oncati ABD . sindati A ; B in later hand and D add narito •እን A.

11 OF: B. u gouf A. For goofy in next line B reads quoti » Ch.0; B.

* ሕግ፡ A. * Em . from n. 30 annon :BCD. w * O A.ở tp % 8: B.

20 nont: A B. 20 olenat: A B. 3 agon: A. $ Hyt: ” Cut: A ; Lat.

83 Lat. omits. u ago107: B.sermones hujus testamenti. Is So B ; usual

* ወኵሎሙA.
form is 3P6t: A gives ow h & t : C @ 3n4t: Doznat:

37 HPON: 7mit: A. 38 agoHaout : B C ; Lat. omits. 39 Heibada. A D ;

ዘይዜንዉ፡C. 40 NLN: A. " gonni: B ; the suffix is possibly due to Rev.

v. 10, ' unto our God a kingdom of priests.' någonn : C D , which they trans. after

Cat: 43 Cat: B. 43 C D omit. 0037 wut: hurt : B-this reading is

possibly due to i Pet. ii. 9 ; 037wit : C D. 4S A omits ; Lat. et sanctificationis is

corrupt, as this idea is already expressed ; corruption probably due to confusion of

oủaias and őolos ; cf. xvi. 18, xix . 18 , above. 46 H A B. # AB

omit. 49 Hir # 7: B. 50 ወንፍታለም፡ 2 . 61 ዜልፉኝ B. 9 ወአሱር፡ B.

4 B trans.
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ሓለጽ መብ ። ወተሥሐ ወለሐቅሩናደአለም ላይውሉድያዕቆብ ወሎ

ዘይንሕስ መሰረጐመዝ

ወለላድሎ ዓመቱለሕሱላእምዝተዘርዓ፡ወረላዕሊዮቤልውዎምግያዕቀብ

ለውሉዱ ይርዐዩ፡ አባግዒሆሙ ወአብርቲሆሙ፡ ምስሌሆሙ ውስተዚአከ ለቂሞን፡

• ወተጋብኡ ላዕሌሆሙ ብዓቲሆሙ፡ ነገሥተ አሞሬዎን፡ ከመ፡ ይቅትልዎሙ ቀንቢአሙ

3ታሕት ኦም ወስመ፡ ይማህርኰ እንስሳሆሙ ፡፡ ወያዕቂብ፡ ወሌዊ፡' ወይሁዳ፡ ወዮሴፍ

ሀለዉ፡ ውስተ ቤት ዓበ፡ ይስሓቅ፡ አቡሆሙ እስመ፡ ዝኖ መንፈሱ ወስእኑ ዓሰተ

• ውብንያም፡ ውእቱዘይንእስ ወለእተተ ነበረ ። * ስ፡ አቡሁ ። ” ወመጽኡ፡ነገሥት ታይ

ወነገሥተ አሬስ፡ ወነገሥትሌራጋዝዞ ወነገሥተ ሌሎ ወነገሥት ጋለስ፡ ወጉሠ፡ቤተሮ

ወጉሠ፡መሳኪር ” ወዘሎሙ እለ ይነብሩ፡ ውስተዝ፡ " ደብር፡ እለ፡ ይነብሩ፡ ውስተ

3አም፡ ምድሪ ከናዓን፡፡ ወዜነውዎ፡ለያዕቀብ፡ *እንዘ፡ይብሉ ”ከመ፡°ናሁ፡ ነገሥት አሞሬዎች

6ዐገትዎ፡ሰውሉድስ፡ወመራዕዮሙሂ፡®ተማሠጡ፡ ወተንሥአ፡እምነ፡ ቤቱ ውእቱ

ወሠለስቲሆሙትውሉዱ ” ወዘሎሙ፡ደቀ፡ አቡሁ ወደቁ ወሖረ ላዕሌሆሙ፡ ለ *ስሳ፡

ምእትምዕድ፡እለ፡ይጸውሩ፡አስይፍተ ። ወቀተሎሙምሰውስተ ጺኦት ዘለቁሞን፡ *ወዴ፡”

አለ፡ ጉዩ፡ ወቀተሎሙ*ሰልፈ፡ላይፍ ወቀተሎሙ፡»ለሬስ፡ ወለ *ታፉ፡ ወሰለሬጋንግ

8 ወሰሌሎ ” ወለአማኒስኪር ወለጋጋአለ ፡፡ ወአስተጋብእ፡ መራዕይሁ ። ወዐብየ ላዕሌሆሙ፡“

ወሠርዐ፡ ፀባሕ ላዕሌሆሙ ከመ የሀብዎ፡ ጸባሕተ ዓምስት ፍሬ ምድርም ወሐነጹ፡

9 *ሮሴልሃ፡ ወተምናታሬስሃ፡ * ወተመይጠ፡ለሰላም፡ ወገብረ ምስሌሆሙ፡ሰላም፡ መኮንዎ፡

10 አግብርት እስኪ፡አመ፡ ዕለተ ወረዱ ውእቱ ወውሉዱ፡ውስተ፡ ጋብጽ ። ወበሳብዕ፡ ዓመት፡

ዘዝ፡ሱባዔ፡ፈነወ፡” ዮሴፍ ከመ፡ያእምር ስላሞሙ፡ሰለኝዊሁ፡እምሌቱ ውስተ ምድረ

11ደቂሞንጃወረክቦሙ፡ሰምድረዶታልም። ወሐብለይዎ፡ወገብሩላዕሌሁ፡* ምክረ፡ከመ፡ይቅ

ትልዎ፡ወተመይጦሙሣጥዎ፡ለነጋተ እስማዔላዊያን ወረውረድዎ፡ ግብጸ፡®ወአዘበይዎ፡

9

• ዘሎሙ፡A ; ወለ B - yoll A. • B adds ከመ፡: ( አባግዒሁ፡ C D.

• ወለጋብርቲሁኔ፡B C D. • ለቂማ A. * Lat . et sederunt. Is theydoo ;

aa corruption of Incarnag • Bomits. • Aomits . 10 Lat. pusillanimis. Is

11 Lat. omits. ነፃ ነበሩ፡ A
8979: a corruption for P04-0H: = pusillanimis erald

18 ኀቤሁ፡ B D. • ታፋ A ; ታፎ D. “ ሰራጋን C ; ሌዎች D ገለዝ፡ 4 .

፣ ማእኝዕኬር IN Lat . adds el. 1 A D omit. " } A " ውሉዶ .

ታህ ወሖረ፡ A " ሃሌሆሙ ለ “ ።34 D ; 3 C " ወቀተልዎሙ C )

wዛ ዘሰማኝ A " ወዳ 4 ""ወቀተሎ A C ; ወቀተልዎሙ D. ታሩ፡

# ወለላሬካን A ; ወለሌሬጋን C ; ወለሌራን " ወሰሲሉ A "ወሰለማሰኬር 4 .

ዚ መራዕዩሁ ። M Belter read agus ang wሮቤል ተፅታሪለሃ ለ # C )

adil yu.c: 1 " ወፈነወ D. » C D om/t. " ከቂማኝ A. ኣዶታልም A.

" ወተመይጡ ወ) " A. 48 ግብጽ A E. 44 A omits ;

C D give QuTP:
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Et quadragensimo quarto jubelco in anno sexto septimanac' hujus XXXIV.

misit Jacob filios suos ut pascerent oves suas, et pueros suos cum ipsis (in)

campum Sycimae. Et convenerunt * in cos* septem reges Amorreorum et a

sederunt in lucum, ut interficerent cos et ut praedarentur oves ipsorum .

Jacob autem et Leuui et Judas et Joseph erant in bari secus Isac patrem 3

suum, quoniam pusillanimise erat spiritus ejus, et non poterant eum

derelinquere : et Beniamin erat junior, (et) propter hoc remanserat cum

patre suo. Et advenerunt reges Taffos et rex Arco et rex Saragan et 4

rex Silo et rex Gaas et rex Betoron et rex Manesacer et universi qui

inhabitant montana [et] qui inhabitant in lucis ? in terra Canaan. Et 5

indicatum est Jacob quoniam ecce reges Amor ...

· MS. septimanarum . • MS. eos. · Eth = occulti ; see note 7 on Eth. text.

• MS. pusillianimis. Eth. = contristatus erat ; see note ro on Eth . text.

saffo . • MS, boton . * MS. locis.

• MS .

ሰጲጥፋራ ሕፅወ፡' ፈርዎን ሊቀ፡ዕቀብት ' ማውዕ፡ ዘሀገረ ኤሌው ።" ወውሉድያዕቆብ፡ 1

ዘብሎ፡ኣቤላ ጠሊ፡ ወ *ጸንቁቁ ልብሶ፡ለዮሴፍ ሰደም፡፡ ወፈነዉ፡ ኀበ፡ ያዕቁብ፡ አቡሆሙ

አመ፡ዐሡሩ፡ለወርኅ፡ላብዕ ። ወሰለወ፡ፃዙላ፡ይእቶ ሌሊተ ° እስመ፡ ስርክ፡ ”አምጽኡ፡ ” 3

ሎቱ ኪያሁ፡ "ወፈጸነ፡ሰላu ፡ ሞቱ፡ወይቤ፡ከመ፡ አርዌ፡ጸዋን፡ ብልዖ፡ ለዮሴፍ፡ ወላለዉ፡

ምስሌሁ፡ኵሉ፡ሰብእ፡ቤቱ፡ለዛቲ፡ዕለት፡ *ወሀለዉ፡እንዘ፡የለምሙ፡ ወይላሕጊ፡ ምስሌሁ፡

ዙላ፡ ይእተ ዕለተ ።' ወትሥኡ፡ውሉዱ፡ ወወሰቱ፡ከመ፡ይናዘዝዎ፡ ወኢትናዝዝ፡ በእንተ '

ወልዱ ። ወበውእቱ፡ዕለት፡ለምዐት ባላን፡ከመ፡ተሐጕለ፡ዮሴፍ፡ወእንዘ፡ትሰሕዎ፡” ሞት፡'s

ወይእቲ፡18 ሀለወት ትነብር ውስተ ቀፍራቴፍፃወዲናኒ፡® ወለቱ ሞተት እምድኅረ፡

ተሐለ፡ዮሴፍ፡ ወ 0ጽሕ፡®ለእስራኤል፡ ዝንቱ፡ ሠለስቱ ላህ፡ ወርኅ፡አሐዱ፡” ወቀሰርዋ : 16

ለባላን፡ ኣንጻረ፡ *መቃብረ፡ ራሔል፡። ወዲናሃኒ፡ ወሰቶ ቀብሩ፡ ህየ፡፡ ወሀሎ፡እንዘ፡ ይላሉ፡ ን

ድኅሬሁ፡ለዮሴፍ፡ዓመት፡*አደ፡” ወኢነገፊ እስመ፡ይቤ፡ እረድ፡ ውስተ መቃብር፡እዚ፡

' ሰፋጥፋራክ 4 ; ሰፋጡፋራሕህ . • ለዓጽወ 13 Ein. will . Gen, xxxix . I

ሰom መብላለዚሁ A; መብላላን 1 See note 3 , p . ' ቀ (ለዕ፡ 4 ; ሣ a ዕ፡1 .

• ኢሌው » • አንቀቁ ፡፡ " ሰደሙ፡ 3. " ወሀለዉ፡ C ; ወሰለዉ፡

• ዕለተ A c D. 10 እስክ I C D. 11 ለርስ፡ A C D. ነፃ ወኣምጽኡ፡ C ) .

10 B omits. 14 ለላሓ፡ A B. " ጸወታ A. 16 A omits. " ትላሑ፡A.

15 B adds 23H : ገባቀፍራtፋ፡A ; ቀራፍ tፉ፡C ; ቅፍታሬቲፍ D. " ወጽም፡E.

" እ 4 . መቃብረ ሰራሕል፡ A ; መቃብራሃ፡ሰራሕል፡ 2 . ። ወዓመት .

S [ L 8.]



180 xiv . 18 -- xxxv. 8 .መጽሐፈ፡ ኩፋሌ :

18 እላሎ ለአንተ ወልድ፡ ሰእተሕ ርዕ፡ ደስ፡ ውሉድ እስራኤል ከመ፡ ይሕመሙ ።

*ለው u ረ ወር ዘለሉ ፡፡ አመዕለተ ጽሕ፡ ዘያለኪ፡ ዮሴፍን ዓሰ፡ ያዕቀብ፡ አሁ፡ስመ፡

ያስተስርዩ 'ላቲ ሎሙ ለእለ ጠሊ ሕመ፡ ሕሡሩ ለወርክሳብዕ ምዕረ ለዓመት ለሕዝተ

19 ኃጢአተመ።እስመ፡አኅዘኑ፡ ምሕረተ አቡሆሙ ።ሰእተ ዮሴፍ ወልዱ ። ውተሠርዐት ዛቲ

ዕለት ከመ፡ይሕ ባቲ በእንተ ኃጢአተሙ፡ወበእ ዙሉ እስላሆሙ ወበእንተዙሉ

aoስሕተታሙ፡ከመ፡ያንጽሑ ' ርእሶሙ ለዛቲ ዕለት ምዕሬ ላዓመት፡ ወእምድኅረ ተሐጉሰ፡

ዮሴፍ ሥኡ፡*ለርእሶሙ ውሉደ ያዕቀብ፡ኣንስትያ °ስማ ለሰአሊተ ርቤል፡አዳምወስማ

ለብእሲተ ስምዖን፡ አዲባእ፡ ከነናዊት ወስማ ለብእሲተ ሌዊ፡ ሜልካ፡ ”እምሕዋልድ፡አራም፡

እምዘርአ፡ውሉድ ታሪክወለማ፡ለብእሲተ ይሁዳ፡ቤተሉኤል፡ ከነናዊት ወለማ፡ለብእሲት

ይላኮር፡ ሐዘቃምወለማ፡ለሰአሊተ ዛሱሎን፡ ኒኢማ ” ወስማ ለብእሲተ ን አገላ፡

ወስማ፡ለብእሲተ ንፍታሌም፡ ረሱሉ፡እንተ ሜስጶጦምያ18ወለማ፡ለብእሲተ፡ጋድ፡ ማከ፡

ወስማ፡ለብእሲት አሱር "ኢዮና፡ 8 ወስማ ለብእሊ ዮሴፍ አስኔት ” ግብጻዊት ወስማ፡

2 ' ሰብእሲተ ብንያም፡ ኢየስስ ። ወተመይጠ፡ ”ስምዖን ወ'ሥአ፡ ብእሲ እምነ፡ *ሜለቱ

ጦምያ፡ካልእት ከመ፡ አኝዊሁ ።

ወበቀዳሚ፡ *ዓመት፡ ዘሱባዔ፡ቀዳሚ፡26 በዘ'አርብዓ፡ ወኝምስቱ ኢዮቤልው ጸውዕ

ርብቃ፡ለያዕቀብ፡ ወልዳ፡ ወአዘዘተ፡በእንተ፡ አቡሁ፡ ወበእንተ እኝሁ፡ከመ፡ያክብሮሙ፡ዙሉ

• መዋዕለ፡ ሕይወቱ ለያዕቀብ፡፡ ወይቤ፡ያዕቀብ፡ » እገብር ዘሎ፡ ዘከመ፡ አዘዝክኒ፡9እስመ፡

ክብር፡ወዕለይ፡ ሊተ፡ ዝንቱ፡ነገር፡ወጽድቅ :ሊተ በቅድመ፡እግዚአብሔር፡ከመ፡አክብሮሙ ፡፡ ”

3ወአንቲኒ፡እሞ፡ ታአምፊ፡እምዕለተ ተወለድኩ፡ እስከ፡ ዛቲ ዕለት፡ ዘሎ ምግባርየ፡ ወኵሎ፡

(ዘውስ፡ልብየ፡ ከመ፡ዘሎ መዋዕለ፡ *እሌሊ፡ ሠናየ ለዙሉ ፡፡ ወእፎ፡ኢይገብር፡ዘንተ ነገረ

5 ዘአዘዝከኒ፡ ከመ፡አክብር፡ አባየ፡ ወእኅዋየ ። ንግርኒ፡ እሞ፡ ምንተ ርኢኪ፡በላዕሌየ፡ጥውየተ፡

6 ወ “እትገሐስ፡እምኔሁ፡ወይከውን ላዕሌየ፡ ሣህለ ።9 ወትቤሎ ወልድየ፡ ኵሉን፡ መዋዕልዩ፡

አልቦ፡ዘርኢኩ፡በላዕሌከ፡ ምንተኒ፡ግብረ፡ ጠዋዩ፡ አላ ርቱዐ ። ወባሕቱ፡ ጽድቀ፡ እነግረከ፡

ወልድየ፡ አነ፡ ለዛቲ፡ ዓመት፡እመውት፡ወኢይትዐደው፡ ዛተ ዓመት፡ስሕይወትየ “ *እስመ፡

ርኢኩ፡በሕልም፡ ዕለተ ሞትየ፡ ከመ፡ ኢየሐዩ፡ፈድፋደ፡ *እምእት ወኃምላ ወኝም፡፡

7 ዓመት፡ወናሁ፡“እነ፡ ፈጸምኩ፡”ጽሎ፡መዋዕለ፡ሕይወትየ፡ ዘሀሎኩ፡እሕየው ።8 ወስሕቀ፡

ያዕቀብ፡ለእንተ ነገረ እሙ፡ እስመ፡ ትቤሎ፡ እሙ፡ከመ፡ትመውት ወይእቲ *ሉ ትነብር፡

አንጻሪሁ፡ *ወጎይላ ላዕሌሃ፡” ወኢደክመት፡እምጎይላ እስመ፡ትለውእ፡ ወትወፅአ፡ ወትሬኢ፡

8 ወአስናኒሃኒ፡®ጽኑዕ፡ *ወኢምንትኒ፡ሕማም፡ ኢጮለከፋ፡ ዘሎ፡* መዋዕለ፡ሕይወታ ። ” ወይቤላ፡

52

• ሰዐውር፡ ወርኅ፡ሰላብዕ፡ B. እም A • ያስተስፊ B C D. • XF: BCD.

• አጣሊ፡B. • ይሕዘኑ፡B. 9 B omits. • የጽሑ፡ A. • ውሉደያዕቀብ

ሥኡ፡ለርእሶሙ አካስቲያ፡ B. 10 እዳ፡ A. " አዴባሕ D ; Syr. Frage 1

ነጋ ሜሌክ፡ A. 8ቤተ ሱኤል፡ D ; Syr.Frag . Va . 4 ይለኮር፡ B.



XXXV. 3-8. 131nogihd : Trina:

6

usque in diem hunc [et] universa opera mea et omnia quae sunt in XXXV. 3

corde meo , quoniam omnibus diebus ego ...bona facio ' omnibus. Et quo- 4

modo non faciam sermoncm hunc, quem ? tu mandas mihi ut faciam patri

meo et fratri meo * ? (Sed rogo], indica mihi mater, quod vidisti in me per- 5

versum ut avertar ab co et sit super mc misericordia (Domini]?' Et dixit 6

illi (Rebecca) : Natc, omnibus (dicbus) meis non vidi in tc omnc opus sed

rectum . Et tamen [omnem] veritatem indicabo tibi, natc, ego in anno

isto moriar et non transeam annum istum (adhuc) in vita mca, (nam vidi

in somnio diem) * mortis meae ct non vivam amplius (quam centum ct)

quinquaginta annos?: (et ecce ego) sum conplens ( omnes dies) in vita

mea (quos mihi vivendum crat) . ' Et risit Jacob de sermonibus matris 7

suae, quia dixit illi se mo ) ri ( tu )ram : et ipsa sedebat in conspectu ejus

et erat valida et non infirmis viribus suis, erat enim exiens ct intrans

et dentes sui fortes, et infirmitas non contrectavit ' eam omnibus diebus

suis. Et dixit ad eam Jacob : ' Beatus sum, si adproximaverint dies 8

9 MS. quae.1 MS. facere.

from fratribus meis.

1 MS. annorum .

• Eth. = honorem. Emended with Eih.

6 MS. morior. • Emended with Eth. from ego moriar.

& Emended with Eth. from contristavit.

1 dH $ : A ; Mulbs: C ; th71 $ : D. 16 HNX7; A. 17 This is corrupt, as A B

omit and Syr. Frag. reads wel. We should read X.Lh: ua agnamgol: B.

19 XOC: CD. 90 XPS: B ; Syr. Frag. Was. 21 anet: B. dupan : B ;

d.foan: C ; dubin : D ; Syr. Frag. lesandt . mataorm : B. 34 ng097; B.

20 condmorl: A. 98 A omits through homeoteleuton . 29 o A. * B adds at:

* አዘዝኪኒ፡ A; አዘሕዘዘከኒ፡B. 80 ወዓቢይ፡B. a anncode: CD. w darth .A.

* Lat. bona facio (MS. faciam ). Hence and ti which is weak, seems an addition ;

we should perhaps read 4 % : = Lat. * A B omit wrongly against Lat. and CD.

* HXHHhL: B. 20 Xh -NG : C D ; Lat. faciam . Is ahng: a corruption of270C :

= Lat. faciam ? 17 Before 77CŁ: Lat. adds sed rogo. * ወተገፋዎ : ወ፡ B.

* Lat . adds Domini. 40 Lat . adds Rebecca . 11 Lat. adds omnem . + NH : B.

8ወኢይትዐታ፡A. ለሕይወት፡B. * Lat. ego in anno isto moriar el. Lat . defective

in this and the following line. agogogos A. Lat. and C omit orgon: but Lat.

leaves an empty line before ወኃምስ፡: 17 B trans. 48 እሕዮ፡ 4 . 49 conch4 : A.

so todoaut : A. mogen: 10067 : B ; Lat. et erat valida. 53 Lat. omits.

w A omits. 4ወምንተ፡ሕማመ፡ A B. * አልቦ፡ ዘA.

57 Lat. diebus suis,
contrislavit, where we should emend into contreclavit,

se Lat. non

S 2



182 •ቃናመጽሐፈ፡ ኩፋሌ፡ .XXXV

ያዕቀብ ብፁዕ ነ አ እሙ ቀርስ መዋዕልለመዋዕለ፡ ሕይወትስ *ወይ'ሉ ጎይል '

ላዕሌና ሎሙ ለክሙ፡ ሃይልኪ፡ወኢትመውቱ እስመ፡ሰክ፡ሰጸው 'ትትና ምስሌቱሰአት

9 ትኪ፡ ወቦኦት ዓበ፡ ይስሐቅ፡ ወትቤሎ አሐተ ለእለተ አስተበቍዕ፡ ሰዓሊ አምሕሎ

ለዔሳው ከመ፡ኢያሕልም ላዕለ ያዕቀብ፡ ወኢይላድዶ ለጸልእ፡ እስመ፡ *ሕተ ታአምር

ሕሊናሁ ለዔሳው፡ከመ፡ጸዋግ ውእቱ እምንእሱ፡ወአልቦ ላዕሌሁ ሂሩት እስመ፡ ይፈቅድ

ነo ውእቱ እምድኅረ ሞትኩ፡ ወቅትሎ ። ወአንተ ታአምር፡ዘሎ ' መጠነ፡ ገብረ እምዕለተ

ሎሬ ያዕቀብ፡አፉሁ ውስተ ካራ እስከ፡ ዛቲ፡ዕለት፡ከመ፡ ብዙሉ፡ ልቡ፡ ጎደ፡ወገብረ

1 ምስሌነ፡ እኩብ መራዕዪከ፡ አስተጋብእ፡ ወኵሎ ጥልተስ፡ ሄደ፡እምቅድመ፡ገጽከ ። ወእንዘ፡

ናስተበቍዕ፡ ወገስእሎ ዘእምዚአነ፡ ውእቱ፡ ይሬኢ፡ *ከመ፡ዘብእሲ፡ ዘይምሕረነ።

' ወ *ያመርር ላዕሌከ፡ ” ሰእተ፡ዘባረከ፡ ያዕቀብሃ፡ ወልደከ፡ፍጹማዌ፡ 9ወራትዐ፡እስመ፡ አልቦ፡

እኩየ፡ ”ዘእንበለ፡ ዒሩት ። ወእምአመ፡ መጽአ፡እምካራን፡እስከ፡ዛቲ፡ዕለት፡ *ኢያሕፀፀ፡ለነ፡ ”

ወኢምንተኒ፡እስመ፡ ዘሎ ያመጽእ፡ ለነ፡ለጊዜሁ፡ቶሎ ዕለተ ወይትፌሣሕ፡ ብዙሉ ልዑ፡

ሶበ፡ ነሥአ፡እምእዴሁ፡ወይባርከ፡ወኢተፈልጠ፡ እምኔነ፡ እምአመ፡። መጽሕ፡ እምካራን፡

እስከ፡ ዛቲ፡ ዕሱ፡ኝ ወውእቱ ይነብር፡ ምስሌነ፡ ዘልፈ፡ ውስተ፡ ቤት እዝ ያከብረነ።

13 ወይቤላ፡ይስሓቅ፡ ኣፍ፡ ኣአምር፡ ወእሬኢ፡ ግብረ፡ ያዕቀብ፡ዘምስሌነ፡ ከመ፡ ለኵሉ፡ ልዑ፡

ውእቱ፡ያከብረነ ወአፍቀርክዎ፡ ለዔሳው፡ቀዲሙ፡ እምነ ያዕቀብ፡እምዘተወልደ፡ቀዲሙ፡

ወይእዜ *ኒ፡ አፈቅርምያዕቀብሃ እምነ፡ ዓሳው ፡፡ እስመ፡ አብዝኃ አእክዮ፡30 ምግባሪሁ

ወአልቦ፡ጽድቀ፡ሎቱ፡ እስመ፡ኵሉ፡ ፍኖቱ፡ዐመጻ፡ ወግፍዕ፡ ወአልቦ፡ጽድቀ፡ሎቱ አውዶ ።

14 ወይእዜ *ኒ፡ ልብየ፡ይትሀወክ፡በእንተ ኵሉ ምግባራቲሁ ወ *ኢ ”ኮነ፡ውእቱ ወዘርኡ፡ለድን፡

እስመ፡ እለ ይትሐጐሉ እሙንቱ እምነ፡ ምድር፡ ወእለ፡ይሄረዉ፡እሙንቱ እምታሕ

ሰማይ፡ እስመ፡ *አምላኮ፡ ለአብርሃም፡ ጎደገ ወሖረ ድኅረ አንስተያሁ፡ ወድኅረ፡

15 ርኩሶን » ወድኅረ፡ስሕተንውእቱ ወውሉዱ ። ወአንቲ *ዒ፡ ትብልኒ፡ ከመ፡ ኣምሕሎ

' ወየሀሉ፡ ዓለየ፡ A. . B reads 180; and trans. after th976: 190 : D ;

• ኣስተብቍዕ C D.Comits. Dillmann's Lex. vocalises this word 11900 ;

• Lat. adds fratrem suum. • Lat. et non inimicitias exerceat adversus cum .

. A trans . ? A adds had ; Lat. of this clause defective. & B trans. after 7-14 :

• እምስመ፡ B. መራዕይከ፡ A; መራዕየከ፡ C D. 1 ጥሪተስሃ፡ B. ነጋ ሄደኩ፡A.

" ያስተሰቍዕ፡ 4 . ** A B omit. ሠወውእቱ፡ A B. ከመዝ፡ A. "ይመርር፡

ላዕሌነ፡ A. » ዘባርኮ፡A. # ፍጹማዊ፡A. * እከየ፡ B. 9 ቱሩት፡A.

ኢሕጸነ፡ A. ።እምዕለተ ል . * B omits. •ቤት D. * Should probably

be trans, after goutwali where it is needed , and where I have followed C, pro

bably wrongly. w ABD omit . ም ኣፈቅር፡CD. 9 ለው፡B. * አክዮ A.

SI A omits. አምላኩ ለአብርሃም፡ 4 . » ጎደጉ A. * እስቲያሆሙ፡A.

* ርኩስ፡ B C D. ንሕ ትቤልና፡D.



Xxx 9፡፡ 4 16-30 . 133መጽሐፈ ኩፋሌ፡

mel in diebus vitae tuae, (mater, et fuerint sich in me (vires mca) similiter

tuis, et non morieris, nam frustra nugas) locuta es mecum de morte tua.'

Et introivit ad Isac et dixit illi : ' Petitionem unam peto a te ut adjures 9

Esau ut non adAigat Jacob [fratrem suum) et non persequatur eum ct

non inimicitias exerceat adversus eum : tu enim noscis sensum Esau

quia malignus est a pueritia sua et non est cum eo quicquam rectum ,

*namque ille ' (vult post morte)m tu’a (m occidere) fratrem suum. (Et 10

tu scis) omnia quaecumque fecit (a) die ( illo quo abivit Jacob frater

ejus in Charran ) uísque) in diem hunc, quo (niam in toto corde suo

dereliquit nos et fecit malum nobiscum : oves tuas ad se collegit et

omnem substantiam tuam) rapuit (e conspectu tuo. Et precantes et) 11

petentes eramus (ab) eo (quod) de nostris, (et ille) quasi misericordiam

faciebat nobiscum. Et amaricabatur tibi, propter quod benedixeras 13

Jacob filium tuum perfectum et veracem, quia non est cum illo malig

nitas ...'

Emended with Eth, from ncqua et. • MS meo .

ከመ፡ ኢይቅትል፡ እኅወሁ ፡፡ ያዕቀብሃ እመኒ፡ ” መለሰ፡ ኢይሃሱ፡ለመሕላሁ፡” ወኢይገብር፡

ሂሩት ዘእንበለ፡ እከይ ። ወእመሂ፡ ፈቀደ፡ ይቅትል፡ ያዕቆብሃ፡ እኅዋሁ፡ ውስተ እደ፡ 6

ያዕቀብ፡ይትወሀብ፡ ወኢያመሥጥ፡እምእዴሁ፡እስመ፡ ውስተ እዴሁ ይወርድ ። ወአንቲኒ 17

ኢትፍርሂ፡ሰእተ ያዕቀብ፡ እስመ፡ ዐቃለሁ፡ ሲያዕቀብ፡ ዐቢይ፡ ወኝያል፡ ወክቡር፡ ወለኵት፡

እምዐቃቢሁ፡ ለዔሳው ። ወለእከት ርብቃ : ወጸውዕተ ሰዓሳው፡ወመጽአ ኅቤሃ፡ ወሌሉ ፡፡8

ስእለተ ብዩ፡ ወልድየ፡ እንተ እስእል፡ እምኀቤከ፡ ወበል፡ ከመ፡ትግበራ፡ወልድየ ። ወይቤ፡* 19

ኣነ፡ እገብር፡ኵሎ፡ዘትበልኒ፡ወኢየአቢ፡ ስእለተኪ ። ወትቤሎ አነ፡ እስእል፡እምቤኪ፡ ስዕለት ፡፡ 30

አመ፡ ሞትኩ፡ ከመ፡ታብአኒ፡ ወትቅብረኒ፡ቅሩስ፡ ሳራ እመ፡አቡስ፡ ወከመ፡ትትፋቀሩ፡ኣተ

ወያዕቀብ፡8ስለይናቲክሙ፡ወኢይኅሥሥ፡ እኩየ፡ *አሐዱ፡ለእኙሁ ፡፡ ዘእንበሴ፡ ተፋቅር : *ከመ፡

ወረትሄርሑ፡ውሉድየ፡ወትነብሩ፡-ሰማእክሰ፡ ምድር፡ ወኢይትፌሣሕ፡ *ላዕሌክሎ፡ጸላኢ፡ "

ወትከውኑ፡ለበረከት ወለምሕረት፡በቅድመ፡አዕይንቲሆሙ፡ሰ **ሎሙ፡ እለ፡ያፈቅሩከሙ ።

' የዓዊሁ፡A; አፉሁ፡ ; C D omit. • ወእመሂ፡E. • A B C omit

( የዐቢ፡ 4 . ወይቤላ C D. • ወሊያአቢ፡B. C Daddሰዕለተ A B.

እከ፡ , B omits. ነ0፩ምስለ፡ከልኡ፡A. " ወከመ፡ A. 19 ወከመ፡ትክሰሩ፡A.

18 ወኢይትፈሣሕ፡ B. 14 B trans. 16 A omits.
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16

" ወይቤ፡ አነ፡ እገብር፡ዙሉ ዘትቤል፡ወእቀብረኪ፡አመ፡ዕለተ ሞትኪ፡ ቅሩስ፡ኣራእሙ ለአርብ

ነ፡ ከመ፡ አፍቀርኪ አዕጽምቲሃ፡ከመ፡ የሀሉ 'ቅሩብ፡ አዕጽምትኪ ። ወያዕቀብሃኒ'እኅዋዩ፡፡

አነ፡ አፈቅር፡እምኵሉ ዘሥጋ ወአልቦ፡ *እኅወ፡ሊቀ * ውስት ዙሉ ምድር፡ ዘእንበለ፡

ውእቱ ባሕቲቱ ወአኮ፡ዐቢይ፡ ዝንቱ ሊተ እመ፡አፍቀርክዎ፡ እስመ፡ እኔየ፡ ውእቱወኅቡረ

“ ተዘራእነ፡ሰማእከለ፡ከርሥኪ፡ወኅቡረ፡ወፃእነ፡እምኅንብርትኪ፡ ወእመ፡ኢያፍቀርኩ፡''እኅዋዩ፡”

13 መነ፡ኣፈቅር፡ ወሕነ፡ ከመ፡ ” አስተበቍዐኪ፡ ከመ፡ትገሥጽዮ:ለያዕቆብ፡በእንቲኣዩ፡ ወበእንተ

ውሉድዩ፡ እስመ፡አእምር፡ከመ፡ ጊሠ፡ይገሥ፡ላዕሌየ፡ወላዕለ፡ውሉድዩ፡እስመ፡አመ፡ ዕለተ

4 ባረኮ፡ አቡየ፡ኪያሁ፡ ረሰየ፡ ልዑለ ወኪያየ፡''ትሑት፡ ወአነ፡እምሕል፡ለኪ፡ከመ፡አፈቅር

ወከመ፡ኢይትኃሠሥ፡ " ሎቱ እኩይ፡ዘሎ፡ መዋዕለ፡ ሕይወትየ ዘእንበለ፡ ሠናይ፡ ክመ ። «

• 8 ወመሐለ፡ላቲ በእንተዝ፡ ኵሉ፡ ነገር ፡፡ ወጸውዐተ፡ለያዕቀብ፡ በቅድመ፡ አዕይንቲሁ፡ ለዔሳው

16 ወላዘዘተ፡ሰከመ፡ነገር፡ዘተናገረት፡ ምስለ፡ ዔሳው ፡፡ ወይቤ፡ አነ፡እገብር፡ሥምረተኪ፡ተሐለይ፡

ከመ፡ ኢይወፅአ፡እምኔየ፡ ወእምውሉድዩ፡ እኩይ፡'” ላዕለ፡ዔሳው፡ ወኢይቀድም፡ ምንተኒ፡”

• 7 ዘእንበለ፡ ተፋቅር: ከመ ። ወበልዑ፡ ወሰትዩ፡ይእቲ ወውሉዳ፡ *በዛቲ፡ሌሊት "ወሞት

*ሠለስቱ፡ ኢዮቤልዉ፡30 ወሱባዔ፡ አሐዱ፡ 1 ወነመት፡ አሐዱ፡ ለዛቲ ሌሊት ወቀበርዋ፡

ክልኤሆሙ፡ ውሉዳ፡ ዔሳው ወያዕቀብ፡ ውስተ ባዐት፡ እንተ ክልኤ፡ ቅሩበ፡ 4 ላራ እመ፡

አቡሆሙ ፡፡

፴፮ ወበሳድስ፡ዓመት፡ ዘዝሱባዔ፡ጸውዐ፡ ይስሓቅ፡ ክልኤሆሙ፡ ውሉዶ፡ዔሳውሃ፡ ወያዕቀብ

ወመጽኡ፡ ኀቤሁ፡ወይቤሎሙ፡ደቂቅዩ፡ ኣነ፡ »አሐውር፡ውስተ ፍኖተ ኣበውና፡ ውስተ ቤት

2ዘለዓለም፡ ኀበ፡ ሀለዉ፡ ህየ፡ አበውየ፡፡ ወቅብሩ፡ቅሩስ፡ ኣብርሃም፡ አቡየ፡ ውስተ ሰዐት ።

ዘካዕለት ፡ውስተ ገራህት ኤፍሮን »ከማያዊ፡ ዘአጥረየ፡ ኣብርሃም፡ ለዝዓረ፡ መቃብር፡ ህየ፡

3 ውስተ መቃብር፡ኣቦ ዘከረይኩ፡ለርእስየ፡ ህየ፡ቅብሩኒ፡ ወዘተ እኤዝዘሙ፡ውሉድየ፡ከመ፡

ትግበሩ ጽድቀ፡ ወርትዕ፡ ስዲስ፡ ምድር፡ከመ፡ያምጽእ፡ ” እግዚአብሔር ላዕሌክሙ ዘሎ

(ዘመጠነ፡ ነገሮ፡እግዚአብሔር ይግበር ። ለአብርሃም፡ወለዘርኡ፡» ወኩኑ፡ውሉድየ ለለይና

ቲክሙ እዝ፡ ታፈቅሩ፡ እኝዊክሙ፡ከመ፡ ብእሲ፡ዘያፈቅር ነፍሶ ወእንዘ፡ ዮኃሥሥ፡ ብእሲ፡*

19

'A add አዕጽምቲሃ ' አዕጽምቲኪ ' ሂ ( አቶ A • 1' Bomits.

" A trans. የ እምኵሉ፡A. •እንዋየ፡ . • ምሕረትኪ፡B C ; A omita.

10 ኢያፈቀርኩ፡A. " እቶ e A 8. * Emended by Dillmann from hoo : of MSS.

ነ አስተብቍዕከ፡A. 14 ወኪያየሎ፡ A. * ኢይሥሥ፡ A. 16 A D omit.

” እኩይ፡ A D ; D addsትሬኢ፡ In A trans. before Lits For Ht: B reads Lati

19 A adds onts » Fሊዮሴሌው 0 . " | A. * HAFT: A B D.

*ትሬኢ፡ D ; C omita. *ቅሩብ፡ A. A B trans .before ደቂቅዩ፡ * አስዊየ፡ B.

ጻባዕት B. "ኢፍረም፡A. »ኤላዊ፡ * መቀብር፡ A B. "ይምጻእ፡ A.

33 A trans. after MXNCYgo; » ወለውሉዱ፡A. 34 A omits.



XXXVL. 5-14 • 135መጽሐፈ ኩፋሌ፡

ለእሁ፡ለዘ፡ ይሄኔ፡ ሎቱ ወለገቢር፡ ኅቡረ ስለ ምድር ወይትፋቀሩ በሰይናቲሆሙ፡፡

ከመ፡ ፍሶሙ፡ ወሰእተገረጣዖት ኣነ፡ እእዝዝክሙ ወእኔሥጸሙ ከመ፡ትመኽንዎሙ s

ወትጸረርዎሙ ወከመ፡ኢታፍቅርዎሙ፡ እስመ፡ስሕት ምሉኣን፡ እሙቱ ለእሲ፡ያመልክ

ዎሙወለእለ ይሰገዱ ሎሙ ፡፡ ተዘከርዎ፡ °ውሉድዩ ለእግዚአብሔር፡ለሕምላከ፡ አብርሃም፡ 6

አትስሙ፡ ወእምዝ፡” አይኔ፡ አምለክዎ፡ ወትቀነይኩ ሎቱ ዘለጽድቅ፡ ወሰፍሥሓ፡ ከመ፡

ያብዝሓከሙ፡ ወያልህቅ፡ ዘርእክሙ ” ከሙ፡ ከዋክብተ ሰማይ፡ለብዝቶ፡ ” ወይትክልከሙ፡

ውስተ ምድር ተከለ፡ጽድቅ፡ዘኢይሄረው፡"ሰዙሉ፡ትውልድ፡ዘለዓለም። ወይእዜኒ: ሕነ፡ ን

ኣምሕለክሙ ለመሐላ ዐቢይ፡ እስመ፡ አልቦ፡ መሕላ ዘእምኔሁ የዐቢ፡ ሰላም፡ ስቡሕ፡

ወክቡር፡ ወዐቢይ፡ ወለሩሕ፡'' ወመክር፡ ወኝያል፡ 8 ዘገብረ፡ ሰመያት ወምድረ፡ ወዘሎ

ኅቡረ፡ ከመ፡ ትኩኑ፡ እለ፡ ትፈርህዎ፡ ወእለ፡ታመልከዎ። ወእዘ፡ያፈቅር፡ *አሐዱ፡አሐዱ፡8

እኅዋሁ ”ለምሕረት፡ ወበጽድቅ፡ወኢይፈቅድ ' ብእሲ፡ እኩዩ .ለእኙሁ፡እምይእዜ : ወእስከ፡

ለዓለም፡ዙሉ፡ መዋዕለ፡ሕይወትክሙ፡ከመ፡ትሠርሑ፡ °ሰዙሉ፡ ምግባሪክሙ፡ወኢትትሐጉሉ ።

ወእመቦ፡ዘኃሠሠ፡እምኔክሙ፡እኩየ፡ለአፉሁ፡ አእምሩ እምይእዜ፡ከመ፡ኵሉ፡ዘየኀሥሥ: 9

እኩየ፡ለእኝሁ፡ውስተ፡ እዴሁ፡ይወድቅ፡ወይሄሮ፡ እምድረ፡ ሕያዋን፡ ወዘርኡኒ፡ ይትሕጉል፡

እምታሕተ ሰማይ፡ ወአመ ዕለተ፡ *ሀከክ፡ ወመርገም፡20 ወቍጥዓ፡ ወመዓት ወበእሳት 10

ዘይነድድ፡ሰላዒ፡በከመ፡ኣውዐየ፡ስዶምሃ፡ከማሁ፡ያውዒ፡ ምድር፡ወሀገሮ፡ ወዙሉ ዘይከውን፡

ዚሁ፡ ወይደመለስ፡እመጽሐፈ፡ *ተግሣጻ፡ውሉድ፡ሰብእ፡ ወኢየዐርግ፡” ውስተ መጽሐፈ፡

ሕይወትን እስመ፡ ውስተ ዘይትሐጉል፡ ወየጎልፍ፡ለግመርገም፡ ዘለዓለም፡ ከመ፡ ለዙሉ፡

መዋዕል፡ይኩን፡ደይኖሙ፡እንዘ፡ትትሕደስ፡ ብጽእለት ወስመርገም፡ወበመዐት ወስፃዕር

ወስቊጥዓ፡ ወበመቅሠፍት፡ወስደዌ፡ዘለዓለም ። አነ፡ እነግር፡ወአሰምዕ፡ላዕሌክሙ፡ ውሉድዩ፡11

ሰከመ፡ ኵነኔ: 26 ዘይመጽእ፡ዲስ፡ ብእሲ፡ *ዘይፈቅድ ይግበር፡ ሕሠ፡ ላዕለ፡ እኝሁ ።

*ወከፈለ ዘሎ ዘሎ፡ 8ጥሪቶ፡ላክልኤሆሙ፡ለይእቲ፡ዕለት፡ ወወሀበ፡ ዕበዩጋለብእሲ፡ዘውእቱ 13

ቀደመ፡ተወልዶ፡ወማኅፈይ፡ወኵሎ ዘአውዳ፡ ወኵሎ ዘአጥረዩ፡ኣብርሃም፡በኀበ፡ ዐዘቅት

መሕላ፡ ወይቤ፡ *ዘንተእሁብ ዕለዩ፡ኝሰብእሲ፡ዘ *ውእቱ ቀደመ፡ተወልዶ፡ ወይቤ፡ዔሳው :* 13,14

' ለለይናቲክሙ 4 . · B omíts. OCD omit. ( C D add ወታለቁርርዎ፡

• ወትሃረርዎሙ C D. ወዘክርዎ፡ A. " A omits. “ ዘ B. • Better emend

into ወከመ፡ = alQuomodo . 10 ወበስፋሕ፡D C ; ከመ፡ሰፍሥሓ፡D. " ዘርእክው፡ B.

# ብዙኅ፡ A. » ዘኢይሄሮ፡ A. 10 A Comit. ጮ መክር፡ D ; Conነits .

16 A B add conL; C omits W'YLA : Ebለኝዊሁ 4 " ወኢይፍቅድ፡A B.

# ትስርሑ፡ AB. 20 C trans. U" and aro " . 8 ሣጽ A. ። ወኢየዕረግ : A ;

ወኢያዓርገ D.

17

4 ወB. * ወበቍጥዑ፡ ወመዐት A *ተነኔየ፡ C D.

።ዘይገብር እኩየ፡ A. 8 ከፈሌ፡B. *ዘቲ፡ ዓቢ፡ዕብየ፡ A; ኣዓቢ፡ዕበየ ዛ t B ;

thus ዓቢ፡ is emended into ሁብ፡ but Iamdoubtful.

* ለ A
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ሣጥሎ ሎስ ያዕቆብ ወወሀብኮ ልህቃፍ ለያዕቀብ ' ወይትወሀብ፡ ሎቱ ወለልብየ፡፡

' sዘእብል ለእንቲኣነ ምጉት ቃለ እስመ፡ ዓቤሁ ሀለወት። ወይቤ ይስሓቅ ታዕር

ዲሴክሙ ለረኮት አውሉድ ወላዕለ ዘርእክሙ፡ለዛቲ ዕለት እስመ፡ አዕረፍክሙ *ኒ

16 ወኢሐዘነ ልብየ በእንተ ልህቃን'ከመ፡ኢትስስር ሰኣንቲአሃ ገ ይባርክ " አዚእብሔር

' ሽ ልዑል ሰብእሲ፡ዘይገብር ጽድቀ ኪያሁ ወዘርኦ አለካ፡ ለዓለም፡ ወፈጸመ፡ አዝ

ይኤዝዞሙ ወእንዘ ይባርኮሙ፡ወሰልዑ ወሰትዩ፡ ለቅድሜሁ ኅቡረ ወተፌሥሑ እስመ፡

18 ኮነ፡ ዐርዮ ሰማእከሎሙ፡ወወፅአ፡ እምኅቤሁ ወአዕረፉ ይእት ዕለተ ወኖሙ ። ወኖመ፡

ይስሓቅ፡ውስተ ዓራቱ 9 ቀለዛቲ ዕለት "እዘ፡ይትፈሣሕ፡ወኖም፡ ንዋሙ፡ዘለዓለም፡ወሞተ

ወልድ፡* Kወ #ዓመት *ኧወኝምለ፡ ሱባዔ፡ፈጸመ፡ወ፩ዓመተወቀሰርዎ፡ካልኤሆሙ፡ውሉዱ፡

19 ዔሳው፡ወያዕቀብ። ወሖረ፡ ዔሳው፡ውስተ ምድረ ኤዶም፡ውስተ ደብረ፡ሲር፡ወነበረ ህየ ።

2o ወያዕቀብ፡ ” ኃደረ ውስተ ደብረ ከብሮ ውስተ ማኅፈድዘምድረ ፍልሰተ አቡሁ፡

አብርሃም፡ ወአምለኮ ለእግዚአብሔር፡ብዙሉ፡ልዑ፡ወበከመ፡ትእዛዛት 8ዘያስተርኢ፡ *ስከመ፡

1 ፈለጠ፡ ዓመዋዕለ ልደቱ፡ ወሞተ ልያ፡ ብእሲቱ፡ቃ በዓመት ራብዕ፡ ዘሱባዔ፡ ካልእ፡

ዘ *አርብዓ፡ ወኃምስ፡”ኢዮቤልዉ፡ወቀሰራ ውስት ሰዓት ዘእተ ካልኤ፡ቅሩብ፡ርብቃ፡እሙ፡

፡፡ *በፀጋሙ፡ለመቃብረ ላራ እመ፡አቡሁ ። ” ወመጽኡ፡ኵሎሙ *ውሉዳ፡ወውሉዱ፡ከመ፡

*ይብካይዋ፡ልያሃ ብእሲተ ምስሌሁ፡ወከመ፡ ይናዘዝዎ፡በእንቲአነ፡ እስመ፡ ሀሎ ይላሕዋ ።

23 እስመ፡ያፈቅራ ፈድፋደ ጥቀ፡ እምአመ፡ ሞተ፡ራሔል፡ እኅታ፡እስመ፡ፍጽምት ወራትዕት፡

ይእቲ *ብዙሉ ፍናዊነፃወታሕብሮ፡ »ሊያዕቀብ፡ *ወበኵሉ፡ መዋዕል፡8ዘሕይወት፡ ምስሌሁ፡

ኢሰምዐ፡ እምአፉሃ ቃለ ድሩከ፡ እስመ፡ የውሀት ወሰላመ፡ግ ወርትዐ፡ግ ወክብረ ባቲ ።

, ወይዜክር ”ዙሉ ። ምግባራቲሃ ዘገብረት፡ለሕይወታ ወይላሕዋ፡” ጥቀ አለመ፡ያፈቅራ 8

ሰዙሉ፡ልዑ፡ወበኵሉ ነፍሱ ።

# ፤ ወበዕለተ ሞተይስሐቅ፡ አቡሁ ሲያዕቀብ፡ ወለዔሳው ሰምዑ፡ ውሉደ ዔሳው፡ከመ፡

-ወሀሎ ይስሓቅ፡ ልህቃነ፡ " ያዕቀብ፡ ወልዱ፡ዘይንእስ ወተምዑ፡ፈድፋደ፡ ወተጋብዙ

ምስለ፡ አቡሆሙ እዘ ይብሉ፡ብእንተ ምንት እንዘ፡ ሀሎስ እንተ ዘትልህቅ ወደ

3 ያዕቀብ፡ይንእስ፡ ዝምላያዕቆብ፡” ወሀሎ፡ ሕቡስ፡ ልህቃ፡*ወኪያከ፡ ጎደ ። ወይቤሎሙ፡እስመ፡

አነ፡ ሣጥሎ ቅድመ፡®ልደትየ፡ሊያዕቀብ፡ ስኅዳጥ፡ጸብሐ፡ ብርስን፡ ወበዕለተ ፈነወኒ፡ አቡየ፡

*እዐው፡ ወአስግር ወለምጽእ ። ሎቱ ከመ፡ ይብላዕ፡ ወይባርከኒ፡ መጽአ፡ ለተጠብሶት
13

' Aomitsthrough homeoteleuton . • ወአልቦ A. • ሀሎት ዚ • ለረክት

• Aomits .A B ; ለረከትየ D. " OMLP: B, which it trans. before Ocht:

ልህቃዩ፡B C ; ልህቅናD. " ይባርኮ፡ A. • B omits. ህዐ ወዘርኡ A B.

" እምኔሁ B. 19 ወራት 4 u B trans. before a at: *የወ ...ዓመት A;

ምእተ፡ ወሰማያ፡ዓመት፡ ዚ “ ኧወኃምስ፡ ; ዕስራ ወኃምስ፡ D ; ጳወጃ C D.

6 ወኃምስተ ዓመት " ወያዕቀብሉ A 18 ትእዛዛ A 18 ለ D ;



XXXVI. 30 - XXXVII. 3. 137መጽሐፈ ኩፋሌ: :

eam.

XXXVI.

... et servivit Deo in toto corde suo [ et in tota anima sua) et 20

secundum praccepta visibilia *secundum divisionem temporum genera

tionum ejus. Et quadragesimo quinto jubelco in anno quarto * septimanac an

secundac ' mortua est Lia uxor Jacob ' ct scpellicrunt cam in spelunca

duplici sccus Rebeccam matrem ejus (in sinistra sepulcri Sarae matris

patris sui). Et adfuerunt omnes filii ejus et pueri ejus, ut ferent cum sa

eo Liam mulierem ejus et ut consolarentur eum de illa, quia erat lugens

Quoniam diligebat eam valde ex die, qua mortua est Rachel 23

soror ejus, quia perfecta et recta erat in omnibus viis suis et honori

ficans Jacob, (et) omnibus diebus, quibus vixit cum eo * non audivit

omnem sermonem nequam ex ore ejus, quoniam quieta et pacifica erat

et (recta et) hono( rifica erat). Et erat memor omnium operum ejus quae 24

fecit in vita sua, et [ideo] (lugebat eam, quia) diligebat eam valde in

toto corde suo et in anima sua.

Et in die qua mortuus est Isac pater Jacob et Esau, audierunt filii XXXVII .

Esau quoniam dedit Isac *majorem ... honorif ... portionem Jacob

filio suo juniori, et indignati sunt valde. Et litigabant cum Esau ,

dicentes : ' Quare *praepositus est tibi Jacob, cum sit junior ?, et dedit

illi pater tuus majorem portionem et te inferiorem fecit ? ' Et dixit ad 3

illos Esau : ' Quia cgo dederam Jacob primitiva propter modicam cocturam

lentis, et in die in qua misit me pater meus venare illi venationem ut

manducans benediceret me, veniens ille cum dolo intulit patri meo

Sec note 19 on Fih . text. • MS. septimanarum secundi .

• MS. ea et. • Eth. = senioris portionem . • Eth. = patre suo.

sis tu senior et Jacob sit junior, is superior to Lat.

• Eth. = cjus .

1 Eth . cum

Ahod : C ; Hhard : Lim; H D ; Lat. secundum divisionem , this implies Ano : h41 :

w Lat. uxor Jacob. * Lat. omits.
( 31 A. *(or Gamt:) Bottl : A.

* ይብኪይዋ፡ለልያ፡ ብእሲቱA. » ወተፈቅሮ፡B. * @HXAY : OD901: A ; Lat.

omnibus diebus. * A puts in nom.; Lat. partly defective. 23 THNL: A.

* Att: B. so gogn64; A. si nchr; A ; Lat. defective. * D adds bul:4.8 :

" አቡሆሙ C D. ሄ ወሀሰ፡A. 36 AU$S: C D ; A omits, see Lat.

57 Lat. illi.praepositus est tibi Jacob,cum sit junior . A adds H before fiad:

8 ልህቅና፡ D. $ቅድመት :B. 40 Lat. venare illi venationem . 11 Lat. omits.

13.Atmncf: A.

T
( 11.8 . )

56 Lat.
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10

« ወእብል፡ ልዑብ መብልዕ፡ መስክ'ወላረኩ ላይ ወስያቄ ታሕሳኤሁ። ወይእዜ፡

አምሕለ ሱቁ፡ ኪያቄ ወኪያሁ፡ከመ፡ኢትኃሠሥ ብሕኡይ ኦሕዲላዕሌ * አሏሁ፡

5 ወስመ፡ ህሉ በተፋቅር ወሰለላም፡ብእሲ፡ ምስለ፡አፉሁ፡ወኢ *ናማስንፍናዊነ ። ወይቤል

ኢንምዕክ፡ ለገቢር ምስሌሁ፡ለላመ፡ እስመ፡ ሃይለ፡ዚን፡ ይጸንዕ፡እምንይሉ ወንሕነ፡

ጸንዕ፡እምኔሁ፡ ነሐውር፡ላዕሌሁ፡ወቀትሉ፡ወናሐተሎ፡” ወውሉዶ "ወለእመ፡ኢተሐውር፡

6 ምስሌነ፡ ለከሂ፡ናሐለም ። ወይእዜ *3፡18ስምዐኒ፡ወፈኑ ውስተ አሬም፡ ወውስተ ፈልስ

ጥቅም፡ ወውስተ ሞአብ፡ ወውስተ አሞን፡ ወንኅረይ፡ለርእስነ፡ ኅሩያነ፡ “ለብል፡እለ፡ይዳሰጅ

ውስተ፡ቀትል፡" ወንሖር ላዕሌሁ፡ወትቃል፡ ምስሌሁ፡ወሠርዎ፡እምድር እንበለ፡የእዝ

7 ኀይለ ፡፡ ወይቤሎሙ፡ አቡሆሙ፡ ኢትሎሩ ° ወኢትግበሩ፡ ምስሌሁ፡ ፀብሕ፡ ከመ፡ ኢትደቁ፡

8ቅድሜሁ ፡፡ ወይቤልም፡ ዝኒ፡ *ከመ፡ግብርከ፡ ዘእምውርዙትከ፡ እስከ፡ ዛቲ፡ዕለት፡ ወአተ

9.ታሰውት፡ ክሳድከ፡ታሕተ አርዑቱ *ኢንሰምዕ፡ ንሕነሰ፡” *ዘን ነገረ ። ወፈነዉ፡ ውስተ

አራም: ወኝስ፡አዱራም፡፡ ኀበ፡ወርክ፡ አቡሆሙ ውተወለሉ፡ ምስሌሆሙ፡ 18መስተባእሳ፡

10 ዕደወ፡ መስተቃትላም ኅሩያነ ። ወጽኡ፡ ጎቤሆሙ፡እምነ፡ ሞልብ፡ ወእምኀበ፡ ውሉደ፡

አሞን፡ እለ፡ ተዐሰቡ፡” ኅሩያን ” ወእምነ፡ ፍልስጥኤም፡ ደቃ ኅሩያን፡ » መስተቃትላን

ወእምኤዶም፡ ወእምነ፡ ኮሬዎስ፡ ” IY Bo ኅሩያን፡ያ መስተባእሳን፡ወእምነ፡ ኬጤዎን፡ ዕደው፡*

' ጽኑዓን ” መስተቃቅላ ወዶቤልዎ፡ሰቡሆሙ ባእ፡ ምስሌሆሙ ወምርሖሙ፡ወአመ፡

ነ• እኮ፡ ቀትሰስ፡ ወመልሕ መዐተ ወቍጥዓ፡ ሰ z ዜ፡ ርእየ፡ ውሉዶ፡ *ከመ ይትሌግልዎ፡ ስመ፡

3 ይታር ቅድመ፡ይምርሎም፡ ዓበ፡ ያዕቀብ እሁ። ወእምዝ፡ ተዘከረ ኵሎ እክየ፡ * አንተ

ሀለወት፡” ውስተ ልቡ ኅብረተ፡ ላዕለ፡ ያዕቀብ እኝሁ፡ ወኢተዘከረ፡ መሐላይዘመሕለ

ለአቡሁ፡ ወለእሙ፡ከመ፡ኢይትኃሠሥ፡ ዙሎ እአየ፡ *ዙሉ፡ መዋዕሊሁ፡ *ላዕሌሁ፡ ሊያዕቀብ፡

14 እኑሁ ። ወበዝ፡ ኵሉ፡ ኢያእመረ ያዕቀብ ከመ፡ እሙንቱ ይመጽኡ፡8 ዓቤሁ ሰቀትል

ወውእቱስ ይላሉ፡ ልያሃ ብእሲተ እስክ፡ ለሌ፡ቀርሱ ጥቃ : ማኅፈድዮለብእሲ፡

• የ A.• ወስቴ D. • £ A • ለእከይ፡B. • ፮ላዕለ፡ ኔ እ

• በተፋቅሮ፡ A 1 ወ B · Lat. malitiam exerceamus ad invicem seems corrupt,

as this idea is already expressed. • ለላም፡ A. 10 እምኀይለ ዚአሁ፡

" ወናሐጕል፡ B C D. 18 Emended from our S A, withiBCD. » ሂ 4

1 A omits.ዕ • ፈለስጥኢም፡A. 14 ይደርጉ A ; ይደለጕ፡C ;over erasure.

ይደልጉ D. " ቀትሉ፡A. » C D add ሥርወ ዉ . 9 ኢትሖር ል .

A 13 C " ከመ ገብርከ 4 D # አርዑት A.

ንተ " } adds ዓራም " አፍሬም 4 . " ተዓሰሱ "ዐሠርት

ምእተ . "ወመስተውትላ ) C D ህልዓሠርቱ ምእተ ዓ . " ሩያኔ A B

3. A puts in acc. " ካሬውስ A * B C I) onit. * ወ .

* እ ሀሎት • ኅብእት፡ 1 . መሐላሁ፡C D. •ሉላ

ብ ላዕሰ፡ C ; D ; B omia 9ይመጽእ፡ 4 . # B Cadd 7003 4ሰአርብ፡

ምእት B

ም ዝኑ

s 1721# B trans.

# B repeats.
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escam et potum , et benedixit eum pater meus et me dedit sub manu

ejus. Et nunc adjuravit nos pater noster me et illum, ut non exquiramus +

nobis mala singuli fratri suo et ut simus in dilectione et in pace, homo

cum fratre suo, ut non *malitiam exerceamus ad invicem ' Et dixerunt :

ad eum : ' Non audiemus te ut faciamus cum illo pacem , quoniam virtus

nostra potens super virtutem ejus et nos viri fortes super illum : ibimus

adversus eum et occidemus eum et perdemus 3 illum et filios ... '

• Eth. = perdamus vias nostras, is superior to Lat.1 MS. dilectionem .

• MS. perdimus.

መስተትላን ' ወ'መስተባእሳን” ያን፡ ወለእኩ፡ ኀቤሁ፡ሰብእ፡ ኬብሮን እንዘ፡ ይብሱ 15

ናሁ፡ እኍከእ፡ መጽአሕ፡ላዕሌክአ፡ይትቃልክአ፡ ሰ ብእሲ፡ ቅዱታነ፡ሰይፍ ወይጸውሩ፡

ወልታ ወንዋዩ፡ ሐቅል፡ እስመ፡ ያፈቅርዎ፡ለያዕቆብ፡ እምሄደው ወዓገርዎ፡ እስመ፡ ያዕቆብ፡

•ብእሲ፡ጸጋዌ፡ወመሓፊ፡ ውእቱ እም ዔሳውህ ወኢአምነ ያዕቁብ፡ እስክ ለሰ፡ቀርሱ ጥቃ፡ 6

ማኅፈድ ። መዐጸወ፡ አናቅጸ፡ ማኅፈድ ወቀወመ፡ውስተ፡ ተድላብ መተናገረ፡ ምስለ፡ኣፉሁ፡፡ r

ሳው ወይቤ፡ ሠናይ፡*ኑዛዜ፡ *ዘመጻእክ፡ትናዝዘኒ፡°በእተ ብእሲትየ እንተ ሞት ዝኑ፡

ውእቱመሕላ ዘመሐል፡ለአቡዕ፡ ለእምከ፡ ካዕበ፡ዘእንበላ፡ይሙቱ፡• አብስክ፡እመሕሌ

ወሰለሞተ ” መሕልከ፡ላአኩስ፡ ተኰነንከ፡ ወውእተ ጊዜ፡ኣሥእ፡ዓሳው፡ወይቤሎ “ አልቦ፡ 8

ለውሉደ ሰብእ፡ *ወለአራዊትምምድር መሐላ ጽድቅ፡ዘመሐሉ ምሒሎሙ፡እስከ፡ለዓለም፡

ወእንቲጸብሐት የንሥ፡ዝንቱ፡ለዝንቱ እኩዩ፡ ወከመ፡ ይቅትል፡ ፩ጸላኤሁ፡ ወፀሮ ። ”

ወትጸልኣኒ፡ አንተ ኪያየ፡ ወውሉድዩ፡ እስከ፡ ለዓለም፡ ወአልቦ፡ ገቢረ፡ ምስሌከ፡ተእኃ "19

ለማዕ፡ ዘተ ነገርየ፡ ዘአነ፡ እግረከ፡እመ፡'ዩ ይብልጥ፡ ሕራውያ፡ግ ማእቱ፡ ወጸጉርሂ፡ ከመ፡ ንo

ፀምር ” ኢድከመ፡ ወእመ፡ ”አወፅአ፡**ዲበ ርእሱ፡አቅርተ ከመ፡አቅርትሀየል፡ወአባዕ፡

17

i Cadds 7.8135 • B omits . " A puts in acc. • ናሁት E. • ሰኣርብዓ፡

ምእት፡E. • A 13 omi . ' ቀርስ C D. • ሠናየ E D ; ሠናየኑ፡ C. • ባዜ፡

ትናዝዘኒ መጻእከ ኀቤየ C ; መጻእከ፡ ኦዛዝየ፡ ከመ፡ትናዝዘኒ D. 16 Paranit : A B.

" እመሕላክ፡A. 1። ወበእንተ C ; ወበለዐት D. 11 A omits. 4 ወይሌ፡ A.

" ወለአራዊት፡ እለ ሀላዉ፡ A. • Eጸላኢሁ A; አሐዱ አሐዱ ጸላኤ፡ B; E ጸላሊ፡

ለጸላኢሁ፡ C ; ፳ሰጸላኢሁ፡ " ” ወጸሩ፡ A ; ወፀረ B ; otmits " ታእኃ፡ ;

ታሕኃዝ፡ c ; ተአኅዎ፡ D. 9 አመ፡B. ቁዕ ጎረውያ፡A. 11 A adds naad :

ሀ ለእመሂ፡ 2 B C omit. *ለእመ፡ ; ለእመሂ፡C. * ወፅ፡B C D.

T 2
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መጽሐፈ ኩፋሌ፡

አሜሃ እገብር ምስሌኪ፡ ተኣ ' ወእመሕመ፡ ተፈልጠ ትቡዕ፡ እምኣሞሙ ።*ኢኮ ፡፡

" አኅው ፡፡ ወእመ ገብሩ ተኵላት ሰላም፡ ምስለ፡ መሕለሕ፡' ከመ፡ኢይብልዕዎመ ወክሙ፡

ኢይትዐገልዎሙ ወእመ፡ኮነ፡ አልባሲሆሙ ሰላዕሌሆሙ ለሠዮ አሜሃይከውንሰውስት

ን፡ ልብየ፡ ላዕሌክ፡ ሰላመ ። ወለእመ ኮነ፡ እንስሳ፡ ማኅፈር ” ለላህም ወለእመ፡” ተማምደ

ምስሌሁ፡ ” ሰ *አሐዱ ' አርዑት ወሓረስ፡ ምስሌሁ፡ *ወገብረ ስላመ፡ ምስሌሁ፡“ ኦሜ

:: እገብር፡ * ምስሌከ፡ ሰላመ፡ ” ወደመ፡ ጻዕደው፡”ቋዓት ከመ፡ራዛ፡ አሜሃ፡ አእምር፡”ክመህ

አፍቀርኩከ፡ወእገብር፡ ምስሌክ፡ስላመ፡ ተወረው፡” አንተ ወይሠረዉ፡ውሉድከ፡ ወኢይኩ

:4 ለክ፡ ሰላመ ፡፡ ወበጊዜ፡ርእዩ፡ያዕቀብ፡ከመ፡አእከየ እም"ል ።ላዕሌሁ፡ወእምኵሉ፡ ፍሱ

ከመ፡ ይቅትሎ ወመጽአ፡እዝ፡ ያንፈርዕጽ፡ከመ፡ መፍሰስ፡ ዘይመጽእ፡ ውስተ፡ረምሕ፡

ን :ዘይረግዞ፡ወይቀትሎ ወኢይሲስል፡ "እምኔሁ ። “ውእተ ጊዜ፡ "ይቤ ሰአሊለሁ፡ ወላለግብርቲሁ

ከመ፡ይሩድዎ፡ ወለኵሎሙ፡ *ካልኣኒሁ ፡፡

፴፭ ወእምዝ ተናገር ይሁዳ፡ ያዕቀብ፡ ኣቡሁ፡ወይቤሎ፡ ምስክ፡"አባ፡ቀስክ፡ወፈኑ አሕክ፡

ወንድፍ፡ጸላኤ፡” ወቅትል፡ፀራዊ፡ ”ወይኩን፡ለከ፡ ኃይል፡"እስመ፡ኢቀትል፡እኅዋከ፡ ወንቤክ፡

፡ ውእቱ፡ ወመምስልከ፡ **ውእቱ ህሎ ” ለክብር ፡፡ ይሕግለቤ፡ወሰቀ ያዕቀብ፡ቀስተ ወፈነወ

. ሐጸ፡ወደፎ፡ለዔሳው እኝሁ፡ *ጥቦ፡ የማናዌ፡ ወገደሉ፡ *ወዳግመ፡ዳ ፈነወ፡ ሐጸ፡*ወሄቁ

4 ኣዶራንሃ፡ አረማዌ፡ጥሶ ፀጋማዌ፡ ወስደዶ፡” ወቀተሎ ፡፡ ወእምዝ፡ ወጽኡ፡ውሉዳ፡ ያዕቀብ፡

6 እሙንቱ፡ወአግብርቲሆሙ፡ተናፊቀሙ፡ውስተ መርባዕተ ማኅፈድ፡ ወወፅአ፡ይሁዳ፡ፍጽመ፡

ወ'ንፍታሌም፡ ወንድ፡ ምስሌሁ፡ ወ ' *T ደቅ፡ ምስሌሁ፡ እንተ ገጸ፡ ደቡብ፡ ሰማኅፈድ፡

6 ወቀተሉ፡ዘሎ፡ዘረከሱ ሰቅድሜሆሙ፡ወአልቦ፡ዘአምለጠ፡እምኔሆሙ ወኢአለዱ ። ወሌዊ፡

ወዳን፡ ወአሌር፡® ወጽኡ እተ ገጸ፡ ጽባሕ፡ለማኅፈድ፡ ወ *** ምስሌሆሙ፡ ወቀተሉ

• መስተቃትላልሆሙ፡ሰሞሕብ፡ ወሰዐሞን፡ ወወፅኡ፡ ሮቤል፡ ወይሳካር፡ ወዛቡሉን፡ እንተ

ጎጸ፡ ሰሜኑ ለማኅፈድ ወቅg "ምስሌሆሙ ወቀተሉ፡ መስተሳእሳሪሆሙ ለፍልስጥልም።

ያ (ወወዕኡ ስምዖን፡ ወብንያም ወኢኖስ፡ወልደ፡ሮቤል፡እንተ ገጸ፡ዐረቢሁ፡ለማኅፈድ ወ ºg "

ምስሌሆሙ ወቀተሉ፡እምነ፡ኤዶም፡ ወእም፡ኮሬዎን አርባዕተ ምእተፉዕደ ጽኑዓት፡

መስተቃቅላነ። ወስድስቱ ምእት፡®ጉዩ፡ ወአርባዕቲሆሙ፡ደቀ " ዔሳው፡ጉዩ፡ ምስሌሆሙ

9 ወኝድጉ አቡሆሙ * ቅትለ፡ሰከመ፡ወድቀ ውስተ፡ወገር ዘይእቲ'ውስተ አፍራም ወለደ

ድዎሙ ውሉደ ያዕቀብ፡ድኅሪሆሙ፡እስከ፡ደብረ ሊኢር፡ “ ወያዕቀብረ፡ቀላሪ እኅዋሁ፡

io ውስት ወግር፡ እንተ ይእቲ ውስተአፍፊም፡ ወገብሕ፡ ውስተ ቤ ። ወ *መገብዎሙ፡

' ታእኔ . • Emended from ones: C D, which A B omit. • ተፈለጥ፡ 4

• Emended from• Emended from አጥባተ A , አጥባት፡ B D , አጥላዕት C.

እምእሞን፡ All MSS . add እስመ፡ •ኢይክውከ፡ D. 1 ነው፡A. • ማኅስእ፡A.

• A omits . ገፀ ሰላም፡ C D. ክ ማሕደር A.
ህ። ወእመ፡ A. IS B omits.

፡፡ ወኃረሎ፡ D ; ወሐረሱ C ; ወተሕርሱ፡D. 16 C D omit. • ወአሜሃ፡ A. 17 A trans .
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non

XXXVII

.... ut demus illi gloriam.' Tunc Jacob extendit arcum suum et trans- 1 , 3

misit sagittam et percussit Esau fratrem suum (contra mammillam dextram

ipsius) et dejecit illum. Et emisit sagittam secundam et ? percussit 3

*Adoram Aramcum juxta mamillam sinistram ipsius et dejecit illum et

occidit cum. Et post haec exierunt filii Jacob ipsi et pueri ipsorum 4

divisi in quattuor spiritus bareos. Et exivit Judas primus et Neptalim s

et Gad cum co et quinquaginta pucri cum ipso secundum mcridianum

baris et interfecerunt quodquod invenerunt in conspectu suo, et

effugiit ex illis neque unus. Et Leuui et Dan ct Ascr exierunt sccun- 6

dum orientem bari et quinquaginta cum ipsis et interfecerunt bellatores

Moab et Ammon. Exierunt Ruben et Issacar et Zabulon (secundum ;

septentrionem bari ) et quinquaginta (ipsorum ] cum ipsis, et interfecerunt

et ipsi bellatores Filistin. Et exivit Syıneon et Beniamin et Enoch 8

filius Ruben secundum occasum bari : et quinquaginta [ipsorum ] cum

ipsis, et interfecerunt ex Edom et ex Correo quadringentos viros bella

tores, et sescenti (ſugerunt) et quattuor filii Esau ſugerunt cum ipsis et

dereliquerunt corpus patris sui projectum in excelso quod ( est) in Adurin.

Et persecuti sunt filii Jacob post eos usque ad montem Seir. Et Jacob 9

seppellivit (Esau] fratrem suum in excelso quod est ( in) Adurin, et con

versus est in barin . Et (cir)cumscderunt filii Jacob filios Esau in monte 10

1.MS. et per ct . • MS. adoramarommenon . ^ MS, barin . . See note

88 on Eth . text.

so oco: A ; ondoo; C. 10 & 0.LA : A. so goC: A ; dagºC : CD.

Il twC: A. ** AM A CD. W coreannai A. ** Lat: M: B.

* B adds andus * godiniCD. " ጸላሊክ A. 1 & ce A. ** YEM: A.

so gohani BC. " Em. with Lat. demus illi from 0901: of MSS. •ወይእተ A.

Restored from Lat. contra mammillam dextram ipsius and the Midrash Waijissau.

* ወ * እቶራሃ፡ A B.08700 ; w A. as ma; B C D, but Lat. supports A.

37 Lat. et dejecit illum . 30 gron: B. 8 ወአሱር፡ A. «0 ወይሳኮር፡ E.

" OHNN ?; A. ቋለፈለስጥኢም፡ 4 . u hla97; A. * QACD ; acnot: B.

• goat : B ; ICD, ** OL: A ; 080 ; C D. 17 Lat. omits. ** QX A.

9.ደቂቀ፡B. HO ANUade; C D. 51 HLXT: A. " áhugo: A ; L. B.Gord : B ;

አዱራን D. » ደቂቀ፡A. 4ስኢር፡A. A Lat, adds Esau. 56 MPU : A.

07 Thugo: A. 68 Em. with Lat. (cir)cumsederunt and the Midrash Ilajjissau ( see

Appendix II) from LadyLing'atoy of MSS.
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ውሉድ'ያዕቀብ ለደቂቀ ልውሰዳብሪ ሊኢር ወትሐቂ ክላዶም መ፡ ድሕዱ ንብርት

ለደቂቀ ያዕቀብ ወሰአሎ ዓሰ አቡሆሙግ አመ ይገብሩ ሰላ ምስሌሆሙ ወእመ

1. ይቀትልዎሙ፡ ወሰስ ያዕቁብ፡ ሰ፡ ውሉዱ ክመ፡ ይገለሩሰላመ፡ ወገብሩ ምስሌሆግ

ሰላመ፡ ወእየሰሩ አርዑት ቅኔ ላዕሌሆማኮሙ፡ ይጽብሔ ለያዕቀብ፡ ወለውሉዱ ዙሎት

13 መዋዕለ ፡፡ ወነበሩ እንዘ፡ ይጻብሎ፡ሊያዕቀብ፡ እስከ፡ አመ፡ ዕለተ ወረደ ውስተ ግብጽ ።

', ወኢነ ውሉድኢዶም፡ *እምአርዑተ፡ ቅኔ፡ ዝሠርዑ * * ዓሠርቼ ወ'ክልኤቱ ውሉደ

ያዕቀብ፡ላዕሌሆሙ እስከ ዛቲ ዕለት ፡፡

' ወእሱ፡ ነገሥት፡ እለ፡ እው፡ሰኢዶም፡ ዘእንበለ ይንገሥ፡ ጕሥ፡ ለውሉድ እስራኤል

16 እስከ ዛቲ ዕለት ለምድሪ ኤዶም ። ወነ፡''ለኢዶም፡ ” ባላቅ ወልደ ቤዖር፡ ወስመ፡

'ሽሀገሩ፡ ደናሳ ። ወሞተ ባላቅ፡”ወነዓ፡ህየቴሁ፡ዮሳብ፡ "ወልደ ዛራ "ዘእምነ፡ሶሌር ። ”

18 , 9ወሞተ ዮባብ፡ ወህግ፡ ህየንቴሁ አሳም፡” *ዘእምነ፡ ደብረ፡ ቴማን ። ” ወሞተ አሳም፡ ”

ወነግሠ፡ ህየንቴሁ፡ አዳት፡ ወልድ በረድ፡ ዘቀተለ፡ ምዕድያምሃ »በሐቅለ፡ ሞአብ፡ *ወስመ፡

3 , 1 ሀገሩ፡ "አውሉት ። ” ወሞተአዳት፡ወነገሠ፡ ህየንቴሁ ስልማንምዘእም፡አማሌቃ ። ” ወሞተ

11ሰልመን፡ 8ወገሠ፡ ህየንቴሁ ላኡል ዘእም፡ራሕቦት ” ፈለገ፡ ወሞተ ላኦል፡® ወነግሠ፡

23 ህየንቴሁ፡ ኢሉናን፡®ወልደ፡አክሱር ፡፡ ወሞተ ሰኢሉናን ወልደ፡ ክቡር፡ወነገሠ፡ ህየንቴሁ፡

አዳት፡» ምስመ፡ ብእሲቱ መደጠቢትነ ** ወለተ ' ማጠረት ወለተ ማተቤድዛረብ፡ ”

94አሉ፡የሥት፡አሰ ነገሡ ለምድረ ኤዶም።

ท!! 1 ወንደረ ያዕቀብሰምድረ ፍልስተ አቡሁ ምድረ ካናልን አሉ ትዝምደ ያዕቀብ፡፡

ወዮሴፍ፡" ወልደ፡ * ወ Y ዓመት አውረድዎ፡ውስተ ግብጽ፡ውተሣየጦ፡ ፋጢፋራን ፅዉ፡

3ለፈርዖን፡ሊቀ፡ዐቀብት ። ወሤሞ፡ለዮሴፍ፡ዲስ፡ ዙሉ፡ቤቱ፡ወኮት ለረከተ እግዚአብሔር

4 ውስተ ቤተ ገብጻዊ፡ ሰእተ ዮሴፍ ወኵሎዘገብረ እግዚአብሔር፡ ይሌርሖ። ወጎደገ

ግብጻዊ፡ ዘሎ ስእዴሁ፡ ለዮሴፍ፡ እስመ፡ ርእዩ ” ከመ፡ እግዚአብሔር ምስሌሁ፡ ወዘሎ

5ዘገብረ፡ እግዚአብሔር፡ ይሥርሖ ። ወዮሴፍ፡ ሠናይ፡ "ራእዮ፡ ወላህይ፡ ራእዮ ጥቀ፡ ”

ወአንሥአት አዕይንቲሃ ብእሲተ እግዚኦ፡ ወርእየተ ለዮሴፍ፡ ወአፍቀሪተ ወአስተብቍዐተ፡

6ከመ፡ዶክብ፡ ምስሌሃ፡ ወኢመጠወ፡ነፍሶ፡ ወተዘከሮ፡ለእግዚአብሔር ወቃላተ ዘያነብብ፡

ያዕቆብ፡ አቡሁ፡ዘእምውስተ ቃላተ አብርሃም፡ *ከመ፡አልቦ፡ቃ *መነሂ፡እምሰብእ፡ ዘይዜሙ ።

ሰብእሲት፡እንተ፡ባቲ፡ ምተ፡ከመ፡ *ቦ፡ ኩነኔ፡ ሞት፡ዘተሠርዐ፡ሎቱ፡ በሰማያት በቅድመ፡

እግዚአብሔር፡ልዑል፡ ወንጢአት ተዐርግ፡ በእንቲሁ፡ውስተ መጻሕፍትዘለዓሲም፡ ብዙሉ፡

10

' ደቂቀ፡ A. • ስኢር፡ A. • ወለእመ፡B. •• Lat . timoris owing to confusion

of douleias and dauklas (Rönsch ). Land : A ; Lat. dent honorem wrongly .

ደደብሑ፡ A ' B C D add ያዕቀብ፡against A and Lat " A CD omit.

! Bomits. LO C ; A D omit.
19 Lat. omits. »ለኤዶም ;

nne.gº B ; , D omits, also Lat. " LXX Budak ; Mass. yo. • ሶፋር A ;

10

" ለ A.
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Seir et subjugaverunt illos, ut sint scrvientes filiis Jacob. Et miserunt is

ad Jacob patrem suum, si faciant pacem cum ipsis (an interficiant cos.

Et misit Jacob ad illos suos ut facerent pacem, et fecerunt pacem cum ia

ipsis) et posuerunt jugum timoris : super ipsis, ut *dent honorem Jacob

et filiis ejus in omnibus diebus. Et erant dantes honorem Jacob usque 13

in diem descensionis * ejus in Aegyptum. Et non cessaverunt filii Edom 14

de jugo timoris ", quem imposuerunt illis filii Jacob, usque in diem istum.

Et hio reges qui regnaverunt in Edom, priusquam regnarct rex in filiis 15

Istrahel , usque in diem hunc in terra Edom. ( Et regnavit) ? Balac filius 16

Beor, et nomen civitatis ejus ...

1 MS. facient. . See note 4 on Eth. text . · Eth . = pendentes tributum, is

better than Lat.; cf. Test. Jud. 9 . • MS. defensionis. • MS, hii. • MS .

regnum. ? Lat may be right in omitting this clause ; Gen, xxxvi. 3a also omils.

* MS. barad .

CAGI B ; LXX xxxvi . 3a Bráp; Mass. alyp . JO ASMA ; ASNI CD ; I.XX Gen.

xxxvi . 32 Arvvisa ; Mass. nanin . 17 nnør B. 10 anni A. 10 HCIA.

MO MOC: B ; 106: C ; BAC: D : LXX Gen. xxxvi. 33 Boooppa ; Mass. moyo.

91 angº, A ; LXX 'AOS ; Mass. byn . » A omits ; LXX Orpiraw; Mass. ' PO'n .

me aft: A ; LXX Gen. xxxvi . 35 'Adud ; Mass. 77 . ** NOLA ; LXX xxxvi. 35

Bapáð; Mass. 777. 25 Offgoy : B. 20 odgoU12: A. 20 Ma - F: B ;

LXX Gen. xxxvi . 35 l'edávy ; Mass. Mily . 23 nanay ?: A B ; LXX Gen. xxxvi. 36

Endamá ; Mass. m ple ; Vulg. Semla . * 100%: B ; LXX Gen. xxxvi. 36 Macérka ;

Mass. nomen ; Vulg. Masreca . »80 Ada: A. si coat: A ; LXX Gen. xxxvi. 37

' Powßio; Mass. niah?; Vulg. Rohoboth. * ለኤል፡ A. neies : A ; LXX

Gen. xxxvi . 38 Badacvvóv; Mass. ign bya . * A omits. as aft: A ; LXX Gen.

xxxvi. 39 ‘Apåd vids Bapáð ; Mass. 9777. 3 MOLTAT: A ; LXX Gen. xxxvi. 39

MercBend; Mass. Swapin 87 B omits ; aqt64 ; CD ; LXX Marpacid ; Mass.7??? .

* LXX Gen. xxxvi. 39 vloù ; Mass. na . » og til: Hi N : A. « እለ፡ AB probably

for #1: +1 @ PO40: B. 9ዓሠርቱ ወሰብዓቱ 2 . * 4 1667: A. 4 Em.from

ann17: A , 1017: B. See note 31 , p. 144 . 45 708947; A. 46 Em, with eis

xeipas and 7 Gen. xxxix . 6 from 8BU : cf. also ver. 13 below . 47 A adds compt :

ወአእመረ * wnxit : A. “ A adds allonne: NAN: 50 A adds agronn :

with Gen. xxxix , 6 from Gdf; on08; 74: Gafi of A B save that A omits contp: and

adds 6.144: before TM's With cf. LXX opodpa, not in Heb. AA9 in & t : A.

" ወከመ፡አልቦሙ፡A. 4 በዙኔ፡ ሞተ ተሠርዐ፡ሉሙን 4 . “ ኃጢአትመ፡ 4 .

* HASnao; 90 90: A.

51 Em .
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10

7 መዋዕል ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ ወተዘከሪ ዮሴፍ ዘብ ባለ ወኢፈቀደ ይስሕብ፡

8,9 ምስሌሃ፡ ወአስተብቍዕተ ዓመት አሕዲ ወክልኤ ወ እቢያ ለሚዐ ወአጠቀቀ

ወእንዘተ በቤት ' ከመ ትትለአሎ ይልክብ፡ ምስሌሃ *ወ 0ጻወት ኖኅ ቤትወዘተ

10 ወኝደገ፡ልብሶ ውስተ እዴሃ: " ወልሰረ ማዕጾ፡ ወጉዩ ስፍሕ፡እምቅድመ፡ ጻ ወርእየት

ይእቲ ብእሲት፡ከመ፡ *ኢይረክብ፡ ምስሌሃ፡ “ ወጠቀለተይቅድመ እግዚኦእንዘ፡ትብል፡

ኪያዩ ፈቀደ ገብርከ፡ዕብራዊ፡ዘታፈቅር፡ ይትዐገለኒ፡ ከመ፡ይለክብ፡ ምስሌየ፡ ወ *ኮነ፡ ” ሶስ፡

አልዐልኩ :ቃልየ፡ጉየ ወጎደገ፡ልብሶ፡ውስተ እዴዩ፡ * ጊዜ፡እንተ እነዝክዎ፡ ወለሽረ ማዕጾ ። "

1 ፡ ወርእዩ፡ ንብጻዊ፡ል *ልብሎ ለዮሴፍ ወማዕጾ፡ስቡረ ወሰምዑ፡ ሃገረ ብእሲቱ ወወደዮ

ለዮሴፍ ቤት ሞቅሕ ውስተ መካን ኀበ ይነብሩ ሙቁሓን እለ ሞቅሐ፡ ንጕሥ፡ ወሀሎ

ህየ፡ወስተ ሞቅሕ፡ ወወሀቦ እግዚአብሔር ሞገስ፡ለዮሴፍ *ለቅድሜሁ፡ለጓሊቀ ዐቀብተ

ቤተ ሞቅሕ፡ወምሕረት ቅድሜሁ፡እስመ፡ርእየ ከመ እዚአብሔር ምስሌሁ፡ወዙሉ

13ዘገብረ እግዚአብሔር ይለርሖ u" ወደ ዙሉ በእዴሁ፡ "ወለልሶ ሊቀ ዐቀብተ ማሕ

ዘያአምር ምስሌሁ " ምንተኒ፡ እስመ፡ዮሴፍ፡ዙሉ፡"ይገብር ወእግዚአብሔር ይፌጽም፡**

14 ወነበረ ህየ፡ ክልእ፡ ዓመት፡ ወበውእቱ መዋዕል: ተምዕ 0 : ፈርዖን ንጉሠ፡ ግብጽ ላዕለ፡

ክልኤቱ፡ ሕፅዋኒሁ ላዕለ ሊቀ፡ መዘርት፡ ወላዕለ፡ ሊቀ፡ ሕበዝት፡ ወወደዮሙ፡ ውስተ

ሞቅሕ፡ ውስተ ቤቱ ለሊቀ ዐቀበት፡ ውስተይ ሞቅሕ፡ ኀበ፡ ሀሎ ዮሴፍ እኁዝ፡ ህየ ፡፡

15 ወሠርዖ፡ለዮሴፍ፡ *ሊቀ፡ ዐቀብተ ሞቅሕ፡” ከመ፡ይትለአኮሙ፡ወይትለአከኣቅድሜሆሙ ።

16 ወሕለሙ ክልኤሆሙ፡ ። ሕልመ፡ ሊቀ፡ መዘርት : ወሊቀ ሕበዝት፡ 8 ወነገርዎ፡ ለዮሴፍ፡

በቃ

13

' መዋዕለ፡ ዓለም፡ A. • Aadds ልዑል፡ • ቃለ፡ ወዘንተ በለ፡A. • A adds

ስሕቁ ከመ፡ adds ዓዲ ዳግመ፡ ወነበረት፡እዘ ታስተበቍዖ፡ • አሐተ ዓመት

ፍጻመ፡ወውእቱ ፡፡ ል . ' A adds ዘንተ ነገረ " ወአጠየቀ A D. • B omits .

ነ0ታገብሮ፡ወከመ፡A. " ወዐጸወተ አናቅጸ፡A. *አደዊሃ፡A. »ወካዕበ፡ስለረ፡ A ;

see note 3 on Lat. text. 16 Lat. contemsit eam ; should we emend thus

ይላሰቅ፡ላዕሌሃ " ወጠለቀጦ፡ ል ; lat adda viro suo. «ይትኦገለ፡ A ; omits.

is nomiis. "" ወጐየ A 1 Lat. defective and corrupi ; with druh ? i ngrces

Vulg. Gen. xxxIx . 18 lenebam against Mass. 07:1 , LXX ( puye. 20 A adds H48

" ልብስ *ውስተ A » Lat. omnits. *በቅድመ፡A. no A B omit.

m A adus VAO 5 LXX (Gen. xxxix . 23 ) adds dv rais xopoln avrow against Heb.

and text above. " Emended with Lat . in manus cjus and Gen. xxxix . aa from

$ 808U :''this confirms emendation in ver . 4 . » Lat. corum quaefiebant in carcere

is an intrusion from Gen. xxxix. 12 ; same confused text found in Eth .Vers. of Gen.

xxxix.23HEPING: not: gooth: what does this mean ? gonnu : ( = penes eum ) seems

an equivalent for di' airów of LXX. No Better emend with Lat. dirigebat ea into

Locchi cf. ver. 12 ; LXX adds in rais xepolv aúrou. " Emended from መብስላን:

here both Eth . and Lata ( cocorum ) follow an inappropriate scadering of 'binputenting
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Et adgressa est eum et tenuit eum intra domum ut faceret ei vim , XXXIX.9

ut ? dormiret cum ea, et clusit ostia domus et detinuit eum : et dimisit ?

[ Joseph ) vestimenta sua (in manibus ejus) et frangens : ostium fugit foris

a facie ejus. Et vidit mulier quoniam contemsit eam, (et) mentita est ' 10

adversus eum in conspectum domini ejus dicens : " Servus tuus Hebreus

iste vim mihi molitus est facere, quem diligebas, ut dormiret mecum , et

factum est cum exaltassem vocem meam, fugiens foras dereliquit vesti

menta sua in manibus meis, quiſbus tenuc)ram [ex imo ci vestimenta

sua] , ( et fregit ostium ). Et vidit Acgyptius vestimenta Joseph et ostium 11

fractum et audivit scrmoncm mulieris, suac ct posuit Joseph in domum

vinculatorum in locum, in quo divincti regisº dctincbantur. Et cratia

illic in vincula, et dedit illi Dominus gratiam in conspectu principis

carceris et misericordiam in conspectu ejus, quia vidit quod Dominus

erat cum eo et omnia quae faciebat [ Joseph] , Deus dirigebat. Et (ideo] 13

dedit universa in manus ejus, et non erat sciens princeps carceris quid

quam [eorum quae fiebant in carcere] ?; quia universa ea faciens erat

Joseph, et Dominus dirigebat ea . Et erat illic annis duobus.

tempore illo iratus est Farao rex Aegypti super duos eunuchos suos,

id est, super (principem ) vinifusorum et super principem pistorum , et

posuit eos in carcerem in domum principis cocorumº in vinculatorio, in

quo et Joseph tenebatur. Et posuit princeps vinculatorum 10 Joseph ut 15

ministraret eis, et ministrabat in conspectu eorum . Et somniaverunt 16

viri " l somnia, princeps vinifusorum et princeps pistorum, et indicaverunt

Et in 14

I MS. ct.

.. MS. reges.

• MS. demisit. • Emended with Eth. from apericns ; cf. ver. 11

ostium fractum . • MS. adds viro suo. MS. dereliquid .

' Observe that Lat. in agreement with Eth. Vers. of Gen, xxxix . 23 differs from all

other versions of Gen. xxxix. 23, as well as from Eth. text of Jubilece. For fiebant

MS. reads ficban . MS. vinifusores. • An inappropriate rendering ; sce

note 31 on Eth. text. 10 MS. vinculorum. 11 See note 36 on Eth . text.

Gen. xl. 3 ; hence my emendation. * At A CD ; Lat. in . » Lat. princeps

vinculatorum ; this agrees with ápxidoopárns of LXX Gen. xl. 4 , but it is a bad

rendering of Heb. phrase (sce note 31 ). *ወይትልአኮሙ፡D. *በቅድሜሁ፡B ;

: C D. * Lat. viri, possibly due to a corruption of dupóropos into dvd porro ..

?? MHC + % : A. * ሐሰዝትሂ፡A.

(II. 8. )
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ነ መስሎሙፈሪ ሎምስ'ኡማው ኮኖምን ወለሊቀ መዘርት ' ብሎ ፈርቱ ወስስ ብሩ

18 ወለሐባዚሕ ቀትሎ በስመ ኮረ ሎሙ ዮሴፍ፡ ወረስእሊቀ መዘርት ለዮሴፍ በቤተ

ሞቅሕ፡አመ፡ አይድዖዘይክውኖ ወሊተዘክረ ከመ ይድዕ ለፌርዶስ ዘክመ ነገሮ ዋለ

እስመ ረስዕ ።

4 ወበውእቱ መዋዕል፡ ሐለመ ፈርዖጎ ሕልመ፡ ክልሎተ ለአሕቲ ሌሊት ለእነ ግራ

ዕላር ዘይከውቅ ደስ፡ኵላ ምድር ወነቅሐ፡እምንዋም ' ወጸውዖሙለኵሎሙ መፈስራሕ

ሕልም፡ አለ፡ ውስተ ግብጽ ወረቀይር " ወነገርሙክልኤሆሙ ሕልሞ ወሊክህሉ

• አእምር ። ወእምዝ ተዘከር ለዮሴፍ ሊቀ መዘርት ወነገረ በእንቲአሁ፡ ዓበ፡ ንጉሥ፡

3 ወአውፅአ፡ እምቤላ ሞቅሕ፡ ወነገረ ለቅድሜሁ፡ *ክልኤሆሙ፡ ሕለሚሁ ።18 ወይቤ፡ "

በቅድሜሁ፡ ለፈርዖን ከመ፡ 'ክልኤሆሙ ሕለሚሁ፡ አሐዱ እሙንቱ ወይቤሎ ሰብዐቱል

ዓመት ” *ይመጽእ፡ጽጋብ፡ ውስተ ዙሉ ምድረ ግብጽ፡ወእምድኅረዝ፡”ሽብዐቱ ዓመት

4 ዐባር፡ ዘኢኮነ ከማሁ፡ » ዐባር፡ ውስተ ኩሉ ምድር፡፡ ወይእዜኒ፡ ይስራዕ፡ ፈርዖን ውስተ

ዙሉ ምድረ ግብጽ መኩዝ፡ ወይዝገቡ ሊሲት ለሀገረ *ውስተ ሀገር በመዋዕለ፡ ”

“ዓመታት *ጵጋብ፡ ወይከውን፡ ሊሊት ለሰብዐቱ *ዓመታት ” ዐባር፡ ወኢትትሕጉል፡ *.

5 ምድር፡እምቅድመ፡ ገጸ፡ ዐባር፡ እስመ፡ ሃያል፡ይከውን ጥቀ ። ወወሀሎ እግዚአብሔር

ለዮሴፍ፡ ሞግስ፡ወምሕረተ በቅድመ፡ *አዕይንቲሁ፡ለፈርዖን ወይቤ፡ፈርዖን ለላእካኒሁ

ኢንረክብ፡ ብሕሌ፡ሡ ጠቢብ፡ ወማእምረ ዘስመዝ፡ ብእሲ፡”እስመ፡ መንፈስ፡እግዚአብሔር

6 ምስሌሁ፡ ወሣሞ ዳግመ፡ ውስተ ኵሉ መንግሥቱ ወአድህኖ ውስተ ኩሉ ግብጽ

7 ወለጽዕኖ ዲስ ስረገላሁ ካዕብ ዘፈርዖን፡ ወለልለሎ ልብስ ሊለስ ወለዕነቀ ባዝግና

ወርቅ ውለት " ክሳፋ ወሰንኩ " ሰቅድሜሁ * ል፡ ኡል ወልቢርር « ወወሀ

supports A CD,

31

' /Lat. Adde Joseph . •· Lat. omits. • መዘርትሂ፡A. (4 We should read

cnndi thaul's with Lat. principem pistorum . • Adf: B , Lat. ci, but Gen. xl. 32

•• Emended with Lat. cum from anong ' ጊዜ፡ ለሌሊት 4 .

BIC: A ; Lat. omits. · Lat. de somino. 10 B omits. 11 Lat. regno suo,

corrupt for Argypto ; cf. Gen. xli . 8 . " ቀይት A B. is Lat. omits.

MAD. 18 Lat. adds'Faraoni. " 80-829; A B, but Lat. ejecit supports C D.

፣ እምነ ሊ "ክልሉሆች ሕላሚሁ " Lat. inter praelatus est.
*ሉብዑት A

ዓመት 4 u Same indefinite construction as in Gen. xli. 29. * Lat. omits

wrongly ; cf. Gen. xli . 30. ዓመት ። *ዘከማሁ፡ 8 . * Emended from

hal di A, nil : B, gohlf : C D, in accordance with Lat. spéculatores, LXX Gen.

xl. 34 Towdexas Heb . B ' ኮት ; መኩ፡only can claim to give the right sense .

Possibly corruption arose early through confusion of D!??? and 117R9, or otápxas and

ወ trapx os (Rönsch ) 99 A omits. * Read nnnot: with Lat. ? $ዓመታት A.

»ል ወይኩን A. " ዓመት ዘ A. *ወኢይትሕጉል፡ A. » Lat. adds

suprr aninom Icrrami. * አዕይንት4 * ብእሊ፡A. ጠቢብ A B
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ca Joseph. Et quemadmodum interpraetatus est illis (Joseph ), sic est 17

cis et factum : principem vinifusorum Farao restituit in locum suum et

*principem pistorum . Suspendit, sicut ei dixit Joseph. Et non fuit memor 18

princeps vinifusorum Joseph in vinculatorio, cum indicassct illi quaecumque

venissent ci , et non fuit memor, ut * internuntiaret Farao ut solvissctº

Joseph, quoniam oblitus est.

Et in illo tempore somniavit Farao somnia duo in nocte una propter XL .

famem quae futura erat super (omnem) terram. Et expergefactus de

somno vocavit universos interpraetes somniorum, qui erant in * regno suo ',

et praecantatores et indicavit illis (duo) somnia sua, et non potuerunt

illi interpraetare somnia ejus. Tunc memoratus est princeps vinifusorum :

Joseph et indicavit de illo regi ( Faraoni], et ejecit eum de vinculatorio

et narravit in conspectu ejus duo somnia (sua. Et) interpraetatus est 3

(coram Faraone quod) duo somnia unum sunt (et dixit ei) : ' Septem

[ autem ] anni continui] erunt in omnem terram Aegypti ubertatis et

(postea) septem anni famis, * qualis (non) fuit * in omnem terram .
Et 4

nunc ordinet Farao speculatores in omnem terram Aegypti, qui con

gregent escas per singulas civitates (et reponant eas) annis septem

ubertatis in escam quae futura est scptem annis famis, et non periet

terra a facie famis, quoniam vehemens erit valdc (super omnem terram ).'

Et dedit Deus gratiam Joseph et miscricordiam in conspectu Faraonis, 3

ct dixit Farao pucris suis : ' Nunquid potcrius invenire hominem

prudentiorem et sapientiorcm quam hic cst quoniam spiritus Dei cum

ipso est . ' Et posuit eum secundum sc in onini regno suo et potestatem

habentem in omni (terra ] Aegypti, et imposuit eum super currum

secundum qui erat Faraonis. Et induit eum veste® bissina et posuit 7

torquem aurem in colle ejus, et praeconaverunt in conspectu ejus Elel '

" Eih . = pistorem • Emended with Eth. from interveniret rex Farao et solveret.

· Eth . = Aegypto. • Emended with Eth. fron sic erit. • See note 26 on Eih.

text. • MS. beste .

97 LN: A. 26 # ; A ; Lat. adds terra . *ለራገላሁ A ; ስረገላቲሁ፡B.

και ηλ: Α . «ባዝጋና፡ A. 43 A B. " Em. with Lat. pracconaverunt
and

4 MSS .
Gen. xli. 43 * ???? (LXX, with which Syr. agrees, gives expugev) from Mon:

add OL- l : against Lat. and Gen. xli . 43. “ኢል፡ኢል፡ B. * RACC : A ;

*NBC: C ;.& NCC: D ; Lat. Habirel (= SN TON) ; Gen. xli . 43 7728 ; LXX amput;

Historia Asenath (Fabric. Cod. Pseudepig. ) ch . 3 8 dúvuros roü Ocoi.

U 2
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ማዕትስ ' ውስተእዴሁ፡ ወአመለሎ ዙሉ ቤቱ ወአዕብዮወይቤሎ 'ኢዐቢ እምስ

8 ዘእንበለ መንበር ላሕቲቱ፡ ወምስለ ዮሴፍ ውስተ ኩሉ ምድሪ ንብጽ ወአፍቀር

ኩሎሙ መኳንንቲሁ ለፈርዖን ወዘሎሙ ላእካኒሁ፡ ወኵሎሙእለ ይገብሩ፡ ግብረ ጕሥ

እስመ፡ * ርትዕ፡የሐውር፡ ወአልቦ፡ትዕቢት ወአዕብዮ፡ ልብ፡ወ *
ኢሚል ገጽ ወአልቦ፡ ሢሕ፡

9 ሕልያን እስመ፡ለርትዕ :*ይኮንን፡ ሰዙሉ ኣሕዛብ፡ ምድር ፡፡ ወተሠናለወት ምድረ ግብጽ

ሰቅድሜሁ ለፈርዖን ሰእተ ዮሴፍ እስመ፡ እግዚአብሔር ምስሌሁ፡ ወወሀቦ ሞገስ

ወምሕረተ ላዕለ፡ኵሎሙ፡ዘመዱ በቅድመ፡ ኵሎሙ እለ ያለምርዎ፡ ወለእለ ይሰምዑ

o ለምዑ፡ ምስሌሁ፡ ወረትዐት መንግሥተ ፈርዖን፡ ወአልቦ ለይጣነ፡ወአልቦ፡እኮ ፡፡ ወጸውዑ፡

ጉሥ፡ስሞ፡ ለዮሴፍ ስፋንጢፋስ፡ "ወወሀቦ ወለተፋጢፋራን ” ብእሲት ለዮሴፍ ወለተ

7 ሳውዕ፡ዘኢሊዮጵሊስ፡"ሊቀ፡ዐቀብት ።'' ወስዕለተ ቀመ፡ዮሴፍ ዓበ፡ፈርዖን፡ወልደ፡ ሠላሳ፡

፡፡ ክረምት፡አመ፡"ቀመ፡ ኀበ፡ ፈርዖን፡፡ ወበውእቱ ዓመት ሞት ይስሓቅ ፡፡ ወበጽሕ፡ ሰከመ፡

የገረ ዮሴፍ በእንተ ፍካሬ፡ ክልኤ፡ ሕልሙ፡ " ዘከመ፡ ነገር፡ ወኮነ፡ ሰብዐቱ ክረምት

ዘጽጋብ፡ ውስተ፡ዙሱ ምድረ ግብጽ፡ወፈርየት ምድረ ግብጽ ብዙኝ፡ኣሕቲ፡ መስፈርት ”

' 3ዐሠርተ ወሰመንተ * * ምእተ መስፈረዳል ወአስተጋብሕ፡ዮሴፍ፡ሊሊተ ለሀገር *ውስተ

ሀገር፡ እስከ፡ መልእ፡ስርናየምእስከ፡ሶስ፡ ይስእኑ፡ጐልቀ፡ወደፊረ እምነ፡ ብዝቱ ።

ቋ ወበአርብዓ፡ ወኝምስቱ ኢዮቤልው፡®ሰዳግም፡ ሱባዔ፡ ብዓመት ካልእ፡ ” ሥሕ፡ ይሁዳ

•ለዔር፡ ሰዙሩ፡ ብእሲተ እምነ፡ አዋልደ አራም፡ ወስማ፡ ትዕማር፡ ወጸል፡ ወኢሰከበ፡

ምስሌሃ፡እስመ፡እምአዋልደ፡ከናን፡እሙ፡ወፈቀደ ይገሣእ፡እታ ብእሊተ፡እምነገደ፡እሙ፡

3 ወኢእብሎ ይሁዳ፡ አቡሁ፡ ወውእቱ ዓር፡ ሰዙሩ ለይሁዳ፡ እኩይ፡ ወቀተሎ እግዚአብሔር፡

( ወይቤ፡ይሁዳ፡ለአውናን፡ አፉሁ፡ባእ፡ ኀበ፡ ብእሲትእሄከ፡ ወረስያ ናዕልተይወአንሥአ፡

sዘርአ፡ ለእኁከ ” ወአእመረ አውናን፡ ከመ፡ኢኮነ፡ዚአሁ፡ዘርእ፡ ክመ፡M ዙ *እሁ፡ ወሶ፡

ቤተ ብእሲተ እፉሁ፡ ወከዐወ፡ ዘርአ፡ ውስተ ምድር፡ ወእኩይ ኮነ፡ በቅድመ፡ አዕይን

6እግዚአብሔር ወቀተሎ፡ ወይቤ፡ ይሁዳ፡ ለትዕማር መርዓቱ በፊ፡ ቤተ አቡኪ፡ እዝ፡

7 ትመዐስቢ፡ እስከ፡ አመ፡ ይልህቅ፡ሌሎም፡ ወልድየ፡ ወእሁለኪ፡ ሎቱ ብእሲት፡ ወልህቀ፡

ወኢኃድገት፡ቤድሱኤል፡ ብእሲትይሁዳ ሌላምሃ፡ ወልዳ ከመ፡ ያውስብ፡ ወሞተ፡ቤድ

8ሱራል ። ብእሲት፡ ይሁዳ፡ በዓመት፡ ኃምስ፡ ዘዝሱባዔ ። ወበሳድስ፡ዓመቱ ። ዐርገ ይሁዳ፡

*ይቅርጽ አባግዒሁ፡ ስቲምናታ *ወነገርዋ፡ ለትዕማር፡ ናሁ፡ ሕሙኪ፡ የዐርግ ይቅርጽ

9 አባግዒሁ፡ሰቴምናታ፡ ወአብረት አልባሉ ምዕስብናሃ ወለብዎትግልባቤ፡ ወተግየት

10 ወነበረት ውስተ አንቀጽ እንተመንገለ፡ ፍኖተ ቴምናታ፡ ወእዝ፡የሐውር፡ይሁዳ፡ረክሳቁ

1 ውተሕዘባ፡ ከመ፡ ዘማዊት፡ ወይቤላ እባእ፡ ኅቤኪ፡ ወትቤሎ ባእ፡ ወቦኡ፡ ወትቤሎ

ICD omit.

( ሳሕቲተ A

• ለርዕ፡ 4

· Lat. dixit.

• ኒ· Lat. omits.

ፅ ወ D.

• Lat. throno meo ;: Gen. xli. 40 supports text.

• ለ 4 . ' ለርትዕ ያለውሩ A. A omits.

" ኣፋንጢሩስ፡ 4 ; Gen. xli. 45 ኮ።ህገመ ካ e ; LXx
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et · Habirel, et posuit anulum in manu ejus et praeposuit eum super

omnem domum suam et magnificavit eum et dixit : ' Non te praecedam

ego nisi throno [meo] tantummodo.' Et accepit potestatem Joseph in 8

totam terram Aegypti, et dilexerunt eum omnes principes Faraonis et

servi ejus et omnes facientes opera regis, quoniam in veritate ambulabat

et non erat in illum superbia et extol ...

.. (Ta)mar nurrum suam : ' Sede in domo patris tui vidua, quousque XLI. 6

crescat Selon filius meus, et dabo te illi in uxorem.' Et crevit et non 7

permisit Batsuae uxor Juda Selon filium suum accipere illam. Et mortua

* est Bethsua ' uxor Juda in anno quinto septimanae hujus. Et in anno 8

sexto hujus ascendit Judas, ut tonderet oves suas, in Taminatams, et

indicatum est Tamar quia : ' Ecce socer tuus ascendit, ut tondeat oves

suas, in Tamnata. Et abstulit a se vestimenta viduitatis suae et induit ,

se * vestes optimas * et ornavit se sedit secus portam juxta viam

Tamnatae. Et cum advenisset " Judas, invenit cam et aestimavit eain 10

"• MS, tamnasar. * Eth .· MS. es bethsuae . • MS. septimanarurn.

ሃvelum . " MS. advenissent,

» ነገረ B.

Wow ouቀ aix ነፃፉጡፋራ A. " ዘኢዮጳሊስ፡ A; Gen. xli. 45 ነው ; Lxx

“ዘእ iou wdeos. 14 Emended from oann17: see note 31 , p. 144 .
is B adds

ዕለተ • ቅድመ፡A. *ክልኤቱ A. ገፀ ሕልም፡ A.

»ተብዑት ክረምትA. ። ጽጋብ፡ A. 8ለአሕቲ፡C D. ” መስፈርት 4 .

*ዐሠርቱ B. •Emended from ወሰመንቱ A , ወሰማኒቱ B , ወሰማርተ C , ወ E D.

** ምእት፡ መስፋረ፡B. 87 B omits. ** ሠርናያ፡ A; ስርናይ፡B C. 9ኢዮቤላዊ፡ A.

ou non: B. » ክል፡A. ለሂር፡ B. s ታዕማር A 4ኢር፡ B.

*ኑዕልተ B ; ውልት፡C ; ኖዕልወት D. C ር Gen.xxxviii.8 & 3 ; LXX B ጋeteau

abri . 06 A adds noo : 37 A adds eh ?: 38ከመ፡ A C ; ዘእንበለ ዳእሙ A

»ለ C DA . 4 ሌሎ፡BC ; Lat.Selon: Lxx sqእፊይ;Hleb . p . *ቤድሌኤል፡ A;

Lat Batsadat ; Gen. xxxviii. 1. ያካe na ; Lxx Zud; Test Judae 1o Broot

8 ዓመት •Gen. xxxviii.12 iBNያ * ነ-y. •ቤቴምኖ A ; Lat Tulatet " ;

LXX ፀ qwd. * AC D omit through homeoteleuton ; Lat. and Gen. xxxviii . 13

support text. For ROC7: B gives LC7: * A omits. ና ገላባቴ A ; Lat.

vestes optimas wrongly ; Gen. xxxviii. 14 7"PX . 8ተየት፡ C ; ሠየት፡ D ; LXx

(Gen. xxxviii. 14) inahlawigaro, Syr., and Onk. support text , but Heb. is agynn

covered herself ;' Vulg, mulato habilu. " ana: A B, but Lat. supports C D.

wa ወተሐዘሰ፡ A. • ዘማዊተ፡ A. 82 Lat. dixit.
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ሀብሪ'ደነስየ ወይቤሉልል ውስትልዳ ዘእንበለ ሕልትቀቁጽባቀት ወድኣልማቀቁ!

1 : ወለትር ዘውስተ ፡ ወትቤሎ ሀለኒ፡ ኪያሆሙ እስክ፡ ሶሰ ትፈል ደስ ሊግ '

ወይቤላ አነ እፌኑ ለኪ፡ ማሕለሕ ጠሊ፡ወወሀብ፡ክያሆሙ ላቲ ወለሕ፡ ዓሌ ወህንነት

' ,' , ሎቱ፡ ወሖረ ይሁዳ ውስተ አሳዒሁ “ወይእቲ፡ሎረት ቤተ አቡሃ፡ ወፈነወ፡ ይሁብ

ማኅስሕ፡ ጠሊ'በእደ ኖላዊሁ አዶላማዊ ወጎጥ " ወተስእሎሙ ለሰብአ ብሔር * *እዝ

ይብል፡ " አይቴ ሀለወት “ዘማዊት እንተ ዝየ : " ወይቤልዎ፡ አልቦ፡ ዝየሎ፡ ሃቤነ፡ ዘማዊት፡

' s ወገብእ፡ ወአይድዎ *ወይቤ፡ ዓጣእክዋ፡'' ወትሰአል ለብሕ ብሔርኒ፡ ወይቤሉኒኣልቦ

16 ዝየሰ፡ዘማዊተግወይሌ ” ትንሣእ፡ ከመ፡ኢኩን ሰላላቅ ። ወእዝ አእከለት ” ሠለስተ

አውራኅ፡ ተዓውቀ ከመ፡ ፀገስት ” ይእቲ ወነገርዎ፡ ሊይሁዳ ኣዘ ይብሉ ናሁ፡ ትዕማር

17 መርዓት ፡ ፀንሰት በዝሙት። * ወሖረ ይሁዳ፡ቤተ አቡሃ ወይቤሎ*ሙምለውሃ “ ወለል

18 ኝዊሃ፡ አውፅእሞ፡ ወያዉዕይሞ፡ እስመ፡ ገብሪት ርትዕ፡ ሰውሉት እስራሌል ። ወኮነ፡ ለብ፡

አውፅእዋ፡ከመ፡ያውዕይዋ:ፈነወት ለሐሙሃ፡ሕልቀተ፡ወድልማ፡ወለትረ ወትቤ፡አእምርሕ፡

'9 ዘመኑሎ፡ ዝንቱሕ፡ ”እስመሕ፡ሎቱሕ፡ ፀነስኩት። ወአእመረ ይሁዳ፡ወይቤ፡ጸድቀት ትዕማር

20 እምኔየ፡ወኢያውዕይዋ፡ ክ ። ወበእንተዝ፡ ተውህበት፡ለሌሎም፡ ወልደገመ፡እኩ፡ቀሪቦታ ።

ወአምዝምወለደት ክልኤተ ደቀ ፋሬስሃ፡ ወዛራ፡በዓመት፡ላብዕ፡ዘዝንቱ ሱባዔ፡ዳግም ። »

23, 3 *ወእምዝ፡ተፈጸመ፡” ስብዓቱ ዓመት፡ ዘስምር ። ዘይቤሎ ዮሴፍ ለፈርዖን። ወአእመረ

ይሁዳ፡ከመ፡ *እኩይገብር፡ ገብረ እስመ፡ሰከሰ፡ ምስለ፡መርዓቱ ወአስተሐስመ፡በቅድመ፡

አዕይንቲሁ፡ወአእመረ ከመ፡ አበሎ፡ ወስሕተ፡ እስመ፡ከሠት ክድነት ወልዱ ወእንዘ *ይላሉ፡

4 ወይትመሀላል፡» ቅድመ፡እግዚአብሔር ሰእተ አበላሁ ። ” ወነገርናሁ፡በሕልም፡ ከመ፡

•፥ ይሠረይ፡” ሎቱ እስመ፡ ተማህለሰ፡ ጥቀ፡ ወአስመ፡ላሕው፡ ወኢገብረ እከ፡ ወኮነ፡ ሎቱ

ስርየተ፡*እስመ፡ተመይጠ፡”እምኃጢአቱ ወእምኢያእምሮቱ እስመ፡ዐቢየ፡ ”አስዕ፡በቅድመ፡

አምላከነ፡ ወዙሱ፡ዘይገብር፡ከመዝ *ዙሉ ዘይረክብ፡ ምስለ፡ ሐማቱያውዕይዎ፡ ስእላት

.6ከመ፡የዐይ፡• ቦቱ እስመ፡ርኩስ፡ወግማኔ፡ ኮነ፡ላዕሌሆሙ ለእሳት ያውዕይዎሙ፡ ወአንተኒ።

አዝዞሙ ለውሉቂቃእስራኤል፡ ወኢይኩን፡ ርኵስ ሰማእከሎሙ፡ እስመ፡ ኵሉ፡ዘይስሕብ፡

ምስለ፡ መርዓፅወምስለ ሕማ *ርኩሰ፡ ገብረ፡ “ በእሳት ውዕዩ ብእሴ ዘዕከለ፡ ምስሌሃ

•ሀሴ፡ 4 • B omits ; so also Lats, but Gen. xxxviii. 18 supports text.

•• Lal. omits, but Gen. xxxviii . 18 supports text. • ኪያሁ፡ 4 A trans. before

Lip: Lat, omits. • Lat. dixitJudas. 1 Gen. xxxviii . 18 omits. Restored

by means of Lat. el coiit cum ca = xal ouvñaBar ajrý ; cf. Test. Judae 12 ouve dar aura

( www እ ቀ ). • A B omit. to So Lat. and LXX, i.e. = 170h , but Mass., Sam.,

Syr. Gen. xxxviii . 30 iniy his friend .' " ወጥሕ፡ AB ,but Lat

1 : Lat. ldci illius ; Gen. xxxviii. al mobip , but LXX Toù tónou agrees with text.

" ወይቤሎሙ . • ሀሰትይ. . 16 B omits. 16 MSS. add Hanger : @hanh

against Lat, and Gen. xxxviii. 21 . 1i Trans and emended with Lat, dicens non

pports CD.
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Et 13

fornicariam et dixit ad illam : ' Introibo ad te.' (Et) illa dixit : Intra : '

et introivit ad eam. Et dixit illi : .Da mihi mercedem mcam.' Et dixit 11

ille : « Non est in manu aca nisi anulus quem habco in digito mco , et

munile et baculus ' qui est in manu mca.' Et dixit ad illum : “ Da mihi 13

ca quousque transmittas merccdam meam . Et dixit Judas : ‘ Transmitto

tibi edum .' Et dedit ca illi (et coiit : cum ea) , et concepit ex co .

abiit Judas ad oves ( ipsa autern abiit in domum patris sui). Et transmisit 14

(Judas) illi hedum de manu pastoris sui Adollam, et non invenit cam .

Et interrogavit viros loci ( illius) * dicens : Ubi est fornicaria illa quae

erat hic ? ' Et dixerunt illi : Non est hic fornicaria nobiscum. Et 15

ille revertens indicavit Judaeó dicens : ' Non inveni illam , sed et inter

rogavi viros loci ( illius) et dixerunt non esse in illo loco fornicariam .'

Et dixit (Judas) : Habeat illa, sed ne forte derideats nos.' Et cum 16

facti fuissent illi menses tres, apparuit quod haberet in utero, et indi

caverunt Judae dicentes: ' Ecce Tamar nurus tua in utero habet ( forni

catione).' Et advenit Judas in domum patris ejus et dixit patri suo et 17

fratribus ejus : * Producite illam foras, et conburatur igne, quoniam fecit

inmunditiam in Istrahel.' Et factum est cum produceretur ut arderet,

transmisit socero suo anulum et munilem et virgam et dixit : ' Cognosce

cujus sunt haec, ex ipso ego in utero habeo .' Et ... 19

18

SeeI MS. baculum.

note 13 on Eth. text.

• Emended from fuit; see note 8 on Eth. text.

• Eth.=ei. • MS. deridat.

inveni illam and Gen. xxxviii. as nuwyn mooring from hap ft OLOM A R.
» Added with Lat. » Gen. xxxviſi . 23 omits.

supports B.

30 MingatiCD a Lat. and

Gen. xxxviii. 23 add Judas. * Emended with Lat. habcat and Gen. xxxviii, 23

ney from twa: u anatı CD. 14 towbt's A CD, but Lat. apparuit

2 0361 : A. * Lat. omits wrongly ; Gen. xxxviii. 14 supports text.

59 A omits. * B trans. before Hadla: * A adds 830r: @ ; B 831t:

20 1879" : A. 11 agoH : 6.800; B. 8 HPwgºC: B. samt: 7112 : B.

* Morgt; A. * Acht: A. ** B trans.ይላሎ፡and ይትመ ". * Enel: A.

*B trans. after ወእምኢያእምሮቱ S ONL: A B C ; D supports text, but trans,

O ' and X " . 40 W CD ; B omits. 41 PON : A ; LS LI B. 4 D adds anoth :

A nL44: B. • ርኵሎ፡ A. 46 Chd: 7.1C: B.
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ነ ውብአሊተኒ ' ወያንድ መዕት ወመቅሠፍትእምእለራኤል፡ ወለይሁዲሃገርና፡ከመ፡

ኢለከሉ ምስሌሃክልኤሆሙግደቂቀ 'ውንዝ ቀመ፡ዘርኡ ለካል ፡፡ ገድ ወሊይረው

18 እስመ፡ለየውሀት አዕይንቲሁ፡ሖረወሠሠ፡ዙ፡እስመ፡ እምትሕ፡ኣብርሃም ዘእዘዞ ”

ሰውሉዱ ፈቀዱ ይሁዳ፡ ያውዕል፡ሰአሳት ።

ወሰቀዳሚ ዓመት ዘሱባዔ፡ ሣልስ፡ዘመን ኢዮሌልው እእዝ ዕላር ዳሕ፡ ውስት

• ምድር ወአለይ፡ ዝናም፡ ተውህቦ ለምድር እስመ፡ አልቦ፡ ተ፡ዘይወርድ ። መዐብረት

ምድር ወበምድረ ግብጽ ሳሕቱ ቦቱ ሊሊተ እስመ፡ አስተጋብሕ፡ዮሴፍ ዘርእ፡ለምድር

3ለሰብዓቱ ዓመት ዘሠምር ወዐቀለ፡ ወመጽኡግብጽ ሰ፡ ዮሴፍ ከመ፡ የሀቦሙ ሊሊ t

ወ h ሠተ መዛግብተ " * በ ሀሎ " ስርናይ፡" ዘቀዳሚ ዓመት ወሤጦ “ለአሕዛብ፡"

ምድር፡ ” በወርቅ ፡፡

*ወዐቢይ፡ ኮነ ረኃብ ውስተ ምድሪ ክናለን ጥቀ፡ “ ወሰምዑ፡ ያዕቀብ፡ ከመ፡ ሎቱ

ሊሊተ ውስተ ግብጽ፡ ወፈነወ፡ ዐሠርት ደቀ ከመ ይንሥኡ ሎቱ ሊሊት ስግብጽ

ወብንያምሃስ፡ ኢፈነወ፡ ወበጽሑ፡ *ግብጸ፡ዐሠርቱ ደቀ ያዕቀብ፡” * ምስለ፡ ዘየሐውር ። *

5ወአእመሮሙ ዮሴፍ ወእሙንቱሰ ኢያእመርዎ፡ ወተናገረ፡ ምስሌሆሙ፡» ዐጸብጺለ፡ *

ወይቤሎሙ፡ *አኮኑ፡ላብአ፡ ዓይን አንትሙ፡ ወ'መጻእክሙ፡ታስተሓጺ፡ አስረ ። ምድር

6 ወዓጸዎሙ ፡፡ ወእምዝ *ካዕበ፡ ፈትሖሙ 8 *ወአቀመ፡ ስምዖንሃ፡ ባሕቲት ወተስዐተ

7አንጀሁ : ፈነወ ። 9 ወሓመል አሕለሊሆሙ፡ ስርናዩ ” ወወርቀሙ *ሂቃወደየ ሎሙ፡

8 *ውስተ አሕስሊሆሙ ” ወኢያእመሩ ። ወእዘዞሙግ ከመ፡ ያምጽኡ እዋሆሙ ዘይ

9 ንእስ፡ *እስመ፡ ነገርዎ፡ ከመ፡ ሀሎ አቡሆሙ፡ ሕያው ወእኔሆሙ፡ዘይንእስ ። ወዐርጉ *

እምድረ ግብጽ ወሰቅሎ ምድሪ ከናን፡ ወነገሩ ለእሱሆሙ ዘሎ ዘከመ፡ ረከቦሙ

ወእር፡ ተናገረ ምስሌሆሙግ መኩን ብሕር ዐጸብጺ፡ወአሕዞ ለስምዖን እስከ ሶላ፡

10 ያመጽእዎ፡ ለብንያም ። ወይሴ ያዕቀብ፡ ምክዝሙኒኬ ”ዮሴፍ "ኢሀሎ፡ * ወለምፆኝሂ፡

ፃር

26

• ደቁ A.' A B put in nom . " A B omit. • ለነገድ፡A. B adds

ዘሳዔ፡ • 5 A ; አርብዓ፡ አርባዕቱ 2 . IB C add hod: Punas at:

ወአስተጋብኦ፡ዮሴፍ፡against A D and Lat • ለ B. • ምድረ ግብጽ 4

ነ0 ዘ A " መዛግብተ ዓበ፡ ሀሎ፡ስርናይ፡ Lat horrea inTibus crant framenta

agree with LXX xli . 56 tous oiroBodwras and Onk. Aby pinpoort Ry?pin , and thus

imply na minsy instead of the Mass. Doe meN; Vulg. horrea and Syr. 13,8l pointin
1 ወእፎሀለው፡B.

the same direction . The 29 is actually found in the Sam.

ነገ ስርናይ A. 34 ለ D. “ ሄጠ A. “ ለአሕዛብ፡ A CD. 7 ምድረ፡ C D.

18 Restored from Lat. and Gen. xli. .57 . • So Mas . xlii. 1 againstLxx sp @ ,

and Vulg. alimenta venderentur. 30 B C add gofl: with Eth. Vers. of Gen. xlii . 1 ,

against a B, Mass., LXX, and Vulg. " Lat omits. "ለጽሕ፡A. w Restored

from Lat. in drpyplo decem filii Jacob ; cf. Gen. xlii . 6 . *C ርGen.xli. 6 mn?



XLII. 3-10. 183OD 8 hd: Trin :

... in terra autem Aegypti erant panes, quoniam congregaverat Joseph XLII. :

frumentum terrac scptem annorum ubertatis et erat custodiens illud. Et 3

advenerunt Aegypti ad Joseph, ut daret illis escas, et aperiens horrca ,

in quibus erant frumental *primi anni ', vendebat illis : (auro ). ( Convaluit 4

autem famis in terra Canaam valde) , et audivit Jacob quod csset frunien

tum in Aegyptum, ct misit decem filios suos, ut acciperent sibi escam ,

et Beniamin ' non transmisit (cum eis ) . Et advenerunt ( in Aegypto

decem * filii Jacob) ( cum eo qui profiscebatur). Et cognovit eos Joseph, 5

et ipsi non cognoverunt eum , et appellavit eos ' dure et dixit eis : ' Explorare

terram venistis ,' et inclusit eos. Et mittens arcessivit illos et accipiens 6

Symeonem ab ipsis ligavit eum, et novem fratres suos dimisit ?.

implevit vasa eorum (frumento) et pecuniam ipsorum reddidit illis in

saccis eorum ét nescierunt) . Et mandavit illis de fratre suo juniore ut 8

adducerent illum , (nam indicaverant ei quod pater eorum vivus erat et

frater eorum junior.) Et ascenderunt ( filii Jacob ) de terra Aegypti 9

et venerunt in terram Canaam et enarraverunt patri suo quaecumque

evenerant eis , ct quomodo dure locutus est cum cis princeps terrae et

detinuit Symeonem , quousque exhibeamus (illi fratrem nostrum ) Beniamin .

Et dixit Jacob : “ Sine filiis me fecistis : Joseph non cst et Symeon non 10

Et 7

MS. adds dedit illis ut manducarent, but corruptly ; Gen. Emended

with Eth. from in primo anno ; after anno MS.adds quia.
Eth. 5 gentibus

terrae ; but this suspiciously resembles Eth .Vers.of Gen. xli. 56 NHA: 0-08 : 7-18 :

• Gen, xlii . omits. · MS. adds joseph. • Eth.= vestigia terrae ; see note 27

on Eth. text. 7 MS. demisit. MS, detenuit.

םיִאָּבַה, . * A omits. 36 So I have corrected from Lat. dure and Gen. xlii . 7

ning, LXX oxampá. MSS. read atharan ; sec ver. 9 , where 08180 : is rightly

given by A B. 37 So LXX Gen. xlii . 9 ixrn, here perhaps = aditus, a loose

rendering of " No n !?' , or it supposes " No niapy ; Lat. omits. » Lat. miltens

arcessivit ; non: which B.C omit, may be corrupt for Aan; = millens ; arcessivit is

better than ፈትሖሙግ 50 Lat . varies greatly, et accipiens Symeonem ab ipsis ligavit

cum. What the true text is, I cannot decide. For dºas; A reads abad; and C D Opos :

20 L10; A. " Lat. omits, but Gen. xlii. 25 supports text.

w & Uang A. * Lat. adds filii Jacob. ΦΦ Α Β. no Lat. exhibeamus

illi fratrem nostrum . 87 daonihodien : A. » ወዮሴፍ፡B C.

х
[ 11. 8. ]

* a B.



154 አ LU. 1-43መጽሐፈ ኩፋሌ :

13

14

1 ኢሀሎ 'ውብንያምጺ 'ትሥእላዕሌየኤ * *ኮነ፡ እከይስሙ፡ ወይቤ የሐውር ወልድብ

ምስሌክሙ አመለ፡ ከመ፡ ደውየ° እስመ፡ ካልኦተ ወለደት፡እሞሙ ወአሐዱ ተሐጕለ፡

ወዘንተ ትሥኡህ ሕመሎ ከመ፡ፈጸነ፡"ሰፍኖት ወታወርዱ፡ሊተ፡ርግኣዚዩ ብሕዘን ውስተ

12 ሞት፡ እስመ፡ርእየ፡ ከመ፡ገብእ፡ወርቀሙ፡ሰዙሉ ' ስዕቁፊሁ፡፡ ወ *ለዝ፡ሥፈርሀ፡ፈተ።

13 ወበባር፡ሰዝን፡ወየለ፡ሰምድረ ከናሕን፡ *ወሰዙሉ፡ ምድር፡ዘእንበላ፡በምድረ ግብጽ፡ ”

እስመ፡ ብዙኃን እም'ውሉደ ግብጽ ዘገሱ ዘርአሙ፡ለሊሲት እምዘ፡ ርእይዎ፡ ለዮሴፍ

ከመ፡ ያስተጋብእ፡ ዘርአ፡ ወይሠይሞ፡ ውስተ መዛግብት ወየዐቅብ፡ ለዓመተ ዐባር፡ ወተ

15ሴሰይዎ፡ ሰብእ፡ ብጽ፡ሰቀዳሚ፡ዓመት፡ ዘዓባሮሙ ፡፡ ወሶበ፡ ርእየ፡ እስራኤል፡ከመ፡ የለ፡

ጥቀ፡ ዓባር ውስተ ምድር፡ ወአልቦ፡ ድኂነ፡ ይቤ፡” ለውሉዱ ሎሩ፡ ንብኡ ወንሥኡ ለነ

16ሊሲተ፡እገሙት፡፡ ወይቤሉ፡ሊነሐውር እመ፡'*ኢመጽአ፡እቶነ፡ ዘይንእስ ምስሌነ፡ኢሐውር፡

17 ወርእየ፡ እስራኤል፡ እመ፡ሊፈነዎ፡ ምስሌሆሙ፡ይትሐጐሉ፡ኩሎሙ እምቅድመ፡ ዐባር ፡፡

us ወይቤ፡ሮቤል፡ሀሰነዮ፡ ውስተ እዴየ፡ወለእመ፡ኢያግባእክዎ፡ለከ፡ቅትል፡ ክልኤተ ውሉድየ፡

1. ህየንተ፡ ነፍስ፡ ዚአሁ፡ ወይቤሎ ኢየሐውር፡ ምስሌከ ። ” ወቀርበ፡ ይሁዳ፡ ወይቤ፡ ፈንዎ፡

ምስለየ፡ ወለእመ፡ሊያግባእክዎ፡ ለከ፡ እቡስ፡ እኩን፡ በቅድሜከ፡ ኵሎ፡ መዋዕለ፡ ሕይወትየ ፡፡

37 ወፈነዎ፡ ምስሌሆሙ፡ ካልእ፡ዓመት፡ዘዝ፡ሱባዔ፡በኋሠርቀ ወርኅ፡ወበጽሑ፡ብሔረ፡ግብጽ

ምስለ፡ኵሎሙ፡እለ፡የሐውሩ፡ወአምኃሆሙ ”8ውስተ እደዊሆሙ ማየ፡ ልብ ወከርካዕ፡

21 ወጤርቤንቶስ ” ወጸቃውዐ፡ መዓር ።** ወበጽሑ፡ወቀሙ፡ቅድመ፡ዮሴፍ፡ወርእየ፡ ብንያምሃ፡

እኑሁ፡ ወአእመሮ፡ ወይቤሎሙ ዝ፡ እቶካሙ፡ ዘይንእስ፡ ወይቤልዎ፡ ውእቱ ወይቤ፡

::እግዚአብሔር፡ይግሀልከ፡ወልድየ፡፡ ወፈነዎ፡ ውስተ ቤቱ ወስምዖንሃሂ፡ ”ኣውጽአ፡ሎሙ፡

33 ወገብረ፡ ”ሎሙ፡ ምሳሕ፡ ወአቅረሱ፡ሎቱ፡ *አምሓሁ፡ ዘአምጽኡ፡ በእደዊሆሙ ። ወበልዑ፡

በቅድሜሁ፡” ወወሀቦሙ፡ክፍለ፡ለኵሎሙ፡ወበዝን መክፈልተ ብንያም፡እመክፈልት ዘሎሙ፡

'i B omiis. • ወብንያምኒ፡ A. * ላዕሌይኬ፡A. •· Lat . el impletis malitiam

restram ; l'ulg. Gen. xlii . 36 haec omnia mala reciderunt, hence Vulg. and Jubilees

presuppose y ? as originally in Gen. xlii . 36 ; LXX and Mass. (also Sam. and Onk .)

agree wroYabra mira ; Mass. re== '' . •Gen.xli. 38 ግ s . •ደወየ C D.

ነ ወዝንቱ፡A. * Should be LadP: cf. Lat . ct fuerit illi infirmitas aliqua ; Gen.

sli. 38 ተ e w ኛኞ . • ርእስየ፡ 13 D ; ርስዕናዩ፡C. So LXX μουvዕ ንስpas; Lat.fanos

micos ; cither rendering of Gen. xlii . 38 possible. Does this point to influence of Vulg.
10 Lat. dixcrunt. " Em . from Hit: A B C ; D omits ; should we read

nant : with Lat. illis » 00456U OD ; CD ; Lat.cum vasis ipsorum . 18 Lat.omits .

1.1 Lat . adds Jacob. " ለሊሊተ፡ A D ; Lat. in custoda . 14 ወይሠይም፡ A.

'ወይቤ፡A. " ለእመ፡A. 19 A adds noo : "ሀበኒ፡ B. ። ቅተል፡A.

። ምስሌክሙ፡A ; Gen. xli.38 . »ወይቤሎ፡ C D. * ምስሌነ AB. » ዘA.

*ወአምሓሆሙ፡4 . ። ጤሬቤቶስ፡ A. * 8 Possibly a corrupt transliteration of '?

Gen. xliji . 11 . 9እሐዋሁ፡B. 80ወፈነዎሙ፡C. " ለምዖሂኒ፡A. » ወገብሩ፡A.

3 አመኃ፡ዘአቅረቡ 1 . ** በቅድሜሆሙ፡A.

on Lat . ?

17
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ALI l - 14 & 24 -ALIL 4 155መጽሐፈ ኩፋሌ :

est : Beniamin si acceperitis , * in me et impletis ? *malitiam vestram Et !!

dixit : Non ibit filius meus vobiscum , ne quando infirmetur in via :

quoniam hos duos peperit mater ipsorum : unus periit, et hunc si

acceperitis et fuerit illi infirmitas aliqua in via, deducetis canos meos

cum tristitia in infernum .' Dixerunt * enim ei quod et pecunia ipsorum 13

reddita esset illis cum vasis ipsorum , et timuit (cum eis) transmittere cum

(Jacob) . Fanis autem ibat et convalescebat in terra (Canaam ' et in 13

omni terra praeter terram Aegypti ), quoniam multi de filiis Aegyptiorum

custodierunt semina sua in custodia ' , cx q110 (tamcn] vidcrunt Joseph

congregare frumcnta et reponcre in horrca, ut custodirentur in annis

famis. Et manducaverunt ea Aegypt ...

" A unique and secondary reading ; nearest parallel in Syr. Gen.xlii.36 mile.

• See note 4 on Eth. text . * See note 9 on Eth . text . vidit ..

• Eth . =cibum.

+ Eth .

ትስብዕተ ።' ወለልዑ ” ወሰትዩ፡ ወተንሥኡ፡ ወኝደሩ፡ ንሰ፡ አእዱኒሆሙ ፡፡ ወሕለዩ፡ ዮሴፍ፡24, 25

ሕሊና፡ ብዘ፡ ያአምር፡ ሕሊናሆሙ፡3 *እመ፡ቦሙ፡ ሕሊና፡ ሰላም፡ ለለይናቲሆሙ ወይቤሎ፡

ለብእሲ፡ዘላዕለ፡ ቤቱ፡ ምላእ፡ሎሙ፡ዘሎ ፥ ኣሕለሊሆሙ፡® እክለ፡ ወ *ወርቀሙኒ፡ አግብእ፡

ሎሙ፡ ማእከላ፡ መዋዲቶሙ፡ ወኮራየ፡” ሰዘእስቲ ደይ፡ ውስተ፡ ስለ፡ ዘይንእስ፡ ኮራ፡

ዘብሩር፡ ወፈንዎሙ ፡፡

*ወገብረ ሰከመ፡ይቤሎ፡ዮሴፍ፡ወመልአ፡ሎሙ አሕለሊሆሙ፡ዙሉ ሊሊተ፡ ወወርቀሙኒ፡ ፵፫

ወደየ፡ ውስተ፡አሕስሊሆሙ፡፡ ወ *ኮራ፡ ወደየ፡ ውስተ፡ ሕስለ፡ ብንያም ። ወነግሀ፡ በጽባሕ፡

ሖሩ፡ወኮነ፡ሶበ፡ ወፅኡ፡እምብየ፡ይቤሎ፡ዮሴፍ ሰብእሌ፡ቤቱ፡ዴግኖሙ፡ሩጽ፡ ወ *ተአንጾመ፡'

እዝ፡ትብል፡ ህየንተ ሠናይት ዐሠይክሙኒ፡13እኩየ፡ ሠረቅክሙኒ፡''ጽዋዐ፡ ብሩር፡ብዘይስቲ፡

እግዚእየ ወአግብኦ፡ ሊተ፡ ለእፉሆሙ፡ዘይንእስ፡ ወፍጡነ፡ኣምጽእ፡ ዘእንበለ፡ እዛእ፡

ውስተ፡ ” ምዙናየ፡፡ ወሮጸ፡ድኅሬሆሙ፡ ወይቤሎሙ ሰከመ፡ ዝንቱ፡ ሃገር ። ወደብልዎ፡ 3,4

ለስ፡ሎሙ፡ ለአግብርቲከ፡ ኢይገብሩ፡ *ዘንተሎ፡ ነገረ፡ 8 ወኢይሰርቁ፡እምቤተ እግዚእከ፡

lo

' Gen. xli. 34 pm; LXx mebramእarios. Gen. xliii . 3+ omits.

• ሕሊናሆሙ፡A. • እመቦ፡ B. 6 Gen. xliv. I omits . * አሕላሊሆሙ፡A D ;

B omits the rest of this verse. 1Gen. xliv. 1 reads irrors by e's a pr.

For መዋዲቶሙ፡A reads መዋዳይቶሙ፡ 8 ወኮራ፡A. • Aomits . 10 B omits.

1 ኮራየ፡ ደይ፡ B. 12 Em . with Gen. xliv 4 from t2XHode: 13 ዓሠይክሙኒ፡ B;

14ለፊቅሙኒ፡A. 15 ወአግብእ፡A.C Dread corruptly አሠነይክሙኒ፡ 16 እባእ፡ C D.

7 ንስ፡ C. 18 ዝንቱስ፡ ገር፡ A.

X 2
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10

ም ንዋብወወርቀ ዘሪክብል፡ ቀሙግ ውስት ዓስሊም *አሶጥኔ ደቂቅሕ እምድሬ

8ከናን፡፡ አዬ አክ፡ ስርቅ፡ ምንተ ንዋየ ናሁ፡ ንሕሂ፡ወሕለሊሂ፡ ፍትን ወሰሃበ፡*

ረክብካ፡ ጽዋዕ ውስተ ሐለለ አሐዱ ብእሲ እምኔነ ይትቀል ወንሕነኒ ወአእፍ z ሂ

4 ንቅቀይ ለእግዚእከ ። ወይቤሎሙፃ ኣካ ከማሁ ሰጎስ ብእሲ ዘረከብክዎ፡ኪያሁ፡ሳሕቲተ

እነሥእ፡ገብረ ወላንትሙሰ ተአቅ'ዉ፡ሰለላም፡ቤተክሙ ወእለ ይፈትሕ ውስተ ንዋዮሙ

እምዝ ይልህቅ፡ ቀደመ፡” ወፈጸመ፡ በኀበ፡ ዘይንእስ መተረክለ፡ ውስተ ሕለለ፡ ብንያም ።

8ወሠጠጡ፡አልባሲሆሙ፡ ወጸዐኑ፡ ደስ፡ አእዱ ሆሙ፡ወተመይጠ ” ሀገረ ወበጽሑ፡ቤተ፡

9 ለዮሴፍ፡ወሰገዱ ሎቱ *ዙሉሙ፡ሰገጾሙ፡፡ፃ ውስተ ምድር ። ወይቤሎሙ፡ዮሴፍ " እኩየ፡

ገበርክሙ፡ ወይቤሉ " ምንተ ስል፡ ወምንተ ንትዋቀስ፡ እግዚእነ፡ ” ረከሰ፡ አበሳሆሙ፡

10 ሰአግብርቲሁ፡ ናሁ፡" ንሕነ፡ አግብርት፡ ° ለእግዚእነ፡ ወአእዱረሂ። ወይቤሎሙ ዮሴፍ

እግዚአብሔር፡ አንሰ፡ እፈርህ፡አንትመስ፡ ሖሩ ” አብያቲክሙ፡ ወእኄክሙ *ስ ፡፡ከመ፡ ይኩን፡

ቅኑየ፡እስመ፡ እኩያ፡ ገለርክመ ኢታእምሩ፡ከመ፡ ያስተቀስም፡” ብእሲ፡ጽዋዖ: 4ሰከመ፡ አነ፡

1 በዝ፡ጽዋዕ፡ ወኪያሁ፡ለረቅክሙኒ፡® ወይቤ፡ይሁዳ፡ላዕሌየ፡ እግዚአ፡ እትናገር : *ገብርከ፡

ቃለ፡ " ውስተ እዝነ፡እግዚእየ፡ ክልኤተ አኝወ፡ ወለደት፡እሙ፡ለገብርከ፡ለአቡነ፡ ለ አሐዱ፡

ወፅአ፡®ወተጎድፈ፡ ወአልቦ፡ዘተረከበ፡ ” ወውእቱ ባሕቲቱ ። ተረፈ፡እምእሙ፡ወገብርክሂ፡

11 አቡነ፡ያፈቅሮ፡ወነፍሱ፡እስርትሄእምዳፍዕዝ ፡፡ ወይከውን፡እምከመ፡ሖርነ ኀበ፡ገብርከ፡

አቡነ፡ 86 ወ *እምከመ፡ ኢሀሎ ምስሌነ፡ ወሬዛ፡ይመውት፡ ወንቀጽዕ፡9አባነ፡ 9ለሕዘ፡ እስከ፡

13ዓመዊት ። ወእንስር፡ አነ፡ *ገብርከ፡ ባሕቱ፡ ህየንቴሁ፡ለሕፃን፡ ገብረ ለእግዚእየ፡ ወይሖር፡

ወሬዛ፡ ምስለ፡ አኝዊሁ፡እስመ፡ *ተሀሰይካዎ፡እምእዴሁ፡ለገብርከ፡ አቡነ፡ ለነ፡ ወለእመ፡

ሊያግባእካዎ፡ይኤብስ፡ገብርከ፡ልቡ፡ኵሎ**መዋዕለ ፡፡

25

0

םיִקְנייהת.

25

የወርቅኔ አመላለነ A ' ኢለጥክደቀከ 4; ሊሠጥ ይ . ዋይ ዋየ A

• ወበእደ 13 . A l'omits. * Gen. xliv . 10 omils. •ትኣትዉ፡ህ ; Gen.xliv 10

• ቅድመ፡13 . ገበ ወጸዐ፡13 . ክ ተሠውጡ 13 . 18 Gen. xliv . 14

omits. 18 A Domil , but Gen. xliv, 15 supports B C. 14 Contrast Gen. xliv. 15.

" ወይቤሎ፡ A ; ወይቤልዎ፡ C D ; Gen. xliv . 16 supports A. # ንብል፡ A.

፣ ዘእግዚእነ፡ C. ገፀ ከ፡ የነ፡ A D ; ከ፡ የ፡ C. 19 ግብርቱ A. 20 C D'add An:

" . C Dadd ውስተ ። A omits . 43 Em. with Gen. xliv. 6 , 15 from Satalogº; ·

ዩቱ ጸውዖ፡ 2 . 25 C adds aat: *ለረቅሙ፡A. 97 Due to a mistranslation of 'n

( = dinpar), cf. Gen. xliv. 18 ; hence for 1008: which is here meaningless, read nuol:

'sMoua . » ወፅኡ፡A. * ContrastGen. xliv . 28 ክ ?* *e 7 mply.

" ዘረከe A; Gen. xliv .28 $ 7 . »ላሕቲታ፡A. * ለ A B C. * So Mass .

Gen. xliv . 30 ; LXX ixxpémata, less closely: * ምስለ፡ A. » So LXX, Syr., Vulg.

against Mass., Sam . Gen. xliv. 30 'OR . 37 So Sam . , LXX, Syr. , Vulg. against Mass.

and Onk.Gen.xliv. 31 which omit. Stronger than 170710 Gen. xliv. 31. 03pta : C ;

ወቅጸ፡D ,both wrong • አቡነ፡ D. dinc: A B, but Gen. xliv. 33 supports

( D. " A trans . •Emend with Gen. sliv.32 ተሀሰዮ፡ ገብርከ፡እምእዴሁ፡ አቡነ፡

20 B trans.
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ወርእዩ ዮሴፍ ስመ፡ ልሰ፡ ዘሎሙ ዕሩይ፡ ብእሲ፡ ምስለ፡ ካልኡሰናይ፡ ወስእነ፡' ,

ተወግዎ ወነገር፡ከመ፡ውእቱ ዮሴፍ፡ ወተናረ ምስሌሆሙ ለክመ፡' ልሳነ፡ ዕብራይስጥ፡'5

ወለቀፌክላውዴሆሙ ወለከየ፡ወእሙንቱስ፡ኢያእመርዎ፡ወዘተ ይብስዩ ፡፡ ወይቤሎሙ፡16

ፈትብስዩ ላዕሌየ፡ወአፍጥዬ ወአምጽእዎ፡ለአቡየ፡ ኀቤየ ወትሬእዩ፡ዘይነብብ፡ እፉዬ ”

ወአዕይንቲሁ ለእቱይ ብንያም ይሬእያ ። " እስመ፡ ናሁ፡ ዝንቱ፡ ካልእ፡ ዓም: " ዘዐባር፡ 'ን

ወዓዲ፡ኃምስቱ ዓመት " ሀሎ ወአልቦ፡ ማእረር፡ ወአልቦ፡ ፍሬ፡ ዕፅ፡ ወአልቦ፡ ሕልስ ::

ፍጡነ ረዱ፡አንትሙ፡ወአብያቲክሙ፡ከመ፡"ኢትትሕጉሉ "ለዐባር፡ *ወኢትክ በእንተ 18

ጥራትክሙ፡”እስመ፡ለሠፊዕ :አቅደመ፡ፈንዎትየ፡እግዚአብሔር፡ቅድሜክሙ፡ከመ፡ይሕየዉ፡

ሕዝብ፡ ብዙኃን፡ ወዜንውዎ፡ለአቡየ፡ከመ፡ ዓዲ፡ሕያው፡ኣነ፡ ወአንትሙ *4፡18ናሁ፡ትሬእዩ፡'” 19

ከመ፡ ሠርዐኒ፡ እግዚአብሔር፡ ከመ፡ እንተ አቡሁ፡ለፈርዖን፡ ወከመ፡ እመብል፡ ውስተ ቤቱ፡

ወዲበ፡ ኵሉ፡ ምድረ፡ ገብጽ ። ወዜንውዎ፡ ለአቡየ፡ ኵሎ፡ ክብርየ፡ ወኵሎ ዘመጠነ፡ ወሀበኒ፡ 20

እግዚአብሔር፡ ብዕለ፡ወክብረ፡ ወወሀቦሙ * ቃለ፡ አፈ፡ፈርዖን ”ስረገላተ ወስቀ፡ሰፍኖት፡ 2

ወወሀቦሙ፡ለዙሉሙ፡ኣልባሱ፡ ኅብር፡” ወብሩረ ። ወለአቡሆሙኒ፡ ፈነወ፡ኤልሳዕ፡ ወብሩረ፡ 22

ወዐሠርተ ኣእዱ፡ዘይወስዱ፡ ስርናዩ፡ ወፈነዎሙ ። ወዐርጉ ወዜነዉ፡ለአቡሆሙ፡ከመ፡ 13

ዮሴፍ፡ ሕያው፡ወከመ፡ ውእቱ ይስፍር፡ ስርናየ፡ ለኵሉ፡አሕዛብ፡ 98 ምድር፡ ወይሜብል፡

ዲበ፡ኵሉ፡ ምድረ፡ ግብጽ ፡፡ ወኢእምነ፡ አቡሆሙ፡ እስመ፡ *ደንገፀ : በሕሊናሁ ። ወእምዝ: ::

ርእየ፡ለረገላተ ዘፈነወ፡ዮሴፍ፡ወተሕደስት ” ሕይወትም መንፈሱ »ወይቤ፡ *ዐቢይ፡ውእቱ፡

ሊት ” እመ፡ ”ዮሌፍ፡ ሕያው እረድ፡ወእርአዮ፡ዘእንበለ፡እሙት ።

ወተንሥአ፡ እስራኤል፡እምካራን እምቤቱ ለሠርቀ፡ ሣልስ፡ ወርኅ ወሎረ፡ እንተፍኖት፡ ጀ

ዐዘቅት መላ ወቓዕ፡ መሥዋዕተ፡ለአምላከ፡አቡሁ፡ይስሓቅ፡አመ፡ ለሱዑ፡ለከ፡ወርኅ ።

ወተዘከረ ያዕቀብ ሕልመ፡ ዘርእየ፡ ለቤቴል፡ ወፈርሀ፡ ወልደ፡ ውስተ ግብጽ ። ወእም፡፡ 3

ይሔሊ፡ይልአክ ለዮሴፍ ከመ፡ይምጻእ፡ ኀቤሁ፡ ወኢይረድ፡ ውእቱ ወነበረ፡ ህየ፡ ለሱዐ፡

םֶכיֵלְּכ־לַעסֹחָּת־לַאםֶכְניֵעְו. •18 ሂ .

' ለ A. * ወስእኑ፡ A. * ለ C D. ላይብኪዩ፡B. • ኢትብኪዩ፡B. • A B

omit. 7 B omits. 8 ንሙት፡ B. •ይርእያ፡4. From ወትሬእዩ፡ to ይሬእያ :

em . from ወእርአዮ፡ዘእንበለ፡እሙት፡ወአዕይንቲሁ ፡፡ ለእኔየ፡ ብንያም፡እንዘ፡ይሬእያ፡ with

Gen. xlv. 12 . 10 ካዕብ፡B. 5 ዓመት፡A. 1 ዓመት A B ;ዓም፡C D. 1. ሕርሰ፡A.

14 A omits. * ወB. 16 Gen. xlv . II wojnie ; LXX iva un extpoßis; Vulg. ne...pereas.

17 A good rendering of the sense of Gen. xlv. 20

ነፃ ትርእዩ፡A. 20እሜብል፡A. * ዜነውዉ፡A. *So also Syr.Gen.x ]v. 21 ኦ s

(Ledig ! Ons 99 against all other texts and versions . 28 ኅቡረ፡ B ; cf. Gen.xlv 22

nip n . 24 ወብሩር፡ A B. 28ያስፍር፡B D. 28አሕዛብ፡ A. 27 So LXX Gen. xlv. 26

ግካ ኣ dvous ; Heb .ነጋ) ጋpy; B omitsሁ . 28ተሐለየት A. 8ወሕይወት፡ B C D.

» ፍሱ A. 1 So LXX Gen.xlv . 28 ሥነ ሥ ol r ሠ ; Heb . 1 , Mass . and Sam .

omit At: against LXX , Syr., Vulg . , Onk. 32 anco; B C D, but LXX vi supports A.

* እም፡A. ዘሕለመ፡ C D. ይ ወረደ፡B. 6 ወኢረድ፡ 2 .
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መጽሐፊ፡ኵሌ:

5

(ዕለተ አመለ ስሙ ይርአይ ራእዩ አመ፡ ይቀብር ወለእመ ይወርድ፡ ወገብረ ለዓለ '

ማእረር 'ቀዳሜ ፍሬ እምሥርናይ ብሉይ፡ እስመ፡ አልቦ፡ ውስተኩሉ ምድረ ከናትን

ምልህ እድ፡ ምንተኑ፡ ዘርኣ፡ ወስተ ምድር አለመ፡ ዐባር ውእቱ ኮነ፡ *ለኩሉ፡ አራዊት

ለእንስሳ፡ወለአዕዋፍ ወለለብእኒ።

ወአመ፡ *ዐሡሩ ወለዱሱ * አስተርእዮ፡ እግዚአብሔር፡ ወይቤሎ፡ያዕቀብ፡ ያዕቀብ፡ወይቤ፡

* ዩ፡ አነ፡”ወይቤሎ :አኬ፡አምላክ፡ኣበዊከ፡አምላክ፡ ኣብርሃም፡ ወይስሓቅ፡ ኢትፍራህ፡ወልድ፡

6 ግብጽ፡ እስመ፡ ውስተ ዐቢይ፡ ሕዝብ፡ እሬስየከ፡ ' በህየ፡፡ ፡ እወርድ፡ ምስሌከ፡ ወአነ፡

እወስደከ፡ወበዛቲ '* ምድር፡ትትቀሰር፡ ወዮሴፍ፡ያነብር፡እዴሁ፡ዲበ፡ አዕይንቲከ ፤ ኢትፍራህ፡

7ረድ፡ውስተ፡ግብጽ፡ ወተንሥኡ፡ ውሉዱ፡ወውሉደ፡ውሉዱ፡ወአጽዐ፡አባሆሙ፡ወንዋዮሙ፡

6 ዲበ፡ ሰረገላት ። ወተንሥእ፡ እስራኤል፡እምዐዘቅተ መሕላ፡አመ፡ 'ዐሡሩ ወሰዱሱ፡ፃለዝ፡

9 ወርኅ፡ ግልስ፡ ወሎረ፡ ብሔረ፡ ግብጽ ፡፡ ወፈነወ፡ እስራኤል፡ቅድሜሁ፡ ኀበ፡ ዮሴፍ፡ወልዱ፡'

ይሁዳሃ፡ከመ፡ያስተላለጽ፡ ምድረ ጌሌም፡ እስመ፡[ህየ ይቤሎሙ፡''ዮሴፍ ሰለኝዊሁ፡

10ይምጽኡ፡ክመ፡ይሄድሩ ህየ ክመ ይኩኑ፡ቅሩብ፡ "ዚአሁ ወይእቲ'፡'" ሠናይት ለምድሪ

" ግብጽ፡ ላቅርባት፡ ዓሌሁ፡ለዙሉ ። * ለእንስላሂ ul a ዝ እስዋቲሀ opካለወሉይ "ያዕቀብ

1: *እሰ፡ ፈሩ ውስተ ግብጽ ምስለ ያዕቀብ፡ ይህ ለቡሆሙ ። ሮቤል፡ በዙሩ ለእስራኤል

', ወዝ እስማቲሆሙ ለውሉዱ ዲኖስ፡ ወፋሉስ ወ * ስርዎም ። ወከራሚ፡ ፡፡ ለምዖን

ወሉዱ ወዝ አስማቲሆሙ ለውሉዱ ሊያመራል፡ ወልየን። ” ወ *አዎት ፡፡ * ወልየኪም፡ ”

',ወ'ሳአር ፡፡" ወ *ለውል፡ " ወልዳ ለ *ስናናዊት፡ ። ፯ ፡፡ ሌዊ፡ወውሉዱ፡ ” ወዝ፡ አስማቲሆሙ፡

';ለውሉዱ፡ጌድሶን » ወ *ቀዓት፡ጓል ወ *ሜራፊ፡” አርባዕቱ ፡፡ ይሁደ፡ ወውሉዱ፡9ወዝ፡ አስማ

16ቲሆሙ፡ሰውሉዱ፡ሌሎም፡ ወ *ፋሬስ፡ ” ወዛራ፡፪ ፡፡ ይሳኮር ፥ወውሉዱ፡ወዝ፡ አስማቲሆሙ፡

3

16

' ይረድ፡ A- ፃ ለዐለ፡ A 3. · » ማእረረ A. * Em . from P404 : of MSS,

13 omits ; A adds ስርናይ፡ • ሂA. ' 3 omits ትሉ፡and trans .ለአራዊት፡ to end of

sentence. 8ዐር፡ወሰዱስ፡ B. • So Gen.xlvi. 3 ,but LXX Try. 10 C D omit.

" au con: A B I ) ; but Gen. xlvi. 3 (Mass., Sam. , LXX) support C. 12 ለዛቲ፡ A ;

ወበዘ፡ 13 ; ኀበ፡ ዛቲ፡C. 18 ወተንሥአ፡ C D. C adds ወተንሥኡ፡ D adds ውእቱ

ገ* ወልዶ፡A. PN13L8: B. This implics nin ? in Gen. xlvi . 28 ; so Onk. ngop

with a different turn ; Mass. stands alone in giving nhias ; Sam . followed by Sam.
Vers., L,XX, Syr. gives ningas ጌሤም፡A. ነን ይቤ፡B. ገፀ ቅሩባነ፡ B.

19 . . 30 Cadds anGha : 81 ወአለሂ፡እንስሳ፡ A; ወለሂ፡እንስሳ፡ D ; ወለእለሂ፡

እንስላ C ደቂቀ፡ 1 . * B omils through homeoteleulon. 84 ኤ ሮም፡ A.

ወከራማ A. ኃምስቱ 1 . Bi B omits. *Gen.xlvi.Io & ; LAN *As8.

* ወኢያኪት 1 . Ge . slv . 10 y ; LAsdaቦ "Gen. xlvi to Pase ; Ixx

Συμονολ. Em, with Gcu. sly .ነ o fromፍቅሰዋት A ,ሊፍናዋት 13,ፈሳዊት C D.

» ሰብዓቱ 13 " ወደኃዊሁ 4 1 . » ዳስን፡A; Gen.xl . 11 ነሃል.

ቃዓይ A; ቃሉድ፡13 ; Ccn . xly . 1 ht ጃን ሜራረ A; ሚራረ ሀ . 3 A omils.

. ” ወውሉድ .3 0 ሰሎሞን A ; ስሎም፡ 11. • ፋራስ፡ ህ . ። የሰክር፡ A.

.
.

.
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ሰውሉፋተላ 'ወፉእ፡ ወ *ኢያሱበ፡ ወ *ላመርም ' ኽ፡ ዛብሎን ' ወውሉፋ ወዝ፡ አስማት ፣

ሆሙ ለውሉዱ፡፡ለእር ወ *ኢሉን፡ °ወ * ሊያልኤል፡ ፡፡ “ ወእሉውሉደ ያዕቀብ፡ወውሉዶሙ፡18

እለ፡ ወለደትልያ :'ባለያዕቀብ፡በመስጴጦምያ: ስድስቱ ወአሐቲ፡ዲና እኅተሙ፡ወዙሉ፡፡ፍስ፡

ዘውሉድ ' ልያ፡'' ወውሉዶሙ፡ እለ፡ቦኡ ምስለ፡ያዕቀብ፡አቡሆሙ ውስተ ግብጽ፡ *ዕሥራ፡

ወተስዓቱ ወያዕቀብ፡ አቡሆሙ ምስሌሆሙ፡ወኮኑ፡ለላግ ። ” ወውሉድ፡ዘለፋ፡ * ለአኪታ 9 19

ለጎልያ፡ ” *ብእሲቱ ለያዕቀብ፡ ዘጋ'ወለደት፡ላያዕቀብ፡ጋድሃ፡ ወአሌርሃ ፡፡ ወዝ፡ *አስማተ 30

ውሉዶሙ፡ እለ፡ቦኡ፡ ምስሌሁ ውስተ ግብጽ ውሉደ፡ጋድ፡ሌፍዮን፡ ወ * ጋቲ ' ወ *ሱኒ፡”

ወ *አሲቦን ... ወ *አሮሊ፡ ወ *አሮዲ፡ 8ሰማኒቱ፡9
: 9 ወውሉደ አሴር፡ኢዮምና፡ ° ወ *ይሱስ፡ ” 31

(ወይሱኢ፡) ወ *ሰሪየ፡ ወሳራ፡እኅቶሙ፡አሐቲ፡ ”፩፡” ዙሉ፡ነፍስ፡፲ወ፬፡“ ወኮነ፡ኵሉ፡ዘልያ፡ :

ያወጀ ። * ወውሉደ ራሔል ብእሲተ ያዕቀብ፡ዮሴፍ፡ወብንያም፡፡ ወተወልዱ፡ ሰዮሴፍ፡ 3 4

በግብጽ፡ 8ዘእንበለ ይሳእ፡ አቡሁ፡ውስተ፡ ግብጽ፡ዘወለደት፡ሎቱ፡አስኔት : ወለተ ፈጢፋራ ፡፡

“ ውዕ፡ዘሌዮጶሊስ " ምናሌባወልፍራም " " "ወውሉደ ብንያም ባላ፡ወ`ስክር፡“ ወ`ለስ vs

ቢል፡ "ጉልይ " ወ “ገሉዌን፡ " ወ “እብድ ” ወ *ፈሌ፡" ወ'ዕናም “ወልፊ፡" ወጎጋለቓይ፡

' 13 omit . . ' ተል y A. "ፋሕ፡ A; Con. xlv .13 ኮ " ; but San . re ,LY

ቁ oud, and so Syr, Vulg.,Onk . lence rcad as in 1 Chron.sil.1 5 ሃይ . • ኤየሰብ፡ A ;

Mass., Vulg ., Onk. Gen. xlvi . 13 31° ; but Sam. 21039 ; LXX 'laouid . Hence read as

1 Chron. vii . I gives IW .. •ለመሮሙ፡A; Gen. xlv . 13 ነ r ; Lxy zor3odu

ኃምስቱ 2 . 1 ወዝ፡ሱሉ A. 8ሳር፡B. 9 ኢሉን፡ B: Gen. xlvi .
1+ ኮነ s ;

Lxx Apፊ ; Dall 'A እእፊ v. 10ኤያሊኤል፡A; Gen. xlvi.14. s>r ; Lxx 'ለእነእ.

• አርባዕቱ 1 . ሊያ፡ A. 18ሰሜስጶጣሚያ፡A. 14 ዘወለደት፡ 4 . ዞ ምድረ፡ 3 .

እፀ ፳፩ A. 17 Gen. xlvi . 15 givesk . I" ይላፋ፡2 . 39 ልእክታ፡A. 9ብእሊተ፡ ህ .

" ወዘ D. 98 አስማቲሆሙ፡1 . ቁ ምስሌሆሙ፡ C D. 21 Gen. xlvi . 16 D ; LXX

' ysis. *ሶኒ፡ B ; Gen.glvi.16 ጋ ; LXY Eauvis. አሊባን A ; Gen. . 16

ተካ ; Lxk agoBdu. ።አረሌ፡ 4 ; አሊረ፡D ; አረቢ፡C ; Gen. xlvi. 16 ቋንቋ ; LxY

'AponAdis. 98 ሩዲ፡A; አሩዲ፡B ; Gen.xlvi.16 ማል; LXX 'Apo ካል፡፡

80 Gen.xlvi.17ካዎ ; LXX 'ic ሥpi . 1 Gen.xlvi. 17 ) ; LXX 'icወ ወይሱኢ፡

restored from Gen. xlvi , 17 . 80ቤርያ: D ; Gen.xlvi 17 ካያ”?? ; LXX Baekd . sCD

omit.. “ኽ 4; ኃምስቱ B ; C omits. *በሠርቱ ወአርባዕቱ 2 . 8አርብዓ፡ ወአር

ባዕቱ B. 37 A omits. 88 Gen. xlvi . 20 impilies ngo Ll: 70 :: Aፉዚፍራ B.

40 ዘኤሌዮጳሊስ፡A. * A B add ሃ 9 ሠለስቱ 3 . 48 ኮር E ; Gen.x !viar ”; I.

XoBoo . * ANBA: A ; Gen. xlvi . 21 Saç'e ; LXX ' AaBija. Ilcre LXX akls, against

Heb), and Jubilees, dyevovro od vlal Badá . ጫጉሊድ፡A; Geo. Als . 1 ;LNYIni

ንኤማንዮ M ; Gen. xlv . 1 ነሃል; LXX Nouv. አሲድድ፡ 1 ; Con . xl . 1 t ል;

18 : 'Axos . *Ccn. xlyi. I sa ; LAN 'P ፊ . • ደኒሚ፡ C ; ለናኢም D ; Gen.

xlv 1 e'ez : LXx Me • . ም ፈል፡1 ;Gcn .xlyi.21 ' ;LXX '
ou. Here

LXX adds,against text and Heb , Inc. ፉካህ. » Cen.xls .21 ?? ; LXX Au .
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•6 , ን ሠርቱ ወአሐዱ፡ ወኮነ፡ ነፍስ ዘራሒል፡ዐሠርቱ ወአርባዕቱ፡ ወውሉዱሳሌላእክታ

28 ለራሕል፡ ብሕሊቱሊያዕቀብ፡ ዘወለደት ለያዕቀብ ጻን ወፍታሌም፡ ወዝ *አስማት

ውሉዶሙ አለ ቦኡ ምስሌሆሙ ውስተ ግብጽ፡ ወውሉድ ኣቕ ኩሊም ወላሞን '

29 ወለሱ ፡፡ ወሊያስ ወሰሎሞን " ስድስቱ፡ ወሞቱ በዓመት ሶሎ በጋብጽ ወተርፎ ለብን

30ኩሊም *ሳሕቲ ወዝ አስማቲሆሙ ለውሉደ ንፍታሌም ሊያሲኦል፡" ወጋሃ፡"

3 ወ *አሰፈር ወ *ለሉም ወ *ሊውክ ወሞተ፡ ኢው በግብጽ፡ዘተወልደ እምድኅረ ዓመት

3 ,33ዐባር ፡፡ ወኮኑ፡ኵሎሙ፡ነፍስ፡' ዘራሕል፡ አወጁ፡ ” ወዙሉ መፈስ፡ዘያዕቀብ ዘለኣ፡ውስተ

ግብጽ፡ላብዓ፡መንፈስ፡እሉ እከ፡ውሉዱ፡ወውሉድ ውሉዱ ዘሎሙ፡*ሰብዓ፡ወኃምስተእለ፡

34 ሞቱ:በግብጽ፡ ዘእንበለ ዮሴፍ፡ ወውሉድ፡ኣልቦሙ ። ወበምድረ ከኛላኽ ሞቱ ለይሁዳ

ካልኦተ ደቁ፡ ዔር ወአውናን ወአልቦሙ፡ውሉድ፡ ወቀሰርዎሙ፡ደቂቀ እስራኤል፡ለእለ

ተሐጕሉ፡ወተሠይሙያውስተ ግብዓ፡ ሕዝብ ። »

ወሶስ፡ እስራኤል፡ ውስተ ብሔረ ግብጽ፡ውስተ ምድረ ጌሤም፡ ** አሙ ሠርቀ ወርኅ፡

2ራብዕ፡ ብካልእ፡ዓመት፡ ዘሱባዔ፡ ሣልስ፡ ዘ *ኳወጀ ። ኢዮቤልው ፡፡ ወመጽአ፡ዮሴፍ ይትቅለል፡

3ኣባሁ፡ 26ያዕቀብሃ ውስተ ምድረ፡ጌሤም፡ ወሐቀፈ፡ ከላይ፡ አቡሁ፡ ወበከየ ። ወይቤሎ

እስራኤል፡ለዮሴፍ፡እሙት፡ይእዜሰ፡” *እምዘ፡ርኢኩከ፡ »ወይእዜኒ፡ይትባረክ፡ እግዚአብሔር፡

አምላከ፡እስራኤል፡አምላከ፡ አብርሃም፡ ወአምላከ፡ይስሓቅ፡ዘኢከልእ፡ ምሕረተ፡ ወሣህሎ

4እምገብሩ፡ ያዕቀብ፡፡ ዐቢይ፡ሊተ፡ዘርኢ፡ገጸከ፡እንዘ፡ሕያው፡ አነ፡ እስመ፡አማን ህልው፡

ራእይ፡ዘርኢኩ፡ በቤቴል፡ ይትባረክ፡ እግዚአብሔር አምላኪየ፡ 30 ለዓለመ፡ ዓለም፡ ወቡሩክ፡

5ስሙ ። ወስልዑ፡ዮሴፍ፡ወአንዊሁ፡ለቅድመ፡ አቡሆሙ፡ኅብስተ፡ወሰትዩ፡ወይነ፡ወተፈሥሕ፡

ያዕቀብ፥ ፍሥሓ፡ ዐቢየ፡ ጥቀ፡ እስመ፡ ርእዮ፡ ለዮሴፍ እዘ፡ ይብልዕ፡ ምስለ፡ አኝዊሁ፡

ወይስቲ በቅድሜሁ፡ ወባረኮ ለፈጣሬ ኵሉ፡ ዘዕቀቦ፡ ወዐቀለ፡ ሉቱ ፲ወጀ ።ውሉዶ ፡፡

• ወወሀሎ፡ ዮሴፍ፡ለአቡሁ፡ ወለልኝዊሁ ሀብተ፡ ከመ፡ ይኅድሩ፡ ምድረ ሤም፡ ወውስተ

' A omits through homcotcleuton. *ለእኔታ D ; ላእኪታ C D. የሃ 4 E.

አስማቲሆሙ A • B omits. • ሲመ፡ A ; Gen. xlvi. 23 P ' ; L8x'ard

7.onap }; A ; Gen. xlvi, az omits this and three next names. • ወስሎም፡ A.

· B trans, before agotes 10 ውትረፎ A. " ኢየሲሌም A
" ገሃኒ፡ B ;

Gen. ቋ lvi የ " ; Lxx ruu ሠ አሳአር፡ A; Gen.xlv 34 " ; LXX “isaa •

" naogº; A ; negro, CD ; Gen. xlvi . 24 D.; LXX suddñm ; but Sam. dibuy and

Chron.vii. 13 support text,and Syr.yenda points in samedirection. ኢው By Gen.

xlvi. 24 omits ; C adds % . 16 A B omit. " ዕሥራ ወስድስቱ 2 . 8 ፻ወ፱ A ,

ዘእንበለ፡ያስቡ፡ ል; እለ፡ሊያውስሱ፡D. » MISS . ሞትዎ፡ * ክልኤቱA.

። ወተሰምዩ፡ A *አሕዛብ፡ A. 4ጌሠም፡B. * አርብዓ፡ ወኅምስቱ1 .

#አቡሁ፡A.
. " ይእዜ፡B ; Gen. xlvi. 30 ye ; Lxx dm roB Dn.

xlvi. 30 inimene ; LXX inci dúpuka ; Vulg. quia vidi. *እንተ B. *አምላክየ፡ B.

" ወትዩ A

ነህ

ሠርት ወክልሉት B. * ወወሀሎ፡ A.

23 Gen.
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ራሜሌና ' መጽሎ አድያሚንሎሙ፡ዘይኴንን፡ ሰቅድሜሁ፡ ለፈርዖን፡፡ ወጎደጎእስራኤል፡

ወውሉዱ ምድረ ገሄም ምሥናይሃ: ለምድረ ጋብጽ ወእስራኤልዕ፡ ወልድ፡ ምእተ

ወሠላሣ ዓመት አመ፡ቦኣ ውስተ ግብጽ፡ ወሲስዮሙ ዮሴፍ ለአቡሁ * *ለልኝዊሁ፡1

ወጥፈተውሂ * *ባውዘ *oክሙ፡የአክሎ uው *ለሰብዐቱ ዓመታት ወሳር ” ወሕመት ምድረ 9

ግብጽ *እምቅድመ፡ ገጸ፡ዐባር፡ ወአስተጋብእ ዮሴፍ ኩለንታሃምምድረ ግብጽ ሰፈርዖን፡

ለእክል፡ ወሰብለኒ፡ ወእንስሳሆሙኒ፡ ወኵሎ፡ዘጥረዩ ለፈርዖን ። ወተፈጸመ፡ዓመታት 9

ዐባር፡ወወሀበ፡ዮሴፍ፡ለአሕዛብ፡ ዘውስተ ምድር፡ዘርአ ወሲሊተ፡ከመ፡ዶዘርኢ : ምድረ፡፡

ሰላምን፡ዓመት፡እስመ፡ መልአ፡ፈለግ፡ዲሰ፡ዙሉ ምድረ ግብጽ ፡፡ እስመ፡ ፲ ”ዓመታትግባር፡ 10

ሊመልአ፡ ወኢስቀየሩ። ዘእንበለ፡ ውሑዳት፡፡ መካን ። ዓበ፡ ድንጋጋፈሰግ፡ *ወይእዜሰ፡

መልአ ** ወዘርኡ፡ ግብጽ ምድረ፡ ወ *እረሩ፡20 *ብዙኝ፡ ሥርናዩ ሰውእቱ ዓመት ። ወውእቱ

( Et labora )vit terra Acgypti a facie famis. Et possedit' Joseph totam XLV. 8

terram Aegypti Faraoni in esca, nam homines et jumenta et universa

adquisivit Pharaoni. Et consummati sunt [septem] anni famis, et dedit 9

Joseph populo terrae semina et escas, ut seminarent ( terram ) anno

octavo, propter quod fluvius ascenderat in omnem terram Aegypti. In 10

septem enim annis . famis ( non ) ascenderat et non adaquaverant nisi

modica loca secus litus Auminis, (nunc autem ascendit) et scminaverunt

[in anno octavo] Aegyptii terram suam et collegerunt fructus bonos in
anno illo, Hic annus primus *septimanae quartae a quinto et quadra- 11

· Possedit in late Lat.= acquisivit. ** MS. septimanarum quinti .

9

'ራሜሲኖ :B ; ራሚሊቲኖ C ;ራሚሲኑ፡D. * ዘይኮኑ፡ B C. " ወኃደሩA.

• ምሥናዬሃ፡B. • አባሁ፡E. • D omits . ወስ C D. * As Gen. xlvii. 13

has no vp" and LXX ward câua, the above'seems a corruption of Aneros Atherortens =
kard côua aurav, For P B reads landorong ዓሳር B. 10 So Gen.

xlvii . 13 pr, but LXX dwó. " Gen.xlvi.2o ” ;LXXjaro; A reads

ወአስተጋብ ፡፡ ነፃ ትላንተሃ፡A. ወለእክል፡ A ; B oniits; Lat supports C D.

14 Em. from ande: ህይ ወእንስሳሁ ፡፡ B ; Lat.eljuke ክtu . 16 Em. froin w of B in

accordance with Lat. Pharaoni. 17 Restored from Lat. terram and Gen. xlvii . 23 .

Mል ዙላ B. 19 ለሰብዓቱ 2 . 20 Emended with Lat, non ascenderat froin avad: D.

A B C omit abruptly, but A BC D prefix 0 to following verb. ። ወኢላቀያ፡ A;

ወኢስቀየትC ; ወኢሰትዩ፡D. * A puts in acc. *ድንጋጋ፡A. 34 Lat, omits,

25 Lat. adds in anno octavo . 5.Em. with Lat , collegerunt from 6287 :

should possibly, with Lat. fructus bonos,read floi wçe: B gives alty; WSP: ACD

support text .

[ II . . ]
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16

24

12 ዓመት ቀዳሚ፡ዘሱባዔ ራብዕ፡ ዘቀዘርብዓ፡ መኃምስቱ ኢዮቤሌው ። ወነሥአ ዮሴፍ

እምኩሉ ዘፈ c *ኃምስተ ° ጕሥ ወ “ራብዕተ እደ ዓደግ *ሎሙለሊሲት ' ወለዘርሕ፡

13 ወረሰዮ ዮሴፍ ° ሥርዐተለምድራግብጽ እስክ፡ዛቲ፡ዕለት፡ ወሕይወ፡ እስራኤል ለምድሬ

ጋብጽ I መጀዓዓመት ወኮና ዘሎ መዋዕል፡ እለ፡ ሕይወ፡ ሠለስቱኢዮቤልውል፡" * ምንት

ወአርብዓ፡ወሰብዓቱ ዓመት፡ወ * ሞተ ”ሳዓመት ራብዕ፡ዘሱባዔ፡ኃምስ፡ዘአርብዓ፡ወኃምስቱ

14ኢዮቤልውስታ ወባረኮሙ እስራኤል፡ለውሉዱ፡ዘእንበለ ይሙት ወነገሮሙ፡ኩሉ ዘኮነ፡'"

ይረክቦሙ ”ሰምድረ ግብጽ ወግ*ደኃሪ፡ 9 መዋዕል፡ *ዘከመ፡ ይመጽእ፡ ላዕሌሆሙ፡

15 ይድዖሙ፡19 ወባረኮሙ፡ ወ *ወሀቦ ። ለዮሴፍ ክልኤተ መክፈልተ ሰዲበ ምድር፡ ወኖሙ፡

ምስለ፡ አበዊሁ፡ ወተቀብረ፡ ውስተ ሰዐት፡ዘካዕበት ለምድረ፡ከናኣን ቅሩስ፡ኣብርሃም፡ አቡሁ፡

16 ውስተ፡ መቃብር፡ዘከረዩ ለርእሱ ውስት ሰዐት፡ ”ዘካዕስት በምድረ ኬብሮን፡ ወወሀብ፡

ዙሉ፡መጻሕፍቲሁ፡ወመጻሕፍትወስዊሁ ለሌዊ፡ወልዱ፡ከመ፡ይዕቀቦ * ን፡ ወከመ፡ድሕድሶን

ላወሉዱ፡፡እስከ፡ዛቲ ዕለት ።

፵፮ ወኮነ፡እምድኅረ፡ ሞት፡ ያዕቀብ፡ብዝቱ፡ውሉደ እስራኤል፡ሰምድረ ግብጽ ወኮኑ፡ ሕዝሰ፡

ብዙኝ፡ ወኮኑ፡ኵሎሙ፡* ዕሩያነ፡ሰልቦሙ፡ከመ፡ ፍቅር፡እኅው፡እኅዋሁ ወከመ፡ይትራዳእ፡

ሳእሊ፡ ምስለ፡አፉሁ፡ ወበዝኁ፡ፈድፋደ '*ወሰኑ፡ ጥቀ፡ዐሠርተ ሱባዔ፡ዓመታት ኵሎ፡”

• መዋዕለ፡ ሕይወቱ ለይሌፍ፡፡ ወአልቦ ለይጣን ወአልቦ፡ ምንተኒ፡ እኩየ፡፡ዘሎ መዋዕለ

ሕይወቱ፡ለዮሴፍ፡እለ፡ ሕይወ፡እምድኅረ፡ አቡሁ፡ያዕቀብ፡ እስመ፡ ኵሎሙ፡ ብጽ፡ ያከብ

3 ርዎሙ፡ሰውሉደ እስራኢል፡ዙሉ መዋዕለ፡ *ሕይወቱ ለዮሴፍ ። ወሞተ ዮሴፍ ወልድ፡

* ምእ፡ወዓሠርቱ ዓመት *ወዓሠርተ ወስብዓት፡ ዓመተ ነበረ፡ ምድሪ፡ከናትን ወ*ሠርት

ዓመተ ነበረ፡እዚ ይትቀነይ ወሠለስተ ዓመት ውስተ ቤተ ሞቅሕ፡ ወሰማንያ፡" ዓመተ

እምታሕት፡ ንጉሥ፡ እዚ ይኴንን ዙሓ፡® ምድሪ ግብጽ፡ *ወሞተ ወኵሎሙ፡ ኣንዊሁ፡

5 ወዘላ፡ይእቲ፡ትውልድ ። ወአዘዞሙ ለውሉድ፡ኣስራኤል፡ዘእንበለ፡ይሙት፡ከመ፡ ለዱ፡

6 እዕፅምቲሁ፡ዐመዋዕል፡አመ፡ይወፅኡ፡እምድረውግብጽ ፡፡ ወአምዕሎሙ፡በእንተ፡አዕፅምቲሁ፡

እስመ፡ኣአመረ፡ከመ፡ኢይድገሙ፡ ግብጽ፡“ አውፅኦተ፡ወቀቢሮተ ሰምድረ ከናአን፡ እስመ፡

ማከማሮን፡፡ ንጉሥ፡ ከናን፡ እንዘ የኃድር፡ ምድረ አሱር ተቃለ፡ በቁላ ምስለ፡ ጉሠ

- ግብጽ : ወቀተሎ ለህዩ፡ *ወዴነ፡ድኅሬሆሙ፡ ለግብጽ፡እስከ፡አንቀጸ፡ኤርሞን፡ 9 ወስእነ፡

ሰዊእ፡እስመ፡ነግሠ፡ ካልእ፡ ሐዲስ፡ ንጉሥ፡ ለግብጽ ወየለ፡እምኔሁ ወገብእ፡ ምድሪ

ከናወን፡ ወተዐጽወ፡ ኣንቀጸ፡ ግብጽ፡ *ወአልቦ፡ዘይወፅአ፡ ወአልቦ፡ዘይበውእ ውስተ ግብጽ ።

+

4

11

4

• A A omits. ► ወጃ 4 . •ኢዮቤላው፡A. • Emended with Lat. de omnibus

fromኣምእካል፡ ዕ f.MSS .. " Em. with Lat. quidquid natum est from HlChi which

given wrong sensc ; cf. Gen. xlvii . 24. Int. adds in terra digipri. ኃምስቱ A.

'ራብዕት አድ A. • * u trans. For ለሊሊት MISS give ለሊስተ፡ • Lit. adds ,

against text niid Gcn. xlvii . 26, omnibus Argyptiis. ገባዐሠርቱ ወስብዕቱ 13 ; A omits.

"ኢዮቤሰውስ፡A. ።ደወሠኗል, "ወዓምስቱ A. ገምኢዮቤሌውስ A13 B omils.
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gensimo jubeleo. Et accepit Joseph quintam partem de omnibus quid - 13

quid natum cst (in terra Aegypti] , portioncm regalemn ct quattuor partes

dedit illis in esca et in semine, et proposuit Joseph ' hoca in praecepto

in [tota] : terra Aegypti usque in diem hunc. Et vixit Istrahcl in terra 13

Aegypti annis decem et septem, et facti sunt omnes anni vitae ejus,

quos vixit, * in tres jubeleos* centum quadraginta septem anni ', et

[deficiens) mortuus est quadragensimo quinto jubeleo in anno quarto

* septimanae quintae ?. (Et) benedixit Istrahel filios suos, priusquam 14

moreretur, et indicavit quaecumque ' ventura essent eis in terra Aegypti

(et) in novissimis diebus (quemadmodum ventura essent super eos nuntiavit)

et benedixit eos et Joseph benedixit dupliciter in terra. Et dormivit cum 15

patribus suis ct sepultus est in spelunca duplici in terra Canaan secus

Abraham patrem suum in sepulcro quem fodit sibi in Chebron. Et.16

dedit universos libros suos ct libros * patris sui ' Lcuui filio suo, ut custo

dirct cos ct ut renovarct 1 " cos filiis suis usquc in hunc dicm .

Et factum cst post mortem Jacob multiplicati sunt filii Istrahel in terra XLVI. 1

Aegypti et facti sunt in gentem magnam, et facti sunt unianimcs cordibus

suis, ut diligerent singuli fratres suos, et adjungebat sc frater cum proximo

suo ...

· MS. adds omnibus Aegyptiis, against Ith. and Gen. xlvii . 26. So Eth.

and Mass. Gen. xlvii. 36 ; LXX and Vulg. omnit . * So Vulg. , but Eth , and all

versions, as well as Mass. Gen. xlvii . 26, omit. • MS. in tertio jubeleo.

annis, 6 MS. adds et. 7 MS. septimanarum quinti. * MS. quaecumquae

cumque. • Eth . = patrum suorum. 10 MS. renovet.

5 MS.

16 Hhad : A. "17 Enchan ; A. 18 A omits. 19 Lat, omits. 20 $ 76: A ;

hmhé: B. 81 Lat. benedixit. 21 not: A ; 197: B. 2 nont: A. 34 moun : B.

* Lat . patris sui. 26 Lat, omits. 7 እኝዊሁ፡ A. Babul Bahri B C D.

9 ወዐሠርቱ፡A ; ወዐሠርት D ; ወ I C D 30 900itet : A B. 31 otta : A.

as anl; A: 83 mLw; P * @ ; A. ** 10% A ; POI C ; Jo D. * Iወ፯ A.

FA . 34 an * A. do Har : A. 4 B omits ; agmi: 1 ),

ብ ይስዱ C ; ይውስዱ፡D "' go frli B. 8ይደገሙ፡1 . + d907n8 : DD ,

• Aaddsብዕለት 0 C ስዕለት "" cohorycy: B ; mgunch. C D. * teftin : 1 .

"" AC903: C ; d . Ar 902; D. 30 ካልኣ፡ 4 .4 087420 N.Call'an. 13 . : A.

" chen: A. 0 B trans, before hadi A B. "እምኔሆሙ፡4 .

ጮ ወተዐጽዋ፡A. bብ አናቅጸ፡A. of B trans. after Ilnud: C D omit.

I A.

031

Y 2
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8ወሞተ ዮሴፍ ለፃዘአርብዓ፡ወለድስ 'ኢዮቤልና ሱባዔላድሉ ብካልእ ዓመት ወቀሰርት

9 ውስተ ምድረ ግብጽ ወምቲ ዘሎሙ፡አንዊሁ፡እምድኅሬሁ ። ወወፅአ፡ጉግብጽ ከሎ፡

ይትቃል፡ ምስለ፡ ጉሠ፡ ከናን *ከዘ * *አርብዓ፡ ወሰብዐቱ ”ኢዮቤል *ዉ፡ለም:"ሱባዔ፡

'ካልእ፡ ዓመቱ ወአውፅኡ ውሉድ እስራኤል አዕፅምቲሆሙ፡ሰውሉደ ያዕቀብ ተሎ

ዘእንበለ፡ ኣዕፅምተ፡ዮሴፍ ወቀበርዎ * ሙ ፡፡ ውስተ ገዳም፡ ውስተ ሰዐት ” ዘካዕለት ውስት

1. ደብር፡ ወገብራ ብዙኃን ውስተ ግብጽ ወኅዳጣን፡ተርፉ °እምኔሆሙ፡ውስተ ደብረ

11ኬብሮን፡ ውተረፈ፡ ኣብራም፡ እሱስ፡ ምስሌሆሙ ። ወሞስ፡ ጉሠ፡ ክናለን ”ለንጉሠ፡ ብጽ

ዐጸው፡፡19 አንቀጸ፡ ግብጽ ፡፡ ወሐለየ፡'' እኩየ፡ ሕሊና፡ ላዕለ፡ ውሉደ እስራኤል፡ ከመ፡

1 :ያሕምሞሙ፡'”ወይቤሎሙ ለሰብእ፡ ግብጽ፡ ናሁ፡ሕዝበ፡ወሉደ እስራኤል፡ልህቁ፡ወበዝጐ

እኔነ፡ ንዑ፡ ጥበብ፡ ”ላዕሌሆሙ፡ዘእንበለ 'ይብዝኑ፡ወናሕምሞሙ " ቅኔ ° ዘእንበለ

ይዎምጽአነ፡ቀትል፡ ወእሙን ፡፡ ዘእሰለ ይጽብኡ፡ወእመ፡እነዕ እሙንቱኒ ” ይደመሩ ።

ምስለ፡ ፀር ፡፡ » ወይወፅኡ፡እምድር፡ እስመ፡ ልቦሙ ወገጾሙ ውስተ ምድረ ከናለን።"

1 4 ወ *ሠርዐ፡ ” ላዕሌሆሙ፡ሊቃነ፡ ገብር፡ ከመ፡ ያሕምምዎሙ ሰቅኔ፡°° ወሐነጹ፡ አህጉረ

ጽኑዓተ : ለፈርዖን፡ፈተሃ ወ*ራምሌሃ»ወሐነጹ፡ዙሉ ጥቅመ፡ወኵሎምዐረፉት ”ዘወድቀ

• ፥ በሀገረ፡ ግብጽ ፡፡ ወይቀንይዎሙ፡ ሰግፍዕ፡” ወመጠነ፡ ያሕልሙ ላዕሌሆሙ፡ከማሁ፡

16 ይሰዝቱ፡ወከማሁ ይፈደፍቶ ። ወያስተራዙስዎሙ፡ ብሕ፡ግብጽ ለውሉድ፡እስራኤል ።

ወሰሱባዔ፡ ሳብዕ፡ ዘሳብዕ፡ ዓመት ለዘ *እርብዓ፡ ወሰብዓቱ ኢዮቤልዉ፡ መጽአ፡ አሱስ

እምድረ ከናለን፡» ወተወለድክ፡ ለራብዕ፡ ሱባዔ፡ በሳድስ፡ ዓመቱ ለዘአርብዓ፡ ወሰመንቱ ።

2 ኢዮቤልው፡ ዘውእቱ መዋዕላ፡ ምንዳቤ፡ላዕለ፡ ውሉደ እስራኤል ። ወአዘዘ፡ ንጉሠ፡ ግብጽ

ፈርዖን፡ ትእዛዘ፡ላዕሌሆሙ፡ከመ፡ይግድፉ፡ውሉዶሙ፡ዙሉ፡ሮስ ዘተወልድ 8ውስተ ፈለገ።

3 ወነበሩ፡እንዘ፡ይገድፉ፡ዕብዐተ ወርኝ፡ እስከ፡አመ፡ ዕለተ፡”ተወለድከ፡ወሃብአትኪ፡እምከ፡
40

3

' ዝቛወ፯ ሊ ፃ ለ A. # ወ፯ 4 . ( Aomits . ." ወዳግመ፡ A

• ዘ A *7.A B.omit. ዛ ሰዓት B. 9ተረፉ፡A. 10ዕብራም፡ A; አብርሃም፡C ;

እንበረም፡ ) " ከናን፡ A. 19 ዓጸው “ . 18 አናቅጸ፡ B. " Lat . wrongly

adels vo.x Chinaam . 1 B omits. 16 ያሕምምዎሙ A. ገ ወጥሰብ፡ A ;

3M91: CD. Lat. faultily gives adfligamus; cf. Vulg. Exod. i . 10 opprimamus, but

Ileb.opening and LXX wataoudlowpeda support text. 18 Syr.Exod . i. 10 = " or

ለህ ass. 79; LXX Hiwot 10 Lat. humiliemus not so good, though we find the same

iwofuki tendering of this word mpy in Exod. (LXX) ; . 11 kakvûv and in i . 12 taneivoûr.

»Lat.in ሶtribus psorumbetter; cf Exod .i.11 brope. 21 A omits through

hmt. : The text is corrupt. Cl. Exod. i . 10. *ይመሩ፡A B; Lat.omits ,but

Exod. 1. 10 supports text. 23 Emended with Lat. inimicos nostros and Exod.

i . 10 from OC: of MSS. *So LXX Exod . 1. 1 dwing ; Vulg • ኃ rdepostail;

Mass ., Sam ., Syr. use plural. 25 Em . from 200: A, 704: B C D with Lat. operum

and Exod. i. i ፡ 'on •ny. ጓልጽኑዕተ A B ; Exod i. 1 gives ? p =
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XLVI.

Et cogitavit cogitationem pessimam contra filios Israel) ut adfli- 13

geret eos. Et in illo tempore] * dixit Aegyptiis * : Ecce populus 13

filiorum Istrahel multiplicatus est (valde] et plurimi facti sunt quam nos.

Venite ergo, adhigamus eos priusquam multiplicentur, et humiliemus

cos * in operibus ipsorum ', ne forte occurrat nobis bellum , et tunc belli

gcrabunt et ipsi nos (et conjungentur) super inimicos (nostros ) , cxcuntes.

de terra nostra propter quod cor ipsorum et vultus corum in tcrra 6

Canaan est.' Et imposuit super eos rex cxccutores opcrum, ut adſigant ' t

cos * in opcribus ipsorumº. Et acdificavcrunt civitates munitas Faraoni

Phytom ' et Ranımassc [ct Oon] " , ct acdificnvcrunt omnem murum qui

crat dirutus in civitatibus Acgypti . Et rcdigcrunt cos in servitutcm 15

cum vi, et quantum cos humiliabant ', multo plus multiplicabantur.

Et abominabantur Aegyptii filios Istrahel .
16

Et quadragensimo septimo jubelco in * septimana septima annoto XLVII.

septimo ejus advenit pater tuus de terra Canaan, et * genitus es 12 in

*septimana quarta's in anno sexto ipsius quadragensimo octavo jubelco ;

hoc est tempus tribulationis super filios Istrahel. Et decrevit Farao rex 3

Aegypti decretum super eos ut proicerent filios ipsorum omnes masculos,

qui nasccbantur ( illis ) ” , in flumine. Et erant proicientes 15 mensibus 3

1 MS. adds rex chanaam. · Emended with Eth. from dixerunt Aegyptii.

From ver. 14 it is clear that it is the king that is speaking. * Seems due to Vulg.

sapienter opprimamus, whereas Eth. dolose agamus ; and LXX Exod . i. 10 kara

gopioweða ; so Mass. • Eth . =• Eth . = adfligamus ; see note 19 on Eth . text .

servitute; see note 20 on Eth. text . 6 MS. tera. 7 MS. phytoni. * Seems

due to LXX Exod . i . 11 . Só LXX irameivouw ; Eth . = malefaciebant.

scptimanarum septimi anni .
II MS. suus . 12 MS. genuit .

septimanarum
quarto. 1 Mass., Syr. , and Vulg. Exod. i . 22 omit , but Sam. ,

followed by LXX and Onk., reads Dunays and Arab. = eis. 16 MS. prospicientes.

10 MS.

1 MS.

granaries, but LXX renders as our text óxupás. 27 Lat. Phytoni; & # 9 : A ;

Exod. i. 11 bhg ; LXX [16.06 . Gorlly ; A ; Grzny: D ; Lat . Rammasse;

Exod. i. 11 Dopy?; LXX ‘Paueoun. After Rammasse Lat. adds el Oon, and LXX

Exod. I. II kui sv. 99 Lat . omits. 80 alfit: A ; Lat. omits . 31 0740: A B ;

749; C. 32 Lat . humiliabant ; LXX Exod. i . 12 étaneivouv,—both less good than

our text as rendering sy .. 33 001, A. 34 ኢዮቤሌው፡B. 35 583; A.

36 yož A. 87 ኢዮሴሌዎን፡ . $ዘወልደ፡B. እተ፡B. 40 እመኪ፡A.
39
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( * ሠለስተ ወርኅ ወገሩ በእንቲኣነ፡ ወግብረት ለክ፡ ፍቀ መለሰጠታ ' ፒስ ' ወአለፋ

ለጠ ወእንበረተ ውስተ ሣዕር ኅበ ድንጋጌ ፈለግ ወአንሰረተ ውስቴታ ለሱ

መዋዕለ ወእምስ *ትመጽእ በሌሊት ' ወታጠብወከ፡ ወ መዓልት " ተዐቅበከ ማርያ

5እኅትከ፡ እምነ፡ አዕዋፍ፡ ወስ *ውእተ፡ መዋፅል " ወጽአት ታርሙት " ወለተ ፈርዖን፡

ከመ፡ትትሐፀብ፡ ”ለ''ውስተ ፈለግ፡ ወለምዐት፡ቃለከ፡ እዘ ትበኪ፡ወትቤ፡ለዕብራዊያቲሃ፡

6.ከመ፡ያምጽኣከ፡ 'ወአምጽኣከ፡'* *ቤሃ፡ ወአውፅአተከ፡እምነፍቅ: ወ *መሕረተስ ። ወትቤላ፡

እኅትከ፡ "እርኑ፡ወእጸውዕ፡ ለኪ፡ኣሕተ፡እምነ፡ዕብራዊያት *እንተ ተሐፅኖ ወታጠብዎ፡

8 ለኪ፡ለዝሕባን፡ *ወትሌላ ሑል። ወሎረት፡** ወጸውዐታ ለእምከ፡ *ሊዮጵቤት ወወሀሰታ

9 ዐለለ፡ወሐፀነተከ፡ ወእምዝ፡ ልሂቀስ፡ ወስዱከ፡ለወለተ ፈርዖን፡ወኮክ፡ውሉዳ : *ወመሀረከ፡

ዕብራን፡ አቡየ፡ መጽሐፈ፡ ወእምዘ፡ ፈጸምከ፡ ሠለስተ ሱባዔ፡ አብኡከ፡ ” ውስተ ዐጽድ፡ »

10 መንግሥት ። ወሀሎካ፡” ውስተ ዐጸድ፡ ” ሠለስተ ሱባዔ፡ዓመት፡* እስከ፡ መዋዕል፡$አመ፡

ወባእከ፡እምዐጸደ መንግሥት፡ ወርኢኮ፡ለግብጻዊ፡እንዘ፡ *ይዘብጦ፡ለካልእከል*ዘእምነ፡

1 ውሉድ፡ እስራኤል፡ ” ወቀተልኮ፡ ወኝባእኮ፡ ውስተ ኖባ፡39 ወበሳኒታ ዕለት ረከብከ፡

# "እዘ፡ይትስእሱ፡እምውሉደ እስራኤል፡ ወትቤሎ ሰብ፡ዘይትኤል፡ ”ለምን ትዘብጥ፡

1: እኅዋከ ። ውተምዕዐ፡ወተቈጥዐ፡ወይቤ፡ መኑ፡ “ መከ፡ መልአከ፡ወመኩዝ፡ላዕሌነ፡ ወሚመ፡

ቅትለና፡ትፈቅድ ሰከመ፡ቀተልኮ፡ትማልም፡ ለግብጻዊ፡ ወፈራህከ፡ ወጉየይከ፡እምቅድመ፡

ዝንቱ፡ ነገር ፡፡

ወበሳድስ፡ዓመት፡ዘሱባዔ፡ሣልስ ዘአርብዓ፡ወተስዓቱ ኢዮቤልውላት ሖርከ፡ ወነበርኩ፡

*ውስተ፡ ምድረ ምድያም: እሱባዔ፡ወዓመተ አሐደ ወገላእከ፡ ውስተ፡ ግብጽ፡ በሱባዔ፡

" }አውራጃ . * Em. from onont: A B ; C D read miANOT: “ ፓሳ፡B.

• አስፍልጦ፡ A. . Lat. omits, but Exod. ii . 3 supports text. • ድንጋጋ A.

1 ወእመከ፡A. & Btrans. ° ማዐልት A B. 10 እኅ A. " ውእቱመዋል፡B.

1: ተርሙታ A. 13 ትትነፀብ፡B. 4 A omits . * ቃልከ፡ A. 16 A mistranslation of

" ያምጽአከ፡úspais ; so Syr. Exod. ii . 5 ; but Mass., Sam. , LXX, and Lat. imply åßpą.

A ; ያውፅአከ፡ . 18 አምጸአከ፡ A; አምጽአከ፡B. ነ9 ምሕረትከ፡ B. 20 Lat. adds

a21 Lat. owing to Vulg.
si zis ; so LXX Béres and Vulg. vis, against Heb . Exod. ii . 7 .

omits, but Exod . ii. 7 Mass. Apzio, Sam ., LXX, Sýr. support text. ውትጠብዎ፡ A.

2 A B C omit, but Lat. and Exod. ii . 8 support D. For th: of D, I have read

1061: with Lat . and Exod . ii. 8 . % Lat. omits, but Exod. ii . 8 supports text.

2 ዮካቤት፡ 4 % ልሃቅከ፡ A. * Emended with Exod. ii . 10 from it: the

Greek translator read na instead of -na, which the context requires. *ወልድ፡C ;

ወልዱ፡ D. 8 አስከ፡ . 30 A adds ( but : " ሀለውከ፡B. » ዓፀድ፡B.

: ሠለስ፡ A ; ሰለስተ ; C D. 4ዓመት AD. ይ መዋዕለ፡ A. *ይዘብጥ፡

ካልኦ፡ A. 37 Lat . omits, but Exod. ii. 11 supports text. »ጸለይከ፡ 4 . 9 ኖጾ፡ B.

1 B omits. ብ ካልኦት ህ . ** NIILT & ZA : B ; Lat . percutiebal proximum suum,

.
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scptcm usque in tempus quo tu natus cs. Et cclavit tc mater tua

mensibus tribus, et indicaverunt dc ca. Et illa [ timens] ſccit tibin ' ct 4

linivit cam bitumine et pice et posuit cam (in gramine) secus litus

Aluminis et posuit te in cam septem dics, et mater tua vcnicbat per

noctem et porrigebat tibi lactem , per diem soror tua Maria custodiebat

te ab avibus. Et in tcmpore illo exivit Termot filia Faraonis, lavari in 5

fumine, et audivit vocem tuam fentis et dixit puellae suac ut adferret

sibi ( infantem ], ct adtulerunt te. Et tollens te de tibin pepercit super

te. Et dixit illi soror tua : ' Ibo et vocabo : tibi (si vis] * mulierem 7

Hebream quae nutriat illum tibi. Et dixit ei : " Vade. ' Et illa (abiit 8

et) vocavit matrem (suam et] tuam Jocabet, et dedit illi mulieri mer

cedem (cduc)arſe te. Et postquam adolevisti abduxerunt te in filiam ,

Faraonis, et factus es filius ejus), et docuit (te Ebran pater tuus litteras):

et quando comple(visti tres) scptimanas, introduxerunt te in atrium

regale. Et eras ex ... trium septimanarum annorum usquc in tempus 10

quo existi de atrio regali et vidisti Aegyptium ferientem fratrem tuum (qui

est e filiis Istrahel), et percussisti eum et fodisti in terram et cooperuisti

eum in harenam . Et sccunda die invenisti duos litigantes ex filiis Istrahel in

et dixisti ad cum qui *percutiebat proximum suum ?: ' Quare percutis

fratrem tuum ?' Et iratus est in indignatione ... dixit : ' Quis te con- ia

stituit principem aut judicem super nos ? numquid occidere me vis ,

quemadmodum occidisti hcsterna die Acgyptium ? ' ( Et timuisti ct fugisti

propter scrmoncm hunc) 8.

Et quadragensimo nono jubeleo in anno sexto *septimanae tertiac ' XLVIII .

abisti et inhabitasti in terram Mad(iam ) septimanas 10 quinque et annum

· Mass. Exod. ii . 3 adds up , while the LXX seems to have found iDN , s kýmp

αυτού .. 2 MS. vitumine. 3 MS. vocavo. As Eth. and Mass. omit si vis,

it seems due to LXX Exod. ii . 7 déteis kallow , or rather to Vulg. vis ut vadam et

So Vulg. Exod. ii . 8 , Mass. and LXX 750 DX , Thu Marépa toŮ radiov.

* Emended from domum ; see note 27 on Eth. text. i Corrupt. Etb.= faciebat

injuriam ; so Exod . ii . 13 . u ..tia propter ... 0 ...huiu .

septimanarum tertii. 10 MS. septimanarum .

voccm .

8 MS. » MS.. . .

but Exod . ii . 13 supports text . 43 A trans. after Aan : B trans. before it .

44 A B omit. 44 ትትቀትለኒ፡B. 46 og A. 17 aplicant : 0 A.

4 Restored from Lat . in terram Nadian ) and Exod . ii. 15 ; A reads NUR: BCD
ህየ፡: gon: B ; Lat. quinque.

49

S T A.
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: ዳግም በዓመት ካልእ ለውስተ ኢዮቤልው ።” ወለተ ታአምር ዘተናገረ ለኩ

ደብረ ሊና ወምንተፈቀዶ ይግበር ምስሌክ “ መኑን፡ መስቴማሕሙ፡ትገብእ፡ ብጸ፡

3 ስ'ፍኖተ ትትቄላሎ ሰምጽላል ።” ሁ ሰዙሉ ኀይሉ፡ፈቀደ፡ይቅትልኮ፡ ወ *ያድኅኖሙ

ለግብጻዊያን እምእዴከ፡ አመ፡ ርእዩ፡ ከመ፡ ተፈነውኩ፡ ትገብር ጽኔ ወሰቀለ፡ ላዕለ

4 ግብጻዊያን ። ወባላሕኩከ፡እምእዴሁ፡ወገብርከ፡ተአምረ ወመንክረ ለዘ፡ ተፈነውኩ፡ትግበር፡

በግብጽ፡ላዕለ፡ፈርዎን፡ ወላዕለ፡ ዙሉ፡ ቤቱ *ወላዕለ፡አብርቱ ወላዕለ፡ ሕዝቡ ።

5 ወገብረ እግዚአብሔር፡ላዕሌሆሙ፡ሰቀለ፡ዐቢዩ፡በአንተ እስራኤል፡ወመጾሙ፡"ሰደም

ወበ *ቁርነዓት፡ ወበ *ትኔንያ ” ወበጽንጽያ፡ከልብህ ወ'ለ *እኩይ፡ ቍስል፡ዘውእቱ፡ይፈልሕ፡

ዐንፅዐንጴ፡" ወ *እንስሳሆሙ፡ሰሞት ወለ *እብነ፡ ሰረድ፡ ።አጥፍሕ፡ኵሎ፡ዘይሠርፅ

ሉሙ ወ * እንበጣ፡ እንተጋሰልዐት 'ተረፈ፡ ዘተረፈሙ፡አምስረድ I ወበጽልመትምወበቀለ

ሞተ፡ ”ለዘሮሙ፡ዘስብእ፡ወዘእንስሳ ወሰዙሉ አማልክቲሆሙ ገብረ እግዚአብሔር ሰቀለ

6 ወእህየውበእሳት፡ ወሱ ተፈናው በእዴከ፡ከመ፡ትገብር ዘእንበለ ይትግበር ወሀለወከ፡

?ትጎናግሮ ለንጉሠ፡ ግብጽ፡ዕቅድመ፡ 'ዘሎግላእካሁ፡ ወስቀድመ፡ ሕዝቡ ወዙሉ ፡፡

ለቃልከ፡ዐሥሩ፡ዙ፡ዐለይት " ወጻዋጋት ” መጽሕ፡ውስተ ምድረ ግብጽ፡ከመ፡ትገብር

ሶ ፡፡ በቀላ፡ለእስራኤል ። ወዙሉ ገብረ እግዚአብሔር በእንተ እስራኤል፡ ወስዳከመ፡

ሥርዐቱ :ዘተካየደ ምስለ፡አብርሃም፡ከመ፡ይትሰቀል፡ላዕሌሆሙ፡ ከሙ፡ቀይዎሙ፡ስግፍዕ ።

9 ወ *መኩንን መስተማ: ይትቃወመክ፡ 8ቅድሜከ፡ ወይፈቅድ ያውድቀ፡ 9 ውስተ እይ

8

'ሰውእቱ A . • ዘኃምስ፡4 ;ኃምስ፡B ; Lat.quinqaagensimo . “ኢዮቤሌው፡A.

• ተአምር A. • ዘተናገረከ፡ A; ዛተገረ L. o B omits. • ፍኖት B C D

Emended provisionally from hopelessly corrupt text nant: A, 0X1t: B, 090; C,

NOAT: D ; Lat. in qua practeristi cum . The incident is built on Exod. iv . 24 ??

ጽታ ” ተives ; hencemy emendation መጸልል፡ A. ሀኢያድኅኖሙ፡A.'

" ርእየከ፡A. 13 A omits. "ለዝ፡ A ; omits . 14 Lat. omits ,

but Exod . viii. 11 , 21 support text. 15 MSS. add odtirode, which I have

omitied as a gloss with Lat. ገፀ ቁርናናንተ፡A. 7 ትዓያ፡ B; ትዝያ፡ C D ;

1Jcb .on; LXX ouቅ s 19 Exod. ix . 9 omits. 19 ዕንፅዕንቈ፡B ; with

ቁስል፡ዘ'፡ይፈ'፡ዐየ' =Exod .ix 9 my paያ ካካ ተሃ e ; cf the less good LxXsገ

φλυκτίδες αναζέουσαι. 30 Lat. in morte animalium ipsorum . • አልባነ፡ B.

omits. 23 Lat. lucusta. በልዐታ፡A. 9% ወለጽልመት A. & AB and

Lat, omit. 57 I have added ngut: partly because of sense, and parıly because

Lat. , though it omits in morle, yet reads the genitive primitivorum , which implics

a governing noun. Possibly, however, for agut: it would be enough to read a.

8 ወለቅድመ፡ B C D. » ዓስሩ፡B. " ዕብይት A; ዐቢያት 1 .

። ወጸዋጋት A D. 9ለዝንቱ፡A. " ለእንተ D. ወ2 . መኩዝ A D.

» ማለቴማ A. »ይትቀወመሉ፡ »» ያውድቃ A; ያውደቀስ፡ .

93 Lat.

ቁ ወለ 4 .
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unum. Et quinquagensimo jubeleo in * septimana secundar in anno

secundo ipsius conversus es in Aegyptum . Et tu scis ipse quida locutus a

est tecuin sub monte Sina et quid voluit facere tecum princeps Mastima,

cum revertereris in Aegyptum , in via in qua praeteristi eum in reſectione.

Nonnc in omni virtute sua quaesivit interficere te, ut erueret : Aegyptios 3

de manu tua, quia vidit quoniam missus es facere judicium et vindicare

vindictam in Aegyptis ? Et erui te de manu ejus et fecisti signa et 4

prodigia quaecumque missus es facere in Aegyptum et in Faraonem et

in omncm donum cjus (et in servos ejus) ct in omni populo ejus. Et s

fccit Deus in cog * defensionem magnam super Istrahel et percus(sit) cos

in sanguinc ' ct in ranis ct scynifis ct * mugcis caninis ct in vulnere

pessimo quod crant * (vcnicnc cflorescentes) ' ct in morte animalium

ipsorum , et lapidibus grandinis perdidit universa nascentia corum , et

lucusta comcdit quae derclicta crant de grandine, et in tenebris (et in

morte) " primitivorum ipsorum hominum et animalium, ct in omnibus

diis Acgyptiorum fecit Dominus vindictam ..

*: MS . qui. • MS .pa ...' MS. septimanarum secundo. * MS. eruerent.

• MS . sanguinem . • MS. muscas caninas. " MS..... ... fe ... vento

• Context seems to require this addition ; See note 27 on Eth. text.

ፈርንወይረድእ፡ ሥራያቲሆሙ ፡፡ለግብጽ፡ወይትቃወሙ ወይገብሩ በቅድሜከ፡ እኩያስኬ፡' to

ጎድለናሆሙ ይግባሩ ወ *ፈውሳሎ ኢናሰውሙ፡ከመ፡ ይትግበር፡በእደዊሆሙ ። ወመሕ !

ጾሙ፡እግዚአብሔር፡ ቍስል፡እኩይ፡ወስእኑ፡*ተቃውሞ እስመ፡አሕጉልናሆሙ እምገቢር

ምተሂ፡ አሕደ፡ ትእምርት፡ ወሰነሉ፡ተአምር፡ ወመክር፡ ፈረ፡' መኩን ” መለቴማ፡ 13

እስከ ሶስ፡ የለ፡ ወጸርሐ፡ ሎሙ፡ለግብጽ ከመ፡ ይዴግኑ፡ ድኅሬከ፡ ሰዙሉ *ኀይሎሙ፡

ለግብጽ በሰረገላቲሆሙ፡ወይ*ለአፍራሊሆሙ፡ ወሰዙሉ ብዝኖሙ ለአሕዛብ፡ ገብጽ ።

ወቀምኩ፡ ማእከሎሙ፡ለግብጽ፡ወማእከሎሙ፡ ለእስራኤል ወሳላሕናሆሙ ለእስራኤል'3

8

' ሥረያቲሆሙ፡B. ° ወይትቃወሞሙ፡B. • እኪይሰኬ A; እከየዕ፡ 8

•ፈውስለ፡ A. • B omits .. ከመ፡ኢክሀሉ B. "እምገቢረ፡A. ምንትሂ፡B.

• አሐዱ A ; B adds ግብረ፡ 10 A puts in acc. " ኢሃፍረ A; ኢጎፈረ B C D.

I have omitted the negative as it conflicts with the sense . 12 A B put in acc.

9 ዓለየ፡ A. ገላ ዓይሎ፡B. A omits. • A add ማእከሌከ፡ but C D add it,

with O prefixed, after 17-0 % :

UL 8.]

16

ጊ
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እምእዴሁ፡' ወእምእደ ሕዝሉ፡ ወአውፅኦሙ እዚአብሐር እንተ ማእከለ ባሕር ከመ፡

' ,እንተ የብሎ። ወዘሎሙ ሕዝብ ”ዘአውፅሕ፡ይዳ፡ድኅሬሆሙ ለእስራኤል ወረዎሙ

እግዚአብሔር አምላከነ፡ ማእከለ ባሕር ውስተ መፃምቃነ ለቀላይ ለታሕቴሆግ

ሰውሉድ እስራኤል ሰከመ ወረጢ፡ውሉዶሙ ብሕ ግብጽ ውስተ ፈሰ * ምእተ አልፈ '

ተሰቀሉሙ ወ “ዐሠርቱ ምእትነ "ዕይው ሃያላን ወአለሂ ይዛለጉ " ጠፍሉ ሰአንተ "አሐዱ

16ጠባዊትነ ” ዘገይሩ ። ማእከላ፡ፈለግ፡እምውሉደ ሕዝብከ፡ ወአመ ዐሡር ወረቡዕ፡ዕለት

ወእመ ዕውር ወሃሙስ ወእመ ዐሡር ወሰዱ ወእመ፡ዐሥር ወስሱዕ ወአመ ወር

ወሰሙን ሀሉ መኰንን ማለቴ እሱረ ወ *ዕፅወ፡ እምድኅሬሆሙ ለውሉደ "

እ6 እስራኤል፡ከመ፡ሊያስተዋድዮሙ፡“ ወእመ፡ዕለተ ዕሁር ውተራዕ፡ፈታሕናሆሙንከመ፡

' ? ይርድእዎሙ ለግብጽ፡ ወከመ፡ይዳ፡” ድኅሬሆሙ ለውሉደ እስራኤል፡ ወአጽንዐ፡ 4

አልባሲሆሙ ወአየሎሙ፡ ወ *ተንሰየምእምኀበ እግዚኣብሔር፡አምላክነ፡ከመ፡ይምሕጾሙ

18 ለግብጽ ወ *ይወርዎሙ፡28 ማእከለ ባሕር ፡፡ ወእመ፡ዐሠር ወ *ለቡዕ፡” ዕለት፡ አለርናሁ፡

ከመ፡ኢያስተዋድዮሙ፡®ለደቂቀ እስራኤል፡ ስዕለት አመ፡ ሀለዉ፡ይስእሉ፡ ንዋየ፡ ወአልባሰ

እም *ኝበ፡፡ስብሕ፡ግብጽ፡ ዋዩ፡ ብሩር፡ወንዋዩ፡ወርቅ፡ወንዋዩ፡ ብርት፡ወከመ፡ይማህርክዎሙ፡

19 ለግብጽ፡ ህየንተ፡ተቀዮ:”እተቀነይዎሙ፡ ግፍዕ ። ወኢያውፃእናሆሙ፡”ለውሉደ እስራኤል፡

እምግብጽ፡ዕራቀሙ ፡፡

ተዘከር፡ 9ትእዛዛዘ፡ዘአዘዘ ፡፡ እግዚአብሔር፡በእንተ፡ፋሲካ ከመ፡ትገብር: ይ ሰጊዜሁ፡አመ፡

*ዐሡሩ ወረሱዑንለወርኅ፡ቀዳማዊ፡ከመ፡ትጥብኖ፡ ዘእንበለ፡ይምላይ፡ 8ወከመ፡ይብልዕዎ፡

2 ሰሌሊት፡ *አመ፡ ምሌት®ዘዐሠር፡ ወሐሙስ፡እምጊዜ፡ ዕርበተ ፀሓይ ፡፡ እስመ፡ *በዛቲ፡

ሌሊት : ቀዳሜ ” ባዓል፡ *ይእቲ፡ ወቀዳሜ ፍሥሓ፡ ይእቲ፡አንትሙ፡ ትነብሩ፡ትበልዑ

ጳስካ:* 7 ብጽ፡ ወዘሎን፡ ኝያላቲሁ፡ ለመስቴማ፡ተፈነወ፡ ከመ፡ ይቅትል፡ኵሎ በዙሪ፡

12

' እምእዴሆሙ፡1CD. • ሕዝብ D ; ግብጽ C. • ሕዝብ ይ

• ወወረዎሙ A • መዕምቅቲሃ፡ A. • ሰብሕ B. ' ፈላ a A ; ፈለገ .

" ምእት፡እልፈ ; ትምሕት ፡ A; 2-1C D. • x4 . 10 አለ፡ A; B adds

ሠለስተ " ይዳላት A. አጠባዊት 4 . A ዘገደፈ፡ B. 4 ዕለት A.

እኔ መኩዝ A B. •18 መስቲማ B. 7 ሱር፡B. " ዕጸዎ፡ A; ዕፅው፡B.

ነ9 ለ A. . 20ኢያስተዋድይዎሙ C D. 21 A omits. * ፈተሕናሆሙ፡ A.

። ይዴግንዎሙ፡.A . 14 ጸንዐ፡ 3 . » ተሕለዮ፡B. ግ 8ይውርዎሙ C.

።ረቡዕ፡ ]; * ሙስ፡C. 8ኢያስተዋዮሙ A B ; ያስተዋድይዎሙ፡D. 9በዕለተ AB.

** B omits. "ዘተቀዮ ወህየንተ “ . ።ወአውፃእናሆሙ A BD. 88ተዛከረ፡A.

»ፋሲከ፡B ; ጳሊካ፡ C D. ይ ትግበር፡B C D. 30ዕውር፡ ወረቡዕ፡B.

»ትጥባሕ፡A. 38 ይምሲ፡A; ይምላይ፡ 2 . 9እምሌት B. 40 ዛቲ ዕለት C.

• ቀዳሚ፡C D. (g ፍሥሕ፡ ; ፍሥሕ፡C. ያወአንትሙ C D. “ ትብልዑ B.

፡ ጳሲከ፡ A; ፋሲካ፡ C D. 40 ኃይላቲሁ፡E. « ተፈነዋ፡ A.
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ለምድሪ ብጽ አምስተሩ ለፈርዖን፡ እስከ፡ *ስኩረ ለሕክት ምዊት'እሙውስተ፡ማኅረጽ፣

ወላዕለ እስላሂ ወዛቲ ትእምርት "ዘወሀስ፡ እግዚአብሔር ሎሙ ውስተ ዙሉ ቤት 3

ዘርእዩ ! ውስተ አንቀጹ፡ ደሙ፡ ለግዕ ዘዓመት ኢይሳሉ ' ውስተ ቤቱ ለቀቲል፡ አላ "

ይትዐዴዉ፡"ከመ፡ ዶድጎዱ ዘሎሙ፡ አለ፡ውስተ ቤት እስመ፡ ትእምርተ ደም ውስተ

እንቀጹህ ወገብሩ ጎዶላቲሁ ለእግዚአብሔር ዙሉ ዘመጠነ፡'' አዘዞሙ፡ እግዜአብሔር፡

ወተዕደዉእምኵሉ ደቂቀ እስራኤል፡ወኢሶሕ ላዕሌሆሙ መቅሠፍት ፣ለአማስኖ፡እምኔሆሙ፡

*ዙሉ ዛፍሰ እምእንስሳ እስከ፡ሰብእ፡ ወእስክ፡ከልብ፡ ወኮነ፡ መቅሠፍትነቱለግብጽ ጥቀ፡ 4

ዐቢየ፡'" ወአልቦ፡ቤት ለግብጽ፡ ዘአልቦ ላድ፡ብውስቴታ ” “ወብካዮ መዐውድተ፡'' ወዙሱ : 6

እስራኢል ይነብር እንዘ፡ይስልዕ፡ ሥጋ ጳስከ፡ ወእዝ፡ይሰቲ፡ ወይ ፡፡ ወይሴብሕ፡ ወይባርካ፡

ወያየዙት እግዚአብሔር አምላከ አበዊሁ፡ መድልወ ይክውን፡ለወፂእ፡እምአርዑት ግብጽ፡

ወእምቅኔ፡ እኪት ። ወአንተኒ፡ተዘከር፡ *ዛት፡ ዕለተ፡18ዘሎ መዋዕለ፡ ሕይወትክ፣ ወግሰራ፡ 7

*እምዓም፡ ሰዓም:”ዘሎ ። * መዋዕለ፡ሕይወትከ፡ ምዕረ፡ ለዓመት፡በዕለቱ፡ ”ሰከመ፡ *ዙሉ፡

ሕጉ፡ ” ወኢ *ታስተሐልፍ፡28 *ዕለተ እምዕለት ። ወእምወርኅ፡ ለወርኅ፡ እስመ፡ ሥርዐት፡8

ዘለዓለም፡ውእቱ ወቅሩጽ፡ውስተ፡ጽላተ፡ ማይ፡ለኵሉ፡ኝውሉደ፡እስራኤል፡ከመ፡ይገብርዎ፡

በኩሉ፡ዓመት፡ ወዓመት፡ ስዕላቱ 9 ምዕረ፡ ለዓመት፡ውስተ፡ዙሉ፡ ትውልዶሙ፡ ወአልቦ፡

XLIX.

.. diebus vitae tuae, ut facias per singulos annos semel in anno in 7

diebus suis secundum omnem ) legem ipsius, et non *erit ut prae

tereat ? * illud a diebus suis et de mense in mensem. Quoniam prae- 8

ceptum aeternum est et scriptum in tabulis caeli super omnes filios

Istrahel, ut faciant ca per singulos annos in die ejus semel in anno in

generationibus ipsorum, et non est illi finis temporum , quoniam in

• MS. praeteribit et erit ; Eth.= commutabis. Eth. diein cum die.

7

' ለዙር ለእኪት፡ዌዌት E. • A B C omit; Exod . xi 5 v ; Lxx wood

• ማቅረጸ፡A. : We should, with Exod. xi . 5 , emend into oita : 08 :2: • { A.

• ትእምርተ B ; A D omit. B omits. «ዘእሩይ፡ C ; ዘወደዩ፡ D.

* አንቀጽ፡B. ገፀኢይሰውኡ፡ A. ፡፡ ይትዓደዉ፡ B ,

c .Exod .xi.23; ይትዐፀዉ፡C.

1 እለ፡ C D.

18 ዘመጠኒ፡B. 14 ዙሉ ፍስ፡ ዜ

ጮ መቅሠፍት A. 18 ዐቢይ፡B. " ሰውስቴታ፡ 4 . 18 A puts in nom.

9 ጳሊከ፡ A; ፋሲካ፡ C D 20 C D omit ; Lat. ut facias. ። እምዓለም፡ ሰዓሊም፡ A;

C D omit ; Lat. per singulos annos. " ወዘሎ፡ B; Lat.and C D omit

and C D omit. 8 ለእላንቱ፡A. 25 ዘሎ፡ሕገ 4 . 4ታስተሓለፍ፡ ;

Lat . praeteribit et erit, which I have emended as above. 97 Lat. illud a diebus suis .

1. Em. with Lat. super omnes . y nont: A ; Lat . in die cjus. jo Lat, omils,

3 Lat .

Z 2
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10

9 ወሰነ መዋዕል፡ እስመ፡ለዓለም ውእቱ'ሥሩዕ፡ ወብእሊ፡ እንዘ፡ ፍሕ ውእቱ ' ወሊመጽ *

ይግበር ጊዜ፡ ዕለቱ ለእብል ቍርባን ዘይሠምር ቅድመ፡ እግዚኣብሔር ወለለሊዕ፡ ወለላ

ቲይ፡ቅድመ፡ እግዚአብሔር ለዕለተ ሰዓሉ ወይሠረው፡ውእቱ ብእሲ፡ ዘንጹሕ፡ ወቅሩብ፡

እስመ፡ቊርባነ፡እግዚአብሔር፡ኢያብሕ፡ለጊዜሁ ኀጢአት*ይነሥእ፡ውእቱ ብአሊ ለርእሱ ፡፡

10ከመ፡ይኩኑ፡ውሉደ፡እስራኤል፡ እለ፡ይመጽኡ፡ወይገብሩ፡ ስከ፡'በዕለተ ጊዜሁ፡አመ፡ይሠሩ

ወረሱዑ ለወርኅቀዳማዊ፡ሰማእክለ፡ ምለያታት *እም *ሣልለታ "ለዕለት እስክ፡ግልለታ

ለሌሊት፡ እስመ፡” ካልኤ፡ መክፈልታ ለዕለት ተውህለ፡ ብርሃን፡ ወሣልስታ ።ለምሌት ።

1 1, ዝውእቱ ዘአዘዘኪ እግዚአብሔር፡ከመ፡ትግበር፡ ሰጎማእከላ፡ ምሌት ወኢይከውን፡ ጠቢ

ሖቶ፡'' በዙሉ፡ጊዜ፡ ብርሃን፡ ዘእንበለ፡ሰኞጊዜ፡ወሰነ፡ ምሌት ወይብልዕዎ፡ ሰ z ዜ፡ ምስየት

እስከ ግልለተ ፡፡ሌሊት ወዘ *ተርፈ፡18 እምኵሉ ሥጋሁ፡ እምሣልስተ °ሌሊት፡ ወከሓ፡ »

13በእሳት፡ያውዕይዎ፡፡ ወኢይከውን፡ያብስልዎ፡ሰማይ፡ወኢይብልዕዎ፡ ጥራየ፡” አላ፡ ጥዑለ፡”

በእሳት፡ ይብልዕዎ፡” በአስተሐምሞ፡” ርእሶም ምስለ፡ ንዋየ: ውስጡ ወምስለ፡ እገሪሁ ።

ይጥብስዎ፡ እሳት፡ወአልቦ፡ ቢረ፡ዐጽሞ፡ፃእምውስቴቱ : ምንተኒ፡ እስመ፡ኢይትቀጠቀጥ፡”

' ,እምውሉደ እስራኤል፡ ' ምንተሂ፡ዐጽም፡፡ በእንተዝ አዘዞሙ እግዚአብሔር፡ ለውሉድ

እስራኤል፡ከ፡ይግበሩ፡ጰስካ፡ ዕለተጋዜሁ ወኢይከውን፡ለቢረ ዐጽም፡ምንትሂ፡ እምኔሁ፡

እስመ፡ዕለተ በዓል፡ይእቲ፡ወዕሉት እዝዝት ይእቲ ወአልቦ፡ተዐድዎ፡ እምውስቴታ፡ዕለተ ”

' ፥እምዕለት፡ወእምወርኅ ወርን ።እስመ፡ ስ *ዕለተ ሰዓሉ፡ይትንስር፡ ወአንተኒ፡ኣዝዞሙ፡

*ለውሉድ፡ እስራኤል፡ ” ከመ፡ይገብሩ ኣለካ፡ ”በመዋዕሊሆሙ፡ ሰዙሉ፡ዓመት፡“ ምዕረ፡

ለዓመት፡ በዕለተ ጊዜሁ፡ ወይመጽእ፡ ተዝካረ፡ እምቅድመ፡እግዚአብሔር ዘገይሠምር

$

፡

• ለ A.

I H3 A ; Lat, omits. i B omits. Sango & # : B ; Lat , et non seiel.

• ሰቅድመ፡ • Sp Syr.Num . ix . 13 against Mass., Sam ., LXX, Vulg . , Onk ., which

woull require % 0.8-1 : ን ፈሲከ፡ A;ጳሊካ፡C D. " ምሪት፡A. ሰማእከላ፡

QUNS+1:=- lixod.xii . 6 bz7Y7 12 ; LXX püs donépov; and Lat . ad resperam less good.

9 አመ፡ A. 10 ሣልስ፡1 . " እስከ፡ይ . ህ ወሣልስት፡B. 18 ምስያት D ; ምሌታት፡D.

* ጠቢሎቱ፡A . . “ ምሰያት፡ይ ; ምለያታት፡D. • ምሌት፡A. 17 Em. from "ANT:

13 C D ሠለስቱ A. 18 ተረፈ፡ A. 39 ሣልስት፡ A. ወካሕ፡ B D ; ካዕበ፡C.

2' ወኢይበልዕዎ፡ ህ . ፃን ልጥራ ፀ ; ጥራዮ C. 28 ጥሎ A ; ጥብሎ C ; ጥዑሎ፡D.

24 I.mended with Lat . comedenis illud from 10- N : A B. A C D add nant: against B

and Lat.; cf. Exod. xii . 11 : % Lat. diligenter from Exod . xii . 11 viiena ; LXX

Pr. ዝ ou js, see ver. 13 27 So LXX Exod. xü. 9 hodi and Vulg.

ነpedibus, but Mass. 1*77 would require #780: 8ይጠብስዎ፡ ; ወይጠብልዎ፡ ;

lar, assobilis, 8ዐጽም A. " ሂ A. 31 To be rendered as in Lat. non

crit tribulatio, for which the Greck , probably was ou ydp tortue outrpeßý.
a Lat. in .

as Seems to be an çarly Eth . corruption , and we should probably read nlat: onts

as in Lat. in die hac. If we retain text , goutti should be taken adverbially = ullo

»ርእስ፡B.



XLIX . 9-16. 173መጽሐፈ ኩፋሌ፡

saecula est decretum. Et homo qui fucrit mundus ct non icrit " faccre ,

illud in die temporis ejus ut adferat oblationem acceptabilem in con .

spectu Domini, ut manducet et ut bibat in conspectu Domini in die

festo ejus, *exterminabitur illc > homo (qui) mundus : et qui proximus

est : quoniam oblationem Domino * non optulit in tempore ipsius,

pcccatum suum sumet homo ille. Et erunt venientes filii Istrahcl et io

facientes pascha in tempore suo, in quartadecima die mensis primi ad

vesperas ', a tertia autem ejus usque in tertiam noctis, quoniam duae 6

partes diei (datae sunt) in lumine et * tertia pars ? in vespere.
Hoc est 11

quod mandavit Dominus tibi ut facias illud in vespertino. Et non est 12

ut quis sacrificet in omni hora luminis nisi in vespertina, et ut manducents

illud horis vespertinis tertia noctis, et quod derelictum fuerit ex' omnibus

carnibus a tertia noctis, hoc in igne comburetur. Et non coquetur' in 13

aqua aut manducabitur 10 crudum , sed in igne assum : comedetis illud

diligenter : caput ipsius cum interancis et cum pedibus" ipsius assabitis 13

ignc, et non erit quod frangatur cx oinnibus ossibus ejus: et non crit

tribulatio in filiis Istrahel in die hac. Propter quod mandavit Dominus it

filiis Istrahel ſacere pascha in die temporis ejus, et non erit confringere

in eo 13 oinne os illius , quoniam dics festus est et dies praecepti : non est

ut praetereatur de die in diem, de mense et mense, sed in temporc suo

(perficiatur). Et tu manda illis Istrahel ut faciant pascha in genera- 19

tionibus suis per singulos annos semel in anno in die temporis sui , et

erit in testimonium in conspectu Dei acceptabile, et non *eveniet ab illo 14

3 MS.

13 MS. ea. 14 Eth . = super

· Emended with Eih . from scict. 9 MIS , exterminavitur et .

inmundus. • Eth . = Domini, and so Num . ix . 13. Text due to Vulg., and likewise

suum in next line, • Emended with Eth. from vesperan . 6 MS, duas.

* MS. tiam partem. * MS. manducet. • MS. coquitur. 10 MS. manducavilur.

" See note 27 on Eth. text . 12 MS. assavitis.

veniet illis .

modo, or else emended 70342: nullum . Has 11 by anything to do with the
it 40n: A,explanation ? 34 Emended from got7; A B. 836 toilet: B.

17 Ont: A. 88ለወርኅ፡ A. 20 B omils ; doo ; C D. # Lat. lennpore

suo. For 090: A realis n9A: " noint.lih : A. 1* 416: A. 45 Lat. in

generationibus suis. " Hadit: A. " ወይምጽእ፡ 4: A. tn 1719C: A B C ; Lal.

in testimonium supports D. 17 A omils.
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ህ

ወኢይመጽኦሙ መቅሠፍት ' ለቀቲል፡ወለ * ምሕፀት፡*ሰውእቱ ዓመት አመቱገብሩ ቄስ

16 በጊዜሁ፡ *ሰዙሉ በከመ፡ ትእዛዙ ° ወኢይከውን፡'ላለሊቱጽሕፍ፡እምቤተ መቅደሱ

ለእግዚአብሔር፡ ወለአንጻረ ° ቤተ መቅደሱ፡ለእግዚአብሔር፡ ወዙሉ፡" ሕዝለ፡፡ ማኅበ

1 , ርሙ፡ 3 ለእስራኤል፡ ይግበርዎ፡'' በጊዜሁ ፡፡ ወጽሉ፡ሰብእ፡ *ዘመጽአ፡ በዕለቱ ይብልዖ፡ ”

በቤተ መቅደሱ ለአምላክካሙ፡በቅድመ፡እግዚአብሔር፡ ዘእም*፳ዓመት፡ ወላዕለ፡ እስመ፡

18 ከመዝ፡ተጽሕፈ፡ወተሠርዐ፡ከመ፡ይብልዕዎ፡ከቤተ መቅደሉ፡ለእግዚአብሔር፡፡ ወ *እምከመ፡ »

ቦኡ፡ ውሉደ እስራኤል፡ ውስተ ምድር እንተ ይእኅዙ፡ ውስተ ምድረ ከናንን ወ *ይተ

ክሱ : ”ደብተራ እግዚአብሔር ማእከላ፡ ምድር፡ ውስተ፡አሐዱ፡እምነ፡ ሠራዊተሙ፡ እስከ፡

አመ፡ ይትንጽ፡ መቅደሱ ለእግዚአብሔር ሰዲስ፡ ምድር ወ *ይኩኑ፡ እንዘ፡ ይመጽኡ

ወይገብሩ፡ጰስከ፡ *በማእከለ ደብተራሁ ለእግዚአብሔር *ወይጠብኅዎ፡ ቅድመ፡እግዚአብ

19 ሔር፡ ”እምዓመት፡ በዓመት፡ ወሰመዋዕል፡ አመ፡ ተሐንጸ፡ቤት፡ በስመ፡ እግዚአብሔር

በምድረ፡ ርስተሙ፡ ህየ፡ የሖሩ፡ ወይጥብሑ፡ጳስከ ምሌተ፡”እዝ፡ የዐርብ፡ * ፀሐይ፡

20 በግልለታ፡ ለዕላት ። ወያዐርጉ ደሞ፡” ውስተ፡ ምክያዳ፡””ለምሥዋዕ፡ወሥብሖ፡ያንብሩ

ዲስ፡ እሳት፡ ዘላዕሰ፡ ምሥዋዕ፡ *ወይብልዑ፡ ሥጋሁ፡ ጥሱሰ፡ በእሳት፡በውስተ ዐጸደ ቤት

21 ዘተቀደስ : *በስመ፡እግዚአብሔር፡ወኢይክሉ ፣ ገቢረ: ስካ፡ሰአህጉሪሆሙ፡ወ “ብዙሉ፡ ሓው

ርት፡ ዘእንበለ፡በቅድመ፡ደብተራ፡እግዚአብሔር፡ወእመ፡አኮ፡በቅድመ፡ቤቱ፡ ዓበ፡ ኀደረ

2፡ስመ፡ ዚአሁ፡ ውስቴቱ ወ *ኢይስሕቱ፡ደረ፡ እግዚአብሔር፡፡ ወአንተ፡ሙሴ፡ አዝዞሙ፡

ለውሉደ እስራኤል፡ ይዕቀሉ ሥርዐተ ጳስከ፡ በከመ፡ ተአዘዘ፡ ለከ፡ትንግሮሙ፡ ዓመተ

ለለዓመት፡ወዕለተ ለዕለታት፡ ወበዓለ፡ናእት፡ከመ፡ይብልዑ ናእተ ሰቡዐ፡ዕለተ፡ከመ፡ይግበሩ

በዓሎ ወ`ስመ፡ ያብኡ፡ቍርባኖ፡ ዕለተ እምዕለት፡ ሰእላ ለቡዕ፡ መዋዕሊ ፍሥሓ፡

23ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ ዳር፡ ምሥዋዐ አምላክክሙ፡ እስመ፡ *ዛተ በዓለ ሰውልዋሌ፡

ገበርክምዋ፡ አመ፡ትወፅኡ፡እምግብጽ፡ *እስከ፡አመ፡ትደውሉ፡ፃውስተ ገዳመ፡ሱር፡ እስመ፡

ሰንሰ፡ድንጋገባሕር ሰለጥክምዋ ፡፡

46

6

is Lat.

' መቅሠፍት A. * ማኅፀት 13 ; Lat,adds tes. • እመ፡ 4 . ( ጳሊካ፡ A.

• Belter read onas : Hao with Lil. Secundum universiz. ትእዛዞ A; ተአዘዞ፡

TABD) add din : * B omits. • ወበአንቀጽ 4; ወበእንጸረ፡ቅድመ፡ቤቱ፡1 ;

( 1) omil ; Lal. sed sicus. 10 C D omit. " ወዘሎ A. ን ሕዝቦ፡ 3 .

• ይገብርዋ፡ 13 .
16 A omits.

fiinum.
ዘፀ C ር 2 Chron. xxxv . 17. Lat.

quiumque prailirmiserit in visitatione corrupt. ” ብልዕዎ፡ A; ይበልዖ፡

ነፃ እግዚእ፡ 1 . • ዕሥራ፡ 2 . 20 Lat . quemadmodum .
21 A adds enod: 0.

.: Lat. inhabitabunt in is corrupt, possibly owing to confusing othowi and oikýnwoi.

:: Lat, omits. *ቤተ A L. 9%ለምድር፡ B. 20 Lat. offerent.

። ምስያተ "; ለምሌት፡ C D. » ያዐርብ፡ A ; ያዓርብ፡ 3 . 9ፀሐየ፡ A.

” በተሥልለታ፡ 3; በስልለታ ህ ; ስትሥልስታ፡C.
» ደም፡ A. ። መካየዳ፡ B.



XLIX. 16–23. 17520 scholi mrtno:

Et 17

plaga ut pcrdat ct ut cxtcrminct (cos) in anno illo, in quo facient pascha

in temporc suo *sccundum universal praccepta ejus. Et non mandu- 16

cabitur: foris a sanctificatione Domini sed secus tabernaculum Domini,

et omnis multitudo filiorum : Istrahel facient illud in tempore suo.

oninis homo quicumquc *praetermiserit in visitatione manducare * illud

in sanctificatione Dei nostri in conspectu Domini a vicensimo anno et

supra, quoniam sic praeceptum est et scribtum ut manducetur in sanctifi

catione ejus. Et quando venient filii Istrahel in terra possessionis 18

ipsorum , in terra Chanaam , ct * inhabitabunt in tabernaculo o Dei in medio

terrac in una tribu ipsorum usque in diem qua acdificabitur sanctificatio

Dci in tcrra ' crunt vcnicntcs ct facicntcs pascha in conspectu * tabernaculi

Dci (et mactantcs illud coram Domino) per singulos annos. Et in temporc 19

quo acdificabitur domus in nominc Domini in tcrra possessionis ipsorum ,

illic offerent et mactabunt pascha ad vespera circa occasum solis in tertia

diei 10. Et offerent sanguinem ejus super basem altaris, et adipem offerent ao

super ignem altaris, et carncs manducabunt assas ignc in atrium domus

sanctificatae in nomine Domini . Et non poterunt facere pascha in civi- ai

tatibus ipsorum in omni loco nisi in conspectum tabernaculi Domini et

in conspectu domus, ubi habitabit ! 1 nomen ejus super ipsam , et non

exerrabunt de post Dominum. Et tu Monse manda filiis Istrahel ut za

custodiant praeceptum paschae, [et] quemadmodum mandatum est tibi

indica illis, per singulos (enim] annos in tempore dierum suorum et per

diem festum azymorum, ut manducent azyma septem dies [ et] ut faciant

diem festum ejus et ut offerant oblationem per singulos dies in septem

diebus laetitiae in cons ...

6

1 Eth.= in omnibus secundum , * MS, manducavitur. · Eth . = congrega.

tionis. • Corrupt ; Eth . = venerit in dic cjus manducet. . MS. quemadmodum .

Corrupt; sce note aa on Eth, text . ; MS, aduls et. " Eth . = mcilio .

• MS. offerentes ; Eth: = ibunt. Is offerent due to conſusion of ivico and dirigoi oll

10 MS. die . 1 MS. habitavit.

Ct.Zeph.6יֵרֲחַאֵמםיִגֹוסְנַה .i38

ወሥጋሁ ይብልዕዎ፡A. 34 den: B. so Lat. omits.

Adhocr: B. 7ቤተ እግዚአብሔር፡ A;ቤተB.

. 89 ወይዕቀቡ፡ AB. 40 kin; A ; Lat. adds el.

hao : 1704: C ; 170C: D ; but Lat. indica illis supports: B .

43 Can: B. 4+ 0-10: A.

הָוהְי.

ano'ct: A ;

. i. 6 ?

+1 no: + 70C: A ;

45 መዋዕል፡ B. 46 Gach ; A B.

•8 ወሎሩ፡ A; እስከ፡አመ፡ ተዐድዉ፡ባሕረ፡C D.

42 900t: D.

ti Ht: noa: A.
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8 ወእምድኅረዝ ሕግ'ላይብዕኩክ መዋዕል ሰገስታት'በገመሌና ት።እኛም ስለ

•ሌሎክ' ወሲና ወለገሰታት ምድር፡የገርኩክ ለዳሪ ሊና ወዓመታት ኢዮቤሌምኔ "

ጊርኩከ ውስተ ሰገስታት " ዓመታት ወዓመተሎ ሊነገርኩስ፡' እለከ እመ፡ተሰውኡ 'ውስተ

3 ምድር እንተ ትእኅዙ ፡፡ ወታሰነብት ምድር'፡'ሰንሰታቲሃ ለነቢርተሙ °ዲቤሃ ወዓመተ

4 ለኢዮቤል፡ " ያአምሩህ ሰእንተዝ፡ ሠራዕኩ ለክ፡ ሱባዔ፡ ዓመታት " ወዓመታት " ወሊዮሴ

ሌዎታተ አርብዓ፡ወተስዓቱ፡ሊዮቤሌዎታት " *እምነ፡ መዋዕሊሁ ለአዳም፡እስከ፡ዛቲ፡ዕለት፡

ወሱባዔ፡አሐዱ፡ ወክልኤ፡ ዓመታት፡'” ወዓዲ፡ አርብዓ፡ዓመት *ርሑቅ:''ለአእምሮ ተአዛዛተ

እግዚአብሔር፡ እስከ፡ አመ፡ የዐድዉ፡ፃ ማዕዶተ ምድረ ከናን " ዐዲዎሙ ”ዮርዳኖስ፡ ገጸ፡

5ዐረቢሁ ፡፡ ወ *ኢዮቤሌዎታት፡ የጎልፉ፡ እስከ፡ አመ፡ ይጽሕ፡ እስራኤል፡ እምኵሉ፡ አለቀ፡

ዝሙት፡ ወርዙሕ፡ወግማኔ፡ወንጢአት፡ ወጌጋይ ወ *የጎድር፡ ውስተ ኵሉ፡ ምድር እዘ፡

ይትአመን፡ ወአልቦ፡እካ፡ሎቱ መሂ፡ ሰይጣነ፡ ወአልቦ መነሂ፡ እኮ፡ወትጽሕ፡ ምድር፡

እምውእቱ፡ጊዜ፡ እስከ፡ኵሉ፡ መዋዕል ፡፡

ወናሁ፡ትእዛዘ፡ሰንበታትኒ፡ 28ጸሐፍኩ፡ለከ፡ ወዙሉ ፍትሓተ 28 ሕገz ሁ ። ሰዱሰ ዕለተ

ትገብር፡ ግብረ፡ ወአመ ሳብዕት ዕለት፡ ዕለት ዘ *እግዚአብሔር፡ አምላክክሙ፡ኢት

ግበሩ ባቲ ዙሉ ግብረ፡አንትሙ፡ወውሉድክሙ ወአግብርቲክሙ፡ወአእማቲክሙ ወዙሉ ።

sእንስሳክሙ፡ወኪርና፡ዘንቤክሙ፡ ወሰብእ፡ዘይገብር፡ ምንተኒ፡ገብረ፡ባቲ፡”ይሙት፡ተሉ :

ብእሲ፡ዘይጸምና፡ለዛ፡ዕለት፡ዘይስሕብ፡ ምስለ፡ ብእሲት፡ወዘሂ፡ይትናገር ነገረያይገለር *

ባቲ፡ “ከመ ይገብር ሳቲምገይስ፡**ስላንተ ” ዙሉ * ሠይጥ፡ ”ወ “ተሣይጦ ፣ ወዘሂ፡ ማየ

ያቀድከ፡ ባቲ፡ዘኢያስተዳለወ፡"ሎተ፡ ” *ዕለት "ላድስት " ወዘ**እንሥእ፡ ዘይጸውር

9 ዙሉ፡ከመ፡ያውፅአ፡እምደብተራሁ ወእመሂ፡እምቤቱ ይሙት ። ኢትግበሩ ስዕለተ ሰንበት

ምንተኒ፡ ግብረ ዘእንበለ ዘአስተዳለውክምዎ፡ « ለክሙ » ሰ *ዕለት " ላድለት ለሰሊዕ፡

6 , 7

20

" A puts in acc. * ኢሊም፡B. •ኢዮቤሌው፡A. • B C D omit.

ሰንበተ 4 . 900ght : A ;ዓመታት፡ዓመት፡C ; ዓመታትኒ፡D. 1 ኢነገርናከ፡

B C D. • ትስውእ፡ B C D. 9 B omits . 10 ለቢሮሙ፡ C ;

ወነቢሮሙ፡ D. " ለኢዮቤሌው፡A. 19 A B put in acc. 13 A C D omit .

14 ወኢዮቤሌውታት A; ወኢዮቤልውላታት C D. “ ወደ፡ኢዮቤሌታት፡ A.

ገፀ ለገጻም፡ B. " ወክልኤተB. # ያወድዉ፡ A B ; B adds ዕለተ 19 ከናኦን A ,

and so generally . 20 ዓዲዎሙ B. ። ኢዮቤውታት A. ። ዝሙት፡ ወአሰላ፡ C D.

“ ይኅድር፡ A ; ያሕድር፡B. “ መኑሂ፡A. *ላንታ AB. % ፍትሕ፡ B.

= ሰንበተ 4; ነገስታት . » Aomits . » ወዘሎ B. » ጎቤከ፡ A C.

31 A Comit. # ወተሉ D. » A DA D omit . * ምግባር B. 36 A Comit.

30 ገዩ e D ; ገይሎ C ; A omits. » ወሰእተ A B C D. 8 ልዩጠ A B.

*ተላይጦተ ል ; ተግዬጦ፡ 13 . 40 ወሊሂ፡ 3 • ዘኢአስተዳለወ፡B. 9 ለዱስ፡A.

። ሂ ህይ « I alls ዘሎ * B C D omit. ወዘኢያስተዳሎስምዎ 4
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ወለላት።ወሰለዕርፍ ወለልሰንበተልምዙሉ ገብር 'በዛቲ ዕለት ወለባርኮ እዚአብሔር

አምላክሙ ዘወሀለከሙ ዕለተ ሰፃል " ወ *ዕለት ' ቅድስተ ዕለተመንግሥት ቅድስት

ለዙሉ እስራኤል፡ ዛቲ ዕለት በመዋዕሊሆሙ፡ ብዙሉ መዋዕል u " እስመ፡ ዕባይ፡ ኩበር፡ ፡

እንተ ወሀብ *እግዚአብሔር ለእስራኤል፡ ለሰሊዕ፡ ወለለቲይ ወለጸ z ፡ለዛቲ፡ዕለ :: ለፃል፡

ወ *ለአዕርፎ ባቲ እምኵሉ ነብር ዘእምግብረ እጓለ እመሕያው፡ ዘእንበለ፡ ዕጢነ:"

ዕጣን: *ወለእስኦ፡ቊርባነ፡'”ወመሥዋዕተ ቅድመ፡እግዚአብሔር፡ለመዋዕል፡ ወረሰንለታት ።

*ዝገብር ሳሕቲቱ ይትግበር ለመዋዕለ ፡፡ ሰንበታት በቤተ መቅደሱ ለእግዚአብሔር፡፡፡

አምላክክሙ፡ከመ፡“ ያስተሰርይ፡ብሰ እስራኤል፡ መባእ፡ ወትሪ፡ዕለተ እምዕለት፡ * ዘካር፡

ዘይሠጠው፡ ቅድመ፡ እግዚአብሔር፡ ወይትወከፎሙ፡ ለዓለም፡ ዕለተይእምዕለት፡ በከመ፡

ተአዘዝከ፡ ” ወዙሉ ለብእ፡ዘይገብር፡ባቲ፡ ግብረ፡ወዘሂ፡የሐውር፡ መንገደ፡ወዘሂ፡ይትቀነይ፡

ወፍረ፡ ወእመሂ፡በቤቱ ወእመሂ፡ ለኵሉ፡ መካን ወዘሂ፡ያነድድ እሳተ፡ ወዘሂ፡ይጹአን፡ ዲሰ፡

ዙሉ፡ እንስሳ፡ ወዘሂ፡ይገድ፡በሐመር ባሕረ ወዙሉ፡ሰብእ፡ ዘይዘብጥ፡ ወ *ይቀትል፡

ምንተሂ፡ ወዘሂ፡የሐርድ፡ እንስሳ፡ወዖፈ፡ ” ወዘሂ፡ አስገረ እመሂ፡ አርዌ፡ ወዖፈ፡ ወእመሂ፡

ዓሣ፡ወዘሂ፡ይጸውም፡ወይገብር፡ጸብአ፡በዕለተ ሰንበት ። ወሰብእ፡ዘይነብር ዘሎ ዘእምዝ፡ 13

በዕለተ ሰንበት ይሙት፡ከመ፡ይኩኑ፡ውሉደ፡ እስራኤል፡እዘ ያለነብቱ፡በከመ፡ትእዛዛተ

ሰንበታት ምድር፡ሰ'ከመ፡ ተጽሕፈ፡”እምውስተ፡ጽላት *ዘወሀበኒ፡ ውስተ እደዊዩ፡ከመ፡

እጽሐፍ ለከ፡ ሕገገ፡ጊዜ፡ወጊዜ፡ስለ፡ኩፋሌ፡ፃ መዋዕሊሁ ።

13

20

ተፈጸመ፡ብዝየ የር ” ዘኩፋሌ መዋዕል

' ወለለቲይ፡D. • ምግባር B. • ለዓሰ፡ A. • ዕለት፡ C D. • ቅድስት፡

BC D. • A puts in acc. ነ ሰመዋዕሊክሙ A. • ዕለት B." ወሀቦሙ፡A.

10 B omits. 11 A omits. 1፡ ቍርባን፡ B. 13 ዘገብረ፡ A. • ለመዋዕል፡ A.

M ከመ፡ A. 16 ዕለት፡ A. 17 ትእዛዘከ፡ A; ትእዛዝከ፡ B ; አዘዝኩከ፡D.

18 A B omit. ህይ ይጹዓን፡ A B. ይቅትል፡A. 'ያሕርድ፡A. ” ወዖፍ፡A.

*ትጽሐፍ B. *ጽላተ ሰማይ፡C. 25እጸሐፍ፡B. »ዙፋሌ፡B. 27 Emended

from 172: This ending is not in B ; C D give NHP: +6800: angchei het : OD POA ::

አኩቴት ይደሉ ለእግዚእ፡ኩሉ ፍጥረት፡ ለንጉሠ፡ ነገሥት፡ ለዓለም፡ ወለዓለሙ፡ ዓለም ።

አሜን፡ወአሜን።

20

A 8 [ 8.]





APPENDIX I.

The Hebrew Book of Noah, published in Jellinck's Bel ha -Midrasch iii. pp. 155–

186, is based partly on the Book of Jubilees. The verbal coincidences and

parallels are frequent - I have drawn attention to these in the margin - and in one

instance (X. 1 ) I have by its means been able to restoro the original text of this

Hebrew Book of Noah, I have reproduced only hall, as the remaining hall has

no connection with the Book of Jubllocs . I should perhaps remark that the writer

has been influenced by the Book of Enoch : this is clear from his references to

Raphaci's functions in regard to the evil spirits, as well as from the phrase nimo

..whichis not intelligible save from a knowledge of Enoch vi -x,סירממה

חנרפס

Jubilecs

x. 14 .

Y. I.

*. 9. II.

רבולבחנלרסמנרשאחנןבםשרפסמםינושארהםימכחוקיתעהרשאתואופרהרפסהז

.vi.tתורגתהלםירממהתוחורולחהאיההתעבוהמחהםימיביכ.לובמהירחאטרראיררהמרהה

םיתיממהחורמינימלכבוםיבואכמבוםיאלחבתוכהלולבחלותועטהלותוטשהלחנינבב

.2.xולודיגיוםהיבאחנלםהיעגנתאורפסיוודחיםהינבוחנינבלכואבזא.םדאינבתאםיתיחשמו

לכבונעתיםהיעשפךרדמוםדאהןועמיכערוחנתעבו.םהינבבםיארנהםיבואכמהתודואלע

לעיוחבזמהלאשגיוודחיותיבוותיבינבתאווינבתאחנשריקזא.םורמוםיאולחתינימ

ומשוםישודקהןמםינפהיכאלממדחאךאלמחלשיו.ולרתעיוםיהלאהלאללפתיותולוע

ךאלמחשעיו.םדאהינבבדועתיחשהיתלבלםימשהתחתמםירזממהתותורתאהלכלל"אפר

.9,8.xםבתודרלהמטשמהרשינפלץראבךלהתהלחינההרשעמדחאואטפשמהתיבלאסאלכוןכ

ינביעגנתואופרתאו.םיבואכמעגנלוםיאולחתותודמינימלכבםחבתונעלועגנלםיעישרמב

ירשתאחלשיו.הירקיעוהמדאהיחמצוץראהיצעבאפרלךאלמהדיגהתואופרינימלכוםרא

.12,10.xםהיקריוםהיאשרלכםעתואופרהיצעתאולדיגהלוחנלתוארהלםהמםירתונהתוחורה

.13.xבתכיו.םייחלואפרמלםתאופרירבדלכודמללווארבנהמלםהיעוריחםהירקיעוםהיבשעו

.14.xםינושארהימכחוקיתעההזהרפסהןמולודגהונבםשלוהנתיורפסלעהלאהםירבדהתאחנ

םירצמימכחוץראבאפרלהנושארולחהןורקמימכחו....ונושלכשיאושיאהברהםירפסובתכו

ןגרואןברגנקקיתעהרשאםירשכהשרדמרפסתאדמללםיבככבותורזמבשחנלרבחלולחה

.םימוטרחההשעמלכלךשמ

A a 2
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APPENDIX II .

The following Midrash, which I have reprinted from Jellinek's Bel ha -Midrasch

lii . pp. 3-5, and which constitutes the latter half of the Midrash Wajjissau, deals with

the war between Jacob and Esau, of which an account is given in the Book of Jubilees

xxxvii-xxxviii. The Midrash follows the text of the latter in its main outlines, and

frequently reproduces it word for word in the order in which it is found in the

Ethiopic text. Ils writer, however, has in some respects dealt freely with his

materials, and imparted a far darker colouring to the character of Esau than is to be

found in Jubilees. He was, moreover, acquainted with other forms of the tradition

than that which he found in Jubilees, his main authority. To this latter fact he calls

altcntion in three instances,

As in the former Midrash, I have added in the margin the parallels in Jubilees.

This Midrash is valuable, both as testifying to the Hebraic original of Jubilees,

and as a help towards the criticism and emendation of the Ethiopic text ; cf. for

instance xxxviii . a . Again , in xxxvili. so it confirms an emendation which I had

alıcady made on the strength of the Latin, i.e. eo7nPad : by means of Lat.

(cir ) cumsederunt, from dadyLnLady of MSS.; while in xxxviii. 1a it shows that

the Latin Version has failed, while the Ethiopic Version has succeeded in giving the

right rendering,

ועסיושרדמ

וניתוברורמאשחטובהינפמםירמואשיובוחרטשינפמויחאבקעיינפמץראלאךליובותכ

ופארעלףרטיואלאובלמהאנקהריסהשאל.ךלהובקעיינפמוילכושעהנפשיפליאדובש

הנשהאיה,המחלמלוילעאבןמזרחאלןמזותואבולךלהשיפלעףא.חצנהרמשותרבעו

לודגליחבםהילעאב.םחלןימחנתמויהוינבתצקויוליבאבןיבשויוינבובקעיויהוהאלהתמש

אציו15.עבראויהוםינוויכותותשקוםינינמןלוכןינייוזמויהותשחנולזרבלשןוירשישבולהמחלמיכרוע

xxxvii.14.םהלרשאלכוםהינבוםהירבעוםהוינבובקעיםשםינוחויהשתחאהריבלופיקהו'ירובנףלא

אבישםבללעהלעאלוחולשבםיבשויםהוהאלתוליבאלעבקעיםחנלםשלםלוכוצבקתניכ

םשויהוינבובקעירבלהריבהתואלליחהלכוקברשרעועדיאלו.םמעםחלהלםדאםהילע

םתואגרהלהמחלמלםהילעאבלוינפףיצחהשושאלבקעיהארשןויכ.םהלשםידבעםיתאמו
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Jubilees

םעברמהיחוחריבחתטוחלעבקעירמעהעשהתואב.םיצחםהילעהרומהיהו,הריבהךותבוצצור.

יתמרעויבאבקעילהרוחתנעדימ,ושעונממלבקאלוחוחאותועירםולשירבדויחאושיע

.3.xxxviiiעמששןויכ.ונגרוחלםינוירשישובלביואכונילעאבאוהוחבתאוםימולשירברומעךיראמהתא

.2.xxxviiiזאותינמיאסכבושעלתכתוותשקךשמרועוימודאהםרוראלגרחוותשקבךשמןבבקעי

.5.xxxviiiאציזאו.םשתמאלא"יו.ןידוראבםשתמוךלחוריעלעותוביכרחווינבוהואשנןיחחןמהלחנ

.6.xxxviiiןדויולו.םחיבאבקעיידבעמםרמע'ירבע'ישמחוחריבהםורדלומערגוילתפנוןושארהדוהי

.xxxviii.Iםידבע'נוחריבהןופצלןולובזורכששיוןבוארואציו.םהמעםידבע'נוהריבהחומלואצירשאו

.8.xxxviiiםשהיהאלףסויו.םהמעםידבע'נוהריבהברעמלןבוארןבךונחוןימינבוןועמשואציו.םהמע

והודכלורגוילתפנואוהליחהסנכנ,'מחלמלהדוהיקיזחההעשהתואב,רכמנהיהרבכיכ

ינפמםהילעךשחשמשהוםהילעםיעלקמויהשםינבאיקולחםנינמבולבקולרבלשלרגמותואל

ליחהךותלןושארסנכנהדוהיו.םהילעםיכילשמויהשתואירטסלבוםיצחתירויוםינבאתעילק

ותואםירמשמויהםהולאמשמדחאוןימימדחאומעוכלהדגוילתפנוםירובנהששןהמגרהו

םהמעויהשםירבע'נסגו'בגרחדחאלכםירובג'רליחבוגרהםהםגו.ליחהוהוגרהיאלש

הדוהיולכיאלתאזלכבו.םירובגה'נושיאתאשיא.וגרהוםבםחלהלםהמעוברקוםורע

םלוכופסאיוהמחלמלוקזחתנזאו.םמוקממםועיסהאלוהריבהםורדמליחהרורטלדנוילתפנו

םתארקלליחהודמעאלאםמוקממםוחירבהאלתאזלכבו.ושיאשיאםהמערהיוםבומחלו

םהמוגרהוםבומחלנווידחיופסאנוםהידבעוויחאוהדוהיוקזחתנזאו.םהילגרבהמחלמלםיכורע

ורזאםעיסהלולכיאלםרמעלעליחהםירמואןיחשהדוהיהארשןויכו.ליחהןמםינששיאלכ

יםהבגרהוהמחלמהישנאךותוסנכנודחיורבחתנדגנוילתפנוהדוחיו,ותשכלהרובגתנעוליח

וסנכנוויחאוחרוהיוקזחתנשםהירבעוארשןויכנ.םירובג'חםהבונרהדנוילתפנוםירובג

ןמליחבהכמהדוהיהיהוםבםחלהלםהמעךומעלםהםגוקזחתנהמחלמהקמועךותל

םורדמ,ליחהלכוחרטשדעוירחאםתואןיגרוהויהדגוילתפנוםירובגהאמולאמשןמוםימי

ודרחזאויחאוהדוהיינפלורבתשנשהדוהיתארקלויהשליחהוארשןויכ.סירתרמהריבה

ליחעורזבםבםחלהלםרמעלעודמעוויחאוהרוהיםעהמחלמוכרעוהמחלמלםלוכופסאנו

םרגנכשורמעןכוומעויהשםתואוןועמשוומעויהשםתואוןבוארןכוומעויהשםתואויולןבו

המחלמלליחהלכוצבקתנווקזחתנשהדוהיהארשןויכ,הקזחבםבםחלהלםשפנורסמוהמחלמל

רוזעלה"בקהלויניעהלת.המחלמםהמעךורעלםרמעלעודמעו,םמעםחלהלרחאךרדבושעו

םתלפתה"בהלבקהעשהתואב.םבםחלהלםילוכיויהאלוהמחלמהדבוכמויהםיעגישיפלםהל

ךשחםהיניעלכהאלמוםהינפדגנהבשנוויתורצואמהרעסחוראיצוהוםרזעוםתרצבהארו

וליחתהוםהירחאמםהלהתאבחורהיכתוריהנמויהויחאוהדוהייניעו.םחלהלואראלהליפאו

השעו.ויתומולאירמועווריצקרצוקהליפירשאכהצראםיגורההולפיוםהבגורהלויחאוהדוהי

ודמעםהמעיולוןועמשןבוארו.הריבהםורדלםהינפלאבשליחהלכוגרהשםישידנםתוא

םתארקלויהשליחהישנאלכויחאוהדוהיוגרהשרחאו.םהינפלויהשליחהתארקלהמחלמל

לכיולוןועמשוןבוארוךשוחםהיאנושיניעתאלממהרעסחורוםהלרוזעלםהיחאלצאוכלה
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8 .

תארקלויחשילייחהלכוגרחשרעםישורגםישירגחצראםוליפוםחבטרחוסתבולפנםומעש

א.8.תואמששוחרבוהמחלמםישועםירובנתואמעבראולפנןועמשדגנויחשולוןבוארו,הדוהי

xvi.9,היהיכםהמעךלילהצראלזפילאו,חרקםלעישועילאוערושעינב'רוםהםירובנםירתונה

לטומתמושעםחיבאלוחינהוריעה"רוראדעםהירחאבקעיינבופדרו.וברוניבאבקעי

ואצמואוהההלילבםשוחנווסנכנבקעיינבו,םיברקעהלעמלריעשרהלוחרבםהו"דוראב

הלוחי"רוראמאציאלאםשתמאלםירמואשיו.םהיבאדובכינפמוהורבקולטומתמושעל

xxxviii.1o.רהבםתואורצתוכלהוםהירחאופדרובקעיינבםמצעוצלחרחמל,ריעשרהלוינבםעחרבו

xxxviii.1o.וחטתשנובקעיינבינפלולפנווחרבשםישנאםתואלכוושעינבואצי,םיברקעהלעמבריעש

:רבועסמלםונתנוםולשסמעושעשדעםהלוננחתנוםהינפל
xxxviii. 12 ,

13 .

ועסיושרדמםת
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SYRIAC FRAGMENT.

The following Syriac Fragment, entitled • Names of the Wives of the Patriarchs

according to the Hebrew Book called Jubilees ,' is derived from a British Museum

MS., Add. 12,154 , fol. 180. It was first published by Ceriani in his Monumenta

sacra et profana, Tom . il . Fasc. 1 , pp. 9-10 The following text is reprinted

from Ceriani.

ܐܝܥܝܒܘܝܐܙܩܬܡܕܘܿܗܐܝܙܟܥܬܘܥܕܐܒܬܟܚܝܐ.ܐܝ̈ܡܨܩܐܬܘܶܗܒܐܝܫܝܙܙܙܫܝܕܐܗܺܡܝ

ܙܗܬܚܐܪܘܙܐ݂ܬܝܫܕܗܬܬܢܐܡܫܘܙܐܘܣܐܢܐܩܕܗܬܬܢܐܕܘ.ܐܘܚܡܙܐܕܗܬܬܢܐ

ܬܙܒܐܢܝܕܠܝܐܠܥܡܕܘ܀ܗܬܚܬܘܥܠܡܢܢܝܩܙܘ܀ܬܚܡܘܐܝܼܟܘܢܐܕܗܬܬܢܐܕܗ

ܙܗܙܙܬܙܫܐܝܙܐܚܠܫܘܬ̇ܡܙܙܣܙܙܬܙܫܚܙܐܟܘܢܚܙܘܙܫܙܙܬܘܫܐܫܙܫܙܐܝܙܘܙܚܕܕ

ܡܫܙܗܬܬܢܐܕܘ܀ܤܙܕܬܙܒܐܪܙܝܡܐ–ܘܢܙܗܬܬܢܐܡܫܘܙܤܙܕܬܙܒܚܘܢܐܟܙܠܙܘ

ܐܤܘܙܕܫܩܦܪܐܕܗܬܬܢܐܡܫܘܙܙܫ̈ܢܬܢܙܐ.ܤܫܝܕܘ܀ܩܘܚܩܥܚܢܼܡܚܙܘ.ܒܟܢܬܩܙܙ
܀ܣܙܕܬܙܒܐܩܥܡ.…ܙܝܚܠܫܙܘܙܝܕܚܬܙܟܐܫ̇ܡ܇ܙܒܢܝܝܩܙܘ܀ܕܫܘܫܬܙܒ

ܚܒܼܬܸܐܢܲܠܟܝܡܘܝܒ܀ܪܥܢܣܬܪܒܐܢܡܠܦܨܘܙܕܘܐܒܢܬܪܒܐܪܘܙܐ.ܕܒܿܥܕܗܬܬܝܐܕܘ

܀.ܪܘܐܬܙܒܐܘܪܐܼܘܥܪܐܕܗܬܬܢܐܡܫܘ܀ܢܘܕܐܛܺܣܐ̈ܡܐ.ܓܠܬܗܗܡܘܪܘ.ܐܠܕܓܡ

ܼܚܪܬܕ܀ܐܝܕܠܟܓܬܤܢܬܙܒܐܩܣܥ،ܼܗܪܒܐܘܚܢܕ܀ܗܕ0ܙܟܩܬܪܒܐܟܼܓܡܓܘܪܣܕܘ

ܢܝܙܡܪܒܐܕ܀ܗܘܒܐܕܐܡܫܠܥܼܡܪܒܐܗܡܫܬܪ̣ܩܘܐܪܒܬܕܠܝܘ܀ܡܪܒܐܗܕܙܬܪܒܐܢܙܐ

ܠܝܒܘܪܕ.ܼܒܘܩܥܙܢܝܙܚܗܘ̈ܢܒܙ.ܢܝܫܝܢܕܐܗܵܡܫܢܘܢܐܢܝܥܕܚ.ܼܟܘܩܥܕܘܩܚܣܝܐܕܘ

ܬܪܒܐܕܘܗܝܕ܀ܡܪܐܬ̈ܢܒܢܡܐܟܼܓܡܼܝܘܠܙܙܐܬܝܢܝܢܟܐܥܒܐܝܢܘܥܡܫܕ܀ܙܕܐ

ܼܝܠܬܦܢܕܘ܀ܐܠܓܚ݂ܒܘܬܢܙܕ܀ܝܝܕܐܢܘܠܩܒܙܕܐܩܙܥܪܟܣܝܐܕ܀ܐܬܝܢܥܢܟܟܘܫ

ܢܼܝܡܝܢܒܙܙܬܝܤܐܦܤܘܝܙܙܙܝܘܝܪܝܫܐܕܘܙܐܟܥܡ݂ܕܕܘ܀ܨܪܗܢܬܝܒ

ܢܝܙܐܢܪܚܐܟܝܐ.ܝܬܘܡܪܬܐܫܘܒܠܬܼܝܒܪܕܝ̇ܗܢܘܥܪܦܕܗܬܪܒܡܫܘ

ܕܙܐܣܘܥܪ

ܢܡܐܫܘܐ



ADDENDA ET CORRIGENDA.

On page v,

Inתועטלוrendתועטהלו notes 17-19 ,p .35 ,for

line 9, for · Fürst' read Treuenfels in Fürst's Literaturblatt des Orients '

Aller · Herc' in note 15. p. 9 , add . Sam.'

After note 16 , p. 11 , add .Sam., LXX, and Onk. support the text in reading

agunany; and thus imply merong in Gen. ii. 33.'

In note 21 , p. 11 , for ' So LXX, Syr., and Vulg. ' read · Mass. and Onk. support text

by omitting ( ?) DN99 after 71 against Sam. (098 ), LXX, Vulg. , Ps.- Jon .'

To note 8 , p. 13, add “ This implies gynparim . So LXX Strootpopń rov ; Itala

conversio tua ; Syr. pussbh against Mass. and Sam. Tapoon; Symm. opuý oou.
Aq. reads ń ooppaxia cov, which implies Inuyz .'

On p . 22 , line 12 , cmend çocurhod., into Gluthod , and change w29.hany

with A into 049 Lihatag

To noto 41 , p . 16 , add • Text may be duc to Eth .Vers.'

. . ,

To nolc 36 , p. 43 , add .Sam. , Syr. , Vulg. ' after • Mass .'

In note 7 , p . 50, for 'Mass. omits ' read other authoritics omit : text possibly due

to Eth.Vers., which follows LXX.'

In note 19, p. 52 , for ' and Sam. make 'read makes,' and add at end , ' Sam. supports

textsave that for ወይከውን፡ it would require ወትከውን፡andእምኔሃ: forእምኔሁ፡”

In note 2 , p. 62 , add • and Eth . Vers.' after •LXX ,' ‘Syr.' after .Sam.,' and ' Onk. and

Arab.' after · Vulg . Text is probably due to Eth.Vers.

In note 6, p. 62 , for omits ' read Syr., Vulg . omit.'

In note 9 , p. 64 , expunge ' Onk.' and add at end, • Onk, combines both readings.'

In note 13, p. 72, for aogoa : read 0090A :

To note 12 , p .86, add .The two next words agree with LXX and Eth. Vers. Gen.

xxv . 11 against Mass., Sam ., Syr., Vulg. This is probably due to Eth. Vers .'

In note 5 , p. 87 , add 'Eth.Vers.'after ‘LXX,' and at end, “ This is prob. due to Eth .Vers.'

In note 10, p. 88, after ' Mass .' add • Sam. and Syr.' ; for supports ' read • Eth. Vers."

support'; and at end of note add .This is probably due to Eth.Vers.'

On p. 95 add notc, 10 " on O " : n " : , Text = nudas cervices ; so LXX and Vulg. , which

presupposenga instead of meso . In line 9,p. 95, for 'branchia'read" brachia'

To notes 30 and 39, p . 97 , add . This is probably due to Eth.Vers.'

On p . 97 add on aneni in xxvi. 34 , note 474, ' So A D with Mass. xxvii : 40 rozm ;

but B gives 302-ni for Onln: = Sam .9780 ; but B is most probably corrupt, for å

and 0 arc constantly confounded in the MSS.; D corruptly reads a gooneni Syr.

strangely gives somb = penitentiam egeris ; LXX wuddyjs = 90?im ; Vulg. cxcutias.'

In nolc 30, p. 105 , for ‘ omit cln70: ' read ' omit @ Auguiti' and for supports

read .and Eth . Vers. support '

To note 42 , p. 156, add ' Syr. supports & oth but Mass. and Onk. give ' ax , Sam. IIX ;

LXX omits.'

On p. 159 add note 234 on FP7: ' So Mass., Syr.,Vulg., Onk.; but Sam ., followed

by LXX, gives nos, and so Num. xxvi. 15.'

On p. 166 add note 228 on AH93: ‘ Syr. only supports the H against Mass., Sam .,

LXX, Vulg. , Onk.'
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